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				PUESTA A PUNTO

			

			
				Bienvenidos a Provenza y la Costa Azul

			

			
				La esencia de Francia se halla en la Provenza y la Costa Azul, ya sea en sus carreteras junto a acantilados, en sus playas llenas de bañistas o en sus mercados semanales llenos de exquisiteces.

			

			
				Paisajes bucólicos

				Es la región perfecta para los exploradores. Uno de los placeres de viajar por la zona es recorrer las carreteras secundarias y descubrir la impresionante variedad de paisajes: campos de lavanda, antiguos olivares, carreteras junto a acantilados, montañas cuajadas de arbustos e incluso montes nevados. En ella se encuentra el cañón más profundo de Europa, la carretera más antigua y el paso de montaña más alto. Y, por supuesto, el Mediterráneo, un brillante espejo azul que devuelve el reflejo de los acantilados, las blancas playas y los cielos azules. Hay que tomárselo con calma; parte del placer está en el camino.

				Legado artístico

				Lo que atrajo a artistas como Renoir, Chagall, Cézanne o Picasso no fue solo el paisaje, fue la luz, que Matisse describió como “suave y delicada, a pesar de su fulgor”. Tanto cuando se observa un reluciente paisaje marino o una encendida puesta de sol en las montañas, este rincón de Francia siempre parece sacado de un cuadro impresionista. Y con tamaño legado artístico, no es de sorprender que esté lleno de colecciones de arte, además de albergar los estudios en los que trabajaron Van Gogh, Cézanne o Renoir.

				Historia

				Hace 2000 años, la Provenza formaba parte de la Galia romana. Los romanos dejaron tras de sí un montón de monumentos, construcciones y edificios, además de los primeros viñedos de Francia. La zona está repleta de restos romanos, como los anfiteatros de Nimes, Arlés y Orange, el magnífico acueducto del Pont du Gard e incluso pueblos enteros cerca de Saint-Rémy-de-Provence y Vaison-la-Romaine. Si a eso se añade la colección de yacimientos prehistóricos, abadías medievales, elegantes iglesias y edificios art déco, la Provenza se convierte en un libro de historia viviente.

				Alta gastronomía

				No importa dónde se acabe, en la Provenza nunca se pasará hambre. La comida es un elemento importante en la vida francesa, pero aquí se transforma en pasión desmedida. Dominada por los sagrados ingredientes de la cocina mediterránea, como el aceite de oliva, el vino, el tomate y el ajo, la cocina de la región es, sin duda, uno de sus puntos fuertes, ya sea en forma de sencillo plato como una soupe au pistou, de aceite de oliva de alguna granja o de una bullabesa en el puerto de Marsella. Bon appetit.
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							Terraza de un café, Marsella (Clicar).
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						Por qué me gustan la Provenza y la Costa Azul

						Por Oliver Berry, autor

						Para mí, la magia de la Provenza reside en su variedad. En tan solo un día se pueden vivir las experiencias de unas vacaciones completas: desayuno en la playa, dedicar la mañana a explorar el casco antiguo de Niza, almuerzo en un auberge rural, pasear por las montañas por la tarde y visitar unos viñedos, un pastis a última hora de la tarde, una partida de pétanque y, finalmente, una inolvidable puesta de sol con los Alpes de fondo. Fue el primer lugar que visité en Francia (a la tierna edad de dos años) y desde entonces no he dejado de volver. No puedo estar mucho tiempo sin regresar.

						Más sobre nuestros autores en Clicar

					

					
						

					

				

				

			

		

	
		
			
				Las 16 mejores experiencias

			

			
				Mercados provenzales

				1 Puestos abarrotados de fruta y verdura, bandejas de quesos y saucisson (salchichón) para probar, vendedores que pregonan su mercancía... Los mercados son un elemento esencial de la vida provenzal. Casi cada pueblo tiene al menos uno a la semana, que se llena de vecinos que comentan las últimas novedades y de puestos que venden de todo, desde productos locales a especias, jabones o artesanía. Los mejores, en conjunto, son el Marché Forville (Clicar) de Cannes, el de Cours Saleya (Clicar) de Niza y el mercado matinal de los viernes (Clicar) en Carpentras.
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				Las 16 mejores experiencias

				Luberon

				2 Con sus pueblos colgantes, sus campos de lavanda, sus montañas y su ritmo de vida pausado, el Luberon es un sueño provenzal. Las actividades pueden ser tranquilas: deambular por los pueblos, ir de compras al mercado semanal, catar vinos o disfrutar de un largo almuerzo en una terraza con vistas; pero también las hay movidas, pues es una región ideal para recorrer en bicicleta y hay muchos senderos y lugares únicos que explorar, como las canteras de ocre de Roussillon (Clicar).

				Clicar
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						Edificios de piedra, Les Grands Cléments, Villars, Luberon.
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				Las 16 mejores experiencias

				Vieux Nice

				3 El laberíntico casco antiguo de Niza es lo más bonito de esta exquisita ciudad. Por la mañana se llena de vecinos que acuden al mercado de Cours Saleya y a las muchas charcuterías de la ciudad. Por la tarde llegan los turistas, que toman helados mientras pasean por los bonitos callejones repletos de boutiques y admiran el impresionante patrimonio barroco. Al caer la noche, los bares, pubs y restaurantes de la Vieux Nice abren sus puertas a un alegre público de todas las edades.

				Clicar
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						Cours Saleya, Vieux Nice.
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				Las 16 mejores experiencias

				Pont du Gard

				4 Uno de los ejemplos más majestuosos de la ingeniería romana: el Pont du Gard, de tres niveles, tiene 50 m de altura y 275 de largo. En su momento, el canal superior conducía la increíble cantidad de 20 000 m3 de agua al día. Los 35 arcos del puente conectan majestuosamente las dos orillas del río Gard y, tanto si se cruza a pie como si se rema por debajo, su presencia es magnífica. Para situarlo en su contexto histórico hay un museo, y cerca, montones de senderos para pasear.

				Clicar
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				Las 16 mejores experiencias

				Gorges du Verdon

				5 Este enorme cañón, de 25 km de largo y riscos de hasta 900 m de altura, es una de las maravillas naturales de la Provenza. Tallado durante miles de años por el río Verdon, es todo un espectáculo que puede disfrutarse de varias maneras: en excursiones a pie o en bicicleta, recorriendo los riscos o bajando por el río en una balsa o kayak. Para tomar consciencia de sus enormes dimensiones merece la pena verlo tanto desde arriba como desde abajo.

				Clicar
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				Las 16 mejores experiencias

				Las tres Corniches

				6 Este trío de carreteras litorales ofrece las mejores vistas de la Riviera. La Corniche Inférieure recorre el litoral y ofrece innumerables oportunidades para darse un chapuzón. En lo alto de la montaña, la joya de la corona de la Moyenne Corniche es el pueblo medieval de Èze, colgado en un promontorio rocoso y con unas vistas alucinantes de la costa. Y, finalmente, la Grande Corniche, que serpentea junto a unos acantilados de 500 m de altura, con vistas espectaculares en cada curva.

				Clicar
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						vistas desde Roquebrune- Cap-Martin (Clicar).
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				Las 16 mejores experiencias

				Marsella

				7 Con la capitalidad europea de la cultura en el 2013 aún fresca, la suburbial Marsella está en alza. Es una de las ciudades con mayor diversidad étnica de Francia, llena de vida y carácter, y todos sus nuevos museos, como el flamante MuCEM, le han añadido aún más atractivo. El centro de la ciudad es el bonito Vieux Port, repleto de restaurantes especializados en pescado, el lugar perfecto para probar la auténtica bullabesa.

				Clicar
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						Terraza del Musée des Civilisations de l’Europe et de la Méditerranée (MuCEM; Clicar).BERNARD ROUSSEL / GETTY IMAGES ©

					

					

				

				Las 16 mejores experiencias

				Les Alpilles

				8 Entre los ríos Durance y Ródano, esta tortuosa cadena de montañas es el refugio preferido de los guapos y ricos, y resulta fácil tropezarse con algún famoso. Pero también merece la pena por su gastronomía; la zona es conocida por la gran calidad de su aceite de oliva, protegido por su propia Appellation d’Origine Contrôlée (AOC; denominación de origen). Sus pueblos albergan muchos restaurantes de primerísimo nivel, sobre todo Les Baux-de-Provence y Saint-Rémy-de-Provence.

				Clicar
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						Les Baux-de-Provence (Clicar).
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				Las 16 mejores experiencias

				Les Calanques

				9 La costa que rodea Marsella se caracteriza por las Calanques, calas a los pies de altos promontorios rocosos que se alzan como torres desde las aguas azules del Mediterráneo. Desde el 2013, este tramo de 20 km se ha convertido en el último parque nacional de Francia, con senderos sobre los acantilados, calas secretas y blancas playas por explorar. Muchas de ellas solo tienen acceso por mar, en barco o kayak y, pasado el auge del verano, es posible disfrutarlas en soledad.

				Clicar
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						Calanque de Port-Miou (Clicar).
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				Las 16 mejores experiencias

				Mont Ventoux

				10 El Ventoux se alza como un centinela por encima del ondulante paisaje de la región. Su reputación es mítica entre los ciclistas, aunque todo el mundo se siente atraído por el géant de Provence (“gigante de la Provenza”), tanto para hacer excursiones como para ver animales (la bio-diversidad de la montaña no tiene parangón), realizar rutas en coche o solo por sus vistas: en un día despejado es posible ver desde la Camarga hasta los Alpes y, en invierno, su cima nevada resulta inolvidable.

				Clicar

				
					
						
							[image: 127064551.tif]
						

					

					
						Pistas de esquí, Mont Ventoux.
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				Las 16 mejores experiencias

				Saint-Tropez

				11 Lugar preferido de las superestrellas y los fiesteros en verano, el resto del año se convierte en una tranquila ciudad costera, Saint-Tropez y la península que la rodea parecen tener una doble personalidad. En el estío, montones de veraneantes disfrutan de los elitistas clubes, las mejores playas de este tramo de costa y los restaurantes de lujo. En junio y septiembre se mantiene el ambiente pero hay menos gente. En invierno casi todo cierra y se puede disfrutar en solitario.

				Clicar
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						Puerto de Saint-Tropez.
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				Las 16 mejores experiencias

				La Camarga

				12 Plana y cuajada de lagunas y marismas, la Camarga es un mundo aparte. Este enorme humedal es un lugar fantástico en el que escapar del bullicio de la costa, ya sea para recorrer los senderos a caballo, ir en piragua por los canales repletos de juncos o bien para ver sus famosos flamencos. Es una región impregnada de tradición y cultura, conservada por los gardians (vaqueros) que pastorean los caballos de la zona y celebran su propio festival en Arlés cada mes de mayo.

				Clicar
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						Flamenco.
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				Las 16 mejores experiencias

				Palais des Papes

				13 El Palacio Papal de Aviñón, sede del poder de la Iglesia durante buena parte del s. XIV, es el lugar más conocido de la ciudad, pero existen otros edificios históricos por descubrir, algunos de ellos reconvertidos en espléndidos hoteles. Los papas no solo construyeron una gran ciudad, también plantaron buenos viñedos. Châteauneuf-du-Pape produce, sin duda, uno de los mejores tintos del mundo. Realizar un circuito de cata de vinos forma parte del descubrimiento del legado papal.

				Clicar
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				Las 16 mejores experiencias

				Arlés

				14 Famosa por su espectacular arquitectura romana y por haber sido el hogar de Vincent van Gogh, Arlés es una delicia: es pequeña, se puede ir andando a todas partes y en cada esquina hay algo que merece la pena. Tal vez no haya pinturas de Van Gogh, pero sí existen interesantes circuitos a pie y galerías de arte que tienen al maestro como protagonista. Y además está la comida; Arlés cuenta con algunos de los mejores restaurantes de la región, por lo que darse un capricho gastronómico es de obligado cumplimiento.

				Clicar
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						Cloître St-Trophime, Arlés (Clicar).
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				Las 16 mejores experiencias

				Aix-en-Provence

				15 La sofisticación impregna Aix-en-Provence, una elegante ciudad con un impresionante patrimonio artístico. Muchos impresionistas y posimpresionistas buscaron aquí la inspiración; tal vez el más famoso fuera Paul Cézanne, cuyo estudio se ha conservado prácticamente intacto. Además, el Musée Granet (Clicar) alberga una de las mejores colecciones de arte de la región, con obras de todos los grandes: Picasso, Matisse, Renoir, Gauguin y, por supuesto, Cézanne.

				Clicar
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						Atelier Cézanne (Clicar), Aix-en-Provence.
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				Las 16 mejores experiencias

				Mónaco

				16 Con sus rascacielos, casinos, boutiques y su muelle abarrotado de yates, Mónaco lleva décadas siendo el lugar de ocio preferido por las élites europeas. No es exactamente bonito, aunque en Monte Carlo hay varios edificios belle époque de indudable interés, entre ellos el famoso casino, pero el atractivo de la ciudad es innegable. Entre lo imprescindible en toda visita monegasca se impone el Musée Océanographique e ir a ver el cambio de guardia, todos los días a las 11.55.

				Clicar
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				Lo esencial

			

			
				Para más información, véase ‘Guía práctica’ (Clicar)

			

			
				
					Moneda

					Euro (€)

					Idioma

					Francés

					Visados

					No suelen ser necesarios para estancias de hasta 90 días. Los ciudadanos de Estados miembros de la UE no los necesitan. En algunos casos se requiere un visado Schengen.

					Dinero

					Hay cajeros por todas partes. Casi todos los hoteles y restaurantes aceptan tarjetas de crédito, aunque pocos Amex.

					Teléfonos móviles

					Se pueden usar tarjetas SIM locales en teléfonos libres europeos. Otros teléfonos deben usar la itinerancia.

					Hora local

					Hora central europea (GMT/UTC +1)

				

				
					
						Cuándo ir

						Temporada alta (jul-ago, dic-mar estaciones alpinas)

						Hoteles llenos, a menudo desde meses antes, y más caros.

						Hace calor: 35°C a mediodía.

						Las estaciones alpinas se llenan de esquiadores de diciembre a marzo.

						Temporada media (abr-jun, sep-oct)

						La mejor época para viajar: buen tiempo y sin multitudes.

						Temperaturas agradables.

						Los precios bajan en comparación con julio y agosto.

						Temporada baja (nov-mar)

						Muy tranquila, sobre todo en zonas rurales y costeras; muchos hoteles cierran.

						Los sitios de interés reducen sus horarios.

						Precios bajos: 20-30% menos que en verano.
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				Webs útiles

				Provence-Alpes-Côte d’Azur Tourisme (www.decouverte-paca.fr) La primera opción, con mucha información sobre qué hacer, dónde ir, alojamiento, etc.

				Côte d’Azur Tourisme (www.cotedazur-tourisme.com) Información general sobre la Costa Azul.

				Visit Provence (www.visitprovence.com) Marsella, Arlés y la Camarga.

				Tourisme Alpes Haute-Provence (www.tourismalps-provence.com) Guía de montaña.

				Lonely Planet (www.lonelyplanet.es) Puntos de interés, historia, transporte, etc.

				Teléfonos útiles

				
					
						
								
								Prefijo de Francia

							
								
								tel. 33

							
						

						
								
								Prefijo internacional

							
								
								tel. 00

							
						

						
								
								Emergencias europeas

							
								
								tel. 112

							
						

						
								
								Ambulancias (SAMU)

							
								
								tel. 15

							
						

						
								
								Policía

							
								
								tel. 17

							
						

					
				

				Tipos de cambio

				
					
						
								
								Argentina

							
								
								10 ARS

							
								
								0,70€

							
						

						
								
								Colombia

							
								
								1000 CA$

							
								
								0,27€

							
						

						
								
								Chile

							
								
								100 CLP

							
								
								0,13€

							
						

						
								
								EE UU

							
								
								1 US$

							
								
								0,92€

							
						

						
								
								México

							
								
								10 MXN

							
								
								0,53 €

							
						

						
								
								Perú

							
								
								1 PNS

							
								
								0,27€

							
						

					
				

				Véase información actualizada en www.xe.com.

				Presupuesto diario

				Económico

				Menos de 120 €

				Cama en dormitorio compartido: 20-30 €

				Habitación doble en hotel económico: 60-90 €

				Almuerzo en bistró: 10-15 €

				Billetes de autobús y tren: 5-10 €

				Precio medio

				120-220 €

				Habitación doble en hotel: 90-190 €

				Menú en restaurante: 20-40 €

				Alquiler de automóvil: 25 €/día

				Precio alto

				Más de 220 €

				Habitación doble en hotel de lujo: más de 190 €

				Comida a la carta: 50-100 €

				Alquiler coche de lujo: 40-50 €/día

				Horarios

				Los horarios varían según la época del año. Aquí se muestran los de temporada alta, que se reducen en la baja. Muchas tiendas cierran para comer, de 12.00 a 14.00.

				Bancos 9.00-12.00 y 14.00-17.00 lu-vi o ma-sa

				Cafeterías 8.00-23.00 lu-sa

				Correos 8.30-17.00 lu-vi; 8.00-12.00 sa

				Restaurantes almuerzo 12.00-14.30; cena 19.00-23.00

				Tiendas 9.00-18.30 lu o ma-sa

				Supermercados 8.30-19.00 lu-sa; 8.30-12.30 do

				Cómo llegar

				Aeropuerto de Niza-Costa Azul (Clicar) Autobuses al centro de Niza cada 20 min, a Cannes, Antibes, Mónaco y Menton cada 30 min. Un taxi a Niza cuesta 25-30 €.

				Aeropuerto de Marsella Provenza (Clicar) Los autobuses a Marsella y Aix-en-Provence salen cada 20 min. También hay trenes directos a destinos como Marsella, Arlés y Aviñón. Un taxi a Marsella puede costar 50 €.

				Cómo desplazarse

				El transporte público en Francia suele tener buen precio y es bastante fiable.

				Automóvil Permite más libertad, especialmente en zonas rurales. Se pueden alquilar coches en casi todas las ciudades. Las autoroutes (autopistas) son rápidas, pero muchas son de peaje.

				Tren Los trenes estatales son rápidos, eficientes y tienen buenos precios. Hay TGV de gran velocidad que conectan las principales ciudades; en poblaciones más pequeñas hay trenes TER, más lentos, y autobuses. Hay que validar el billete antes de subir al tren.

				Autobús Útiles para pueblos aislados a los que no llegan los trenes, aunque los horarios suelen depender del calendario escolar; en fin de semana y vacaciones el servicio disminuye.
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						Más información sobre cómo desplazarse en Clicar.

					

				

			

		

	
		
			
				La primera vez

			

			
				Para más información, véase ‘Guía práctica’ (Clicar)

			

			
				
					Antes de partir

					Comprobar la validez del DNI o pasaporte y los requisitos de visado.

					Reservar hoteles, restaurantes y automóvil de alquiler.

					Contratar un seguro de viaje.

					Comprobar las restricciones de equipaje de la compañía aérea y la reglamentación aduanera.

					Conseguir una tarjeta de crédito con chip y PIN (las bandas magnéticas no sirven).

					Informar a la compañía de la tarjeta de crédito de que se va a viajar al extranjero.

					Qué llevar

					Pasaporte y permiso de conducir.

					Adaptador: en Francia se usan enchufes europeos de dos clavijas.

					Gafas de sol, sombrero y crema solar.

					Toalla, bañador y sandalias para la playa.

					Calzado resistente.

					Sacacorchos.

					Ropa elegante para salir a comer.

					Diccionario de francés.

					Ganas de aventura.

				

				
					Consejos

					Si se va a conducir, las autoroutes (autopistas) son rápidas, pero las carreteras regionales (marcadas con una D y una N en los mapas) suelen ser más bonitas.

					El mejor ambiente provenzal se vive en los mercados. Casi todas las ciudades y pueblos tienen el suyo, como mínimo una vez a la semana. Hay que llevar bolsas para la compra.

					Casi todas las tiendas, empresas, y museos cierran a mediodía (12.00-14.00).

					Hay que ir con cuidado con el calor. En verano es fácil alcanzar los 35˚C. Se deben planear las visitas para primera hora de la mañana o última de la tarde, y pasar el resto del tiempo a la sombra.

					Qué llevar

					Fuera de Mónaco, Cannes o Saint-Tropez, la moda es muy relajada. Para cenar es mejor arreglarse (en restaurantes de categoría conviene evitar tejanos, pantalones cortos o calzado deportivo).

					Un calzado resistente es imprescindible; un impermeable de bolsillo también es útil.

					En las playas de la Costa Azul es común hacer topless, pero no en el resto de Francia. El biquini debe reservarse para la playa. Los hombres tampoco deben ir sin camiseta fuera de la playa.

					Dónde dormir

					Es imprescindible reservar con antelación en julio y agosto. Es más fácil hacerlo en línea.

					‘Chambres d’hôte’ B&B, a menudo negocios familiares en los que viven los dueños. Pueden ser pequeñas granjas o elegantes refugios de lujo; el desayuno casi siempre está incluido.

					Hoteles Desde estilosos hoteles de la Riviera hasta auberges (posadas) rurales. A menos que se indique lo contrario, el desayuno se paga aparte.

					‘Camping’ Los campings franceses suelen tener piscina, zonas de juego, actividades, etc. En zonas rurales es más fácil encontrar campings básicos. La acampada libre (incluida en la playa) es ilegal.

				

				
					Ahorrar

					Comer barato Las formules (dos platos) y menus (tres platos) de mediodía son más baratos que los menús de cena. Cocinar y comprar en el mercado siempre ayuda a reducir costes. En los restaurantes, es mejor pedir une carafe d’eau (una jarra de agua) en lugar de agua embotellada.

					En familia Muchos hoteles ofrecen habitaciones triples, cuádruples y familiares. También existen entradas y pases familiares (normalmente para dos adultos y dos niños).

					Sitios gratis Aunque casi todos los mayores de 12 años pagan entrada, los parques públicos, los espacios verdes y los parques nacionales y costeros son gratis.

					Evitar las playas privadas Algunas playas de la Costa Azul están reservadas a clientes de pago, pero casi siempre hay otra cerca gratis (que suele estar más llena).

					Regateo

					Excepto en mercadillos, en Francia no se regatea.

					Propinas

					Restaurantes Si en la cuenta incluye service compris quiere decir que se le ha añadido una propina del 15%; solo hay que dejar más si el servicio ha sido excepcional.

					Taxis Se suele redondear al alza.

					Bares Por las bebidas en la barra no se deja propina. Por bebidas servidas en una mesa, igual que en restaurantes.

					Hoteles Con 1-2 € para el botones o el aparcacoches es suficiente.
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					Etiqueta

					Saludar Al entrar o salir de una tienda, es de buena educación decir bonjour y au revoir. Al saludar a amigos, lo normal es dar dos besos en la mejilla y preguntar: “Comment ça va?” (“¿Cómo estás?”).

					Conversación Para hablar con gente a la que no se conoce o personas mayores hay que usar el vous (“usted”); con amigos, familia y niños se usa tu (“tú”).

					Pedir ayuda Se dice excusez-moi (“perdone”) para llamar la atención y pardon (“perdón”) para disculparse.

					Edificios religiosos Hay que vestir con recato y comportarse con respeto.

					Comer y beber En una casa, hay que esperar a que empiece a comer el anfitrión y no dejar nada en el plato. Al acabar, los cubiertos se colocan encima del plato, en paralelo y hacia la derecha.

					Camareros Nunca hay que llamar a un camarero garçon, es mejor usar monsieur (señor), mademoiselle (señorita) o madame (señora), o bien atraer su atención diciendo “s’il vous plaît” (“por favor”).

				

			

		

	
		
			
				Lo nuevo

			

			
				Eurostar directo al sur de Francia

				La ampliación de la línea de TGV hasta Marsella ofrece un servicio directo de alta velocidad de Londres a la Provenza: el servicio desde la marsellesa estación de St-Charles a la de St Pancras, en Londres, solo tarda 6½ h (se puede parar en París, Aviñón y Aix-en-Provence).

				Promenade des Anglais candidata a Patrimonio Mundial

				Cuando se escribió esta guía, el tramo de arena más prestigioso de la Costa Azul era candidato a Patrimonio Mundial, equiparando su importancia con la de sitios como el Palais des Papes, el Pont du Gard o los monumentos romanos de Arlés y Orange (Clicar).

				Playas sin tabaco

				Los poderes fácticos de Niza y Cannes han declarado varias playas de la ciudad como zona sin humo, lo que significa que los días en que se iban pisando colillas por la playa han terminado.

				Museos de Marsella

				Tras varios años de carísimas reformas, el Musée Cantini y el Musée des Beaux Arts (Clicar) han vuelto a abrir sus puertas con gran fanfarria, mientras que el reconocido Musée des Civilisations de l’Europe et la Mediterranée (Clicar) atrae visitantes a la modernizada zona del puerto.

				Marché de la Condamine, Mónaco

				La fabulosa nueva zona de restaurantes de Place d’Armes es un ejemplo del auge de los locales “de la granja a la mesa” en el sur de Francia. Hoy se da más importancia a los productores locales, las temporadas y la sostenibilidad (Clicar).

				Villa-Musée Jean-Honoré Fragonard

				Las atrevidas pinturas del artista Jean-Honoré Fragonard, natural de Grasse, escandalizaron a la Francia del s. XVIII. El artista vivió durante un año, en 1790, en esta majestuosa casa de Grasse, convertida hoy en museo dedicado a su obra. Volvió a abrir sus puertas en el 2015 tras una gran reforma (Clicar).

				Véloroute du Calavon

				Esta vía férrea abandonada en el Luberon se ha reconvertido en una ciclorruta panorámica de 28 km desde Beaumettes hasta La Paraire. En años venideros se ampliará hacia el oeste y el este (Clicar).

				Nueva ubicación de las tiendas de lujo de Mónaco

				Mientras se gastan millones en la renovación del Hôtel de Paris, las boutiques de lujo del Sporting d’Hiver se han trasladado a los Jardins des Boulingrins, a unas estructuras de color blanco. Se prevé que las obras terminen en el 2018.
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						Para más recomendaciones y reseñas, véase www.lonelyplanet.es.

					

				

			

			

		

	
		
			
				En busca de...

			

			
				Comida y vino

				Comer bien es la piedra angular de la vida provenzal. De lujosas marisquerías a mercados de pueblo, en esta región lo más importante es la comida.

				Pescado y marisco Disfrutar de una bullabesa y fruits de mer en los restaurantes del puerto de Marsella (Clicar).

				Cocina nizarda El casco antiguo de Niza está lleno de sitios donde probar delicias locales como la pissaladière (una especie de pizza), la socca (tortitas de harina de garbanzos) y la clásica salade niçoise (Clicar).

				Mercados No importa el día, siempre hay un mercado cerca, como el famoso de Carpentras (Clicar).

				‘Pastis’ En La Maison du Pastis de Marsella ofrecen 90 tipos de este anisado aperitivo provenzal (Clicar).

				Vino Los viñedos tapizan el paisaje y se pueden realizar catas en sitios tan famosos como Châteauneuf-du-Pape (Clicar).

				‘Muscat’ En las bodegas de los alrededores de Beaumes-de-Venise es posible descubrir el moscatel local (Clicar).

				Historia

				La Provenza y la Costa Azul son como un libro abierto, con la historia desplegándose en sus pueblos y ciudades.

				Historia antigua Los artistas de la Edad del Bronce dejaron su huella en las paredes del Vallée des Merveilles (Clicar).

				Historia romana La región fue una importante provincia de la Galia romana y hoy está repleta de ruinas como el Pont du Gard (Clicar).

				Abadías medievales En las abadías provenzales, como la Abbaye Notre-Dame de Sénanque, se hallará la paz interior (Clicar).

				Legado papal Durante un tiempo, Aviñón fue sede de la Iglesia, un legado que se mantiene en el Palais des Papes (Clicar).

				‘Belle époque’ La época dorada de la Riviera se celebra en el Musée Masséna de Niza (Clicar).
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				Playas

				El nombre de Costa Azul no es en vano: el Mediterráneo brilla en espectaculares calas y playas.

				Calanque d’En-Vau Esta cala no decepciona; aunque no lo parezca, el color del agua es real (Clicar).

				Playa de Pampelonne La más famosa de Saint-Tropez, con 9 km de arena (Clicar).

				Promenade des Anglais Aunque sea una playa de guijarros, el paseo marítimo de Niza es el lugar en el que hay que estar (Clicar).

				Playa de Layet La playa nudista de Cavalière (Clicar).

				Playa de Notre Dame Para escapar del mundo, en la idílica Île de Porquerolles (Clicar).

				Z Plage Repleta de estrellas y a pocos pasos de La Croisette; imprescindible llevar bañador y gafas de sol de diseño (Clicar).

				Playa de la Garoupe Un sendero costero conduce a esta cala arenosa en el Cap d’Antibes (Clicar).

				Actividades

				Excursiones a pie o en bicicleta, natación, vela… La región invita a no quedarse quieto.

				Excursionismo Existen muchas rutas en la Alta Provenza, sobre todo por el Vallée de la Vésubie (Clicar).

				‘Rafting’ de aguas bravas Para dominar los rápidos de las majestuosas Gorges du Verdon (Clicar).

				Ciclismo Pedalear por carreteras rurales en el precioso Luberon (Clicar).

				Piragüismo Remar por el laberinto de canales de la Camarga (Clicar).

				‘Puenting’ Enfrentarse con el miedo en el punto de salto más alto de Europa, el Pont de l’Artuby (Clicar).

				Parapente Volar por un magnífico cielo azul (Clicar).

				Ciclismo de montaña Abordar los senderos de la montaña más alta de Provenza, el Mont Ventoux (Clicar).

				Paisajes naturales

				De picos nevados a humedales, los parques nacionales de la región están repletos de paisajes de postal.

				Alpha En este parque natural encajado entre las montañas del Mercantour es posible ver lobos en libertad (Clicar).

				Gorges du Verdon El equivalente francés al Gran Cañón del Colorado. Quien padezca de vértigo debe ir con cuidado (Clicar).

				Colorado Provençal Un paisaje color ocre que no parece de este mundo (Clicar).

				Parc Naturel Régional de Camargue Fantástico humedal costero lleno de flamencos (Clicar).

				Les Calanques Calas solitarias y aguas turquesa salpican la costa del nuevo parque nacional de Francia (Clicar).

				Carreteras panorámicas

				Conducir por la Provenza es una emoción continua, con acantilados, playas y carreteras de montaña.

				Grande Corniche En esta carretera junto a los acantilados es posible emular a Cary Grant y Grace Kelly (Clicar).

				Gorges de Daluis Hay que tomárselo con calma y gatear hasta el borde del desfiladero: la caída es vertiginosa (Clicar).

				Route des Crêtes Entre Cassis y La Ciotat se despliega una impresionante panorámica (Clicar).

				Col de Restefond de la Bonette El paso de montaña más alto de Europa, a 2715 m de altura (Clicar).

				Routes de la Lavande Fragantes campos de lavanda en el Plateau de Valensole (Clicar).

				Festivales

				No importa la época del año, no se necesitan excusas para montar una buena fiesta.

				Fête du Citron En el disparatado festival temático de Menton se organizan desfiles con carrozas (Clicar).

				Carnaval de Niza Muchas ciudades celebran el carnaval, pero ninguna con tanta clase como Niza (Clicar).

				Corso de la Lavande Digne-les-Bains celebra la cosecha de lavanda en agosto (Clicar).

				Fête des Gardians Los vaqueros de la Camarga recorren a caballo las calles de Arlés (Clicar).

				Chorégies d’Orange En el impresionante teatro romano de Orange se representan óperas (Clicar).

				Feria de Nimes Las corridas de toros de Nimes se celebran en junio y septiembre (Clicar).

				Pueblos colgados

				Los villages perchées (“pueblos colgados”) atestiguan la habilidad de los constructores medievales y son dignos de admirar.

				Èze Las vistas del Mediterráneo y los callejones atraen a montones de visitantes pero Èze sigue siendo mágica (Clicar).

				Roussillon Este pueblo del Luberon es famoso por su color rojo-ocre (Clicar).

				Gourdon Un austero nido de águila por encima de las Gorges du Loup; bajo la nieve invernal el pueblo parece mágico (Clicar).

				Sainte-Agnès Es la población litoral más alta de Europa (780 m) (Clicar).

				Bonnieux Precioso pueblo del Luberon (Clicar).

				Les Baux-de-Provence En lo alto de un espolón de piedra caliza se hallan las ruinas del antiguo Château des Baux (Clicar).
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				Arte del s. XX

				Muchos de los grandes artistas del s. XX visitaron la Provenza en busca de inspiración; no sorprende, dado su espectacular paisaje.

				Fondation Maeght Una de las mejores colecciones de arte del s. XX del mundo, en Saint-Paul de Vence (Clicar).

				Atelier Cézanne Estudio y hogar del maestro en Aix-en-Provence (Clicar).

				Musée de l’Annonciade El museo de Saint-Tropez alberga obras maestras de Signac, Braque o Picasso (Clicar).

				Musée d’Art Moderne et d’Art Contemporain El museo de arte moderno de Niza rinde homenaje a los pintores del nuevo realismo, como Yves Klein, Niki de Saint Phalle o Arman (Clicar).

				Musée Granet Otro imprescindible en Aix-en-Provence, con obras de los grandes del arte moderno: Matisse, Picasso, Cézanne, Van Gogh, etc. (Clicar).

				Musée Jean Cocteau Collection Séverin Wunderman Este museo de Menton permite descubrir el genio de Jean Cocteau, de sus ilustraciones a su cine (Clicar).

			

		

	
		
			
				Mes a mes

			

			
				PROPUESTAS DESTACADAS

				Fiestas de la Trufa, enero

				Gran Premio de Mónaco, mayo

				Festival de Aviñón, julio

				Dance Music en Cannes, agosto

				Trashumancia, octubre

			

			
				Enero

				Incluso en pleno invierno, la Provenza y la Costa Azul tienen sus encantos. Los Alpes provenzales están cubiertos de nieve, mientras que la Riviera disfruta de una radiante luz invernal. Sin embargo, fuera de los resorts de esquí y las grandes ciudades, muchos hoteles y puntos de interés están cerrados, lo que dificulta el viaje.

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif]  Festival International du Cirque de Monte-Carlo

				Los mejores artistas circenses del mundo compiten cada año por el Premio Payaso de Oro en Montecarlo. Los galardonados ofrecen una semana de actuaciones (www.monte­carlofestival.mc).

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif]  ¡A esquiar!

				Los resorts de esquí de la zona son excelentes: pequeños, aptos para niños, sembrados de árboles, soleados y de fácil acceso en transporte público (solo 2 € ida y vuelta desde Niza).

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif]  Recolectando trufas

				El diamante negro de Provenza se recoge de noviembre a febrero, pero la campaña culmina en enero con la Messe de la Truffe en Richerenches (Clicar) y la Journée de la Truffe en Aups (Clicar).

				Febrero

				Puede ser un mes genial en la Riviera, con días luminosos, cielos azules y temperatura a menudo templada. Los escolares franceses tienen dos semanas de vacaciones para lanzarse por las pistas de esquí.

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif]  Carnaval de Niza

				Tanto las carrozas engalanadas como el gentío son gigantescos en este vistoso desfile de carnaval (www.nicecarnaval.com) por las calles de Niza, que se celebra desde 1293. No hay que perderse las legendarias batallas de flores.

				Abril

				En la Provenza, este mes es muy parecido al resto de Europa: lleno de sorpresas. Las vacaciones de Semana Santa pueden disfrutarse tanto en la playa como en las pistas de esquí. Muchas ciudades y pueblos celebran ancestrales fiestas religiosas de gran colorido.

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif]  Féria Pascale

				Celebración pascual en Arlés que abre la temporada taurina (www.feriaarles.com), con cuatro días de bailes, música, conciertos y corridas.

				Mayo

				Aunque bien entrada la primavera, el mar sigue estando frío, y el mistral (viento del norte) aúlla a menudo. Mayo también es un mes lleno de festivos. Hay cuatro, como mínimo, algo a tener en cuenta para las reservas.

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif]  Pèlerinage des Gitans

				Gitanos de toda Europa peregrinan hasta la remota localidad costera de Saintes-Maries-de-la-Mer para honrar a su santa patrona el 24 y el 25 de mayo (y también en octubre), con procesiones, cantos y bailes callejeros.

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif]  Gran Premio de Mónaco

				La carrera más esperada de la Fórmula 1, el Grand Prix de Mónaco (www.acm.mc), arrasa en el diminuto principado con un torbellino de glamour, champán, vips y fiestas after.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif]  Jardines floridos

				Los jardines provenzales estallan en esta época del año. Se puede visitar un vivero de flores o pasear por los suntuosos jardines de la Villa Ephrussi de Rothschild (Clicar).

				Julio

				Julio es el mes en que la Provenza está más pintoresca: las cigarras llenan el aire con sus cantos, los campos de lavanda son un glorioso manto púrpura, hace calor y para refrescarse se puede escoger entre una piscina, el mar o un rosado fresquito.

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif]  Festival d’Avignon y Festival Off

				El teatro en todas sus expresiones sube al escenario en este renovado festival en Aviñón (www.festival-avignon.com), con una programación alternativa junto a la oficial.

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif]  Les Chorégies d’Orange

				El festival de ópera (www.choregies.asso.fr) más antiguo de Francia, en el teatro romano de Orange, permite disfrutar de una noche inolvidable si se consiguen entradas.

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif]  ‘Jazz’ en la Riviera

				La Riviera late al ritmo de la música con dos grandes festivales de jazz: el Jazz à Juan en Antibes-Juan-les-Pins (www.jazzajuan.com) y el Nice Jazz Festival (www.nicejazzfestival.fr). Para ambos, hay que reservar con mucha antelación.

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif]  Festival d’Aix-en-Provence

				Un mes de espectáculos de primera categoría, con ópera, música clásica y ballet reunidos en este prestigioso festival (www.festival-aix.com).

				Agosto

				Según como se mire puede ser el mejor o el peor momento para visitar la Provenza. En todo caso, es el mes más concurrido, con todos los hoteles llenos, pero también el más animado, con cantidad de acontecimientos, mercados nocturnos y un contagioso ambiente festivo.

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif]  Fuegos artificiales junto al mar

				Tanto en Cannes como en Mónaco se celebran festivales pirotécnicos gratuitos en julio y agosto, en los que expertos de todo el mundo compiten por las exclamaciones de asombro del gentío.

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif]  Bailar toda la noche en Cannes

				Cannes es el eje de la fiesta en agosto. La discoteca Le Palais abre para 50 noches de baile bajo las estrellas y aquí sientan sus reales dos grandes festivales de música dance: el Pantiero (www.festivalpantiero.com) y Les Plages Électroniques (www.plages-electroniques.com).

				Octubre

				Los días son más cortos, pero el resplandor del sol otoñal es una delicia. Todavía es posible bañarse en el mar y, además, las playas están prácticamente vacías.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif]  Castañas

				Collobrières, en el Massif des Maures, es el lugar donde recoger, degustar y averiguarlo todo sobre las castañas. Además, el bosque está especialmente hermoso para dar largos paseos. Las fiestas de la cosecha culminan en la Fête de la Châtaigne (Clicar).

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif]  Trashumancia

				Los rebaños de ovejas y sus pastores descienden de sus pastos de verano y atascan las carreteras de la Alta Provenza, desde el Verdon hasta el Col d’Allos. En junio recorren el camino inverso.

				Diciembre

				Las Navidades se celebran en familia con la misa del Gallo, cantos provenzales, nada menos que 13 tipos de dulces y belenes tradicionales. Al margen de Navidad y Fin de Año, es un mes muy tranquilo.

			

		

	
		
			
				Itinerarios

			

			
				
					Lo mejor de la Provenza y la Costa Azul

				

				[image: 130098.jpg]

				
					2 semanas

				

				
					Todos los clásicos en una ruta sencilla por la costa y las montañas que atraviesa cañones, pueblos, viñedos, ruinas romanas y campos de lavanda.

					Llegada en avión a Niza. El segundo día, un paseo por la Vieux Nice y Promenade des Anglais. El tercer día, salida en autobús hasta Èze para disfrutar de sus vistas; almuerzo en Mónaco y el resto de la tarde, se pasa en el principado antes de volver a Niza en tren. El cuarto día, excursión en coche de alquiler hasta la maravilla medieval de Saint-Paul de Vence y sus galerías de arte. El quinto, trayecto en coche hasta Moustiers Sainte-Marie por la pintoresca N85, con parada en Grasse para echar una ojeada a la industria del perfume. Las Gorges du Verdon ocuparán la siguiente jornada.

					El séptimo y octavo día se dedican a los pueblos del Luberon y el noveno se pone rumbo a Aviñón. Tras disfrutar de la ciudad durante toda una jornada, al siguiente se emprende una excursión hasta Orange o Nimes. Los dos últimos días se va al Haut-Var para ver pueblos de montaña y viñedos antes de volver a Niza.

				

				Itinerarios

				
					Ciudades y la Camarga
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					1 semana

				

				
					Una combinación de campo y ciudad que empieza en el animado puerto de Marsella y continúa con excursiones por calas, rutas de arte, historia romana y flamencos, muchos flamencos. Se puede realizar enteramente en transporte público.

					El primer día se explora Marsella: el Vieux Port, el barrio histórico de Le Panier y su ambiente artístico. Para el segundo, una excursión en barco hasta Les Calanques o una visita al Château d’If antes de dirigirse a la basílica de Notre-Dame de la Garde para ver las vistas panorámicas de la ciudad y el mar. Cena en el pintoresco Vallon des Auffes. El tercer día, rumbo a Aix-en-Provence para visitar el estudio y la vivienda de Cézanne y las canteras Bibémus, donde solía pintar. Luego, hay que darse el lujo de cenar en uno de los selectos restaurantes del pueblo.

					El cuarto día, se visita Arlés para ver los lugares en los que se inspiró Van Gogh y se cena en uno de sus restaurantes con estrellas Michelin. El quinto hay que dedicarlo al patrimonio romano y a descubrir cómo era la vida en esa época. Para finalizar, una excursión a la Camarga, en bicicleta para quienes estén en forma, sin olvidar los prismáticos para observar las aves, y regreso a Marsella.

				

				Itinerarios

				
					La Provenza esencial
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					1 semana

				

				
					Esta ruta captura la esencia de la Provenza, desde Aviñón hasta las espectaculares Gorges du Verdon, con paradas en pueblos y lugares fotogénicos.

					El primer día se dedica a Aviñón, su casco antiguo y el Palais des Papes. El segundo, se va en coche hasta Saint-Rémy-de-Provence, en Les Alpilles, para explorar Glanum y visitar el sanatorio en el que Van Gogh pasó el último año de su vida. El tercer día, excursión a Les Baux de Provence para visitar las ruinas del castillo y participar en una cata de aceite de oliva en Maussane-les-Alpilles durante la tarde.

					El cuarto se conduce hasta el Luberon y se pasa la tarde explorando tres preciosos pueblos: Bonnieux, Lacoste y Ménerbes. El quinto día, visita a Gordes y su abadía de Notre-Dame de Sénanque y el pueblo ocre de Roussillon. El sexto se pueden comprar provisiones para una comida campestre mientras se exploran los barrancos, bosques y campos de lavanda alrededor de Lourmarin, Vaugines y Cucuron. Cena gastronómica en el Auberge La Fenière. Para finalizar se regresa a Aviñón o se sigue hacia el Pays de Forcalquier y las Gorges du Verdon.

				

				Itinerarios

				
					La Alta Provenza
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					10 días

				

				
					Llega el momento de alejarse de la costa y explorar los Alpes. A tan solo 1 h de Niza en dirección norte se despliega un paisaje forestal ideal para hacer excursiones a pie o en bicicleta y ver animales.

					Se empieza en Niza. Tras un día de ensueño urbano en la Vieux Nice, el segundo día toca ponerse en marcha. En la reserva Alpha de Saint-Martin-Vésubie se pueden ver lobos en semilibertad. El tercer día hay que organizar una excursión guiada para descubrir el espectacular arte rupestre del Vallée des Merveilles; luego se sigue hacia el oeste para explorar los senderos que rodean el Lac d’Allos durante el cuarto y quinto día.

					El sexto día se visita Digne-les-Bains, con parada en Barles para buscar fósiles en la Réserve Géologique de Haute-Provence. Paseo por los campos de lavanda el séptimo día y el octavo, visita a Castellane, con una vuelta por las Gorges du Verdon. El cañón puede explorarse mejor al día siguiente haciendo rafting, barranquismo o, simplemente, a pie. El último día se regresa a Niza o se sigue a lo largo de la Riviera.

				

				Itinerarios

				
					La Riviera clásica
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					10 días

				

				
					Este circuito contempla los puntos imprescindibles de la Costa Azul. La primera parte se puede hacer en autobús y en tren, pero para descubrir la Riviera en profundidad es mejor el automóvil... y si es descapotable, mejor.

					Los dos primeros días pueden dedicarse a la joya de la Costa Azul: Niza: pasear por la Vieux Nice, recorrer los puestos del mercado de Cours Saleya, visitar los magníficos Musée National Marc Chagall y Musée Matisse de Cimiez y salir hasta el amanecer por los bares.

					El tercer día se recorre la Corniche Inférieure con parada en Villefranche-sur-Mer y Saint-Jean-Cap Ferrat. El cuarto, se sale hacia la aldea de montaña de Èze con sensacionales vistas del mar; el resto del día se puede pasar en Mónaco. El día siguiente se pasará en Menton.

					El sexto día se sale hacia las montañas en coche rumbo a Saint-Paul de Vence y Vence, y el siguiente se dedica a recorrer las hermosas Gorges du Loup. El octavo se visita Grasse, con sus museos y perfumerías, dejando para el último día el bonito pueblo de Mougins. Luego, regreso a Niza, si no se quiere seguir viaje por la Alta Provenza o recorrer la costa hacia el oeste.

				

			

		

	
		
			
				Puesta a punto

			

			
				Alojamiento

			

			
				La Provenza y la Costa Azul cuentan con una gran variedad de alojamientos, existe la posibilidad de alquilar una bonita casa rural o dejarse el sueldo en un hotel de lujo de la Riviera. En verano, los precios se disparan en todas partes, por lo que conviene aprovechar las ofertas fuera de temporada.

			

			
				
					Los mejores…

					Hoteles

					La Cascade (Clicar)

					L’Hostellerie Jérôme (Clicar)

					Villa Gallici (Clicar)

					Le Cloître (Clicar)

					Maison Valvert (Clicar)

					Hoteles curiosos

					Les Cabanes d’Orion (Clicar)

					Le 2 (Clicar)

					Moonlight Chalet (Clicar)

					Le Couvent (Clicar)

					Chambre avec Vue (Clicar)

					Alojamientos económicos

					Relais International de la Jeunesse Thalassa (Clicar)

					Château de Grasse (Clicar)

					Hôtel Solara (Clicar)

					Vertigo Saint-Charles (Clicar)

					Hôtel Boquier (Clicar)

				

				Dónde alojarse

				De toda Francia, la Provenza y la Costa Azul posiblemente tengan el surtido más variado de alojamientos, desde hoteles de superlujo con vistas de ensueño en la costa, hasta acogedoras casitas en mitad de viñedos y campos de lavanda. Existen alternativas para todo tipo de gustos y presupuestos; por desgracia, los encantos de la región no son ningún secreto, por lo que en verano los precios se disparan y todo se llena.

				Hoteles

				Los hoteles en Francia se clasifican de una a cinco estrellas: los de una y dos son básicos, mientras que los de cuatro y cinco ofrecen servicios de lujo, como piscina y servicio de habitaciones. Normalmente solo hay ascensores (ascenseurs) en hoteles grandes. Es fácil encontrar habitaciones triples y cuádruples, ideales para familias. El desayuno casi siempre se paga aparte (7-30 € por persona). La conexión wifi ya está en casi todas partes y suele ser gratis.

				Logis de France (www.logishotels.com) Organización que comprende pequeños hoteles independientes, a menudo con un buen restaurante.

				iGuide (www.iguide-hotels.com) Hoteles con encanto y diferentes, y B&B.

				Relais & Châteaux (www.relaischateaux.com) Hoteles de lujo e históricos.

				‘Chambres d’Hôte’ (B&B)

				Las chambres d’hôte son la versión francesa de los B&B. Muchas están en granjas, bodegas o propiedades antiguas, y las mejores no tienen nada que envidiar a muchos hoteles en cuanto a lujo y diseño. El desayuno está incluido y en muchas sirven cenas (table d’hôte).

				Guide de Charme (www.guidesdecharme.com) Hoteles y B&B con mucho encanto.

				Fleurs de Soleil (www.fleursdesoleil.fr) Chambres d’hôte de calidad.

				Bienvenue à la Ferme (www.bienvenue-a-la-ferme.com) Granjas.

				Avignon & Provence (www.avignon-et-provence.com) Hoteles, B&B y alojamientos independientes.

				Alojamientos independientes

				Los alojamientos independientes son una buena opción, especialmente para familias o para quienes quieran experimentar la vida local. Casi todos tienen cocina y muchos, piscina (a veces compartida con otros huéspedes).

				En las oficinas de turismo suelen tener listados de estudios, apartamentos y villas en alquiler. Los sitios para compartir casas como Airbnb (www.airbnb.com) son cada vez más habituales.

				Gîtes de France (Clicar) Alojamientos independientes.

				Gîtes Panda (www.gites-panda.fr) Alojamientos independientes y B&B cerca de reservas naturales.

				Sawdays (www.sawdays.co.uk) Alojamientos independientes y B&B seleccionados.

				Joie de Vivre (www.jdvholidays.com) Villas de lujo.

				One Off Places (http://www.oneoffplaces.co.uk/destinations/Europe/France/Provence-Cote-dAzur) Propiedades curiosas o poco convencionales, desde casas ecológicas hasta molinos de viento.

				Vintage Travel (www.vintagetravel.co.uk) Villas con piscina.

				‘Camping’

				A los franceses les gusta ir de camping, pero prefieren lugares que tengan de todo, como piscina, tienda, zona infantil y (lo más importante) un buen restaurante. Casi todas las ciudades y poblaciones grandes tienen un camping municipal básico, pero ideal para ahorrar.

				Casi todos abren solo de abril a octubre. El precio suele ser para dos adultos con una tienda y un coche. Muchos tienen instalaciones eléctricas y algunos también alquilan chalés o bungalós. La acampada libre (camping sauvage) está prohibida.

				Camping en France (www.camping.fr) Listado de campings por toda Francia.

				HPA Guide (http://camping.hpaguide.com) Buena guía de campings familiares.

				Cabanes de France (http://www.cabanes-de-france.com) Casas en árboles para amantes de Tarzán y Jane.

				Albergues

				Los albergues franceses ofrecen calidades muy dispares. No es necesario ser joven para alojarse en ellos, aunque son más baratos para menores de 26.

				Se proporcionan sábanas y no se permite el uso de sacos de dormir. En las grandes ciudades pueden quedar lejos del centro. Casi todos cuentan con cocina.

				Existen dos otros tipos de albergues, los gîtes d’étape (básicos para excursionistas) y los gîtes de refuge (refugios de alta montaña).

				Las dos organizaciones oficiales son:

				Fédération Unie des Auberges de Jeunesse (www.fuaj.org)

				Ligue Française pour les Auberges de la Jeunesse (www.auberges-de-jeunesse.com)

				Precios

				Los precios varían según la temporada:

				Baja (oct/nov-feb/mar)

				Media (mar-may y sep/oct)

				Alta (jun-sep)

				Estos precios no incluyen la taxe de séjour diaria (tasa turística; 0,20-1,50 €).

				Reservas

				Fuera de temporada muchos hoteles y B&B tienen unas semanas de congé annuel (cierre anual). De Pascua en adelante todo se anima, por lo que es necesario reservar. En julio y agosto no hay que plantearse siquiera ir a la costa sin reserva, a menos que se esté dispuesto a pagar un riñón por las habitaciones disponibles.

				Las oficinas de turismo siempre indican dónde encontrar habitaciones libres; algunas ofrecen servicios de reserva.

			

		

	
		
			
				Puesta a punto

			

			
				Comer y beber como un local

			

			
				En este rincón de Francia la comida no es tan solo un momento importante del día, a menudo es el más importante, ya se tome un pescado fresco en Marsella o un contundente estofado campesino en la Alta Provenza.

			

			
				
					El año en comida

					Primavera (mar-may)

					El lechazo es un plato tradicional de Pascua en toda la Provenza; en la Camarga se come carne de toro (en estofado o curada, en forma de saucissons).

					Verano (jun-ago)

					Es la estación más importante en la Provenza, cuando maduran las olivas y las uvas, los tomates y los pimientos explotan de sabor y los melocotones, cerezas y nectarinas cuelgan de los árboles. Una época para comer al aire libre.

					Otoño (sep-nov)

					Es tiempo de cosecha y de embotellado de los vinos y el aceite de oliva. También se recogen las castañas en Collobrières, justo a tiempo para preparar los marrons glacés para Navidad.

					Invierno (dic-feb)

					Temporada de trufas; los franceses salen en tromba a buscar estos preciados hongos salvajes. Existe una tradición navideña que consiste en servir 13 postres; hay que probarlos todos para tener suerte durante el año siguiente. En febrero, Menton celebra su fiesta dedicada al limón.

				

				Experiencias gastronómicas

				Comidas para recordar

				Un buen consejo para probar cocina gourmet sin arruinarse es ir a los restaurantes a mediodía: los menús son siempre mucho más económicos que por la noche, incluso en los más caros.

				Restaurant Pierre Reboul, Aix-en-Provence (Clicar) Dirigido por uno de los chefs de mayor renombre de la Provenza, con dos locales: un restaurante de lujo y un bistró más informal.

				Le Rhul, Marsella (Clicar) El lugar al que acudir para probar la auténtica bullabesa y la bourride (estofado de pescado).

				La Colombe d’Or, Saint-Paul de Vence (Clicar) La Paloma de Oro no ofrece solo comida; también cuenta con una increíble colección de arte donada por artistas como Picasso, Chagall o Matisse, que cambiaban sus pinturas por una buena comida.

				Le Mas Candille, Mougins (Clicar) Lujoso hotel con un espléndido restaurante con estrella Michelin dirigido por el joven cocinero David Chauvac.

				Le Sanglier Paresseux, Caseneuve (Clicar) Ingredientes provenzales con sabores exóticos preparados por un chef nacido en Brasil y unas vistas de impresión de las montañas del Luberon.

				La Bastide de Moustiers, Moustiers Sainte-Marie (Clicar) El restaurante de la superestrella de la cocina Alain Ducasse, situado en un magnífico paraje cerca de las Gorges du Verdon.

				Le Chantecler, Niza (Clicar) El mítico restaurante de Le Negresco, un entorno rosa y anticuado con un servicio excepcional y unos platos que realmente merecen sus dos estrellas Michelin.

				Sea Sens, Cannes (Clicar) Incluso no siendo famosos, los comensales se sentirán como una estrella gracias a la espectacular comida de este restaurante de Cannes.

				Chez Bruno, Lorgues (Clicar) Trufas, trufas y más trufas: el diamante negro se cuela en casi todos los platos.

				
					CURSOS DE COCINA

					Muchos de los mejores cocineros de la región comparten en estos cursos sus secretos culinarios.

					Le Marmiton, Aviñón (Clicar) algunos de los mejores chefs imparten clases en la cocina de un château del s. XIX.

					L’Atelier de Cuisine Gourmande, Bormes-les-Mimosas (Clicar) La chef local Mireille Gedda está especializada en talleres de cocina regional.

					Les Apprentis Gourmets, Cannes (Clicar) Una cocina de lujo que ofrece cursos rápidos de cocina, desde 30 min a 2 h.

					Auberge La Fenière, Cadenet (Clicar) En este restaurante gastronómico del Luberon se podrán perfeccionar las dotes culinarias.

					Les Bacchanales, Vence (Clicar) En una casa de la década de 1930 el chef Christophe Dufau da clases de maridaje de cocina y vino.

					La Vigne, Villefranche-sur-Mer (Clicar) Este precioso B&B enseña a cocinar en un entorno tranquilo.

					École de Dégustation, Châteauneuf-du-Pape (Clicar) Cursos de cata de vinos, una habilidad igualmente esencial.

				

				Bocados baratos

				‘Pissaladière’ El equivalente de la pizza en Niza, con cebolla caramelizada, aceitunas, ajo y anchoas.

				‘Socca’ Otro clásico tentempié de Niza, una tortita salada de harina de garbanzos.

				‘Petits farcis’ Verduras (tomates, cebollas, calabacines, flores de calabacín) rellenos de carne picada, queso, pan rallado, yema de huevo y hierbas.

				‘Tapenade’ Pasta de aceitunas que se come con pan tostado, típica del aperitivo.

				‘Anchoïade’ Como la tapenade, pero de anchoas y ajo.

				‘Fromage de chèvre’ El queso de cabra es un alimento básico en Provenza. El mejor es el de Banon, en el Luberon.

				‘Omelette aux truffes’ Trufas a precio económico: una tortilla clásica aromatizada con trufa negra.

				‘Calissons d’Aix’ Los pasteles típicos de Aix-en-Provence son dulces e irresistibles.

				Bocados atrevidos

				‘Oursin’ El erizo de mar se come crudo, directamente de la cáscara con un chorrito de limón.

				‘Pieds paquets’ Manitas y tripa de cordero cocidas en vino blanco.

				‘Saucisson de taureau’ Salchicha de toro, muy típica de la Camarga; sabrosa y deliciosa.

				‘Saucisson de sanglier’ Salchicha de jabalí curada, con mucha menos grasa que la de cerdo.

				‘Escargots’ Los caracoles son populares en la Provenza rural. Bañados en mantequilla de ajo son muy sabrosos.

				Especialidades locales

				Como corresponde a una región rural, las especialidades gastronómicas de la Provenza tienen sus raíces en la cuisine paysanne (cocina campesina), que aprovecha pescados que nadie quiere o cortes de carne económicos.

				Bullabesa

				Este estofado lleva siglos cocinándose en Marsella. Requiere, como mínimo, cuatro tipos de pescado (los preferidos son los peces escorpión y araña, el congrio y el bejel) que se cuecen en un caldo de pescado de roca con cebolla, tomate, ajo, hierbas provenzales (tomillo, romero, mejorana, orégano y otras) y azafrán, que le da color.

				El nombre bullabesa deriva de las palabras francesas bouillir (“hervir”) y baisser (“bajar”), en referencia al método de cocción: se lleva a ebullición, se deja cocer a fuego fuerte 15 min y luego se baja y se sigue cociendo a fuego lento. Primero se sirve el bouillon (caldo) y luego, el pescado, acompañado de vino, un Cassis blanco o un Bandol rosado seco.

				La bullabesa auténtica se tiene que encargar un día antes y suele ser como mínimo para dos personas.

				Sopa de pescado

				La rica y aterciopelada soupe de poisson se prepara cociendo pescado entero, restos y espinas, que terminan convertidos en un caldo espeso. Se suele servir con rouille (una salsa picante), picatostes y queso gruyer rallado.

				‘Soupe au Pistou’

				Más un estofado que una sopa, este clásico plato campesino se prepara con un caldo vegetal (de judías, zanahoria, patata, calabacín, tomate y cebolla, por ejemplo), con un chorrito de aceite de oliva, un poco de ajo y albahaca. A veces se sirve con picatostes.

				‘Daube’

				Sabroso estofado de carne con vino tinto, apio, cebolla, zanahoria, ajo y hierbas. Como todos estos guisos, debe cocer a fuego lento durante varias horas. Lo mejor es prepararlo el día antes.

				‘Ratatouille’

				La Provenza es el hogar espiritual de la ratatouille, una especie de pisto que se prepara con tomate, cebolla, calabacín, berenjena y pimiento verde y rojo con hierbas provenzales.

				‘Brouillade de truffes’

				Un plato humilde (huevos revueltos) con un toque gourmet (virutas de trufa negra), que permite que el delicado sabor de la trufa tome protagonismo. Es un plato habitual en los menús de trufas.

				‘Estocafic’ (o ‘estocaficada’)

				Su ingrediente principal es el bacalao seco. Cuando se prepara bien (y casi todos los restaurantes que lo preparan son profesionales), este plato nizardo es una de las mejores especialidades regionales.

				El bacalao seco se hidrata en agua durante un día y luego se guisa con cebolla, ajo, tomate, pimiento, patata y hierbas (hinojo, tomillo y perejil). Al final de la cocción se le añaden aceitunas y suele servirse muy caliente y con un chorro de aceite de oliva. Ideal para los fríos días de invierno.

				‘Bourride’

				La bourride es un estofado de pescado similar a la bullabesa pero con menos ingredientes, una receta menos rígida y, a menudo, con una salsa más cremosa. Se sirve siempre con alioli.

				Comer y beber

				Cuándo comer

				El desayuno francés clásico consiste en una taza de café y un poco de pan del día anterior con mermelada; los cruasanes y napolitanas de chocolate se reservan para el fin de semana, aunque suelen aparecer en los desayunos de hoteles junto a quesos, yogures, fruta y embutidos. El desayuno se suele servir de 7.30 a 9.30.

				El almuerzo es, a menudo, la comida más importante del día. Casi todos los franceses le dedican un par de horas, entre 12.00 y 14.00.

				A pesar de que la mayoría de los restaurantes abre a las 19.00, los clientes no llegan hasta las 20.00 y a menudo se quedan hasta las 22.30 o más tarde.

				
					L’APÉRO

					L’apéro (diminutivo de l’apéritif, bebida alcohólica que se toma antes de comer) es un pasatiempo nacional, pero especialmente en la Provenza y la Costa Azul. Se toma antes de comer y se acompaña con algo para picar; puede ser un pastis o una copa de rosado bien frío, acompañado de aceitunas aliñadas, pan tostado y tapenade.

				

				Dónde comer

				Comer à la provençal puede ser tanto un almuerzo en un bistró de pueblo como una cena en un templo gastronómico. Independientemente del precio, se suele colocar una carte (carta) o ardoise (pizarra) en la puerta, para que se pueda ver lo que hay antes de decidirse a entrar.

				En verano conviene reservar, especialmente si se quiere una mesa en terrasse (terraza).

				‘Auberge’ Mesón que sirve platos tradicionales, a menudo en zonas rurales. Algunos también alquilan habitaciones.

				Bistró Desde un bar informal que sirve platos ligeros hasta un restaurante.

				Brasería Parecido a un café, pero que sirve platos completos (normalmente sin interrupción de 11.00 a 23.00), así como bebidas y café.

				Café Sirve platos básicos (sándwiches fríos y calientes), cafés y bebidas.

				Restaurante La mayoría sirve almuerzos y cenas cinco o seis días a la semana.

				Decodificador de cartas

				‘Plat du jour’ Plato del día, normalmente a mejor precio.

				‘Formule’ Menú de dos platos, que suele ofrecerse únicamente en el almuerzo. Normalmente se puede escoger entre un entrante y un principal, o bien un principal y un postre.

				‘Menu’ Suelen ser dos o tres platos a elegir entre una selección limitada de la carta.

				‘Entrées’ Entrantes.

				‘Plats’ Plato principal, a veces se distinguen entre viandes (“carnes”) y poissons (“pescados”).

				‘Desserts’ Postres.

				‘À la carte’ Es la manera más cara de comer.

				Véase Clicarpara glosario y explicación de algunos platos.

				
					COSTUMBRES Y ETIQUETA

					En muchos restaurantes informales es normal no cambiar los cubiertos entre el entrante y el plato principal.

					Santé es el brindis; bon appétit se dice antes de empezar a comer.

					Los franceses suelen terminar sus comidas con un café solo.

					Compartir la cuenta se considera grosero, excepto entre los jóvenes.

					El servicio suele estar incluido en la cuenta, por lo que la propina es opcional.

				

			

		

	
		
			
				Puesta a punto

			

			
				Al aire libre

			

			
				Con su variedad de paisajes, desde montañas alpinas a desfiladeros, pasando por humedales con flamencos y una costa famosa en el mundo entero por sus relucientes arenas y sus aguas turquesa, la Provenza tiene actividades al aire libre para todos los gustos, humores y niveles de energía.

			

			
				
					Las mejores propuestas

					Buceo con tubo

					Para conocer algunos de los residentes submarinos de la Costa Azul se puede ir al Domaine du Rayol (Clicar).

					Ciclismo

					Un recorrido fácil de un día es el Véloroute du Calavon (Clicar), una antigua vía férrea que atraviesa el Luberon; pero también es posible lanzarse por senderos y pistas forestales con vistas a la cima de la montaña más alta de la Provenza, el Mont Ventoux (Clicar).

					Kayak

					Remando (Clicar) bajo los acantilados de Les Calanques se podrán descubrir algunas de las calas más bellas de la Costa Azul.

					Equitación

					Es posible aventurarse por las marismas a lomos (Clicar) de alguno de los robustos caballos blancos de la Camarga.

					‘Puenting’

					El Pont de l’Artuby (Clicar), 182 m por encima de las Gorges du Verdon, es el punto más alto de Europa desde el que practicar puenting.

					Esquí

					En invierno, la nieve cubre las montañas del Mercantour y estaciones como Allos (Clicar) y Valberg (Clicar) se llenan de esquiadores.

				

				En tierra

				Pasear

				La Provenza es ideal para calzarse las botas de montaña, sobre todo en cuanto se escapa del calor de la costa y se va hacia las montañas o el Parc National du Mercantour. Varios senderos grande randonnée (GR) atraviesan la región, que también cuenta con montones de sentiers balisés (senderos señalizados).

				El pueblecito de Saint-Martin-Vésubie, en el Vallée de la Vésubie, es un popular punto de encuentro de excursionismo en el Mercantour, donde se ofrecen salidas guiadas por el alejado Vallée des Merveilles, famoso por sus grabados rupestres de la Edad del Bronce. Los valles circundantes también están cuajados de senderos para explorar; en las oficinas de turismo hay planos, guías y folletos. Es la mejor región para hacer excursiones en verano, ya que gracias a la altura, las temperaturas son más frescas que en la costa; sin embargo, de octubre a marzo, las nevadas la hacen impracticable.

				Más al sur, los senderos recorren los acantilados y calas del Parc National des Calanques, con unas magníficas vistas del Mediterráneo. Es mejor ir en primavera u otoño; en verano, pasear con el calor es más una tortura que un placer.

				Del 1 de julio al 15 de septiembre las zonas de bosque cierran por el riesgo de incendios. Es necesario consultar siempre con la oficina de turismo local antes de ponerse en marcha.

				Conviene llevar agua y tentempiés e ir bien calzado (incluso en días de calor). No hay que confiar en tener señal de móvil, sobre todo en las montañas.

				IGN, el principal editor de mapas de Francia, publica los mejores planos para senderistas, con todos los senderos y la topografía claramente señalizados.

				Fédération Française de Randonnée Pédestre (FFRP, Federación Francesa de Senderismo; www.ffrandonnee.fr) Ofrece las guías más completas; algunas disponibles en libro electrónico.

				Guides RandOxygène (www.randoxygene.org) Edita tres guías de senderismo de la región, que se venden en oficinas de turismo local; las versiones electrónicas pueden descargarse en su web.

				Escapado (www.escapado.fr) Edita rutas descargables de ciclismo de carretera y montaña, y de senderismo.

				
					PARTE METEOROLÓGICO

					Antes de realizar cualquier actividad hay que consultar el último parte meteorológico en Météo France (www.meteofrance.com), o bien preguntar en la oficina de turismo. Incluso en días soleados de pleno verano pueden aparecer tormentas inesperadas, lluvias abundantes o vientos de mistral, por lo que es mejor prevenir.

				

				Ciclismo

				Siempre hace sol y, no hay que engañarse, se tendrá que subir más de una montaña. Las mejores regiones para el ciclismo suelen quedar alejadas de las concurridas carreteras de costa: las carreteras rurales de Luberon, los pueblos de Var o las montañas de la Alta Provenza son buenos lugares para explorar.

				Es muy fácil alquilar bicicletas de carretera (vélo de route) y de montaña (vélo tout-terrain, VTT) por unos 15 € al día, con casco y kit de reparación incluidos. También pueden encontrarse para niños (12 €/día) o sillitas para ellos (5 €/día aprox.). Algunas empresas tienen servicio de entrega.

				El primer sitio al que acudir en busca de rutas debería ser la oficina de turismo local, que siempre cuenta con folletos y guías gratis, y ofrece consejos sobre tiendas y empresas de alquiler.

				Véloloisir Provence (www.veloloisirprovence.com) Una magnífica fuente de información, con detalladas rutas de montaña y carretera señalizadas por colores por el Luberon, Verdon y otras zonas. La web está en inglés y también ofrece propuestas de alojamiento, guías, transporte de equipajes, etc.

				Provence à Vélo (www.provence-a-velo.fr) Otro buen recurso en línea, con rutas que, sobre todo, cubren la zona del norte de Aviñón hacia el Mont Ventoux.

				Equitación

				Con sus famosos vaqueros, sus caballos color crema y sus enormes playas por las que galopar, la Camarga es un magnífico lugar en el que montar a caballo. Los aprendices de vaquero pueden aprender a montar en los stages de monte gardiane (cursos de vaquero) de una semana.

				Totalmente distintas pero igualmente entretenidas son las rutas en burro o a caballo a través de bucólicos bosques de castaños o alcornoques del Massif des Maures, organizadas por el Conservatoire du Patrimoine du Freinet (Clicar). En los alrededores del Parc National du Mercantour también se ofrecen rutas en burro y salidas a caballo.

				En toda la región las oficinas de turismo disponen de listados de establos y centros de equitación.

				Terre Equestre (www.terre-equestre.com) Web útil, en francés, con detalles de escuelas de equitación de toda la región y otras partes del país.

				Observación de naturaleza

				Tal vez la manera más sencilla de ver animales es calzarse unas aletas y ponerse una máscara y lanzarse al mar: en casi cualquier playa de la Costa Azul se ven bancos de peces de colores. Si se quieren ver especies más exóticas habrá que ir al fantástico Musée Océanographique (Clicar) de Mónaco.

				La mejor zona para ver animales es, sin duda, el Parc National du Mercantour, donde, con un poco de suerte y unos buenos prismáticos será posible ver desde muflones hasta águilas doradas surcando los cielos. También se puede visitar una reserva de lobos salvajes.

				Los ornitólogos van a ver flamencos rosas en la zona protegida del delta de la Camarga y entre las salinas rosas de la Presqu’île de Giens, cerca de Hyères. Las Gorges du Verdon son otra fantástica zona de observación gracias a la reintroducción del buitre leonado. En el Parc Naturel Départemental de la Grande Corniche y el Parc National des Calanques, en la Costa Azul, es posible espiar a las aves marinas.

				LPO PACA (tel. 04 94 12 79 52; http://paca.lpo.fr) Organiza expediciones guiadas cerca de Hyères.

				En el mar

				Con esa preciosa costa, las actividades acuáticas son múltiples. Debe tenerse en cuenta que en muchos deportes acuáticos existen restricciones de edad.

				En verano se ofrecen las típicas actividades de motos de agua, esquí acuático o wakeboard (30-50 €) en muchas playas de la Costa Azul.

				Kayak y piragüismo

				Alquilar un kayak es la mejor manera de explorar las calas rocosas de aguas turquesa de Les Calanques, cerca de Marsella.

				Las piraguas son mejores para remar por la Camarga y el Pont du Gard.

				Natación, buceo, submarinismo y ‘paddleboard’

				De junio a octubre la temperatura del agua es suficientemente alta como para no llevar neopreno.

				En tiendas de deportes y buceo de toda la costa se venden máscaras, gafas y aletas.

				En muchas playas se ofrecen circuitos por senderos naturales submarinos y circuitos de buceo guiados.

				Los clubes de submarinismo ofrecen cursos (300-500 €) y salidas (50 €) para ver los muchos pecios que descansan en el fondo del Mediterráneo.

				La última moda de la Costa Azul es el SUP (stand-up paddleboarding), que se practica de pie sobre una tabla de surf, con un remo muy largo. Cuestan 10 €/30 min, 15-18 €/h.

				
					PASEOS EN GLOBO

					Dejarse llevar en globo por encima de los campos de colores de la Provenza es una manera encantadora de descubrir su campiña. Los vuelos duran 1-1½ h (en total, 3-4 h entre llegar al campo de despegue y volver, inflar el globo, etc.) y tienen un precio de partida de 230 € por persona. Se realizan todo el año pero dependen del tiempo.

					Algunas empresas son Montgolfière Vol-Terre (tel. 06 03 54 10 92; www.montgolfiere-luberon.com), cerca de Roussillon, con vuelos por la zona de Aviñón y Luberon; y Les Montgolfières du Sud (tel. 04 66 37 28 02; www.sudmontgolfiere.com; 64 Rue Sigalon), al oeste de Nimes, con globos que sobrevuelan el Pont du Gard.

				

				‘Rafting’ de aguas bravas

				Las Gorges du Verdon son famosas por sus rápidos de aguas bravas. Muchas empresas ofrecen salidas desde Castellane, junto con otras actividades fluviales como barranquismo o tubing. Cuestan 35/60 € por medio/todo el día.

				Deportes de invierno

				Las pocas estaciones de esquí de la Alta Provenza son sencillas. Las pistas son ideales para esquiadores de nivel básico o intermedio y todo es más barato que en los Alpes del norte.

				Algunas estaciones son: Pra Loup (1500-1600 m), Valberg (1600-1700 m), Foux d’Allos (1800 m) y el bloque de hormigón de Isola 2000 (2450 m).

				La temporada de esquí va de diciembre a marzo/abril (en función del estado de la nieve). Como siempre, lo más barato es contratar un paquete de esquí o snowboard. Si no, el forfait diario cuesta 20-30 €, más o menos lo mismo que el alquiler de equipo.

			

		

	
		
			
				Puesta a punto

			

			
				Viajar con niños

			

			
				La Provenza y la Costa Azul son ideales para viajar con niños. Pueden bañarse, bucear, recorrer campos de lavanda en bicicleta, remar en kayak por la Camarga, visitar ruinas romanas, pasear por Les Calanques y observar fauna y flora en el Parc National du Mercantour, entre otras muchas cosas.

			

			
				
					Las mejores regiones para niños

					Niza, Mónaco y Menton

					El glamour de la Riviera no es solo para adultos. Los pequeños pueden patinar por Promenade des Anglais de Niza; hacer un crucero en barco en busca de delfines y, en Mónaco, ir a ver el cambio de la guardia, observar los yates y tomar batidos en el Stars ‘n’ Bars.

					De Saint-Tropez a Tolón

					Cubos y palas, castillos de arena, paseos, baños y buceo… todo lo que se quiera hacer en la playa.

					Arlés y la Camarga

					Las tranquilas carreteras, la abundancia de naturaleza, las largas playas y la gran oferta de actividades convierten la Camarga en uno de los mejores destinos en familia. Si se le añaden las ruinas romanas de Arlés, las vacaciones son perfectas.

					Alta Provenza y los Alpes del sur

					Actividades en las aguas bravas del Verdon, nieve en las montañas, dinosaurios en Digne y el Vallée des Merveilles, en la Alta Provenza la naturaleza es la protagonista.

				

				Provenza y la costa azul para niños

				Museos y actividades

				Muchos museos y monumentos son gratis para niños, aunque las normas varían (a veces por niño se entiende todos los menores de 18 años; a veces, los menores de 6 o 12). Suele haber entradas familiares para dos adultos y dos niños.

				Muchas actividades al aire libre, como rafting, piragüismo, equitación, etc., requieren una edad mínima, que suele rondar los 6 o 7 años. Es mejor consultarlo antes y así no llevarse una decepción.

				Comida y bebida

				Comer fuera en famille es muy común en Francia. Se espera que los niños se comporten en la mesa, por lo que no hay que dejar que se descontrolen. Las braserías, que sirven comida todo el día, suelen ser muy cómodas para las familias.

				Suele ofrecerse un menu enfant (menú infantil; pizza, pasta y steak hâché-frites, hamburguesa con patatas). También se puede pedir un entrante o media ración para un niño; en la mayoría de los restaurantes no ponen problemas.

				Las bebidas pueden resultar caras (5 € por un refresco, por ejemplo); se puede ahorrar pidiendo une carafe d’eau (una jarra de agua del grifo) o un sirop (jarabe; 2 € como máximo) diluido en agua. Si se quiere una pajita, hay que pedir une paille.

				Consejos

				En ciudades pequeñas y pueblos no suele haber baños públicos, aunque en grandes ciudades sí los hay automáticos. Casi todas las atracciones turísticas y algunas estaciones de servicio disponen de baños con cambiadores.

				La lactancia no suele ser un problema y es fácil encontrar pañales, leche en polvo, potitos, etc. en tiendas y supermercados.

				Los menores de 4 años viajan gratis; el resto de los niños tiene descuento.

				Lo mejor para los niños

				Días de lluvia

				Día romano en Ludo, Pont du Gard (Clicar).

				Tiburones y peces en el Musée Océanographique de Mónaco (Clicar).

				Poner a prueba el sentido del olfato en el Musée International de la Parfumerie (Clicar).

				Descubrir estrellas en el Centre d’Astronomie (Clicar).

				Naturaleza

				Ver lobos en libertad en Alpha (Clicar).

				Montar a caballo y ver flamencos en la Camarga (Clicar).

				Bucear y descubrir peces en Port-Cros (Clicar), Domaine du Rayol (Clicar) o la Corniche de l’Estérel (Clicar).

				Conocer las cabras de La Ferme des Courmettes (Clicar).

				Actividades al aire libre

				Trepar por rocas, cuevas y acantilados en el Sentier Littoral (Clicar) de Cap d’Antibes.

				Hacer una excursión por los senderos de naturaleza del Domaine des Courmettes (Clicar), cerca de Vence.

				Remar en una piragua bajo el Pont du Gard (Clicar).

				Revivir batallas medievales en el Château des Baux (Clicar).

				Atreverse con los recorridos de aventura de Colorado Aventures (tel. 06 78 26 68 91; www.colorado-aventures.com; adultos/niños 18/14 €; cerrado ene; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ).

				Antes de partir

				Cuándo ir

				Para bañarse y tomar el sol, la mejor época es de mayo a septiembre; para esquiar en las montañas, la temporada va de diciembre a marzo.

				Es muy fácil quemarse, incluso en días nublados.

				Alojamiento

				Casi todos los hoteles tienen habitaciones cuádruples o familiares, con camas extra para niños. Las chambres d’hôte son una buena opción para familias, ya que muchas ofrecen cenas, lo que evita la necesidad de un canguro: con llevar un intercomunicador será suficiente.

				Quienes no tengan pensado moverse mucho, pueden alquilar un gîte (casita); es más cómodo y se puede cocinar.

				El camping también es una opción popular. Se debe reservar, ya que las parcelas se ocupan con rapidez.

				Qué llevar

				No hay que preocuparse demasiado por llevar de todo, ya que las tiendas y supermercados franceses están bien abastecidos.

				Bebés y niños pequeños

				Un portabebés: los cochecitos en calles adoquinadas son una tortura.

				Un cambiador (no siempre se encuentran cambiadores públicos).

				Tronas portátiles (los restaurantes no siempre tienen).

				Manguitos para la piscina o el mar.

				Protector solar infantil y repelente de mosquitos.

				Niños de 6 a 12 años

				Entretenimiento para los viajes en coche: tabletas, reproductores de DVD, libros de actividades, libretas para dibujar (y no olvidar cargadores y adaptadores).

				Todo lo necesario para bañarse, máscaras, tubos y aletas de buceo para la playa.

				Prismáticos para ver animales.

				Botella de agua.

				Cámara y baterías.

			

		

	
		
			
				De un vistazo

			

			
				La Provenza y la Costa Azul ofrecen lugares, paisajes y actividades de una diversidad increíble.

				La costa, salvo algunas zonas de la Camarga, las calanques o las islas de Hyères, está muy urbanizada. Para alejarse de las multitudes lo mejor es ir hacia el interior, a la Alta Provenza, escasamente poblada; a los majestuosos Alpes; a los viñedos de Var o a los paisajes de cuento del Luberon.

				De las ciudades, Niza es una maravilla, con su bullicioso casco antiguo y el Mediterráneo acariciando su paseo marítimo; y Marsella, la segunda ciudad más grande de Francia, combina aspereza urbana con pujante cultura.

				Mónaco es un mundo aparte, con sus rascacielos, su alto nivel de vida, su familia real de papel cuché y su estentóreo elitismo.
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					Niza, Mónaco y Menton

					Vistas

					Costa

					Arquitectura

					Panorámicas

					La costa asciende abruptamente desde el mar por toda la Riviera, alcanzando los 800 m en algunos tramos. Las mejores vistas se ven conduciendo por la Grande Corniche o en Sainte Agnès o Èze.

					Jardines

					Con su agradable clima, la Costa Azul es el sueño de todo jardinero. Hay que descubrir sus muchos jardines exóticos, botánicos o temáticos, que alcanzan su punto álgido en primavera.

					Patrimonio ‘belle époque’

					La Riviera francesa era el último grito en el s. XIX. La realeza y las divas de la alta sociedad que pasaban aquí los inviernos dejaron un legadote edificios, óperas, casinos y paseos belle époque.

					Clicar

				

				De un vistazo
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					Cannes y alrededores

					Arte

					Perfumerías

					Excursionismo

					Arte moderno

					Pocos lugares del mundo han acogido a tantos artistas: Chagall, Matisse, Picasso, Renoir o Léger pasaron mucho tiempo aquí, dejando patente sus huellas; se recomienda seguirlas.

					Grasse

					El proceso de creación de los perfumes se puede seguir desde los campos de flores hasta las fábricas. Este es el centro mundial de la perfumería y tiene las puertas abiertas a los visitantes.

					Paseos con vistas

					Desde largos paseos por la costa hasta antiguos caminos de acémilas en el interior; no hay que olvidarse las botas para descubrir los lugares más pintorescos de la zona.

					Clicar

				

				De un vistazo
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					De Saint-Tropez a Tolón

					Vino

					Playas

					Vida nocturna

					Viñedos

					De aquí salen los rosados típicos de la Provenza, por lo que merece la pena dedicar una tarde a visitar los viñedos de las bodegas ecológicas Côtes de Provence, Bandol o Correns.

					Playas de famosos

					Si al pensar en la Costa Azul se tienen imágenes de aguas cristalinas y arenas doradas flanqueadas por pinos y maquis, esa es exactamente la realidad. Solo hay que escoger entre playas en islas aisladas, paraísos nudistas o lugares de famosos.

					Clubes

					En verano, no hay otro lugar con más fiesta que Saint-Tropez. Hay que vestirse para matar y llevar dinero en abundancia para emular a Kate Moss y Paris Hilton en la pista de baile.

					Clicar

				

				De un vistazo
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					De Marsella a Aix-en-Provence

					Cultura

					Comida

					Naturaleza

					Museos y galerías

					Tras su capitalidad europea de la cultura en el 2013, Marsella sigue animada con todo tipo de actividades artísticas y fantásticos museos.

					Comer fuera

					Desde alta gastronomía a cocina tradicional, de la magia culinaria a la sencillez de un pescado recién capturado, Marsella y Aix-en-Provence lo ofrecen absolutamente todo.

					Aventuras al aire libre

					La agreste belleza mineral del macizo de Sainte-Baume y las calanques ha cautivado a pintores y escritores. Se recomienda seguir sus pasos, a pie, en kayak o automóvil.

					Clicar

				

				De un vistazo
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					Arlés y la Camarga

					Comida

					Naturaleza

					Historia

					Gastronomía de la Camarga

					Las especialidades de la Camarga (arroz rojo, carne de toro y marisco) recuerdan a España. Se recomienda probarlas, y también su cocina moderna, en alguno de los fantásticos restaurantes de la zona.

					Observación de aves

					Más de 500 especies de aves visitan regularmente la Camarga, sobre todo flamencos. Los mosquitos parecen ser tan abundantes como las aves, por lo que habrá que llevar repelente, además de unos prismáticos.

					Yacimientos romanos

					Arlés prosperó durante el gobierno de Julio César. Actualmente, esa prosperidad sigue impresionando, con el anfiteatro, el teatro, la necrópolis y un pionero centro de recuperación de mosaicos.

					Clicar

				

				De un vistazo
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					Aviñón y alrededores

					Historia

					Vino

					Naturaleza

					Romanos y papas

					Tanto romanos como papas convirtieron la zona en su hogar. Para descubrir el porqué habrá que explorar el magnífico patrimonio antiguo de Nimes, el Pont du Gard o el imponente Palais des Papes de Aviñón.

					Cata de vinos

					Con tres de los vinos más famosos de la Provenza, los tintos Gigondas y Châteauneuf-du-Pape, y el muscat (moscatel) de Beaumes-de-Venise, la región de Aviñón es de visita imprescindible para los amantes del vino.

					Actividades al aire libre

					Subir al majestuoso Mont Ventoux, recorrer las impresionantes Dentelles de Montmirail, remar por debajo del Pont du Gard o por el cristalino Sorgue y respirar el aire puro de la Provenza.

					Clicar

				

				De un vistazo
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					Pueblos de montaña del Luberon

					Pueblos

					Actividades

					Historia

					Vida rural

					Gordes, Ménerbes, Lacoste, Bonnieux… esta es la Provenza de ensueño. Existen 1001 maneras de disfrutar de estos impresionantes pueblos: paseando, en bicicleta, en un mercado o bien parando en alguno para disfrutar de un buen almuerzo.

					Ciclismo

					Con sus montañas, sus paisajes de postal y su poco tráfico, el Luberon es ideal para ir en bicicleta. Además, existen todo tipo de servicios para facilitar el camino, desde itinerarios hasta servicios de transporte de equipajes.

					Historia religiosa

					El Luberon fue durante mucho tiempo un bastión protestante en mitad de un país católico y conserva mucha historia religiosa, desde magníficas iglesias a serenas abadías.

					Clicar

				

				De un vistazo
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					Alta Provenza y Alpes

					Actividades

					Paisajes

					Naturaleza

					Deportes de riesgo

					La Alta Provenza se creó para los amantes de la adrenalina: se puede practicar rafting, barranquismo, paracaidismo, puenting, ciclismo de montaña y de carretera, parapente y escalada. En comparación, el senderismo puede parecer suave, pero no, las rutas son muy duras.

					Paisaje alpino

					Desde los cañones más profundos de Europa hasta algunos de sus picos más altos, el escenario alpino de la Alta Provenza es majestuoso y casi virgen. Incluso el cielo nocturno sorprende por su increíble claridad.

					Fauna

					El lobo gris volvió al Mercantour desde Italia en la década de 1990, pero además de lobos se pueden ver buitres, águilas, íbices y monísimas marmotas.

					Clicar

				

			

		

	
		
			
				EXPLORAR Provenza y la Costa Azul

			

			
				Explorar

				 Provenza y la Costa Azul
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				Niza, Mónaco y Menton

			

			
				Por qué ir

				Distancias por carretera (km)

				Los mejores restaurantes

				Los mejores alojamientos

				NIZA

				ARRIÈRE-PAYS DE NIZA

				Peillon

				Peille

				LAS TRES CORNICHES

				Corniche Inférieure

				Moyenne Corniche

				Grande Corniche

				MÓNACO

				ROQUEBRUNE-CAP-MARTIN

				MENTON Y ALREDEDORES

				Menton

				Sainte-Agnès y Gorbio

			

			
				Niza, Mónaco y Menton

				
					Por qué ir

					Solo hay 30 km entre Niza y Menton, pero este breve tramo de costa está lleno de atractivos. Niza es la perla de la Riviera Francesa, con su evocador casco antiguo, su rica herencia arquitectónica (barroca, belle époque y contemporánea), su bulliciosa vida nocturna, sus cafés al aire libre y su excelente gastronomía. Al este las carreteras de la Grande Corniche y de la Moyenne Corniche ofrecen vistas fascinantes del Mediterráneo, mientras que la Corniche Inférieure recorre una costa cuajada de playas de arena, bonitos pueblos de pescadores y extravagantes villas belle époque. Mónaco suscita una mezcla de reacciones encontradas: el segundo país más pequeño del mundo es una jungla de cemento con un puerto ostentoso, una casa real y multitud de vips que acuden a sus glamurosos casinos, pero es precisamente esta pompa la que cautiva, fascina y entretiene. Y si el viajero desea hacer una escapada a las colinas, no hay mejor sitio que el Arrière-Pays de Niza, una zona tranquila que aún conserva su austera belleza natural.

				

				
					
						Distancias por carretera (km)
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					Los mejores restaurantes

					Olive et Artichaut (Clicar)

					Café de la Fontaine (Clicar)

					Le Mirazur (Clicar)

					M. de la Condamine (Clicar)

					Le Beauséjour (Clicar)

					Los mejores alojamientos

					Nice Garden Hôtel (Clicar)

					Hôtel Lemon (Clicar)

					Hôtel Victoria (Clicar)

					Hôtel Welcome (Clicar)

					L’Hostellerie Jérôme (Clicar)
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						Imprescindible

						[image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif]  Comer, beber y disfrutar de la emblemática Promenade des Anglais en la reina de la Riviera, Niza (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Gozar de unas vistas increíbles del Mediterráneo en la escalofriante Grande Corniche (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  Deleitarse con el antiguo encanto de las callejuelas de Villefranche-sur-Mer (Clicar) y degustar pescado fresco en Les Garçons.

						[image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Ver el cambio de la guardia, visitar el Musée Océanographique y empaparse de la pompa, el glamour y el lujo de Mónaco (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Caminar desde Cap-d’Ail hasta Menton (Clicar) a orillas de las aguas azules del Mediterráneo.

						[image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  Descubrir el talento de Cocteau en el Musée Jean Cocteau Collection Séverin Wunderman de Menton (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  Seguir el rastro arquitectónico de Le Corbusier en el pueblo medieval de Roquebrune (Clicar) y en el hermoso litoral de Cap Martin (Clicar).

					

				

				NIZA

				343 000 HAB.

				Niza tiene un atractivo universal gracias a una mezcla de características poco frecuentes: se respira un ambiente urbano y una opulencia clásica, hay sol todo el año y goza de una ubicación excepcional. Mochileros, parejas de enamorados y familias disfrutan en los cafés de la Vieux Nice, en la legendaria Promenade des Anglais o en las playas de guijarros mientras ven una bella puesta de sol. La oferta gastronómica es fantástica y hay mucha vida nocturna y un floreciente panorama artístico.
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					Niza

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Musée d’Art Moderne et d’Art Contemporain	F4 Clicar

						2	Musée Masséna	A6 Clicar

						3	Parc du Château	G6 Clicar

						4	Promenade des Anglais	A6 Clicar

						5	Vieux Nice	H2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						6	Cathédrale Ste-Réparate	H1

						7	Chapelle de la Miséricorde	G2

						8	Musée National Marc Chagall	D1 Clicar

						9	Palais Lascaris	H1

					[image: LpMapIcon2010_37_Country_Blue.gif]  Actividades, cursos y circuitos

						10	L’OpenTour	C6 Clicar

						11	Mobilboard Nice	C6 Clicar

						12	Trans Côte d’Azur	H6 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						13	Exedra	C4 Clicar

						14	Hôtel Belle Meunière	B3 Clicar

						15	Hôtel La Pérouse	G7 Clicar

						16	Hôtel Solara	C6 Clicar

						17	Hôtel Villa Rivoli	A6 Clicar

						18	Hôtel Wilson	D5 Clicar

						19	Hôtel Windsor	B5 Clicar

						20	Nice Garden Hôtel	B5 Clicar

						21	Villa La Tour	F5 Clicar

						22	Villa Saint-Exupéry Beach Hostel	D5 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						23	Carré Llorca	F1 Clicar

						24	Chez Pipo	H4 Clicar

						25	Chez René Socca	G4

						26	Déli Bo	G4 Clicar

						27	Fenocchio	H2

						28	Fenocchio	H1

						29	Jan	H5 Clicar

						30	La Merenda	F1 Clicar

						31	La Rossettisserie	H1 Clicar

						32	Le Bistrot d’Antoine	H2 Clicar

						33	Le Chantecler	A6 Clicar

						34	Le Comptoir du Marché	G1 Clicar

						35	Le Luna Rossa	D5 Clicar

						36	L’Escalinada	G5 Clicar

						37	Lou Pilha Leva	F5

						38	L’Uzine	H5 Clicar

						39	Olive et Artichaut	H1 Clicar

						40	Vinivore	H5 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						41	Ark	H2 Clicar

						42	BaR’Oc	H4 Clicar

						43	Comptoir Central Électrique	H4 Clicar

						44	El Merkado	E6 Clicar

						45	La Shounga	G7 Clicar

						46	L’Abat-Jour	H1 Clicar

						47	Le Six	F2 Clicar

						48	Les Distilleries Idéales	H2 Clicar

						49	Les Trois Diables	G2 Clicar

						50	Little Rest’O	G4 Clicar

						51	Ma Nolan’s	F2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FD_Country_Blue.gif]  Ocio

						52	Chez Wayne’s	G1 Clicar

						53	Cinéma Rialto	A6 Clicar

						54	Le Volume	F4 Clicar

						55	Opéra de Nice	E6 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FE_Country_Blue.gif]  De compras

						56	Cave de la Tour	F4 Clicar

						57	Mercados de Cours Saleya	H2

						58	Lonja de pescado	F5

						59	Mercadillo	G2

						60	Mercado de flores	G2

						61	Mercado de alimentos	G2

						62	Moulin à Huile d’Olive Alziari	D6 Clicar

						63	Nice Étoile	C4

						64	Pâtisserie Henri Auer Confiserie	E6 Clicar

						65	Pâtisserie LAC	G2 Clicar

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Vieux Nice	BARRIO HISTÓRICOLeyenda

				El casco antiguo, un evocador laberinto de tonalidades delicadas, apenas ha cambiado desde el s. XVIII. La alegre Cours Saleya acoge un conocido mercado de flores (Cours Saleya; 6.00-17.30 ma-sa, hasta 13.30 do) y otro de alimentos (Cours Saleya; 6.00-13.30 ma-do), ambos elementos esenciales de la vida local. Los lunes, la plaza queda ocupada por un mercadillo (Cours Saleya; 8.00-17.00 lu) al que suele acudir muchísima gente.

				Al norte de Cours Saleya se extiende el resto de la Vieux Nice, con sus callejones angostos y oscuros llenos de charcuterías, pequeños colmados, boutiques y bares. La lonja de pescado (Place St-François; 6.00-13.00 ma-do) se encuentra en Place St-François.

				Los amantes del barroco disfrutarán con la Cathédrale Ste-Réparate (Place Rossetti), dedicada a la santa patrona de la ciudad; la exuberante Chapelle de la Miséricorde (Cours Saleya), de 1740, y el Palais Lascaris (15 Rue Droite; circuito 5 €; 10.00-18.00 mi-lu, circuito 15.00 vi) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif] , del s. XVII, una orgía de frescos, tapices flamencos, faïence (cerámica con vidriado estannífero), lúgubres pinturas religiosas y una farmacia del s. XVIII.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Promenade des Anglais	ARQUITECTURALeyenda

				Promenade des Anglais, una avenida flanqueada por palmeras y financiada por la colonia inglesa de Niza en 1822, es un lugar ideal para pasear y reposar en uno de sus clásicos bancos azul marino, inmortalizados por la escultora nizarda Sabine Géraudie en una obra de asombrosas dimensiones situada en el paseo marítimo, ‘La Chaise de SAB’ (2014). Algunos lugares de interés histórico son el suntuoso Hôtel Negresco (tel. 04 93 16 64 00; www.hotel-negresco-nice.com; 37 Promenade des Anglais) (1912) y el art déco Palais de la Méditerranée (tel. 04 92 14 77 30; www.lepalaisdelamediterranee.com; 13-15 Promenade des Anglais; d 345 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ), de 1929. En el 2015 Niza propuso a la Unesco que declarara la Promenade des Anglais Patrimonio Mundial.

				La avenida se extiende en paralelo a los 4 km de la Baie des Anges y dispone de un carril-bici y para patinadores. Se pueden alquilar patines, monopatines, escúteres y bicicletas en Roller Station (tel. 04 93 62 99 05; www.roller-station.fr; 49 Quai des États-Unis; patines, monopatines y escúteres 5/8 € por hora/día, bicicletas 5/10 €; 9.00-23.00 jul y ago, 10.00-20.00 abr-jun y sep, 10.00-18.00 oct-mar). El casco y las protecciones cuestan 1-2 € por hora/día, y hay que dejar un documento de identidad como depósito. Otra opción son los segways eléctricos de Mobilboard Nice (Clicar).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Parc du Château	JARDÍNLeyenda

				(9.00-20.00 jun-ago, 9.00-19.00 abr, may y sep, 10.00-18.00 oct-mar) Este parque, situado en un afloramiento rocoso, ofrece vistas panorámicas de Niza, la Baie des Anges y el puerto. El castillo, del s. XII, fue demolido por Luis XIV en 1706 y de él solo se conserva la Tour Bellanda, del s. XVI. La Cascade Donjon, una cascada artificial del s. XVIII, tiene una plataforma panorámica y un parque infantil, por lo que es un buen lugar para hacer un pícnic. Se puede subir a pie desde el paseo marítimo o tomar el ascensor (Ascenseur du Château; Rue des Ponchettes; 9.00-20.00 jun-ago, 9.00-19.00 abr, may y sep, 10.00-18.00 oct-mar) gratuito bajo la Tour Bellanda.

				Musée Matisse	MUSEO DE ARTE

				(tel. 04 93 81 08 08; www.musee-matisse-nice.org; 164 Av des Arènes de Cimiez; 10.00-18.00 mi-lu) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Este museo, 2 km al norte, en el arbolado barrio de Cimiez, alberga una fascinante muestra de Henri Matisse: óleos, bocetos, esculturas, tapices y sus famosos recortes de papel. La colección permanente se expone en una villa genovesa del s. XVII de color ocre rojizo en medio de un olivar. Las muestras temporales ocupan el futurista sótano del edificio. Matisse está enterrado en el cementerio del Monastère de Cimiez, enfrente del museo, al otro lado del parque.

				En los años cuarenta Matisse residió en el monumental edificio Régina, en el nº 71 del Bd de Cimiez. Originalmente fue el palacio de invierno de la reina Victoria, pero luego se transformó en apartamentos y Matisse adquirió dos de ellos: uno como taller y otro como residencia, lugar donde falleció en 1954.

				Musée National Marc Chagall	MUSEO DE ARTELeyenda

				(www.musee-chagall.fr; 4 Av Dr Ménard; adultos/niños 8/6 €; 10.00-18.00 mi-lu may-oct, hasta 17.00 nov-abr) Este pequeño museo alberga la mayor colección de obras del pintor bielorruso Marc Chagall (1887-1985). En la sala principal se encuentran 12 enormes telas con historias del Génesis y el Éxodo, realizadas entre 1954 y 1967. En una antecámara se puede contemplar, a través de una ventana de vidrio y reflejado en un pequeño estanque, un inusual mosaico que representa a Elías montado en su carro de fuego y rodeado de los signos del zodiaco. A pie, se tardan unos 20 min en llegar al museo desde el centro de la ciudad; está señalizado desde Av de l’Olivetto.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée Masséna	MUSEOLeyenda

				(65 Rue de France; adultos/niños 6 €/gratis; 10.00-18.00 mi-lu) Esta maravillosa villa neoclásica de aire italiano (1898) acoge una exposición que recorre la historia de la Riviera desde finales del s. XVIII hasta la II Guerra Mundial mediante una mezcla de muebles, pósteres de época, fotografías y pinturas. En la planta baja se celebran actos oficiales, así que a veces cierra sin previo aviso.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée d’Art Moderne et d’Art Contemporain	MUSEO DE ARTELeyenda

				(MAMAC; www.mamac-nice.org; Place Yves Klein; 10.00-18.00 ma-do) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Este museo se centra en obras de vanguardia europeas y americanas desde los años cincuenta hasta el presente. Entre ellas destacan piezas de Christo y de la escuela de los nuevos realistas de Niza: Niki de Saint Phalle, César, Arman e Yves Klein. La azotea del edificio acoge exposiciones temporales.

				Port Lympia	ARQUITECTURA

				A menudo los viajeros pasan por alto el puerto Lympia, con sus bonitos edificios de colores venecianos, pero dar un paseo por los muelles es encantador, igual que el camino hasta allí: se puede atravesar el Parc du Château o seguir Quai Rauba Capeu, donde un vasto monumento de guerra tallado en la roca conmemora a los 400 nizardos que murieron en las dos guerras mundiales.

				Cathédrale Orthodoxe Russe St-Nicolas	CATEDRAL

				(www.cathedrale-russe-nice.fr; Av Nicolas II; 9.00-12.00 y 14.00-18.00) Erigida entre 1902 y 1912 para dar servicio a la por entonces creciente comunidad rusa, esta catedral, con sus coloridas cúpulas bulbosas y su rico y ornamentado interior, es la mayor iglesia ortodoxa rusa fuera de Rusia. Presume de poseer decenas de intrincados iconos.

				
					CÓMO AHORRAR

					El French Riviera Pass (www.frenchrivierapass.com; 1/2/3 pases diarios 26/38/56 €) da acceso a varias atracciones turísticas de Niza: el Musée Chagall, el Musée Matisse, el MAMAC, el autobús OpenTour y un circuito de 30 min en los segways de Mobilboard Nice. En la costa, también da acceso al Musée Renoir de Cagnes-sur-Mer, al Musée National Fernand Léger de Biot y al Jardin d’Èze y el Jardin Exotique y Musée Océanographique de Mónaco. Se puede adquirir en línea o en la oficina de turismo de Niza (Clicar).

				

				[image: LP_Icons2012spa_54_Country_Red.gif] 	Circuitos

				Trans Côte d’Azur	CIRCUITO EN BARCOLeyenda

				(www.trans-cote-azur.com; Quai Lunel; abr-oct) Ofrece cruceros de 1 h en barco por la Baie des Anges y la Rade de Villefranche (adultos/niños, 17,50/12 €) de abril a octubre. De mediados de junio a mediados de septiembre va hasta la Île Ste-Marguerite (39/29 €, 1 h), Saint-Tropez (64/49 €, 2½ h), Mónaco (37/28,50 €, 45 min) y Cannes (39/29 €, 1 h).

				L’OpenTour	CIRCUITO EN AUTOBÚSLeyenda

				(www.nice.opentour.com; frente a 109 Quai des États-Unis; pase 1/2 días adultos 22/25 €, niños 8 €) Circuitos en autobuses descubiertos (1½ h) con audioguías en varios idiomas; una buena forma de conocer Niza. El viajero puede subir y bajar en cualquiera de sus 14 paradas.

				Mobilboard Nice	CIRCUITOSLeyenda

				(tel. 04 93 80 21 27; www.mobilboard.com/nice-promenade; 2 Rue Halévy; 30 min 17 €, circuitos 1/2 h 30/50 €) Para desplazarse por Promenade des Anglais se recomienda un segway eléctrico. El alquiler incluye una clase de 15 min sobre el manejo de este vehículo de dos ruedas con batería, casco y audioguía. Una buena excursión es el itinerario de 15 km hasta Villefranche-sur-Mer (75 €).

				
					
						FUERA DE RUTA

					

					
						VINOS DE BELLET

						En las colinas del noroeste de Niza se halla uno de los viñedos más pequeños de Francia, Bellet. Este soleado lugar tiene denominación de origen desde 1941 y sus caldos son muy apreciados: solo hay una docena de productores en 55 Ha de terreno, incluidos el Château de Bellet (tel. 04 93 37 81 57; www.chateaudebellet.com; 325 Chemin de Saquier; 14.00-17.30 lu-vi o previa cita) y el cercano Domaine de Toasc (tel. 04 92 15 14 14; www.domainedetoasc.com; 213 Chemin de Crémat; 14.30-17.30 ma-sa), ambos 20 min al norte de Niza por la carretera de Grenoble (D6202). Los dos domaines se pueden visitar (hay que reservar con antelación las visitas por los viñedos y las degustaciones) y el Domaine de Toasc tiene incluso un par de casas de alquiler entre los viñedos.

						Los vinos blancos se elaboran con uva vermentina, variedad típica de Niza, mientras que los tintos y rosados usan la folle noire (“locura negra”, llamada así por sus cosechas erráticas) y la garnacha. Las vides crecen en lechos en terrazas conocidos como restanques y la uva se cosecha a mano. Dos veces al año, en junio y a finales de noviembre, los productores de Bellet organizan un fin de semana de puertas abiertas en el que los visitantes pasean a sus anchas por los viñedos, hablan con los productores y prueban vinos de cada domaine. Más detalles en la oficina de turismo de Niza (Clicar) y en www.vinsdebellet.com.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				Carnaval de Niza	CARNAVAL

				(www.nicecarnaval.com; feb) Es, desde 1924, la celebración por antonomasia de la ciudad, famoso por sus batailles de fleurs (batallas de flores) y la quema ceremonial del rey del carnaval en Promenade des Anglais, seguida de fuegos artificiales.

				Festival de Jazz de Niza	FESTIVAL DE MÚSICA

				(www.nicejazzfestival.fr; jul) Este tradicional festival, uno de los más longevos y prestigiosos de Europa, ha ido diversificando su oferta con música alternativa en locales de la Vieux Nice, Massena y las calles comerciales que rodean Rue de France.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				En Niza el alojamiento es excelente, con ofertas para todos los bolsillos. Los precios suben durante el Gran Premio de Mónaco. En verano se recomienda reservar con mucha antelación.

				Hôtel Solara	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 93 88 09 96; www.hotelsolara.com; 7 Rue de France; i/d/tr/c 65/85/120/150 €, i/d con balcón 75/115 €; recepción 8.00-21.00; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Opción económica con estancias impecables y una fantástica ubicación en la peatonal Rue de France. La mitad de las habitaciones disponen de terraza y todas cuentan con una pequeña nevera. Desayuno, 8 €.

				Hôtel Wilson	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 93 85 47 79; www.hotel-wilson-nice.com; 39 Rue de l’Hôtel des Postes; i/d 55/69 €, sin baño 47/59 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Ofrece 16 habitaciones individuales con una elaborada decoración; las más baratas comparten baño. Se permite fumar, así que algunas podrían oler a humo. Desayuno, 6,50 €.

				Hôtel Belle Meunière	HOTEL, ALBERGUE €Leyenda

				(tel. 04 93 88 66 15; www.bellemeuniere.com; 21 Av Durante; dc 25-30 €, d/tr/c 84/99/132 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Híbrido entre hotel y albergue ubicado en una mansión del s. XIX, junto a la estación de trenes. Habitaciones muy básicas; la única con balcón es la nº 9, cuádruple. Prestan esteras de playa, tiene aparcamiento gratis y servicio de consigna (5 €/día), también disponible para no huéspedes. Desayuno, 6 €.

				Villa Saint-Exupéry Beach Hostel	ALBERGUE €Leyenda

				(tel. 04 93 16 13 45; www.villahostels.com; 6 Rue Sacha Guitry; dc 40-50 €, d/tr 120/150 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Ofrece múltiples servicios (bar, cocina, salón, ordenadores, gimnasio, sala de juegos, etc.), un personal amable y multilingüe, cantidad de consejos sobre Niza y la Riviera y precios económicos. Los dormitorios tienen entre 3 y 14 camas y baño privado.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Nice Pebbles	APARTAMENTOS €€

				(tel. 04 97 20 27 30; www.nicepebbles.com; apartamentos de 1/2/3 habitaciones desde 110/190/330 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Calidad de un hotel-boutique de cuatro estrellas en apartamentos de vacaciones. Los apartamentos y villas, de entre una y cinco habitaciones, son magníficos y tienen de todo: wifi, TV de pantalla plana, reproductores de DVD, cocina equipada y ropa de cama; y en algunos, piscina, balcón o terraza.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Nice Garden Hôtel	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€Leyenda

				(tel. 04 93 87 35 62; www.nicegardenhotel.com; 11 Rue du Congrès; i/d/tr desde 75/90/138 €; recepción 8.00-21.00; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Escondida tras unas pesadas puertas de acero, sus nueve habitaciones, magníficamente amuebladas, son una mezcla sutil de tradición y modernidad, y dan a un precioso jardín con un naranjo. Por increíble que parezca, todo este encanto y paz se encuentra a solo un par de manzanas de Promenade des Anglais. Desayuno, 9 €.

				Hôtel Villa Rivoli	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€Leyenda

				(tel. 04 93 88 80 25; www.villa-rivoli.com; 10 Rue de Rivoli; i/d/c desde 95/175/198 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Construida en 1890, esta villa señorial parece un pied-à-terre en el corazón de Niza. Una escalera de mármol conduce a inmaculadas habitaciones ricamente decoradas, algunas con paredes cubiertas de tapices, espejos con marcos de oro y chimeneas con repisas de mármol. Desayuno, 12 €; aparcamiento, 18 €.

				Villa La Tour	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€Leyenda

				(tel. 04 93 80 08 15; www.villa-la-tour.com; 4 Rue de la Tour; d 70-172 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Uno de los clásicos del casco antiguo, con 17 habitaciones maravillosas decoradas individualmente e inspiradas en distintos artistas: Niki de Saint Phalle, Vaco, Klein, etc. Los aficionados a la historia apreciarán la estancia Reina Victoria. Una diminuta azotea con flores se complementa con una terraza con vistas a las calles de la Vieux Nice. Desayuno, 12,50 €.

				Hôtel Windsor	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€Leyenda

				(tel. 04 93 88 59 35; www.hotelwindsornice.com; 11 Rue Dalpozzo; d 97-215 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Artistas de renombre han decorado varias habitaciones con diseños atrevidos y a veces inquietantes. Las tradicionales son más acogedoras, aunque también rinden tributo al arte con murales pintados a mano. Desayuno, 14 €; aparcamiento, 13-19 €.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel La Pérouse	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€Leyenda

				(tel. 04 93 62 34 63; www.hotel-la-perouse.com; 11 Quai Rauba Capeu; d desde 330 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Construido en el acantilado rocoso junto a la Tour Bellanda, evoca el espíritu de una villa refinada. Las habitaciones inferiores dan a un patio y a una piscina a la sombra de un limonero y las superiores ofrecen magníficas vistas al mar. Los elegantes colores dan un toque de estilo a la decoración tradicional. Las mejoras tarifas se encuentran en línea. Desayuno, 18 €.

				Exedra	HOTEL DE DISEÑO €€€Leyenda

				(tel. 04 97 03 89 89; www.boscolohotels.com; 12 Bd Victor Hugo; d desde 370 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta histórica mansión belle époque esconde uno de los establecimientos más modernos y atractivos de Niza. Todo, desde los muebles y tejidos hasta los baños, las obras de arte y el parqué, son de un blanco brillante, con un ocasional toque marfil. La guinda de este esplendoroso pastel de cinco estrellas son el spa y la piscina.

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						HELADOS

						Se venden en muchos sitios, pero el mejor de Niza lo hace el maître glacier (maestro heladero) Fenocchio (www.fenocchio.fr; 2 Place Rossetti; 1/2/3 bolas 2/3,50/5 €; 9.00-24.00 feb-oct), abierto desde 1966. Es fácil no saber qué pedir entre los más de 70 sabores de helados y sorbetes. Se recomienda dejar de lado los más predecibles y adentrarse en un nuevo universo de sabor: olivas negras, tomillo, romero, lavanda, chocolate de jengibre, violeta o la típica tourte de blette (una tarta dulce suiza hecha con acelgas, pasas, piñones y queso parmesano). Fenocchio tiene otra tienda (tel. 04 93 62 88 80; www.fenocchio.fr; 6 Rue de la Poissonerie; 9.00-24.00 mi-lu).

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Los fines de semana es imprescindible reservar, sobre todo en verano. Para comer con los lugareños, el viajero puede tomar asiento, bajo el sol del mediodía, en una de las muchas terrazas de los cafés de Place Garibaldi.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Chez Pipo	NIZARDA €Leyenda

				(tel. 04 93 55 88 82; 13 Rue Bavastro; socca 2,70 €; 11.30-14.30 y 17.30-23.00 ma-do) En este bistró, con una acogedora terraza, preparan desde 1923 una de las mejores socca (crepe de harina de garbanzo) de la ciudad. El sitio ideal para los gourmets que busquen manjares refinados.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Rossettisserie	ASADOR €Leyenda

				(tel. 04 93 76 18 80; www.larossettisserie.com; 8 Rue Mascoïnat; principales 14,50-15,50 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 lu-sa) Un sitio retro, parecido a un colmado, famoso por su suculenta carne asada. Tienen carne de buey, de pollo, de ternera o de cordero acompañada de puré de patatas, ratatouille o ensalada. El comedor abovedado de la planta baja es impresionante.

				Déli Bo	CAFÉ, BISTRÓ €Leyenda

				(tel. 04 93 56 33 04; 5 Rue Bonaparte; principales 12-20 €; 7.00-20.00) Café-restaurante con un menú chic de cocina casera, reducido pero diseñado a la perfección, con ensaladas generosas y pasteles exquisitos. Se respira un ambiente urbano y está en una de las calles más de moda de Niza, justo al norte del puerto Lympia.

				La Merenda	NIZARDA €Leyenda

				(www.lamerenda.net; 4 Rue Raoul Bosio; principales 14-16 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.00 lu-vi) Cocina nizarda sencilla (pescado seco, callos à la Niçoise con panisse) elaborada por el chef Dominique Le Stanc, con una estrella Michelin, en este diminuto bistró en el que los comensales están hombro con hombro, literalmente. La minúscula cocina abierta está al fondo de la sala y el menú está escrito con tiza en la pizarra. No aceptan tarjetas de crédito.

				Le Comptoir du Marché	FRANCESA MODERNA €Leyenda

				(tel. 04 93 13 45 01; 8 Rue du Marché; principales 13-18 €; 12.00-14.30 y 19.00-22.30 ma-sa) Decoración de época y precios competitivos. Ofrece cinco o seis platos principales diarios, escritos en una pizarra, que dan un giro moderno a recetas francesas tradicionales, con mucha casquería, estofados, confit e incluso os à moelle (tuétano).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Olive et Artichaut	PROVENZAL €€Leyenda

				(tel. 04 89 14 97 51; www.oliveartichaut.com; 6 Rue Ste-Réparate; principales 16-25 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 mi-do). Inspirado por las ricas raíces culinarias de su ciudad, el joven chef nizardo Thomas Hubert se está labrando rápidamente una reputación. El local tiene una cocina abierta y una decoración moderna salpicada de elementos de época. Sus platos se basan en ingredientes locales provenientes de pequeños productores y granjeros. Si no se reserva con antelación, es posible acabar en los taburetes del bar, y eso con suerte.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Vinivore	BISTRÓ €€Leyenda

				(tel. 04 93 14 68 09; www.vinivore.fr; 10 Rue Lascaris; principales 16-23 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 ma-vi, 7.30-22.00 sa) Excepcional bistró para carnívoros aficionados al buen vino. Entre los 200 caldos que ofrecen, muchos de ellos ecológicos y de pequeños productores, es fácil hallar el acompañamiento idóneo para los dos o tres platos del chef Chun Wong, escritos en la pizarra. El plato del día que se sirve a la hora del almuerzo (11,50 €) siempre es excelente.

				L’Uzine	MEDITERRÁNEA €€Leyenda

				(tel. 04 93 56 42 39; 18 Rue François Guisol; principales 14-20 €; 11.00-23.00 ma-sa) Este tranquilo restaurante atrae a una clientela joven y dinámica gracias a su gran terraza exterior en la zona de moda del puerto Lympia y a una cocina mediterránea de gran calidad. No hay que perdérselo, sobre todo las noches del fin de semana, cuando hay actuaciones de jazz en directo.

				Carré Llorca	BISTRÓ €€Leyenda

				(tel. 04 93 92 95 86; www.carrellorca.com; 3 Rue de la Préfecture; principales 18-28 €; 12.00-22.30 lu-sa) El menú de este bistró moderno y urbano lo firma el chef Jean-Michel Llorca, poseedor de una estrella Michelin. Las tonalidades neutras aportan una elegancia discreta al cuidado local. Sirve cocina mediterránea con influencias nizardas (muchos platos a la plancha). El pulpo con patatas nuevas y salsas tradicionales es delicioso.

				L’Escalinada	NIZARDA €€Leyenda

				(tel. 04 93 62 11 71; 22 Rue Pairolière; principales 20-25 €; 12.00-14.30 y 19.00-23.00) Conocido por su cocina de raíces nizardas desde hace medio siglo: petits farcis (verduras rellenas), ñoquis caseros, sabroso daube (estofado de buey de Provenza) y estofado de ternera al Marsala servidos en una terraza de la Vieux Nice. El aperitivo de cortesía es todo un detalle. No aceptan tarjetas de crédito.

				Le Bistrot d’Antoine	FRANCESA MODERNA €€Leyenda

				(tel. 04 93 85 29 57; 27 Rue de la Préfecture; menús 25 y 43 €, principales 14-25 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.00 ma-sa). Lo más sorprendente de esta brasería es que su tremendo éxito no le haya afectado: se llena todas las noches (imprescindible reservar), pero la cocina nunca pierde calidad, el personal es muy amable, se respira un ambiente jovial y los precios son muy correctos teniendo en cuenta su ubicación.

				Le Luna Rossa	ITALIANA €€Leyenda

				(tel. 04 93 85 55 66; 3 Rue Chauvain; principales 15-30 €; 12.00-15.00 y 19.00-23.00 ma-vi, 19.00-23.00 sa; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) Aquí se hace realidad el sueño de una cena mediterránea perfecta: pasta fresca, marisco preparado de forma exquisita, verduras mimadas por el sol y carnes divinas. Se recomienda pedir una de sus excelentes botellas de vino tinto o rosado.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Jan	FRANCESA MODERNA €€€Leyenda

				(tel. 04 97 19 32 23; www.restaurantjan.com; 12 Rue Lascaris; menús de almuerzo 2/3 platos 25/32 €, de cena 52 € y 72 €, principales 26-32 €; 6.30-22.00 ma-ju y sa, 12.00-14.00 y 18.30-22.00 vi) Para comer en este elegante lugar es imprescindible reservar con antelación y confirmar por teléfono. Se trata del reino gourmet del gran chef sudafricano Jan Hendrik van der Westhuizen. En el menú se aprecia una ligera influencia de las antípodas, mucho más evidente en los vinos. No hay carta, solo una exquisita selección de menús de degustación con productos de mercado.

				Le Chantecler	ALTA COCINA €€€Leyenda

				(tel. 04 93 16 64 00; www.hotel-negresco-nice.com; Hôtel Negresco, 37 Promenade des Anglais; menús 110 y 230 €, principales 62-85 €; cenas mi-do, comidas do) Situado en un suntuoso comedor de color rosa y estilo Regencia, el restaurante del Negresco, premiado con dos estrellas Michelin y dirigido por el chef local Jean-Denis Rieubland, no es un lugar cualquiera. Las deliciosas creaciones culinarias van acompañadas de los conocimientos de un sumiller que dictamina cuál es el mejor vino para cada plato.

				
					TENTEMPIÉS AL ESTILO NIZARDO

					Quienes tengan un paladar curioso deben probar la especialidad nizarda llamada socca, una sabrosa tortita frita hecha con harina de garbanzo y aceite de oliva y aderezada con mucha pimienta negra. También son típicos los petits farcis (verduras rellenas), la pissaladière (tarta tradicional de cebolla con olivas negras y anchoas) y distintos tipos de beignets (buñuelos).

					Se puede probar todo en Chez René Socca (2 Rue Miralhéti; platos pequeños 3-6 €; 9.00-21.00 ma-do, hasta 22.30 jul y ago, cerrado nov; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) o en Lou Pilha Leva (tel. 04 93 13 99 08; 10 Rue du Collet; platos pequeños 2,80-4 €; 9.00-24.00; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ), dos locales informales donde una alegre multitud comparte los bancos al aire libre.

				

				[image: LP_Icons2012spa_36_Country_Red.gif] 	Dónde beber 		y vida nocturna

				Las terrazas de los cafés de Cours Saleya son un sitio encantador para tomar un aperitivo antes de cenar. Los abundantes pubs de la Vieux Nice atraen a una ruidosa multitud. También se puede seguir a los hipsters hasta Le Petit Marais, en la zona del puerto y dejarse tentar por una colección de restaurantes y bares de moda.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Ark	BAR LOUNGELeyenda

				(41 Quai des États-Unis; 11.00-1.00) La oferta de bares de Niza adquirió mucho más glamour en el 2015 con la inauguración del Ark, un bar-lounge muy chic situado entre el mar y Cours Saleya. Se recomienda buscar sitio en uno de los balcones de la 2ª planta, de gran belleza y con vistas al Mediterráneo. El mejor lugar para gozar de la buena vida.

				El Merkado	BARLeyenda

				(www.el-merkado.com; 12 Rue St-François de Paule; 10.30-1.30) A pocos pasos de Cours Saleya, este bar de tapas a la moda presume de sus productos vintage en la planta baja de una típica casa adosada nizarda color verde. El lugar está siempre lleno gracias a sus zumos de frutas recién exprimidos, combinados artesanales, cócteles del día y a las tapas de calidad.

				La Shounga	COCTELERÍALeyenda

				(http://shounga.fr/; 12 Place Guynemer; 8.30-0.30; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Su aspecto absolutamente decadente, sus postres, sus helados con frutas y nueces y sus cócteles (8,50 €) son el reclamo de la terraza con vistas al mar de este animado bar de mojitos. También dispone de cómodos sillones, wifi gratis y jarras de 2 l de mojito clásico o de frutas (30 €). Está en Promenade, entre la Vieux Nice y el puerto.

				Comptoir Central Électrique	CAFÉ-BARLeyenda

				(www.comptoircentralelectrique.fr; 10 Rue Bonaparte; 8.30-0.30 lu-sa) Los olivos en tiestos decoran la gran terraza de este bar, uno de los muchos que han aparecido en la zona del puerto, cada vez más de moda. Ofrece vino, cerveza y licores en un interior diseñado con objetos reciclados creativamente y que contiene sofás, una biblioteca y una llamativa colección de bombillas que evocan el pasado del bar como empresa eléctrica.

				Little Rest’O	CAFÉLeyenda

				(www.ateliertsade.com; 15 Rue Bonaparte; 9.00-18.00 ma y mi, hasta 23.00 ju-sa) No hay lugar más abiertamente femenino que este salón de té y galería con obras de arte en las paredes, donde se puede tomar un té en teteras de porcelana, comer con las amigas, beber un aperitivo dulce o picar algo. Las flores, los anticuados tarros de cristal con golosinas y los sillones de la época de Luis VI completan una decoración casi teatral.

				BaR’Oc	BAR DE VINOSLeyenda

				(10 Rue Bavastro; 19.00-0.30) En este animado bar ofrecen buen vino, tapas deliciosas (jamón de Parma y tartines de higo, chorizo asado o figatelli) y sabrosas tablas de quesos y fiambres.

				Les Distilleries Idéales	CAFÉLeyenda

				(www.lesdistilleriesideales.fr; 24 Rue de la Préfecture; 9.00-0.30) Buen café y aperitivos acompañados de una tabla de quesos o embutidos. Se puede observar cómo transcurre la vida desde la estrecha terraza de la calle o entrar y disfrutar de la animada happy hour de cócteles (18.00-20.00).

				Ma Nolan’s	‘PUB’Leyenda

				(www.ma-nolans.com; 2 Rue St-François de Paule; 12.00-2.00 lu-vi, 11.00-2.00 sa y do; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Este pub irlandés es grande y ruidoso, el bar preferido de los extranjeros, aunque hay muchos más del estilo. Hay bastante alboroto debido a la música en directo, los concursos, las retransmisiones de eventos deportivos y la típica comida de pub (hamburguesas, fish and chips, etc.). Happy hour de 18.00 a 20.00

				Le Six	BAR GAYLeyenda

				(www.le6.fr; 6 Rue Raoul Bosio; 22.00-5.00 ma-sa) Una multitud acicalada se aglomera en este pequeño y siempre popular bar de ambiente de Niza, con una ajetreada programación de eventos, DJ, karaoke y fiestas.

				L’Abat-Jour	BAR, CLUBLeyenda

				(25 Rue Benoît Bunico; 18.30-2.30 ma-sa) Hace furor con sus muebles de época, sus sesiones de DJ en el sótano y su música alternativa. Los eventos se anuncian en su página de Facebook.

				Les Trois Diables	CLUBLeyenda

				(www.les3diables.com; 2 Cours Saleya; 17.00-2.00) Este baluarte del panorama festivo de Niza no pasa de moda gracias a su combinación de eventos tranquilos entre semana (quiz musical el martes y karaoke el miércoles) y de DJ que animan el fin de semana. Hay happy hour todas las tardes hasta las 21.00.

				
					
						DE PRIMERA MANO

					

					
						 ‘LE PETIT MARAIS’

						Los parisinos se burlarán, pero Le Petit Marais de Niza hace honor al moderno distrito de Marais de la capital. Este quartier (la zona de la ciudad entre Place Garibaldi y el puerto) es un hervidero de locales modernos y de boutiques, apartado de la zona turística pero frecuentado por los lugareños. Hay que pasear por Rue Bonaparte, Rue Bavestro, Rue Lascaris y las calles circundantes para descubrir las últimas novedades de la ciudad.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif] 	Ocio

				Niza tiene una fuerte tradición de música en directo que va desde el pop-rock hasta el jazz y el cabaré. En muchos bares tocan grupos habitualmente.

				Le Volume	MÚSICA EN DIRECTOLeyenda

				(www.source001.com; 6 Rue Defly; 11.00-21.00 lu, hasta 0.30 ma-ju, hasta 1.00 vi y sa, 20.30-0.30 do; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) En este dinámico café, centro cultural y local de música en directo, se puede conocer el panorama musical local. Hay música en directo y jam sessions casi todas las noches a partir de las 21.00.

				Chez Wayne’s	MÚSICA EN DIRECTOLeyenda

				(www.waynes.fr; 15 Rue de la Préfecture; 10.00-2.00) Este estrepitoso antro es un típico pub inglés donde cada noche tocan grupos en directo. También son apasionados del deporte y retransmiten cualquier partido importante de rugby, fútbol americano, fútbol australiano, tenis y críquet.

				Opéra de Nice	ÓPERALeyenda

				(www.opera-nice.org; 4-6 Rue St-François de Paule) Óperas, ballets y orquestas desde 1885.

				Cinéma Rialto	CINELeyenda

				(http://lerialto.cine.allocine.fr; 4 Rue de Rivoli) Películas en VOS con subtítulos en francés.

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				En Niza abundan las tiendas, desde los comercios turísticos de la Vieux Nice hasta los templos del diseño de moda alrededor de Rue de France y el vasto centro comercial Nice Étoile (www.nicetoile.com; Av Jean Médecin). Para adquirir objetos vintage y arte contemporáneo hay que callejear por la zona de Petit Marais, al norte del puerto, mientras que para comprar souvenirs para gourmets se recomiendan los siguientes lugares.

				Moulin à Huile d’Olive Alziari	COMIDALeyenda

				(www.alziari.com.fr; 14 Rue St-François de Paule; 8.30-12.30 y 14.00-19.00 lu-sa) Magnífico aceite de oliva producido en los molinos de los alrededores de Niza; también ofrecen una vertiginosa cantidad de tapenades, olivas y otros tentempiés.

				Cave de la Tour	VINOSLeyenda

				(www.cavedelatour.com; 3 Rue de la Tour; 7.00-20.00 ma-sa) Aquí se puede comprar vino a unos entendidos cavistes (vinateros). Pertenece a la misma familia desde 1947.

				Pâtisserie LAC	COMIDALeyenda

				(www.patisseries-lac.com; Rue de la Préfecture esq. Rue de St-Gaëtan; 9.30-13.00 y 14.30-19.30 ma-do) Macarrones y chocolatinas elaborados por el chef pâtissier Pascal Lac.

				Pâtisserie Henri Auer Confiserie	COMIDALeyenda

				(www.maison-auer.com; 7 Rue St-François de Paule; 9.00-18.00 ma-sa) Fruta confitada con recetas que se remontan a 1820.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Hôpital St-Roch (tel. 04 92 03 33 75; www.chu-nice.fr; 5 Rue Pierre Dévoluy; 24 h)

				Comisaría (tel. 04 92 17 22 22; 1 Av Maréchal Foch; 24 h) Si no se habla francés, se puede llamar al tel. 04 92 17 20 31.

				Oficina de turismo (tel. 08 92 70 74 07; www.nicetourisme.com; 5 Promenade des Anglais; 9.00-18.00 lu-sa) Hay otra sucursal enfrente de la estación de trenes (Av Thiers; 8.00-19.00 lu-sa, 10.00-17.00 do).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				AVIÓN

				Aeropuerto de Niza-Costa Azul (tel. 08 20 42 33 33; www.nice.aeroport.fr; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) El segundo más grande de Francia, con dos terminales unidas por un servicio de transporte gratuito.

				BARCO

				Niza es el puerto principal para los ferris a Córcega. SNCM (www.sncm.fr; Quai du Commerce) y Corsica Ferries (www.corsicaferries.com; Quai du Commerce) son las empresas principales.

				AUTOBÚS

				Hay un excelente servicio de autobuses interurbanos desde Niza; los billetes solo cuestan 1,50 €.

				
						El nº 100 va a Menton (1½ h) pasando por la Corniche Inférieure y Mónaco (40 min).

						El nº 200 va a Cannes (1½ h).

						El nº 400 va a Vence (1¼ h) vía Saint-Paul-de-Vence (1 h).

						El nº 500 va a Grasse (1½ h).

				

				Eurolines (www.eurolines.com; 27 Rue de l’Hôtel des Postes) ofrece trayectos a destinos europeos.

				TREN

				
					
						
								
								DESTINO

							
								
								TARIFA

							
								
								DURACIÓN

							
								
								FRECUENCIA

							
						

					
					
						
								
								Cannes

							
								
								5,90 €

							
								
								40 min

							
								
								cada hora

							
						

						
								
								Grasse

							
								
								9,30 €

							
								
								1¼ h

							
								
								cada hora

							
						

						
								
								Marsella

							
								
								35 €

							
								
								2½ h

							
								
								cada hora

							
						

						
								
								Menton

							
								
								4,60 €

							
								
								35 min

							
								
								cada 30 min

							
						

						
								
								Mónaco

							
								
								3,30 €

							
								
								25 min

							
								
								cada 30 min

							
						

						
								
								Saint-Raphaël

							
								
								11,50 €

							
								
								1¼ h

							
								
								cada hora

							
						

					
				

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						TRAIN DES PIGNES

						La estrecha vía férrea Train des Pignes (Clicar), que discurre entre el mar y las montañas, es uno de los recorridos más pintorescos de Provenza. Los 151 km de vías que se extienden entre Niza y Digne-les-Bains ascienden hasta 1000 m de altura y ofrecen vistas impresionantes a su paso por la zona rural escasamente poblada de Alpes de Alta Provenza.

						Los trenes salen cinco veces al día y son ideales para hacer una excursión al interior. El hermoso pueblo medieval de Entrevaux solo está a 1½ h de Niza (ida y vuelta, 20,60 €) y es perfecto para disfrutar de un pícnic y de un paseo por su centro histórico y su ciudadela.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo desplazarse

				A/DESDE EL AEROPUERTO

				El aeropuerto de Niza-Costa Azul está 6 km al oeste de Niza, junto al mar. Un taxi al centro de la ciudad desde la parada de la terminal cuesta 23-31 € (28-33 € de 18.00 a 7.00).

				
						Los autobuses nº 98 y 99 conectan la terminal del aeropuerto con Promenade des Anglais y la estación de trenes de Niza, respectivamente (6 €, 35 min, cada 20 min).

						El nº 110 (20 €, cada hora) conecta el aeropuerto con Mónaco (40 min) y Menton (1 h).

						El nº 210 va a Cannes (20 €, 50 min, cada 30 min); el nº 250, a Antibes (10 €, 55 min, cada 30 min).

				

				BICICLETA

				El servicio de bicicletas compartidas de Niza Vélo Bleu (tel. 04 93 72 06 06; www.velobleu.org) tiene más de 100 estaciones; se puede tomar la bici en una y devolverla en otra. Las suscripciones diarias y semanales cuestan 1 y 5 €, respectivamente, más uso: los primeros 30 min gratis; los 30 siguientes, 1 €; y después, 2 €/h. Algunas estaciones disponen de terminales para registrarse directamente con una tarjeta de crédito; en las demás hace falta un móvil. La aplicación Vélo Bleu permite encontrar la estación más cercana, da información en tiempo real del número de bicis disponibles y calcula itinerarios.

				Holiday Bikes (www.holiday-bikes.com; 23 Rue de Belgique) Alquilan escúteres de 50 cc y motos de 125 cc por 30 y 55 €.

				AUTOBÚS Y TRANVÍA

				Los autobuses y tranvías de Niza están gestionados por Lignes d’Azur (www.lignesdazur.com). El billete cuesta 1,50 €. Para finales del 2017 está prevista una segunda línea de tranvía que una Place Masséna con el aeropuerto y Promenade des Anglais.

				Los autobuses son útiles para llegar a Cimiez y al puerto. Los nocturnos funcionan de 21.00 a 2.00.

				El tranvía es ideal para cruzar la ciudad, sobre todo desde la estación de trenes hasta la Vieux Nice y Place Garibaldi. Funcionan de 4.30 a 1.30.

				AUTOMÓVIL Y MOTOCICLETA

				Las grandes compañías de alquiler tienen oficinas en la estación de trenes. Para moverse por la ciudad es mejor optar por las dos ruedas.

				TAXI

				Taxi Riviera (tel. 04 93 13 78 78; www.taxis-nice.fr)

				ARRIÈRE-PAYS DE NIZA

				Este rincón tranquilo y poco conocido de la Costa Azul, 20 km al interior de Niza, es el típico lugar para pasar el fin de semana lejos del ajetreo de la ciudad. Las distracciones son sencillas: una excursión por las colinas (véanse itinerarios en www.randoxygene.org), un paseo por los pueblos solitarios o una larga comida en un auberge (posada). Hay servicio de autobús a Peille, pero lo mejor es contar con transporte propio.

				Peillon

				1420 HAB.

				Este espectacular pueblo en la cima de una colina fue muy apreciado por sus características defensivas. Aunque algunas de sus casas datan del s. X, lo que atrae a los visitantes es el Auberge de la Madone (tel. 04 93 79 91 17; www.auberge-madone-peillon.com; 3 Place Auguste Arnulf; menús desde 30 €; comidas y cenas ju-ma feb-oct; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ), donde el dúo de chefs Christian y Thomas Millo preparan sencillos platos provenzales con un toque de modernidad. Se puede disfrutar de su soberbia cocina en el gran comedor en invierno o en la terraza panorámica en verano. Y si el viajero no puede moverse después de dar buena cuenta de la tarta suiza de acelgas con hierbas, del filete de bacalao picante y de las fresas fritas con moscatel acompañadas de sorbete y bizcocho de almendras, puede pedir una habitación (desde 98 €) en la planta superior.

				Peille

				2329 HAB.

				Puede que Peille no sea tan espectacular como Peillon, pero su historia lo compensa. Su excelente punto de información turística (tel. 04 93 82 14 40; 15 Rue Centrale; 10.00-12.00 y 13.00-18.00 mi-do) ofrece guías gratuitas y personalizadas en función del tiempo de que se disponga (en inglés e italiano). Los puntos de interés son el centro medieval, el museo y la iglesia.

				Cabe destacar su ‘via ferrata’ (tel. 04 93 79 95 75; http://peille.free.fr/index.php; entrada 3 €, alquiler de equipo 16 €; 9.00-18.00, cerrado ju tardes temporada baja), un atrevido recorrido de montaña con escaleras, cables de sujeción, puentes de cuerda, etc. No se requiere experiencia, pero conviene tener equilibrio, estar relativamente en forma y no tener vértigo. Se tarda unas 4 h en terminar; se puede pagar la entrada en la oficina de turismo o en el Bar l’Absinthe (tel. 04 93 79 95 75; 6 Rue Félix Faure; 8.00-21.00 lu-vi, 9.00-21.00 sa y do, reducido oct-abr), donde también se puede alquilar el equipo (16 €): casco, arnés, cuerdas, mosquetones, etc. Los servicios de un guía cuestan 45 € y hay que reservarlos con antelación.

				El autobús nº 116 (1,50 €) conecta Peille con La Turbie (20 min) y Niza (1 h) tres veces al día.

				LAS TRES CORNICHES

				Este trío de corniches (carreteras litorales) atraviesan los acantilados que hay entre Niza y Mónaco, a cual más alto y con unas vertiginosas vistas del Mediterráneo.

				Corniche Inférieure

				La Corniche Inférieure, construida en la década de 1860, recorre el litoral salpicado de villas entre Niza y Mónaco, y atraviesa Villefranche-sur-Mer, Saint-Jean-Cap-Ferrat, Beaulieu-sur-Mer, Èze y Cap-d’Ail.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				El autobús nº 100 (1,50 €, cada 15 min, de 6.00 a 20.00) recorre toda la Corniche Inférieure entre Niza y Menton, y tiene paradas en todos los pueblos por los que pasa, incluidos Villefranche-sur-Mer (15 min), Beaulieu-sur-Mer (20 min) y Cap-d’Ail (35 min). El nº 81 llega a Villefranche (20 min) y a Saint-Jean-Cap-Ferrat (30 min).

				Desde Niza, los trenes en dirección a Ventimiglia, en Italia (cada 30 min, de 5.00 a 23.00), paran en Villefranche-sur-Mer (1,20 €, 7 min), Beaulieu-sur-Mer (1,60 €, 10 min) y Cap-d’Ail (2,80 €, 18 min).

				Villefranche-sur-Mer

				5416 HAB.

				Colgado encima de un puerto idílico, este pintoresco pueblo, con una ciudadela imponente, se asoma a la península de Cap-Ferrat, y su espacioso puerto es una importante parada de los cruceros turísticos por el Mediterráneo. Pero lo mejor es su maravilloso casco antiguo, del s. XIV, con calles estrechas de nombres sugerentes cortadas por escaleras serpenteantes entre las que se atisba el mar. Es buena idea comer con calma junto a la costa o en sus diminutas plazas.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				En la Vieille Ville (casco antiguo) no hay que perderse las inquietantes arcadas de la Rue Obscure, un monumento histórico situado a una manzana del mar.

				La Citadelle	FORTALEZA

				(tel. 04 93 76 33 27; Place Emmanuel Philibert; 10.00-12.00 y 15.00-18.30 lu-sa, 15.00-18.30 do jun-sep, hasta 17.30 oct y dic-may) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  La imponente ciudadela de Villefranche, o Fort St-Elme, merece una visita por su impresionante arquitectura. La mandó construir el duque de Savoya entre 1554 y 1559 para defender el golfo. Ahora, sus muros albergan el ayuntamiento, unos jardines públicos muy cuidados y varias colecciones: en la Fondation Musée Volti (tel. 04 93 76 33 27; 9.00-12.00 y 14.30-19.00 lu y mi-sa, 14.30-19.00 do jul y ago, hasta 18.00 lu y mi-sa jun y sep) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  se exponen unos bronces voluptuosos del escultor de Villefranche Antoniucci Volti (1915-1989); el Musée Goetz-Boumeester acoge obras de arte moderno en las antiguas residencias de la ciudadela; y la Collection Roux comprende varios cientos de estatuillas de cerámica que representan escenas de la vida cotidiana durante el Medievo y el Renacimiento.

				Chapelle St-Pierre	IGLESIA

				(entrada 3 €; 10.00-12.00 y 15.00-19.00 mi-lu abr-sep, 10.00-12.00 y 14.00-18.00 oct-mar, cerrado med nov-med dic) A Jean Cocteau (1889-1963) le encantaba Villefranche, donde buscó consuelo en 1924 tras la muerte de su compañero Raymond Radiguet. Años más tarde, Cocteau convenció a los lugareños para que le dejaran pintar la abandonada Chapelle St-Pierre, del s. XIV, y la transformó en un espejismo de frescos místicos. Las escenas de la vida de san Pedro se intercalan con referencias a la obra cinematográfica de Cocteau (sobre todo de la película Orpheus) y a sus amigos (como Francine Weisweiller, cuya Villa Santo Sospir en Saint-Jean-Cap-Ferrat también decoró; véase Clicar).

				Affrètement Maritime Villefranchois	CIRCUITO EN BARCO

				(tel. 04 93 76 65 65; www.amv-sirenes.com; Port de la Santé; jun-sep) Desde la creación de una reserva internacional para mamíferos marinos en Francia, Mónaco e Italia en 1999, muchos cetáceos frecuentan las aguas de la Riviera. Es habitual ver delfines, mientras que los cachalotes y los rorcuales aparecen de forma más esporádica. Hay que abrir bien los ojos en las expediciones de observación de medio día (adultos/niños, 48/38 €). La empresa también organiza viajes de 2 h en barco hasta Mónaco (adultos/niños, 20/17 €).

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				La Vigne	B&B €€

				(tel. 06 18 85 75 95; www.lavigne-villefranche.com; 1387 Av Léopold II; d 95-105 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Elegante maison d’hôte (B&B) con tres habitaciones sencillas en una villa de los años treinta, a unos 20 min a pie (1,2 km) de la Vieille Ville, donde disfrutar de una vida retirada: no hay TV, solo una biblioteca, olivos y árboles frutales a cuya sombra cobijarse, y un coche y un barco para explorar la zona.

				Se pueden solicitar un pícnic para dos (20 €) o cena (25-40 € por persona). También ofrecen clases de cocina, talleres de fotografía y lecciones de francés.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Welcome	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€

				(tel. 04 93 76 27 62; www.welcomehotel.com; 3 Quai Amiral Courbet; d desde 235 €; ene-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Las 35 habitaciones de este hotel naranja en primera línea de mar tienen balcón y vistas. Las de la 6ª planta son las mejores, pero desde todas se goza del espectáculo matinal de ver llegar a pescadores al puerto para vender sus capturas. La decoración es náutica y los huéspedes pueden alquilar un barco para 12 personas con capitán (y toallas de playa).

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer y beber

				Dolce Vita	CAFÉ €

				(tel. 04 93 01 71 31; 17 Quai de l’Amiral Courbet; 8.30-24.00 may-sep, hasta 17.00 oct-abr) Este restaurante-terraza destaca entre los demás que hay frente al mar gracias a su moderno bar-lounge de aspecto dejado pero chic y a su cocina internacional. Hay cómodos sofás junto a la barra y mesas a pie de mar.

				La Grignotière	BRASERÍA €

				(3 Rue Poilu; pizza 10-13 €, principales 14-21 €, menú 18 €; 12.00-14.00 y 19.30-21.30; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) El mejor sitio en la costa para comer por poco. Es famoso por sus generosas raciones de pescado y verduras a la parrilla, lasaña, pizza y otras delicias. La decoración anticuada no entusiasma, pero el lugar es encantador y sin pretensiones. Tiene unas pocas mesas en una calle peatonal.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Les Garçons	MEDITERRÁNEA €€

				(tel. 04 93 76 62 40; 18 Rue du Poilu; principales 20-26 €; 12.00-14.30 y 19.30-22.30 ju-lu) Los gourmets expertos se agrupan en este moderno local sito en el laberinto de callejones del casco antiguo de Villefranche. En verano las mesas se expanden con elegancia por una placita de piedra con una romántica iluminación nocturna. Su cocina creativa utiliza productos locales y las capturas de los pescadores. El atún rojo crudo con aguacate es una delicia.

				La Mère Germaine	PESCADO €€€

				(tel. 04 93 01 71 39; www.meregermaine.com; 7 Quai Amiral Courbet; menú 46 €, principales 31-51 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.30) En funcionamiento desde 1938, este restaurante de lujo se especializa en marisco y pescado, todo acompañado de una espléndida selección de vinos.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 93 01 73 68; www.villefranche-sur-mer.com; Port de la Santé, Jardin François Binon; 10.00-17.00 mi-lu) De abril a septiembre organiza los viernes por la mañana visitas guiadas (5 €, 1½ h) por los museos de la ciudadela y el casco antiguo. También ofrece información sobre los talleres familiares (adultos/niños, 5/3 €) que se realizan en dichos museos.

				Beaulieu-sur-Mer y Saint-Jean-Cap-Ferrat

				La localidad costera vacacional de Beaulieu-sur-Mer (3796 hab.) es muy conocida por su arquitectura belle époque, fantásticamente conservada. Se encuentra al principio de Cap-Ferrat, una península boscosa llena de villas espléndidas donde se encuentra el pueblito de Saint-Jean-Cap-Ferrat (1913 hab.).

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Villa Santo Sospir	MANSIÓN HISTÓRICA

				(tel. 04 93 76 00 16; www.villasantosospir.fr; 14 Av Jean Cocteau, St-Jean-Cap-Ferrat; circuito guiado 12 €; con cita previa) Esta villa pertenece a la familia Weisweiller, mecenas de Jean Cocteau. En 1950, este preguntó a Francine Weisweiller (1916-2003) si podía pintar el salón. Pronto toda estuvo cubierta de frescos, los cuales se pueden admirar durante las visitas guiadas de 45 min organizadas por Eric Marteau, ex cuidador de Francine Weisweiller y actual guardés de la villa. Sus visitas están aderezadas con anécdotas sobre Cocteau, Weisweiller y sus colegas, lo que las hace muy entretenidas. Se deben reservar, como mínimo, el día antes.

				Villa Ephrussi de Rothschild	MANSIÓN HISTÓRICA

				(www.villa-ephrussi.com/en; St-Jean-Cap-Ferrat; adultos/niños 13/10 €; 10.00-18.00 mar-oct, 14.00-18.00 nov-feb) Esta extraordinaria obra belle époque fue un encargo de la baronesa Béatrice Ephrussi de Rothschild en 1912. La baronesa era una ávida coleccionista de arte, así que la mansión está llena de cuadros de Fragonard, muebles Luis XVI y porcelana de Sèvres. Desde el balcón se ven nueve exquisitos jardines temáticos. En primavera es maravilloso pasear por los fabulosos jardines españoles, japoneses, florentinos, franceses, de piedra, de cactus y de rosas. Las vistas al mar son preciosas y hay fuentes que ‘danzan’ al ritmo de música clásica cada 20 min.

				El autobús nº 81, que conecta Niza con Saint-Jean-Cap-Ferrat, para al pie del acceso que conduce a la villa (parada “Passable”).

				Villa Grecque Kérylos	MANSIÓN HISTÓRICA

				(tel. 04 93 01 01 44; www.villa-kerylos.com; Impasse Gustave Eiffel, Beaulieu-sur-Mer; adultos/niños 11,50/9 €; 10.00-19.00 jul y ago, 10.00-18.00 mar-oct, 14.00-18.00 lu-vi, 10.00-18.00 sa y do nov-feb) Esta magnífica villa es una reproducción de una mansión ateniense del s. I, con termas, impresionantes suelos con mosaicos y sillones reclinables para comer. La diseñó el erudito arqueólogo Théodore Reinach en 1902, en una época en que todos los miembros de la alta sociedad deseaban tener una casa excéntrica en la Costa Azul.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Cap-Ferrat	SENDERISMO

				Esta península de ensueño alberga 14 km de senderos con aroma a eucalipto, vistas magníficas y un litoral fabuloso. Hay varios itinerarios de escasa dificultad; en las oficinas de turismo tienen mapas.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Hôtel Riviera	HOTEL €€

				(tel. 04 93 01 04 92; www.hotel-riviera.fr; 6 Rue Paul Doumer, Beaulieu-sur-Mer; d 79-130 €; recepción 7.30-19.00 ene-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Es difícil resistirse al buen gusto de este hotel de dos estrellas con balcones de hierro forjado y un patio lleno de hibiscos, perfecto para desayunar. Las cómodas habitaciones están impecables y los dueños son encantadores. Seguramente es el hotel con mejor relación calidad-precio en la costa.

				Le Sloop	PESCADO €€

				(tel. 04 93 01 48 63; www.restaurantsloop.com; Port de Plaisance, St-Jean-Cap-Ferrat; principales 18-25 €; 12.00-13.30 y 19.00-21.30 ju-ma) Con su elegante decoración náutica azul y roja, y su terraza junto al puerto, casi al lado de los yates, este restaurante destaca por su marisco fresquísimo a buen precio.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 93 01 01 21; www.beaulieusurmer.fr; Place Georges Clémenceau, Beaulieu-sur-Mer; 9.00-18.30 lu-sa, hasta 12.30 do jul y ago, reducido resto del año)

				Oficina de turismo (tel. 04 93 76 08 90; www.saintjeancapferrat.fr; 5 y 59 Av Denis Séméria, St-Jean-Cap-Ferrat; 9.00-16.00 lu-vi)

				Moyenne Corniche

				Tallada en la roca en los años veinte, la Moyenne Corniche discurre entre Niza y más allá del Col de Villefranche (149 m), Èze y Beau­soleil, ya en la frontera con Montecarlo.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				El autobús nº 82 recorre la Moyenne Corniche desde Niza hasta Èze (20 min); el nº 112 prosigue hasta Beau-soleil (40 min, lu-sa).

				Èze

				2574 HAB.

				Este pequeño pueblo, colgado de un pico imposible, es la joya de la Riviera. La atracción principal es el propio pueblo medieval, con sus casitas de piedra esparcidas en desorden, sus sinuosas calles (y un montón de galerías y tiendas) y las fascinantes vistas del litoral.

				La mejor perspectiva se obtiene desde el Jardin Exotique d’Èze (tel. 04 93 41 10 30; adultos/niños 6/2,50 €; 9.00-anochecer), un jardín de cactus situado en el punto más alto. También allí se encuentra el antiguo castillo en ruinas; es recomendable sentarse un rato allí o en la zona zen del jardín y contemplar las impresionantes vistas, ya que en pocos sitios del mundo hay un paisaje tan salvaje.

				El municipio se abarrota de gente durante el día; si se quiere pasear con tranquilidad, hay que ir a primera hora de la mañana, al anochecer o, mejor aún, pasar la noche allí. El hotel-boutique de cinco estrellas Château Eza (tel. 04 93 41 12 24; www.chateaueza.com; Rue de la Pise; d desde 360 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) dispone de 12 suntuosas habitaciones y un restaurante premiado con una estrella Michelin y con un bar panorámico de ensueño donde tomar el aperitivo.

				
					
						DE PRIMERA MANO

					

					
						CHEMIN DE NIETZSCHE

						Se recomienda bajar andando desde las alturas del pueblo de Èze hasta su homólogo en la costa, Èze-sur-Mer, por el escarpado Chemin de Nietzsche, un sendero de 45 min que lleva el nombre del filósofo alemán, quien empezó a escribir aquí Así habló Zaratustra.

					

				

				Grande Corniche

				Hitchcock quedó tan impresionado por la Grande Corniche, colgada de los acantilados, que rodó en ella varias escenas de su película Atrapa a un ladrón (1956), con Cary Grant y Grace Kelly. Irónicamente, en 1982 Kelly falleció en esta misma carretera en un accidente de coche.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Las vistas desde la espectacular Grande Corniche son hipnóticas; quienes conduzcan por ella querrán detenerse en cada curva para admirar el paisaje.

				Fort de la Revère	MIRADOR

				A 675 m por encima del mar, el fuerte es el lugar perfecto para deleitarse con las vistas panorámicas. Hay una tabla de orientación para ayudar a ubicarse. La fortaleza se construyó en 1870 para proteger Niza e hizo las veces de campo de concentración de los aliados durante la II Guerra Mundial. Hay mesas de pícnic bajo los árboles, donde gozar de un almuerzo al aire libre y decenas de senderos que atraviesan el Parc Naturel Départemental de la Grande Corniche, una zona protegida que se extiende por la D2564, desde el Col d’Èze hasta La Turbie.

				Trophée des Alpes	YACIMIENTO ROMANO

				(tel. 04 93 41 20 84; http://la-turbie.monuments-­nationaux.fr; 18 Av Albert 1er, La Turbie; adultos/niños 5,50 €/gratis; 9.30-13.00 y 14.30-18.30 ma-do med may-med sep, 10.00-13.30 y 14.30-17.00 resto del año) Este monumento triunfal fue erigido por el emperador Augusto el año 6 a.C. para conmemorar su victoria frente a las tribus alpinas celta-ligures que se rebelaron contra la soberanía de Roma. La torre se yergue en el punto más alto de la antigua carretera romana y ofrece unas vistas extraordinarias de Mónaco. Se admite la entrada hasta media hora antes del cierre.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Café de la Fontaine	FRANCESA MODERNA €€

				(tel. 04 93 28 52 79; 4 Av Général de Gaulle, La Turbie; principales 18-25 €; 12.00-14.30 y 19.00-23.00) Este discreto bistró de pueblo no llama mucho la atención, pero es creación del chef Bruno Cirino, galardonado con una estrella Michelin. Aquí ha vuelto a sus raíces culinarias y prepara platos sencillos pero deliciosos que reflejan le terroir. Los platos de la pizarra se preparan con ingredientes de temporada.

				L’Hostellerie Jérôme	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 92 41 51 51; www.hostelleriejerome.com; 20 Rue Comte de Cessole, La Turbie; menús cena 78 y 138 €; 19.00-22.00 diario jul y ago, mi-do sep, oct y mar-jun) El restaurante de Bruno Cirino, poseedor de una estrella Michelin. El chef colabora con productores y pescadores locales para crear una cocina imaginativa fuertemente arraigada en la tierra: tarta de higos caliente con anís y sorbete de pistacho, cigala con costra de almendras, pichón asado en reducción de aceitunas negras y vino Bandol son algunas de sus propuestas.

				Las cinco habitaciones (dobles, 135-150 €) de la planta superior aseguran el final perfecto a una velada memorable.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				El autobús nº 116 conecta La Turbie (3194 hab.) con Niza cinco veces al día (1,50 €, 35 min); el nº 114 viaja a Mónaco seis veces al día (1,50 €, 30 min).

				MÓNACO

				37 800 HAB. / TEL. 377

				Enclaustrado en solo 200 Ha (2,8 km2), puede que este diminuto principado sea el segundo país más pequeño del mundo (después del Vaticano), pero lo que le falta de tamaño lo compensa con pompa, glamour y hedonismo: Mónaco es realmente seductor.

				Aunque es un Estado soberano (tiene bandera e himno propios), su estatus político es inusual. No es miembro de la UE, pero forma parte de su territorio aduanero (es decir, no hay formalidades para cruzar la frontera) y utiliza el euro como moneda. Los habitantes de Mónaco (monegascos) no pagan impuestos. El dialecto tradicional monegasco es, en términos generales, una mezcla de francés e italiano.
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					Mónaco

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Casino de Monte Carlo	E3

						2	Le Rocher	C6 Clicar

						3	Musée Océanographique de Monaco	D6

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						4	Cathédrale de Monaco	D6

						5	Jardin Exotique	A5 Clicar

						6	Palais Princier de Monaco	C6

						7	Villa Paloma	B5

						8	Villa Sauber	F1

					[image: LpMapIcon2010_37_Country_Blue.gif]  Actividades, cursos y circuitos

						9	Digue de Monaco	E4

						10	Stade Nautique Rainier III	C5 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						11	Columbus	C7 Clicar

						12	Hôtel Miramar	D4 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						13	Bouchon	F2 Clicar

						Café Llorca	(véase 32) Clicar

						14	Casino	C4 Clicar

						15	Cosmopolitan	E2 Clicar

						16	La Marée	D4 Clicar

						17	La Montgolfière	D6 Clicar

						18	Marché de la Condamine	C5 Clicar

						19	Pierre Geronoli	F1

						20	Ristorante Mozza	E2 Clicar

						21	Spa	C5 Clicar

						22	Stars ‘n’ Bars	D5 Clicar

						23	Tip Top	E3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						24	Brasserie de Monaco	C5 Clicar

						25	Café de Paris	E3 Clicar

						26	Joseph	C5 Clicar

						27	Le Teashop	E1 Clicar

						28	Sass Café	E2 Clicar

						29	Snowflake	C5 Clicar

						Zelo’s	(véase 32) Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FD_Country_Blue.gif]  Ocio

						30	Auditorium Rainier III	E4

						31	Billetterie d’Automobile Club de Monaco	C4

						32	Grimaldi Forum	F2

						33	Monaco Open-Air Cinema	E6 Clicar

						34	Opéra de Monte Carlo	E3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FE_Country_Blue.gif]  De compras

						35	Le Métropole	E3

						36	Les Pavillons de Monte Carlo	D3 Clicar

				

				

				Historia

				Desde el s. XIII, la historia de Mónaco es la de la familia Grimaldi, cuyo reinado empezó en 1297. Carlos VIII, rey de Francia, reconoció la independencia de los monegascos en 1489, pero durante la Revolución Francesa el país galo se anexionó Mónaco y encarceló a la familia real. Cuando les liberaron tuvieron que vender las pocas posesiones que les quedaban y el palacio se convirtió en un almacén.

				En 1814 se devolvió el trono a los Grimaldi por el Tratado de París. Sin embargo, en 1848 perdieron Menton y Roquebrune en favor de Francia y Mónaco enseguida pasó a ser el país más pobre de Europa. En 1860 Francia reconoció por segunda vez la independencia de los monegascos y en 1865 se firmó un acuerdo monetario para garantizar la futura cooperación entre ambos países.

				Rainiero III [1949-2005], apodado le prince bâtisseur (“el príncipe constructor”), expandió el territorio del principado un 20% al final de los años sesenta al ganar una franja de tierra al mar, donde creó el barrio industrial de Fontvieille. En el 2004 dobló el tamaño del puerto con la construcción de un enorme dique flotante y situó el puerto de Mónaco (Port Hercules) entre los principales destinos mundiales de cruceros. Tras la muerte de Rainiero, su hijo Alberto II asumió el trono.
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						CÓMO AHORRAR

						Una forma de ahorrar un poco es comprar una entrada combinada (adultos/niños, 19/9 €) para ir el mismo día al Palais Princier de Mónaco y al Musée Océanographique; se vende en ambos sitios.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Para explorar los destinos turísticos de Mónaco es recomendable visitar la oficina de turismo y hacerse allí con los folletos de visitas a pie “Princesa Grace” y “Árboles de Mónaco” (Clicar).

				
					
						DE PRIMERA MANO

					

					
						UNA PLAYA SECRETA

						Una forma más tranquila de llegar a Le Rocher en lugar de seguir al gentío que sube por la Rampe Major es atravesar el Digue de Mónaco, el mayor dique flotante del mundo, de 20 m de ancho y 352 m de largo. Hay que subir las escaleras del final de Quai Antoine 1er y desviarse a la izquierda por la pasarela de cemento del dique hasta llegar al mirador situado junto a la terminal de cruceros, donde se goza de las mejores vistas de Montecarlo. Luego se puede retroceder hasta Esplanade Stefano Casiraghi y recargar las pilas en la vasta terraza del lugar (las escaleras bajan hasta el agua). A continuación se puede proseguir por el sendero costero y atravesar los sombríos Jardins St-Martin hasta Le Rocher. Por el camino, unos viejos y empinados escalones de piedra llevan al agua y a una oculta playa de guijarros.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Casino de Montecarlo	CASINO

				(www.montecarlocasinos.com; Place du Casino; entrada 9.00-12.00 10 €, entrada desde 14.00 Salons Ordinaires/Salons Privés 10/20 €; visitas 9.00-12.00, salas de juego 14.00-2.00 o 4.00 o cuando acabe el último juego) Es imprescindible entrar en el legendario casino de Montecarlo. El edificio, dorado y recubierto de mármol, que se abre para visitas turísticas por la mañana, es el ejemplo más fastuoso de arquitectura belle époque que existe en Europa. El príncipe Carlos III tuvo la idea de construirlo y, en 1866, tres años después de su inauguración, se acuño en su honor el nombre “Montecarlo” (‘Monte de Carlos’ en lengua ligur). Para jugar o ver poner cara de póquer a los expertos, hay que ir a partir de las 14.00, cuando empieza una estricta política de admisión para mayores de 18 años.

				Las tragaperras, el blackjack, la ruleta inglesa y francesa y el 30/40 entretienen en la sala de juegos principal, la Salle Europe, y en los Salons Ordinaires. Los Salons Privés, donde juegan los profesionales, disponen de ruleta europea, blackjack y chemin de fer. Está prohibido llevar zapatillas deportivas y, aunque no es obligatorio, por la noche se recomienda a los hombres ponerse americana y corbata (o traje) en las salas de juego.

				
					
						
							[image: montecarlocasino-IH.jpg]
						

					

					
						Cuaderno color p. 65 (casino)

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée Océanographique	ACUARIO

				(www.oceano.mc; Av St-Martin; adultos/niños 14/7 €; 9.30-20.00 jul y ago, 10.00-19.00 abr, may, jun y sep, hasta 18.00 oct-mar) Aferrado dramáticamente al borde de un precipicio desde 1910, el Musée Océanographique de Mónaco fue fundado por el príncipe Alberto I (1848-1922) y su fama mundial es bien merecida. Su elemento clave es el acuario, de 6 m de profundidad y compartimentos separados para los tiburones y los depredadores marinos, y los coloridos peces tropicales, que nadan junto a un arrecife de coral. En la planta superior dos vastas estancias con columnas narran la historia de la oceanografía y de la biología marina (y la contribución a este campo del príncipe Alberto) mediante fotos, herramientas antiguas, numerosos especímenes y pantallas interactivas.

				En el acuario hay unos 90 tanques que contienen 450 especies mediterráneas y tropicales que sobreviven gracias a los 250 000 l de agua de mar que se bombean a diario. Las vacaciones escolares marcan el inicio de los espectáculos de luz gratuitos que se realizan cada hora en la Salle de la Bileine (sala del Esqueleto) y las sesiones para tocar peces con la mano en el tanque táctil (45 min, 5 €); las entradas para este último se venden en el acceso principal.

				No hay que perderse las bellas vistas de Mónaco y del Mediterráneo desde la cafetería de la terraza de la azotea.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Rocher	BARRIO HISTÓRICOLeyenda

				Monaco Ville, también llamada Le Rocher, es la única parte de Mónaco que ha conservado las pequeñas y sinuosas calles medievales. El casco antiguo se eleva hacia el cielo en una roca en forma de revólver y su estratégica ubicación frente al mar es el baluarte de la dinastía Grimaldi. Para acceder a Le Rocher desde Place aux Armes, en la zona de la Condamine, los visitantes pueden subir andando la Rampe Major, del s. XVI, hecha con ladrillos rojos, dejando atrás la estatua del artista holandés Kees Verkade que representa al príncipe Rainiero en sus últimos años contemplando su amado Mónaco.

				Palais Princier	PALACIO

				(www.palais.mc; Place du Palais; adultos/niños 8/4 €; 10.00-18.00 abr-oct, hasta 19.00 jul y ago) Construido como fortaleza en lo más alto de Le Rocher en el s. XIII, este palacio es la residencia privada de los Grimaldi y aquí viven actualmente el príncipe Alberto y la princesa Charlène. Está protegido por los Carabiniers du Prince, cuya indumentaria incluye un casco azul y calcetines blancos; el cambio de la guardia es cada día a las 11.55.

				Para ver la vida de palacio se puede pasear por algunas dependencias, decoradas con espléndido mobiliario y caras obras de arte de los ss. XVIII y XIX, típicas de las moradas aristocráticas. Conviene comprar las entradas en línea para evitar colas.

				Catedral de Mónaco	CATEDRAL

				(4 Rue Colonel Bellando de Castro; 8.30-18.45, cerrado 1er ju de mes sep-may) Una multitud de personas deambula entre las tumbas, siempre decoradas con flores, de Rainiero y Grace, situadas en el coro de la catedral, de estilo neorrománico y neobizantino, que data de 1875. El coro infantil de Mónaco, Les Petits Chanteurs, canta en la misa de domingo, a las 10.30, de septiembre a junio.

				Jardin Exotique	JARDÍNLeyenda

				(www.jardin-exotique.mc; 62 Bd du Jardin Exotique; adultos/niños 7,20/3,80 €; 9.00-19.00 may-sep, hasta 18.00 feb-abr y oct, hasta 17.00 nov-ene) Estos jardines acogen la mayor colección de cactus del mundo, desde pequeños Echinocereus hasta candelabros africanos de 10 m de altura. Se extienden por las cuestas de Mone-ghetti en un laberinto de senderos, escaleras y puentes. Ofrecen unas excelentes vistas del principado. La entrada incluye el Musée d’Anthropologie, donde se exhiben restos prehistóricos desenterrados en Mónaco, y una visita guiada de 35 min por la Grotte de l’Observatoire. La cueva prehistórica llena de estalactitas y estalagmitas es la única de Europa en que la temperatura asciende a medida que se desciende. El autobús nº 2 conecta el Jardin Exotique con el centro.

				Nouveau Musée National	MUSEO DE ARTE

				(www.nmnm.mc) El museo nacional de Mónaco ocupa dos suntuosas mansiones. Las exposiciones temporales de arte contemporáneo se suelen centrar en las artes escénicas (Serge Diaghilev, la escenografía, etc.) y se muestran en el hermoso edificio belle époque Villa Sauber (tel. 98 98 91 26; 17 Av Princesse Grace; adultos/niños 6 €/gratis, do gratis; 11.00-19.00 jun-sep, 10.00-18.00 oct-may), con un exuberante jardín a la sombra de magníficas palmeras y ficus. Las muestras dedicadas al medio ambiente (océanos, Apocalipsis, etc.) tienen lugar en la Villa Paloma (tel. 98 98 48 60; 56 Bd du Jardin Exotique; adultos/niños 6 €/gratis, do gratis; 11.00-19.00 jun-sep, 10.00-18.00 oct-may), de color blanco nacarado y construida para una norteamericana en 1913.

				Stade Nautique Rainier III	NATACIÓNLeyenda

				(tel. 93 30 64 83; Quai Albert 1er; mañana/tarde/noche /día completo 3,20/3,80/2,30/5,60 €; 9.00-20.00 jun-ago, hasta 18.00 sep-med oct y may) Piscina olímpica al aire libre y de agua salada con trampolines y un tobogán. En invierno se convierte en una pista de hielo.

				
					GRAN PREMIO DE FÓRMULA 1

					El trofeo que todo piloto de Fórmula 1 desea conseguir es el de la carrera más glamurosa de la temporada: el Gran Premio de Mónaco. Los espectadores son de lo más distinguido: los meramente ricos la siguen desde el Hôtel Hermitage; los más poderosos, desde sus yates de lujo atracados en el puerto; y los Grimaldi disfrutan de la carrera desde el box real. Luego está el circuito: los coches pasan zumbando por el mismísimo centro de la ciudad, suben hasta Place du Casino, pasan una curva muy cerrada y dos giros bruscos a la derecha, entran como un rayo en un túnel y aceleran junto al puerto hasta alcanzar una chicane y más curvas estrechas antes de cruzar la línea de meta.

					A pesar de su reputación, no es de las mejores carreras. El circuito es demasiado estrecho y serpenteante para los coches modernos de Fórmula 1 y es imposible adelantar. El tricampeón mundial brasileño Nelson Piquet dijo que correr en Mónaco era como “ir en bici por el salón”, aunque la bici de Piquet era mucho más veloz que las demás. Aunque la carrera es la más lenta del calendario, el récord de vuelta más rápida sobrepasa los 160 km/h, y en el punto más veloz los coches alcanzan los 280 km/h. Hasta la curva mal iluminada del túnel se toma a 250 km/h.

					Esta carrera de 78 vueltas tiene lugar una tarde de domingo de finales de mayo tras varios días de entrenamientos y sesiones clasificatorias. Las entradas (40-480 €) se pueden adquirir en línea en el Automobile Club de Monaco (www.acm.mc) o en la ‘billetterie’ (taquilla; tel. 93 15 26 24; www.formula1monaco.com; 44 Rue Grimaldi; 9.00-12.30 y 14.00-17.00 lu-vi).

					Por Tony Wheeler

				

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				Festival International du Cirque	ARTES ESCÉNICAS

				(www.montecarlofestival.mc; fin ene) Acrobacias y payasos de categoría.

				Masters Series de Tenis	DEPORTE

				(www.montecarlotennismasters.com; abr) Se está convirtiendo rápidamente en una cita importante del circuito profesional; si se va en tren, hay que bajarse en la estación del Monaco Country Club.

				Gran Premio de Fórmula 1	DEPORTE

				(www.formula1monaco.com; fin may) Una de las carreras más emblemáticas de la Fórmula 1. Los aficionados pueden recorrer a pie el circuito de 3,2 km que atraviesa la ciudad; en la oficina de turismo hay planos.

				Festival Internacional de Fuegos Artificiales	EVENTO

				(www.monaco-feuxdartifice.mc/en; jul y ago) Una competición pirotécnica en la zona portuaria. Al ganador le permiten organizar los fuegos artificiales del 18 de noviembre, víspera de la fiesta nacional.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				El alojamiento en Mónaco es caro y alcanza precios prohibitivos durante el Gran Premio de Fórmula 1, cuando todos los hoteles en un radio de 50 km quedan reservados con meses de antelación.

				Para llamar a los hoteles de Mónaco desde fuera del principado hay que marcar el prefijo nacional +377.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Mónaco

				Hôtel Miramar	HOTEL €€€Leyenda

				(tel. 93 30 86 48; www.miramar.monaco-hotel.com; 1 Av du Président JF Kennedy; d 225 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Este moderno hotel, con restaurante en la azotea, un edificio de los años cincuenta con aspecto del s. XXI, es una buena opción junto al puerto. Siete de las once habitaciones tienen balcones con vistas a los yates. Desayuno, 12 €.

				Columbus	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€Leyenda

				(tel. 92 05 90 00; www.columbushotels.com; 22 Av des Papalins; d desde 230 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Este gran hotel-boutique de Fontvieille podría describirse como “chic urbano de alta tecnología”. Las habitaciones tienen una preciosa decoración de diseño, con una mezcla de grises, elegantes tejidos a rayas y baños con elementos naturales, como toalleros de bambú y mobiliario de madera. Todas tienen un balcón pequeño y buenas vistas (mejores en las plantas superiores). La piscina solo está climatizada de mayo a octubre.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Cap-d’Ail

				En Mónaco no existe alojamiento económico, pero hay un par de opciones a escasa distancia del principado, en Cap-d’Ail (Francia).

				Relais International de la Jeunesse Thalassa	ALBERGUE €

				(tel. 04 93 78 18 58; www.clajsud.fr; 2 Av Gramaglia; dc 20 €; abr-oct) Este albergue goza de una ubicación privilegiada junto a la playa y cerca de la estación de tren. Los dormitorios son sencillos, pero cuidados. El lado negativo es que no se puede entrar de 10.00 a 17.00. La tarifa incluye sábanas y desayuno, y hay cena o pícnic (12/9 €) disponibles.

				Hôtel Normandy	HOTEL €

				(tel. 04 93 78 77 77; www.hotelnormandy.no; 6 Allée des Orangers; d 89-179 €; med mar-oct; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Obras modernas y originales adornan las paredes de este acogedor hotel dirigido por una familia de artistas multilingües. Las habitaciones tienen encanto gracias a sus muebles simples y obsoletos, y algunas disponen de vistas al mar. Los baños están anticuados, pero con la parada del autobús nº 100 (que va a Niza, Menton y Mónaco) a solo 50 m y la espléndida playa de La Mala a 20 min a pie, ¿quién puede quejarse?

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Marché de la Condamine	MERCADO €Leyenda

				(www.facebook.com/marche.condamine; 15 Place d’Armes; 7.00-15.00 lu-sa, hasta 14.00 do) Para disfrutar de productos deliciosos a precios excelentes, hay que dirigirse a la zona de restauración del mercado de Mónaco, situada bajo los arcos, detrás de los puestos de venta al aire libre de Place d’Armes. Destacan la pasta fresca (5,50-9 €) de Maison des Pâtes, la cocina trufada de Truffle Gourmet y la socca tradicional (2,80 € la porción) de Chez Roger. En su página de Facebook publican los menús.

				Spa	SUPERMERCADO €Leyenda

				(7 Place d’Armes; sándwiches 3-5 €, menús almuerzo 8 €; 8.00-20.00 lu-sa, 9.00-13.00 do) Ingenioso. En este pequeño pero bien abastecido supermercado se pueden adquirir frutas, panes, bocadillos, pasta y otras delicias ligeras y acomodarse luego en una de sus mesas en la plaza del mercado (libre de coches) para comer.

				Casino	SUPERMERCADO €Leyenda

				(17 Bd Albert 1er; porciones de pizza y sándwiches desde 3,20 €; 8.30-24.00 lu-sa, hasta 21.00 do; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) No destaca tanto el supermercado, como su excelente panadería y pizzería, donde preparan delicias al momento. La salvación para los que miran por su bolsillo.

				Tip Top	INTERNACIONAL €Leyenda

				(tel. 93 50 69 13; www.facebook.com/TipTopMonaco; 11 Av des Spélugues; pizza 12,50-19 €, pasta 14,50-16 €, principales 14,50-21 €; 9.00-5.00; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Este evocador bistró, que solo cierra 4 h al día, tiene unas cuantas mesas para dos en un estrecho espacio y es el lugar donde los monegascos se reúnen por la noche para comer y cotillear. La ambientación es de época y preparan platos generosos estilo bistró. En su página de Facebook se puede consultar el plat du jour.

				Bouchon	FRANCESA €Leyenda

				(tel. 97 77 08 80; www.bouchon.mc; 11 Av Princesse Grace; menús almuerzo 18 € y 20 €; 7.30-22.30) Quien desee probar un bocado de París en Mónaco debe acudir a este bistró tradicional francés con un bar de época, asientos acolchados de piel y azulejos de cerámica en las paredes. El menú es típico de bistró: caracoles, sopa de cebolla y steak-frîtes (bistec con patatas fritas). Además sirven desayuno desde las 7.30, ostras a las 18.00 y cócteles por la noche.

				Stars ‘n’ Bars	AMERICANA €€Leyenda

				(www.starsnbars.com; 6 Quai Antoine 1er; hamburguesas 15,50-24 €, principales 19,50-22 €; 7.30-24.00 lu-vi, 9.30-24.00 sa y do; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Este bar de deportes americano con pantallas de TV y videojuegos, y una terraza exterior junto al agua es todo un símbolo de Mónaco. El coche de carreras de Fórmula 1 con el que Mika Häkkinen obtuvo la victoria en 1998 y 1999 cuelga de una pared, y en otra hay fotos de las muchas estrellas que han pasado por el local. Los objetos relacionados con las carreras están por todas partes y sirven hamburguesas, costillas, sushi, bistecs y ensaladas todo el día.

				Café Llorca	FRANCESA MODERNA €€Leyenda

				(tel. 99 99 29 29; www.cafellorca.mc; Grimaldi Forum, 10 Av Princesse Grace; menús de 2 platos almuerzo 22 €, principales 16-19 €; 11.30-15.00 lu-vi) Este bistró chic en la 1ª planta del centro de conferencias del Foro Grimaldi pertenece al chef Alain Llorca, galardonado con una estrella Michelin. Ofrece una fabulosa cocina francesa moderna con un toque de fusión a precios asequibles. El menú de mediodía de dos platos, con copa de vino incluida, es una ganga. En primavera/verano hay que ir directamente a las mesas (con reserva previa) de la terraza, que da al mar.

				Ristorante Mozza	ITALIANA €€Leyenda

				(tel. 97 77 03 04; www.mozza.mc; 11 Rue du Portier; menús almuerzo 18 y 20 €, principales 19-38 €; 12.00-15.00 y 19.00-23.00 lu-sa, 10.30-16.00 do; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) Su especialidad es la mozzarella: cuentan con 10 clases de este sabroso queso. Además, sirven platos tradicionales italianos y aperitivi (salamis, embutidos y otras delicias) que hacen la boca agua.

				Cosmopolitan	INTERNACIONAL €€Leyenda

				(www.cosmopolitan.mc; 7 Rue du Portier; menús almuerzo 16, 19 y 22 €, principales 25-30 €; 12.30-14.30 y 19.30-23.00; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) El menú incluye clásicos atemporales de todo el mundo, como fish and chips, pollo thai al curry verde, ñoquis tres quesos y chuletas de ternera con salsa bearnesa, todo ello reinventado por talentosos chefs. Tiene una amplia carta de vinos.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Montgolfière	FUSIÓN €€€Leyenda

				(tel. 97 98 61 59; www.lamontgolfiere.mc; 16 Rue Basse; menú de 3/4 platos 45/52 €; 12.00-14.00 y 19.30-21.30 lu-ma y ju-sa) Este típico y diminuto restaurante se esconde en el barrio histórico. Es la creación culinaria de Henri y Fabienne Geraci, una pareja que aprovechó bien su época en Malasia, tal como demuestra su excelente cocina de fusión. En invierno hierven bourride (un cocido de bacalao en sal típico de Mónaco y Niza) a diario. Es necesario reservar.

				La Marée	PESCADO €€€Leyenda

				(tel. 97 97 80 00; www.lamaree.mc; 7 Av JF Kennedy; menús almuerzo lu-vi 35 €, brunch con/sin vino 109/69 €; 12.00-23.00 ma-do) Impresionante restaurante en una azotea, con bonitas mesas que se asoman al puerto. La selección de pescado y marisco es excepcional y no hay que perderse el brunch del domingo.

				
					
						DE PRIMERA MANO

					

					
						EL FAVORITO DE TODO CHEF

						Cuando el calor aprieta, mejor alejarse de turistas y seguir a los lugareños hasta la cocina-boutique del maître glacier corso Pierre Geronoli (38 Bd d’Italie; 1/2/3 bolas 3,8/7/10,10 €). Este maestro heladero, favorito de todos los chefs de la zona, ofrece sabores extraordinarios: remolacha y frambuesa, pistacho y almendras, crema de castañas y miel, tomate y albahaca, y champán. Se pueden comprar sus creaciones en cono o en tarrina o disfrutarlas en un cóctel gourmet servido en una elegante verrine (jarra de cristal).

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_36_Country_Red.gif] 	Dónde beber 		y vida nocturna

				Los vips de Mónaco suelen tomar algo en los restaurantes de diseño y los bares de los hoteles de lujo. Stars ‘n’ Bars también está de moda.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Teashop	SALÓN DE TÉLeyenda

				(Place des Moulins; té 4,70-7,60 €; 9.00-19.00 lu-sa) Este contemporáneo salón de té y boutique atrae a los amantes del té con sus 120 variedades artesanales producidas en pequeñas fincas familiares chinas, japonesas e indias. Se pueden elegir las hojas, la leche (de soja, almendras o coco) y el estilo: tradicional, con espuma o frío y con burbujas al estilo tailandés (perlas de tapioca o sirope que se sorben con pajita).

				El acompañamiento perfecto son sus pâtisseries maison (pasteles caseros) ecológicos o sin gluten.

				Snowflake	CAFÉLeyenda

				(tel. 97 77 24 67; www.facebook.com/SnowflakeMonaco; 3 Av du Port; 10.00-13.00 y 14.00-19.00 lu-vi, 10.00-13.00 y 15.00-19.00 sa) Este apacible y elegante local inglés (librería, espacio de trabajo y café) ofrece una tregua del pandemonio de turistas del puerto. La decoración es de diseño escandinavo, con sillones donde tumbarse y mesas donde poner el portátil. En su página de Facebook anuncian talleres creativos, lecturas y eventos culturales.

				Café de Paris	CAFÉLeyenda

				(www.montecarloresort.com; Place du Casino; 7.00-2.00) El café más famoso de Mónaco, junto al casino, lleva en activo desde 1882 y es el lugar idóneo para observar a la gente. El servicio es brusco y un poco esnob, pero es el precio que se paga por contemplar en primera fila la pompa de Montecarlo.

				Brasserie de Monaco	CERVECERÍA ARTESANALLeyenda

				(www.brasseriedemonaco.com; 36 Rte de la Piscine; 16.00-1.00 lu-vi, 12.00-3.00 sa, 12.00-1.00 do) Turistas y lugareños se agolpan en la única cervecería artesanal de Mónaco, que sirve ricas cervezas ecológicas de fermentación alta y baja y un almuerzo delicioso. Hay música en directo y eventos deportivos en las pantallas de TV. Happy hour, 18.00-20.00.

				Zelo’s	BAR-‘LOUNGE’Leyenda

				(tel. 99 99 25 50; www.zelosworld.com; Forum Grimaldi, 10 Av Princesse Grace; 19.30-1.00 do-ju, hasta 4.00 vi y sa) Ostentoso y glamuroso, con enormes candelabros, paredes azules y un techo cubierto de cientos de lucecitas, el Zelo ejemplifica la noche de Mónaco. Los fines de semana, los hipsters monegascos escuchan a los DJ desde las 23.30 hasta el alba mientras toman cócteles. También tiene un restaurante con una mágica terraza veraniega con vistas al mar.

				Joseph	BAR-‘LOUNGE’Leyenda

				(tel. 97 98 49 70; www.josephmonaco.mc; 6 Rte de la Piscine; 11.00-14.00) Quien quiera codearse con los monegascos modernos debe acudir a este bar-lounge del puerto. El interior tiene un suelo de arena blanca tropical inspirado en un acuario y estatuas de madera adornan la terraza con vistas al puerto. A la hora del almuerzo parece un restaurante, pero al anochecer se convierte en un piano-bar con cócteles y música en directo. Hay que ir arreglado.

				Sass Café	BARLeyenda

				(tel. 93 25 52 00; www.sasscafe.com; 11 Av Princesse Grace; 19.00-3.00) Este popular piano-bar recuerda a los cabarés de la vieja escuela, con su brillante barra, su piano de cola lacado (hay jazz en directo cada noche) y sus acolchadas paredes rojas.

				
					CÓDIGO DE VESTIMENTA

					La ley prohíbe patinar o caminar por la ciudad con el torso desnudo, descalzo o en biquini. Por la noche, muchos restaurantes, bares y locales de entretenimiento exigen ropa elegante (americana y corbata para los hombres).

				

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif] 	Ocio

				Monaco Open-Air Cinema	CINELeyenda

				(www.cinema2monaco.com; Chemin des Pêcheurs; adultos/niños 11/8 €; med jun-sep) En este cine de verano bajo las estrellas proyectan los últimos éxitos de Hollywood todas las noches de junio y julio a las 22.00 (21.00 en agosto y septiembre). No se puede reservar, así que conviene llegar cuando abren, a las 20.45 (20.00 en agosto y septiembre).

				Opéra de Monte Carlo	ÓPERALeyenda

				(tel. 92 16 22 99; www.opera.mc; place du Casino) Conocida también como Salle Garnier, esta esplendorosa obra neoclásica de 1892 junto al Casino fue diseñada por Charles Garnier, autor de la Ópera de París.

				Monte Carlo Philharmonic Orchestra	MÚSICA CLÁSICA

				(www.opmc.mc) En activo desde 1856, la orquesta mantiene la tradición de los conciertos de verano en el Cour d’Honneur (Patio de Honor) del Palais Princier, aunque las entradas cuestan una fortuna. Durante todo el año, la orquesta toca en el Foro Grimaldi (tel. 99 99 30 00; www.grimaldiforum.mc; 10 Av Princesse Grace) y en el auditorio Rainiero III (tel. 93 10 85 00; Blvd Louis II). Las entradas se pueden adquirir en línea o en el Atrium du Casino (tel. 98 06 28 28; Casino de Monte Carlo, Place du Casino; 10.00-17.30 ma-sa).

				Les Ballets de Monte Carlo	DANZA

				(www.balletsdemontecarlo.com) Un espectáculo de categoría: la compañía realiza habituales giras internacionales y las entradas para sus actuaciones en Mónaco se agotan con meses de antelación. Se pueden comprar en Monaco Spectacle (www.monaco-spectacle.com).

				
					DINASTÍA

					El monarca que reinó más tiempo en Mónaco (56 años), Rainiero III (1923-2005), se ganó el corazón de la nación con su boda de cuento de hadas con Grace Kelly en 1956. La legendaria actriz de Filadelfia rodó 11 películas en los años cincuenta, incluida Atrapa a un ladrón (1955), de Hitchcock. La promoción del film llevó a Kelly a Cannes y a Mónaco para una sesión fotográfica, donde conoció a Rainiero. En 1982, murió trágicamente en un accidente de coche.

					El culebrón continúa con los hijos de la pareja: el príncipe Alberto, nacido en 1958 y monarca desde el 19 de noviembre del 2005, Carolina y Estefanía. Alberto es tan famoso por sus logros deportivos (es cinturón negro de judo y jugó en la selección nacional de fútbol) como por sus dos hijos ilegítimos, ninguno de los cuales está en la línea de sucesión. El país se alegró mucho cuando Alberto se casó con la nadadora sudafricana Charlène Wittstock (20 años menor) en el 2011 y cuando la pareja presentó en el 2014 a los dos herederos al trono de Mónaco, la princesa Gabriela y el príncipe Jaime (unos segundos más joven que su hermana pero primero en la línea de sucesión).

				

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				En Mónaco abundan las tiendas de diseño y alta costura; muchas se concentran en Av des Beaux Arts y en Av de Montecarlo. Si se desea algo más corriente (léase barato), se puede acudir a Le Métropole (www.metropoleshoppingcenter.com; 17 Av des Spélugues; 10.00-19.30 lu-sa). De mediados de julio a mediados de agosto abren los domingos.

				Les Pavillons de Monte Carlo	CENTRO COMERCIALLeyenda

				(Allées des Boulingrins, Place du Casino) No, los Teletubbies no se han instalado en Montecarlo. Los cinco enormes ‘guijarros’ blancos que se irguieron en el césped de los Jardins des Boulingrins en el 2014 acogen temporalmente (hasta el 2018) las boutiques de lujo que antes estaban en el ya demolido Sporting d’Hiver, que se está reconstruyendo. Hay que seguir el camino que zigzaguea entre los impactantes edificios de aluminio para comprar en Chanel, McQueen, Sonia Rykiel, Dior, etc.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Centro hospitalario Princesa Grace (Hospital; tel. 97 98 99 00; www.chpg.mc; 1 Av Pasteur)

				Comisaría de policía (tel. 112; 3 Rue Louis Notari)

				Oficina de turismo (www.visitmonaco.com; 2a Bd des Moulins; 9.00-19.00 lu-sa, 11.00-13.00 do) En el puerto hay que dirigirse al punto de información que la oficina de turismo tiene junto a la terminal de cruceros, en la Esplanade des Pêcheurs.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				AVIÓN

				Héli Air Monaco (tel. 92 05 00 50; www.heliairmonaco.com) Ofrece vuelos en helicóptero entre Niza y el helipuerto de Mónaco (Av des Ligures) varias veces al día (138 €, 7 min).

				AUTOBÚS

				El nº 100 (1,50 €, cada 15 min, de 6.00 a 21.00) va a Niza (45 min) y Menton (40 min) por la Corniche Inférieure. El nº 110 (ida/ida y vuelta 20/30 €, cada hora) va al aeropuerto de Niza-Costa Azul (40 min). Ambas líneas paran en Place d’Armes y en la parada de Bd des Moulins, frente a los Jardins des Boulingrins. Las líneas nocturnas funcionan de jueves a sábado.

				AUTOMÓVIL

				Solo los coches matriculados en Mónaco y en la región de Alpes Marítimos (06) pueden acceder a Mónaco. Si se decide ir en automóvil, conviene dejarlo en un aparcamiento subterráneo (1ª h gratis, 2,40 € los siguientes 20 min y después 1 € por cada 20 min).

				TREN

				Los hay cada 20 min en dirección este hacia Menton (2,20 €, 15 min) y en oeste hacia Niza (3,30 €, 25 min). Se accede a la estación por unos túneles peatonales y unas escaleras mecánicas desde el nº 6 de Av Prince Pierre de Monaco, puente de Ste-Dévote, Place Ste-Dévote y Bd de la Belgique. El último tren sale a las 23.00.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo desplazarse

				AUTOBÚS

				Hay seis líneas de autobuses urbanos en Mónaco, regentados por la Compagnie des Auto-bus (www.cam.mc). La nº 2 conecta Mónaco con Montecarlo y regresa al Jardin Exotique. La nº 4 conecta la estación de trenes con la oficina de turismo, el casino y la playa de Larvotto. De 21.20 a 0.30 hay un servicio nocturno, que se prolonga hasta las 4.00 los viernes y sábados. Los billetes cuestan 1,50 € (bono diario, 5,50 €).

				BARCO

				Desde el final del dique del Quai Antoine 1er, el Bateau Bus, impulsado por energía solar, atraviesa el puerto entre Quai Rainier III (Mónaco) y Quai des États-Unis (Montecarlo). Los barcos zarpan cada 20 min de 8.00 a 19.50; los billetes (2 €) se compran a bordo.

				ASCENSORES

				Un sistema de escaleras mecánicas y ascensores públicos une las empinadas calles. Funcionan las 24 h o bien de 6.00 a 24.00 o a 1.00.

				TAXI

				Taxi Monaco Prestige (tel. 08 20 20 98 98; www.taximonacoprestige.com)

				ROQUEBRUNE-CAP-MARTIN

				12 806 HAB.

				Las lánguidas orillas del hermoso Cap Martin se adentran en un mar de aguas cristalinas entre Mónaco y Menton. Roquebrune-Cap-Martin tiene su núcleo en el pueblo medieval de Roquebrune, que se eleva por encima del cabo (ambos están unidos por innumerables y empinados escalones). Lo increíble del lugar es que, a pesar de su proximidad con Mónaco, parece un mundo apartado del glamour del principado. El litoral que rodea Cap Martin se preserva relativamente intacto y parece que Roquebrune aún siga en el Medievo.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Cabanon Le Corbusier	ARQUITECTURA

				(tel. 06 48 72 90 53; www.capmoderne.com; Promenade Le Corbusier; circuitos guiados adultos/niños 15/10 €; circuito guiado solo 10.00 y 15.00 ma-do jul y ago, 10.00 y 14.00 ma-do may, jun y sep-med oct) El único edificio que Le Corbusier (1887-1965) construyó para sí mismo es esta cabaña de playa de Cap Martin, de diseño simple pero inteligente. La cabanon, completada en 1952, se convirtió en su principal casa de vacaciones hasta su muerte. La Association Cap Moderne organiza una excelente visita guiada de 2½ h; salen de la estación de trenes de Roquebrune-Cap-Martin y se deben reservar por teléfono o correo electrónico.

				Le Corbusier llegó por primera vez a Cap Martin en los años treinta para ver a su amiga Eileen Gray, una diseñadora irlandesa que había construido una casa en el lugar. Al arquitecto suizo le apasionó la zona y volvía a menudo. Sin embargo, durante una de sus estancias decidió pintar el interior de la villa de Gray sin su permiso. Como es normal, Gray se enfureció, ya que las pinturas de Le Corbusier estropearon el diseño, además de sentirse ofendida por el tema representado: unas mujeres besándose (Gray era lesbiana).

				Aunque ya no era bienvenido como invitado, Le Corbusier regresó a la mansión de Gray en 1949 como inquilino. Durante dicha estancia conoció a Robert Rebutato, propietario de L’Étoile de Mer, el café de la esquina, donde solía comer. Ambos entablaron amistad y en 1951 decidieron construir una casa puerta con puerta con L’Étoile de Mer para que Le Corbusier tuviera su propio espacio.

				La cabanon fue diseñada usando el Modulor, un sistema de medidas basado en la altura de un hombre con los brazos alzados.

				Roquebrune	EMPLAZAMIENTO HISTÓRICO

				La parte medieval de Roquebrune-Cap-Martin, Roquebrune, está a 300 m sobre una elevación coronada por el Château de Roquebrune (www.roquebrune-cap-martin.com; Place William Ingram, Roquebrune; adultos/niños 5/3 €; 10.00-13.00 y 14.30-19.00 jun-sep, reducido resto del año), un bonito castillo del s. X con simples pero sugerentes decoraciones de la vida cotidiana en el Medievo. Entre todas las calles empinadas y tortuosas que conducen al castillo, Rue Moncollet, con sus pasajes con arcadas y sus escaleras talladas en la roca, es la más impactante. Le Corbusier está enterrado en la sección J del cementerio del pueblo (él mismo diseñó su lápida). Place des Deux Frères ofrece unas sensacionales vistas al mar.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Fraise et Chocolat	CAFÉ €

				(Place des Deux Frères; sándwiches/panini 4/5 €; 8.00-18.00; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) Encantador café con un toque anticuado situado en la plaza principal de Roquebrune. Para embelesarse con las vistas al mar mientras se toma una bebida, un helado o un bocado rápido (bocadillos y quiches) en la terraza.

				Les Deux Frères	FRANCESA MODERNA €€

				(tel. 04 93 28 99 00; www.lesdeuxfreres.com; Place des Deux Frères; menús almuerzo/cena 28/48 €; 12.00-14.30 mi-do, 7.30-22.30 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Este hotel-restaurante con terraza panorámica es exquisito. Arriba aguardan ocho elegantes habitaciones boutique (dobles, 75-100 €), dos de ellas con vistas increíbles al mar, mientras que los camareros vestidos de negro sirven unos magníficos platos (enormes raciones de carne o un pescado para dos, delicados filetes de pescado con salsa holandesa o espinacas y aceite de oliva y albahaca) en fuentes plateadas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Victoria	HOTEL DE DISEÑO €€€

				(tel. 04 93 35 65 90; www.hotel-victoria.fr; 7 Promenade du Cap Martin; d desde 196 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Los fans de Eileen Gray y Le Corbusier deberían hacer cola para entrar en este sensacional hotel a orillas de Cap Martin. Todo, desde los frescos en las asombrosas habitaciones blancas y azules hasta las litografías y el mobiliario hecho a medida, tiene influencias de ambos diseñadores. Todas las estancias están en la 1ª planta y las que dan al mar tienen balcón. Se consiguen tarifas más baratas en línea.

				El hotel está junto a la parada del autobús nº 100 (que va a Menton, Mónaco y Niza), a 500 m de la estación de trenes de Carnolès (en la ruta Niza-Ventimiglia).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				AUTOBÚS

				El nº 100 (1,50 €) va a Mónaco (20 min), Niza (1¼ h) y Menton (30 min); para en Av de la Côte d’Azur, que está por debajo de Roquebrune y por encima de Cap Martin (se ven los escalones cerca de la parada).

				TREN

				La estación de trenes de Cap-Martin-Roquebrune está en los límites de la ciudad; los destinos incluyen Mónaco (1,60 €, 4 min), Niza (4 €, 30 min), Menton (1,40 €, 6 min) y Ventimiglia (3,70 €, 20 min); salidas cada 30 min.

				A PIE

				Se tarda entre 30 y 45 min andando desde Cap Martin hasta Roquebrune, en función del estado físico (mucho menos en dirección contraria, ya que es de bajada). Hay varias escaleras que unen las dos partes de la ciudad.

				MENTON Y ALREDEDORES

				Varios pueblos de montaña observan Menton desde las colinas circundantes. El remoto Parc National du Mercantour (tour.eu), una zona de senderismo privilegiada, está a solo 20 km. Pero lo primero que se debe explorar es Sainte-Agnès y Gorbio, en las inmediaciones de Menton.

				Menton

				29 670 HAB.

				Menton era famosa por dos cosas: sus limones y su excepcional clima soleado. Su fama y su pompa belle époque fue desvaneciéndose, pero actualmente vive una especie de renacimiento gracias a la inauguración de la maravilla arquitectónica que es el Musée Jean Cocteau Collection Séverin Wunderman y a la presencia de un sensacional restaurante poseedor de una estrella Michelin, así como de otros excelentes locales.
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						1	Musée Jean Cocteau Collection Séverin Wunderman	C3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						2	Basilique St-Michel Archange	D2

						3	Cimetière du Vieux Château	C2

						4	Musée du Bastion	D3 Clicar

						5	Salle des Mariages	C2 Clicar
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						6	Hôtel Lemon	A3 Clicar

						7	Hôtel Napoléon	D1 Clicar
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						8	Au Baiser du Mitron	C2

						9	Eric Kayser	B3 Clicar

						10	Halles Municipales	C2

						11	Le Bistrot des Jardins	B2 Clicar

						12	Le Cirke	C2 Clicar
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						13	Time’s	C2 Clicar

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				El epicentro de la localidad es la bulliciosa y peatonal Rue St-Michel, con sus heladerías y tiendas de souvenirs.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée Jean Cocteau Collection Séverin Wunderman	GALERÍALeyenda

				(tel. 04 89 81 52 50; www.museecocteaumenton.fr; 2 Quai de Monléon; adultos/niños 8 €/gratis; 10.00-18.00 mi-lu) En el 2005 el coleccionista de arte Séverin Wunderman donó unas 1500 obras de Cocteau a Menton con la condición de que construyeran un museo dedicado al artista. El resultado es este edificio futurista, ideal para albergar la ecléctica obra de Cocteau. La colección incluye esbozos, cerámicas, pinturas y obras cinematográficas. La entrada también da acceso al Musée du Bastion, diseñado por el propio Cocteau.

				Musée du Bastion	MUSEO DE ARTELeyenda

				(Quai Napoléon III; entrada combinada con el Musée Jean Cocteau adultos/niños 8 €/gratis; 10.00-18.00 mi-lu) A Cocteau le apasionaba Menton. Mientras paseaba junto a la orilla se le ocurrió la idea de convertir un bastión de 1636 en desuso en un monumento a su obra. Él mismo restauró el edificio y decoró con mosaicos de guijarros las alcobas, los muros exteriores, el salón de recepción y los suelos. Las obras expuestas van cambiando.

				Salle des Mariages	ARQUITECTURALeyenda

				(registro civil; tel. 04 92 10 50 00; Place Ardoïno; adultos/niños 2 €/gratis; 8.30-12.00 y 14.00-16.30 lu-vi) En 1957 Jean Cocteau decoró el registro civil de Menton, dentro del ayuntamiento. Es un espacio particular, con dibujos arremolinados y alfombras con estampados de leopardo y sin ventanas. Una audioguía (solo en francés) explica el simbolismo de los diseños de Cocteau.

				Vieille Ville	BARRIO HISTÓRICO

				El casco antiguo es un torrente de edificios color pastel. Hay que pasear por sus callejas hasta el Cimetière du Vieux Château (Montée du Souvenir; 7.00-20.00 may-sep, hasta 18.00 oct-abr) y disfrutar de las vistas. Desde Place du Cap parte una rampa que lleva a la iglesia barroca más imponente del sur de Francia, la Basilique St-Michel Archange (Place de l’Église St-Michel; 10.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-vi jul y ago, 10.00-12.00 y 15.00-17.00 lu-vi sep-jun), de aire italiano y cuya fachada color crema está flanqueada por una torre del reloj y un campanario (1701-1703) de 35 y 53 m de altura, respectivamente.

				Jardin de la Serre de la Madone	JARDÍN

				(tel. 04 93 57 73 90; www.serredelamadone.com; 74 Rte de Gorbio; adultos/niños 8/4 €; 10.00-18.00 ma-do, hasta 17.00 dic-mar) Hermoso pero un poco descuidado, este jardín fue diseñado por el botánico norteamericano Lawrence Johnston. Plantó decenas de plantas extrañas que había ido recogiendo durante sus viajes por el mundo. Abandonado durante décadas, ahora ha recuperado su antiguo esplendor. Se realizan visitas guiadas diarias (1½ h) a las 15.00. Hay que bajarse en la parada de Serre de la Madone del autobús nº 7.

				Jardin Botanique Exotique du Val Rahmeh	JARDÍN

				(tel. 04 93 35 86 72; http://jardinvalrahmeh.free.fr/; Av St-Jacques; adultos/niños 6/5,50 €; 10.00-12.30 y 15.30-18.30 mi-lu may-ago, 10.00-12.30 y 14.00-17.00 mi-lu sep-abr) Proyectado en 1905 para lord Radcliffe, gobernador de Malta, sus terrazas están llenas de árboles frutales exóticos, incluido el único espécimen en Euro-pa del árbol de la isla de Pascua Sophora toromiro, que allí ya está extinto.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						ESCAPADA A ITALIA

						Menton hace frontera con Italia, así que es la excusa perfecta para cruzarla y disfrutar de una dosis de dolce vita en el mercado de los viernes de Ventimiglia (Vintimille, en francés), el pueblo fronterizo del lado italiano. El mercado ocupa más de 1 km del paseo marítimo y es popular entre los comerciantes franceses por su fruta y sus verduras baratas, sus delicatesen (pimientos rellenos de mozzarella, tomates secados al sol, etc.), sus económicos artículos de piel y sus gangas en moda. Cuidado con las falsificaciones; las aduanas francesas se lo toman muy en serio y se puede acabar con una multa y la confiscación de los productos.

						Ventimiglia está al final de la red francesa SNCF; hay trenes cada 30 min a/desde Menton (2,60 €, 9 min), Mónaco (3,70 €, 20 min), Niza (7,20 €, 45 min) y Cannes (12,80 €, 1½ h).

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				Fête du Citron	CARNAVAL

				(Festival del Limón; www.feteducitron.com; feb) Durante dos semanas, la peculiar Fête du Citron llena el paseo marítimo de esculturas hechas con toneladas de limones. Después se desmantelan las monumentales creaciones y se vende la fruta a precios irrisorios enfrente del Palais de l’Europe. El tema del festival varía anualmente.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Para la Fête du Citron, en febrero, el alojamiento se agota meses antes (los precios también suben), así que hay que planificar bien el viaje.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Lemon	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 93 28 63 63; www.hotel-lemon.com; 10 Rue Albert 1er; i/d/tr/c 59/69/85/125 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Se ubica en una villa decimonónica con un hermoso jardín, enfrente de una escuela. Sus espaciosas habitaciones minimalistas están decoradas con tonos blanquecinos y tienen baños color rojo brillante o amarillo limón. Desayuno, 6,50 €.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Napoléon	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€Leyenda

				(tel. 04 93 35 89 50; www.napoleon-menton.com; 29 Porte de France; d 95-260 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Se yergue imponente frente al paseo marítimo y es la opción más distinguida de Menton. La piscina, el bar-restaurante y el jardín trasero (un paraíso en verano) son preciosos. Las habitaciones están adornadas con tonos blanquecinos y azules y lucen bocetos de Cocteau en el cabecero. Las que dan al mar tienen balcón, pero se oye más ruido de tráfico.

				Las dos suites del ático con vistas al mar son sensacionales: ventanales que van del suelo al techo, grandes balcones y vistas desde la bañera.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer y beber

				Vale la pena andar por la peatonal Rue du Vieux Collège, en el casco antiguo, y disfrutar de sus muchos restaurantes. Rue St-Michel está abarrotada de tiendas para turistas que venden limoncello, limonada, aceite de oliva al limón y confitura de limón.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Time’s	BAR DE VINOSLeyenda

				(tel. 04 89 14 44 15; 32 Rue de la République; 10.00-14.30 y 16.00-24.00) La inauguración de este concurrido bar de vinos ha animado la vida nocturna de Menton. Ofrece de todo: cafés por la mañana, cócteles y tentempiés al anochecer, almuerzos escritos en la ardoise (pizarra) y tapas entrada la noche. Los DJ pinchan house los jueves, mientras que el fin de semana hay veladas y eventos de temática hipster.

				Eric Kayser	‘BOULANGERIE’, CAFÉ €Leyenda

				(tel. 04 93 28 25 81; www.maison-kayser.com; 1 Rue Partouneaux; 7.00-19.00) Panes y pasteles sustanciosos que despiertan las papilas gustativas. Las medias baguettes rellenas de distintos ingredientes, las porciones de focaccia bien condimentadas y el pain citron (pan de limón) son ideales para un pícnic. Se puede comer dentro o pedir para llevar. Tienen otro local, más pequeño, en los Halles Municipales (Quai de Monléon; 7.15-13.00), un mercado junto al paseo marítimo.

				Le Bistrot des Jardins	PROVENZAL €€Leyenda

				(tel. 04 93 28 28 09; www.lebistrotdesjardins.com; 14 Av Boyer; menús de 2/3 platos 22/30 €, principales 19-38 €; 12.00-14.00 y 19.30-21.30 ma-sa, 12.00-14.00 do) Es imprescindible reservar en este encantador restaurante situado en un patio de jardín. Las mesas con manteles lilas están al aire libre, entre magnolios en flor y aromáticos potes con tomillo, salvia y otras hierbas provenzales. La cocina tradicional inspirada en los productos de mercado es igual de atractiva: merece la pena ir solo por los espárragos verdes de primavera servidos con alcachofas moradas en conserva y parmesano.

				Le Cirke	PESCADO €€Leyenda

				(tel. 04 89 74 20 54; www.restaurantlecirke.com; 1 Place Victoria; menús almuerzo 26 y 29 €, menús cena 30 y 45 €, principales 18-35 €; 12.00-13.30 y 19.15-21.30 mi-lu) Paella, bullabesa, pescado a la parrilla, calamares fritos… Este elegante restaurante dirigido por italianos es idóneo para comer pescado y marisco. La carta de vinos incluye caldos italianos y franceses, y el servicio es tan radiante como el propio Menton.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Mirazur	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 92 41 86 86; www.mirazur.fr; 30 Av Aristide Briand; menús almuerzo 47 €, menús cena 85 € y 140 €; 12.15-14.00 y 19.30-22.00 mi-do mar-dic) El diseño, la gastronomía y las vistas al mar y a Menton son espectaculares en esta mansión de los años treinta galardonada con varias estrellas Michelin. Se trata del reino culinario del atrevido chef argentino Mauro Colagreco, que adereza sus platos con hierbas y flores del deslumbrante jardín de Le Mirazur y de su huerto de hierbas y cítricos.

				Está 3 km al noreste de Menton, en un desvío de la carretera D6007, que va a Italia. También dan clases de cocina.

				
					
						DE PRIMERA MANO

					

					
						EL BESO DEL PANADERO

						Au Baiser du Mitron (www.aubaiserdumitron.com; 8 Rue Piéta; 8.00-19.00 ma-sa, hasta 14.00 do) no es una boulangerie cualquiera. Sus estanterías son un auténtico escaparate de panes de la Costa Azul, el interior de Provenza y otros lugares del mundo a los que ha viajado el innovador panadero Kevin Le Meur. Hay rebanadas de pan negro hecho con carbón vegetal, quinoa y harina de garbanzo expuestas junto a gruesas rodajas de fougasses (pan plano relleno de olivas, panceta o anchoas) con beicon, grisses nizardos, bollos con sabor a lavanda y panes con frutos secos, higos, albaricoque y arándanos. Les montagnards (panes de montaña), en forma de boules (bolas grandes), couronnes (coronas) y baguettines (minibaguettes) provienen de una antigua receta familiar y se conservan bien. Todos los tipos de pan (borodinsky ruso, limpa sueco o chapata italiana) se hornean en el tradicional four à bois (horno de leña) de Kevin Le Meur, de 1906, con ingredientes 100% naturales y sin conservantes. Y no hay que olvidar su clásica tarte au citron (tarta de limón) de Menton…

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 92 41 76 76; www.tourisme-­menton.fr; 8 Av Boyer; 9.00-12.30 y 14.00-18.00 lu-sa)

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				El autobús nº 100 (1,50 €, cada 15 min) va a Niza (1½ h) vía Mónaco (40 min) y la Corniche Inférieure. El nº 110 conecta Menton con el aeropuerto de Niza-Costa Azul (ida/ida y vuelta, 20/30 €, 1 h, cada hora).

				Hay trenes regulares (cada 30 min) a Venti-miglia, Italia (2,60 €, 9 min), Mónaco (2,20 €, 11 min) y Niza (4,60 €, 35 min).

				
					DE CAP-D’AIL A MENTON

					Exceptuando Mónaco, es posible andar los 13 km que separan Cap-d’Ail de Menton sin ver pasar un coche. El Sentier du Littoral sigue el escarpado litoral desde la hedonista playa de Mala (una diminuta cala de arena con un par de restaurantes) en Cap-d’Ail hasta la playa de Marquet, en el barrio de Fontvieille, en Mónaco. El sendero reaparece en la otra punta de Mónaco, en Larvotto, desde donde se puede ir andando hasta Menton pasando junto a las playas y las orillas boscosas de Cap Martin, incluida la hermosa playa de Buse.

					El sendero es fácil (aunque el estrecho tramo costero entre Mónaco y Cap-d’Ail es inaccesible con mal tiempo), está bien señalizado y se puede recorrer en pequeños tramos o completo en un solo día, parando en la playa y almorzando en Mónaco. Si no se quiere pasar por Mónaco se puede tomar el autobús nº 6 de Larvotto a Fontvieille.

				

				Sainte-Agnès y Gorbio

				A Sainte-Agnès le viene la fama por ser el pueblo costero más alto de Europa, un hito que no es baladí: bien asentado en un afloramiento rocoso a 780 m, el municipio (1223 hab.) es espectacular y goza de unas impresionantes vistas de la zona. Para disfrutar del paisaje más cautivador hay que subir los 200 escalones que conducen a las ruinas del castillo del s. XII, con intrigantes lechos floridos basados en jardines alegóricos de la poesía medieval francesa.

				El puente levadizo que da acceso al enorme y subterráneo Fort Ste-Agnès (www.sainteagnes.fr; Ste-Agnès; adultos/niños 5/2 €; 10.30-12.00 y 15.00-19.00 ma-do jun-sep, 14.30-17.30 sa y do oct-may) se halla en lo más alto del pueblo. Este baluarte de 2500 m2 se construyó entre 1932 y 1938 como parte de la Línea Maginot, una serie de fortificaciones de 240 km de longitud que tenían el objetivo de conceder tiempo a Francia para movilizar al Ejército en caso de ataque. El fuerte está en buenas condiciones: durante toda la Guerra Fría hizo las veces de refugio nuclear, y el Ejército no lo abandonó hasta 1990. Curiosamente, es gracias a esta activa historia militar que Sainte-Agnès es hoy tan pintoresco: mientras el Ejército estuvo presente se prohibió la construcción de edificios modernos y altos.

				Un sendero bien señalizado lleva al pueblo vecino de Gorbio, otro municipio de gran belleza, en lo alto de una colina provenzal. Aunque solo está a 2 km en línea recta de Sainte-Agnès, para llegar en coche hay que dar muchas vueltas, así que se recomienda ir andando. Se tarda 1 h en bajar y 1¼ h en volver a subir, sobre todo si se ha comido en el exquisito Le Beauséjour (tel. 04 93 41 46 15; 14 Place de la République, Gorbio; menús almuerzo/cenas 29/44 €, principales 17-25 €; 12.00-14.30 ju-ma abr-oct, 19.15-21.30 jul-sep). Este lugar, cuyo nombre se traduciría como “bonita estancia”, es un paraíso de gourmets y sirve platos en una casa con vistas a la plaza del pueblo. El comedor, que parece sacado de una revista de diseño, goza de vistas panorámicas del valle. No aceptan tarjetas de crédito.

			

		

	
		
			
				
					
						[image: 17-cannes-area-loc-pro8.eps]
					

				

				
					

				

			

			
				Cannes y alrededores

			

			
				Por qué ir

				Distancias por carretera (km)

				Los mejores restaurantes

				El mejor arte contemporáneo

				DE CANNES A BIOT

				Cannes

				Îles de Lérins

				Antibes-Juan-les-Pins

				Biot

				ARRIÈRE-PAYS

				Saint-Paul de Vence

				Vence

				Alrededores de Vence

				Grasse

				Mougins

				MACIZO DEL ESTEREL

				Corniche del Esterel

				Saint-Raphaël

				Fréjus

			

			
				Cannes y alrededores

				
					Por qué ir

					Cannes es uno de los pocos lugares donde se puede pasar de la ostentación, la opulencia y el lujo del mundo del espectáculo a la vida rural más tradicional en solo 45 min. En mayo, durante su glamuroso festival de cine, los flashes centellean frente a las estrellas que posan con sus esmóquines y sus vestidos largos en la alfombra roja de La Croisette. En esos días, el viajero podrá disfrutar de una cena junto a los famosos o tomar copas hasta el amanecer en los bares de diseño a orillas del mar. En otra escena de la película, en cambio, puede descubrirse huyendo de la congestión urbana para pasear por apacibles senderos, deambular por campos floridos y terminar el día con una sencilla cena.

					El patrimonio artístico de la región es igualmente cautivador: Matisse, Picasso y Renoir se detuvieron aquí en busca de inspiración y dejaron obras soberbias. También cabe destacar el macizo del Esterel, una preciosa y escarpada formación rocosa de color rojo encendido ideal para pasear.

				

				
					
						Distancias por carretera (km)

					

					
						
							[image: distance-chart-cannes-area-pro7.eps]
						

					

				

				
					Los mejores restaurantes

					L’Atelier J. L. Pelé (Clicar)

					Bobo Bistro (Clicar)

					Le Sot l’y Laisse (Clicar)

					Auberge de Courmes (Clicar)

					B. Gourmand Clovis (Clicar)

					El mejor arte contemporáneo

					Musée Picasso (Clicar)

					Musée Renoir (Clicar)

					Chapelle du Rosaire (Clicar)

					Fondation Maeght (Clicar)

					Bastion St-Jaume (Clicar)

				

				
					
						
							[image: 17-cannes-area-pro8.jpg]
						

					

					
						Imprescindible

						[image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif]  Gozar de las excepcionales obras de arte del s. XX en la Fondation Maeght (Clicar) y jugar a la petanca en el impresionante Saint-Paul-de-Vence.

						[image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Seguir la pista de Picasso en el Musée Picasso (Clicar) de Antibes y el Musée National Picasso ‘La Guerre et la Paix’ de Vallauris (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  Gozar de vistas del Mediterráneo, los Alpes y de las espléndidas mansiones a lo largo de la ruta costera del Cap d’Antibes (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Recorrer los 3000 años de historia de la elaboración del perfume y visitar los cultivos de flores en Grasse (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Huir de las masas viajando por carreteras llenas de curvas y restaurantes gourmet en las espectaculares Gorges du Loup (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  Perderse en la vibrante paleta de colores de la Corniche del Esterel (Clicar), de un rojo encendido cuando se pone el sol.

						[image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  Mezclarse con los capitanes de yate en el sofisticado Marché Provençal matinal de Antibes (Clicar), en los restaurantes de cinco estrellas y, por la noche, al pie de la impresionante estatua Nomade.

					

				

				DE CANNES A BIOT

				Cannes

				74 626 HAB.

				La suntuosidad y el glamour de las tiendas de alta costura y de los palacios de La Croisette resultan impresionantes. Algunos pasatiempos de Cannes son admirar los Ferraris y Porsches que pasan y reconocer a celebridades en las lujosas playas llenas de tumbonas y en los yates del tamaño de transatlánticos que hay atracados en el puerto.

				Sin embargo, la ciudad cuenta con suficientes atractivos como para que el viaje merezca la pena para aquellos a los que no les gusta el ambiente de revista de cotilleos: el puerto, la bahía, las islas frente a la costa y el casco antiguo, Le Suquet, se llenan de vida en los días soleados.

				
					
						
							[image: 17-cannes-pro8.eps]
						

					

					

				

				

				
					Cannes

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	La Croisette	G3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						2	Le Suquet	B3

						3	Marché Forville	B2

						4	Palais des Festivals et des Congrès	D3 Clicar

						5	Vieux Port	C3

					[image: LpMapIcon2010_37_Country_Blue.gif]  Actividades, cursos y circuitos

						6	Les Apprentis Gourmets	G1

						7	Playa de Midi	A4 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						8	Colette	E1 Clicar

						9	Hôtel 7e Art	D1 Clicar

						10	Hôtel Alnea	D1 Clicar

						Hôtel Le Mistral	(véase 20) Clicar

						11	Hôtel Splendid	D2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						12	Aux Bons Enfants	B2 Clicar

						13	Bobo Bistro	G2 Clicar

						14	Fromagerie Ceneri	C1

						15	JP Paci	F1

						16	La Boulangerie par Jean-Luc Pelé	E1 Clicar

						17	La Casa di Nonna	F1 Clicar

						18	L’Affable	G2 Clicar

						19	Mantel	B2 Clicar

						Marché Forville	(véase 3)

						New York, New York	(véase 11) Clicar

						20	Petit Paris	E2 Clicar

						21	PhilCat	C2 Clicar

						22	Sea Sens	E2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						23	Armani Caffè	G3 Clicar

						24	JW Grill	G3 Clicar

						25	Les Marches	E3 Clicar

						26	Sun 7 Bar	F2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FD_Country_Blue.gif]  Ocio

						27	Cinéma Les Arcades	C2 Clicar

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Croisette	ARQUITECTURALeyenda

				Quizá los hoteles de lujo y las tiendas de alta costura que pueblan el icónico Bd de la Croisette (o, simplemente, La Croisette) sean solo para ricos y famosos, pero cualquiera puede gozar de un paseo a la sombra de las palmeras por este bulevar. Así suelen entretenerse los cannois bajo el centelleo de las brillantes luces nocturnas. Las vistas de la bahía y de las cercanas montañas del macizo del Esterel son muy hermosas, y los hoteles palaciegos del paseo marítimo deslumbran con su asombrosa y esplendorosa decoración.

				Algunos lugares emblemáticos son el Martinez y el Carlton Intercontinental, con unas cúpulas gemelas modeladas, según cuenta la leyenda, a partir de los senos de la cortesana la Bella Otero, famosa por su colección de amantes, desde el zar Nicolás II al rey de Inglaterra Eduardo VII.

				Palais des Festivals et des Congrès	PUNTO DE INTERÉSLeyenda

				(Palacio de Festivales y Congresos; 1 Bd de la Croisette; circuito guiado adultos/niños 4 €/gratis) Es imprescindible sacarse un selfie en los 22 escalones que conducen a la entrada principal de este búnker de hormigón que, por inverosímil que parezca, es la sede del festival de cine más glamuroso del mundo, situado en el extremo occidental de La Croisette. Después se recomienda pasear por Allée des Étoiles du Cinéma, una calle en cuya acera están marcadas las manos de 46 famosos; se puede empezar por las de Meryl Streep, frente a la oficina de turismo.

				La única forma de acceder al edificio del festival y pisar el auditorio y el escenario es la visita guiada del Palais des Festivals, organizada por la oficina de turismo (Clicar). Las visitas solo se pueden reservar en persona en dicha oficina; en su sitio web están las fechas.

				Vieux Port y Le Suquet	BARRIO HISTÓRICO

				El verdadero Cannes está en el lado occidental del Palais des Festivals. Los yates que rodean el Vieux Port (puerto viejo) no parecen impresionar a los hombres del lugar que juegan a la petanca en Sq Lord Brougham. Si se sigue Rue St-Antoine y se sube a Le Suquet, el barrio más antiguo de Cannes, se tendrán excelentes vistas de la bahía.

				
					ESTRELLAS EN CANNES

					Durante 12 días de mayo la atención mundial está puesta en Cannes, centro del universo cinematográfico, al que acuden 33 000 productores, distribuidores, directores, publicistas, estrellas y adláteres para comprar, vender y promocionar más de 2000 películas. El Festival de Cannes es el principal evento cinematográfico del año y atrae a unos 4000 periodistas de todo el mundo.

					En el centro de esa vorágine está el colosal Palais des Festivals, de 60 000 m2, en el que se proyectan las películas que forman parte de la sección oficial. Este palacio se inauguró en 1982 y reemplazó al Palais des Festivals original, que fue demolido. El primer festival tuvo lugar el 1 de septiembre de 1939 como respuesta a la propaganda fascista de Mussolini en el Festival de Cine de Venecia, pero la invasión de Polonia por parte de Hitler truncó su celebración. Regresó en 1946 y el resto es historia.

					Con los años, el festival se dividió en las secciones de “en competición” y “fuera de competición”. El objetivo de los films “en competición” es la prestigiosa Palma de Oro, que concede el jurado a la película que “más contribuye a la evolución del arte cinematográfico”. Algunas de las premiadas han sido Apocalypse Now (1979), de Francis Ford Coppola; Pulp Fiction (1994), de Quentin Tarantino, y Fahrenheit 9/11 (2004), del estadounidense Michael Moore. Entre las vencedoras más recientes están La clase (2008), film de Laurent Cantet que trata de la dureza de la enseñanza en los suburbios parisinos; Sueño de invierno (2014), del turco Nuri Bilge Ceylan, y Dheepan (2015), película del francés Jacques Audiard que narra cómo un ex miembro de los Tigres Tamiles de Sri Lanka consigue asilo en Francia.

					La gran mayoría de las películas se proyectan fuera de competición. Entre bastidores, en el Marché du Film (www.marchedufilm.com) se negocian 1000 millones de dólares en contratos de distribución. Y todo ese implacable comercio, combinado con el brillo del oropel televisivo, es lo que proporciona una magia especial a este festival.

					Las entradas están fuera del alcance del común de los mortales, aunque se suelen conseguir pases gratis para algunas películas, normalmente después de su primera proyección. Las invitaciones se deben recoger el mismo día en el Espace Cannes Cinéphiles (La Malmaison, 47 La Croisette; 9.00-17.30 durante el festival) y son limitadas.

				

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif] 	Actividades

				Cannes cuenta con varias playas de arena, aunque buena parte de las del Bd de la Croisette son privadas. Así, cerca del Palais des Festivals solo queda una pequeña zona de libre acceso.

				Playa de Midi	PLAYALeyenda

				(Bd Jean Hibert) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Al oeste del Vieux Port.

				Playa de la Bocca	PLAYA

				[image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Al oeste del Vieux Port.

				Playa Vegaluna	PLAYA

				(tel. 04 93 43 67 05; www.vegaluna.com; La Croisette; tumbonas 15-25 €; 9.30-19.00; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Playa privada apta para familias.

				Z Plage	PLAYA

				(tel. 04 93 90 12 34; La Croisette; 9.30-18.00 may-sep) En la muy elegante Z Plage, la playa del Hôtel Martinez, el precio de las tumbonas azules es de 36/32/42 € en función de si están situadas en la fila delantera, en las traseras o en el muelle, respectivamente. Se recomienda reservar.

				[image: LP_Icons2012spa_54_Country_Red.gif] 	Circuitos

				Trans Côte d’Azur	CIRCUITOS EN BARCO

				(tel. 04 92 98 71 30; www.trans-cote-azur.com; Quai Max Laubeuf) De junio a septiembre, esta compañía navega hasta Saint-Tropez (adultos/niños, 48/38 €, ida y vuelta) y Mónaco (52/38 €). Los cruceros más breves, de 2 h (27/17 €), permiten contemplar el drástico contraste entre el rojo de los acantilados del Esterel, el verde de los bosques y el azul intenso de las aguas.

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				En verano Cannes vive para la música; hay que ir preparado para la fiesta.

				Festival de Cannes	FESTIVAL DE CINE

				(www.festival-cannes.com; may) Imposible entrar, pero puede ser divertido ver a los famosos.

				Festival d’Art Pyrotechnique	FUEGOS ARTIFICIALES

				 (www.festival-pyrotechnique-cannes.com; jul y ago) En verano se reúnen unas 200 000 personas en la Croisette para ver los extraordinarios fuegos artificiales de la bahía de Cannes. Son mágicos. Tiene lugar seis noches de julio a agosto.

				Les Plages Électroniques	FESTIVAL MUSICAL

				(www.plages-electroniques.com; 1 pase diario 16-21 €, 2/3 pases diarios 31,10/41,10 €; jul-ago) Durante este relajado festival, los DJ pinchan en la arena de la playa del Palais des Festivals. Se celebra en julio y agosto, una vez a la semana durante cinco o seis semanas.

				Festival Pantiero	FESTIVAL MUSICAL

				(www.festivalpantiero.com; entradas 25-30 €; ppios ago) Festival de música electrónica e indie-rock en la terraza del Palais des Festivals.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Cannes es un centro de conferencias clave y los hoteles se llenan en cada evento, así que conviene planear con antelación la estancia. La oficina de turismo permite encontrar y reservar alojamiento online a través del Cannes Hôtel Réservation (www.cannes-hotel-reservation.fr); si se prefieren apartamentos privados es mejor Riviera Pebbles (www.rivierapebbles.com).

				Hôtel Alnea	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 93 68 77 77; www.hotel-alnea.com; 20 Rue Jean de Riouffe; i/d/tr 76/88/99 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Un soplo de aire fresco en una ciudad encorsetada por el elitismo. Noémi y Cédric han puesto el corazón y el alma para ofrecer habitaciones luminosas y coloridas, pinturas originales y numerosos detalles como la pausa para el café a media tarde, un bar y el préstamo de bicis o de boules para jugar a la petanca. Desayuno, 8,50 €.

				Hôtel de Provence	HOTEL €€

				(tel. 04 93 38 44 35; www.hotel-de-provence.com; 9 Rue Molière; i 118-139 €, d 161-189 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Esta tradicional casa provenzal con paredes blanquecinas y persianas azul lavanda esconde un interior minimalista y chic. Casi todas las habitaciones disponen de balcón; la guinda es la suite de la 7ª planta, con una espectacular terraza. También poseen estudios privados (3-6 personas) en el barrio. Desayuno, 9,80 €.

				Hôtel Le Mistral	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€Leyenda

				(tel. 04 93 39 91 46; www.mistral-hotel.com; 13 Rue des Belges; d 95-135 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Este hotel de 10 habitaciones se lleva la Palma de Oro en relación calidad-precio: las estancias son pequeñas pero están decoradas en un atractivo color rojo ciruela, los baños tienen maravillosos equipamientos de diseño, hay vistas al mar desde la última planta y está a solo 50 m de La Croisette. Desayuno, 9 €.

				Colette	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€Leyenda

				(tel. 04 93 39 01 17; www.hotelcolette.com; 5 place de la Gare; d 125-330 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Finalizada ya la esperada renovación de la estación de trenes, este hotel-boutique de cuatro estrellas justo enfrente resulta muy acogedor. El alegre y moderno mobiliario da un toque juvenil al espacio interior. Las tarifas de última hora salen mejor de precio (para Cannes). Desayuno, 15 €.

				Hôtel Splendid	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 97 06 22 22; www.splendid-hotel-cannes.com; 4-6 Rue Félix Faure; d desde 154 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] ) Este palacio de 1871, de un blanco deslumbrante, cautiva a los huéspedes con bonitas habitaciones, mobiliario de época, ambientación de otrora, comodidades, una fabulosa ubicación y fantásticas vistas. Sus habitaciones equipadas con pequeñas cocinas son ideales para familias y estancias prolongadas.

				Hôtel 7e Art	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€Leyenda

				(tel. 04 93 68 66 66; www.7arthotel.com; 23 Rue du Maréchal Joffre; i/d desde 91/114 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Hotel-boutique asequible, con buenas camas, baños impecables, diseño eficiente e insonorización excelente (por suerte, ya que el hotel está en una calle muy ajetreada y ruidosa). Los detalles como la base para iPod superan lo que se espera por el precio. Desayuno, 9,50 €.

				Hôtel Montaigne	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€

				(tel. 04 97 06 03 40; www.hotel-montaigne.eu; 4 Rue Montaigne; d desde 169 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Luminoso, animado y contemporáneo, con una decoración original y minimalista de tonalidades relajantes como beis y bermellón. Tiene un spa con piscina de chorros, un hammam y muchas tentadoras opciones de cuidado personal. El interés que pone en las familias queda patente en sus habitaciones comunicadas y con pequeñas cocinas.

				Villa Garbo	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€

				(tel. 04 93 46 66 00; www.villagarbo-cannes.com; 62 Bd d’Alsace; d desde 400 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Servicio y estilo excepcionales. Sus espaciosas suites, equipadas con pequeñas cocinas, están pintadas de gris y fucsia o chocolate y naranja, y tienen un acabado de primera calidad. Hay sábanas de algodón egipcio, bases para iPod, camas king-size, barra libre... La única pega es su ubicación, en un cruce muy bullicioso.

				Hôtel Le Canberra	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€

				(tel. 04 97 06 95 00; www.hotel-cannes-canberra.com; 120 Rue d’Antibes; d desde 169 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta maravilla, a un par de manzanas de La Croisette, es el epítome del glamour de Cannes: habitaciones de diseño grises con toques de rosa caramelo, seductores baños de mármol negro con iluminación de colores, piscina climatizada (de abril a octubre) en un jardín alfombrado de bambú, ambiente íntimo y servicio impecable. Las habitaciones que dan a Rue d’Antibes son más baratas.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				La mayoría de las playas privadas tienen restaurantes especialmente agradables en días cálidos y soleados, pero el privilegio de comer con les pieds dans l’eau se hace pagar. Un plato principal de carne o pescado a la plancha o una ensalada tipo gourmet cuesta 25-30 €.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] PhilCat	SÁNDWICHES €Leyenda

				(Promenade de la Pantiéro; sándwiches y ensaladas 3,50-6 €; 7.00-19.00; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) La cabaña prefabricada de Phillipe y Catherine, en el paseo marítimo, es uno de los lugares para comer más frecuentados de Cannes. En la terraza con vistas al mar sirven ensaladas gigantes, bocadillos y el mejor pan bagna (bollo pantagruélico relleno de atún, cebolla, pimiento rojo, lechuga y tomate bañado en aceite de oliva; 5 €) de la Riviera. En la versión “súper” (5,30 €) añaden anchoas.

				La Boulangerie par Jean-Luc Pelé	‘BOULANGERIE’ €Leyenda

				(www.jeanlucpele.com; 3 Rue du 24 Août; menús almuerzo 6-9,50 €; 7.30-19.30 lu-sa) La moderna panadería artesanal del chocolatero y pastelero cannois Jean-Luc Pelé da un giro radical a la comida económica en Cannes. Ensaladas, bocadillos y bagels creativos, para comer allí o para llevar, constituyen el preludio perfecto para sus sensacionales pasteles y postres. Aviso para gourmets: los macarrones tienen inusuales sabores dulces y sabrosos, como foie gras e higos.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Bobo Bistro	MEDITERRÁNEA €Leyenda

				(tel. 04 93 99 97 33; 21 Rue du Commandant André; pizza 12-16 €, principales 15-20 €; comidas y cenas lu-sa, cenas do) Una multitud bohemia y burguesa acude a este genial bistró situado en Carré d’Or. Tiene una elegante decoración retro y unos llamativos objets d’art, como un cuadro con decenas de husos e hilos de colores. La cocina es local, de temporada y ecológica: ensalada de alcachofas, carpaccio de atún con maracuyá y bacalao asado con puré casero.

				La Casa di Nonna	ITALIANA €Leyenda

				(tel. 04 97 06 33 51; 41 Rue Hoche; principales 10-15 €; 8.30-19.00) Este híbrido entre restaurante y salón de té es todo un éxito gracias a la decoración floral, la comida italiana al estilo de la nonna y los deliciosos pasteles caseros. Un espléndido local para gourmets donde desayunar, beber un café, almorzar o tomar unas copas.

				New York, New York	ASADOR €Leyenda

				(tel. 04 93 06 78 27; www.nynycannes.com; 1 Allée de la Liberté; pizza 12-18 €, principales 15-32 €; 8.00-2.00; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) Este asador de moda es muy recomendable por su enorme terraza, situada bajo la resplandeciente fachada blanca del Hôtel Splendid e ideal para observar a los transeúntes. Sus enormes hamburguesas, bistec y pizzas al horno de leña son igual de populares que su chic decoración industrial. Sirven comida durante todo el día.

				Aux Bons Enfants	FRANCESA €€Leyenda

				(www.aux-bons-enfants.com; 80 Rue Meynadier; menús 29 €, principales 16 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.00 ma-sa) En este restaurante informal, popular desde 1935, preparan platos regionales como aïoli garni (pescado y verdura con alioli y azafrán), daube (estofado de ternera provenzal) y rascasse meunière (pez de roca salteado) en un ambiente agradable. No aceptan tarjetas de crédito ni reservas.

				Petit Paris	ASADOR €€Leyenda

				(www.le-petitparis.fr; 13 Rue des Belges; principales 22-36 €; 8.00-24.00; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_45_Country_Black.gif] ) Decorado como los típicos asadores parisinos, este local evoca realmente la capital francesa. Sirven comida todo el día y excelentes desayunos de todo tipo (parisino, inglés, americano y escandinavo) desde las 8.00.

				Sea Sens	FUSIÓN €€€Leyenda

				(tel. 04 63 36 05 06; www.five-hotel-cannes.com; 1 Rue Notre Dame; menús almuerzo 29 y 39 €, cenas 65-115 €, principales 23-68 €; 7.30-23.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Ubicado en la 5ª planta del Five Seas Hotel, este restaurante con una estrella Michelin combina la gastronomía francesa y la elegancia asiática con vistas panorámicas a Le Suquet y a las azoteas de Cannes. Destacan los magníficos postres del chef repostero Jerôme De Oliveira. El almuerzo es excelente.

				Mantel	EUROPEA CONTEMPORÁNEA €€€Leyenda

				(tel. 04 93 39 13 10; www.restaurantmantel.com; 22 Rue St-Antoine; menús 35-60 €, principales 34-45 €; 12.00-14.00 vi-lu, 7.30-22.00 ju-ma) En este refinado restaurante del casco antiguo, uno descubre por qué Noël Mantel es el personaje más célebre de la escena gastronómica local. El servicio es estelar y la cocina de temporada, divina. Se recomienda el tierno jarrete de ternera glaseado con vinagre balsámico o el pulpo cocido al estilo bourride.

				L’Affable	EUROPEA CONTEMPORÁNEA €€€Leyenda

				(tel. 04 93 68 02 09; www.restaurant-laffable.fr; 5 Rue Lafontaine; menús almuerzo/cena 28/44 €, principales 26-43 €; 12.00-14.30 y 19.00-22.30 lu-vi, 19.00-22.30 sa) Cocina francesa moderna. Aquí todo es perfecto: ingredientes, cocción y presentación. Sirven ternera asada con surtido de verduras y besugo a la parrilla con mantequilla y espárragos, pero la especialidad de la casa es el suflé al Grand Marnier. Imprescindible reservar.

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						YO ME LO GUISO, YO ME LO COMO

						La mejor forma de describir la cocina boutique de Les Apprentis Gourmets (tel. 04 93 38 78 76; www.lesapprentisgourmets.fr; 6 Rue Teisseire) es “mitad restaurante y mitad escuela de cocina”. Las clases (32-74 €, 1-2 h) se centran en ejes temáticos. Lo mejor es el almuerzo exprés (17 €, 30 min), en que se prepara un plato principal y luego se da buena cuenta de él alrededor de una mesa compartida con el resto de chefs. La escuela también ofrece clases de cocina para niños de entre 6 y 12 años (32 €).

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_36_Country_Red.gif] 	Dónde beber 		y vida nocturna

				Por la noche, los bares que rodean Carré d’Or, es decir, la zona delimitada por Rue Commandant André, Rue des Frères Pradignac, Rue du Batéguier y Rue du Dr Gérard Monod, suelen acoger a una clientela joven y moderna. Si se prefiere un ambiente más sofisticado, se recomiendan los locales de la playa o los bares de los mejores hoteles. La revista mensual gratuita Le Mois à Cannes, disponible en la oficina de turismo, incluye una completa cartelera.

				En Cannes se toman muy en serio las apariencias: hay que vestirse con elegancia para acceder a los clubes y eventos más en boga.

				Armani Caffè	CAFÉLeyenda

				(tel. 04 93 99 44 05; 42 Bd de la Croisette; 8.30-20.00) El café al aire libre de la casa de diseño italiana Armani es tan chic y elegante como cabría esperar. El viajero puede acomodarse bajo sombrillas marrones en un jardín muy cuidado y disfrutar del tráfico de transeúntes de La Croisette mientras toma una copa de prosecco (10 €). También sirven ensaladas, pasta y panini.

				Sun 7 Bar	COCTELERÍALeyenda

				(www.sun7cannes.com; 5 Rue du Dr Gérard Monod; 17.00-5.00; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Coctelería sin pretensiones y de moda con clientes jóvenes con ganas de tomar unas copas y evadirse durante el fin de semana. Está más tranquilo entre semana. En la pizarra exterior escriben los eventos de la semana.

				JW Grill	BAR-‘LOUNGE’Leyenda

				(tel. 04 92 99 70 92; 50 Bd de la Croisette; 11.00-23.00) Este bar-lounge y asador de un blanco deslumbrante, con sofás de diseño y vistas al mar, quizá sea el más bonito de La Croisette. Al anochecer se puede gozar de una copa de champán (16 €) en una ubicación de cinco estrellas. También sirven comida (principales, 28-46 €). El asador está en la planta baja del Hotel JW Marriott.

				Le Bâoli	CLUB

				(tel. 04 93 43 03 43; www.lebaoli.com; puerto Pierre Canto, Bd de la Croisette; 20.00-6.00 ju-sa) Es el local nocturno más moderno y selecto de Cannes. Tanto que ni siquiera se puede entrar si no se va de punta en blanco. Es en parte club y en parte restaurante, así que la forma de asegurarse la entrada es reservar una mesa y prolongar la velada. En el extremo oriental de La Croisette.

				Les Marches	CLUBLeyenda

				(tel. 04 93 39 77 21; www.lesmarches-club.com; Palais des Festivals, 1 Bd de la Croisette; 20.00-6.00 may-sep, 23.30-6.00 vi y sa oct-abr) Hay pocos lugares en Cannes tan agradables como la terraza en la azotea de este elegante club en el Palais des Festivals.

				Gotha Club	CLUB

				(tel. 04 93 45 11 11; Casino Palm Beach; Place Franklin Roosevelt; entrada 25-50 €; hasta 24.00 may, hasta el amanecer jul y ago) Este club, que solo abre en mayo (para el festival de cine) y en julio y agosto, es famoso entre los DJ. Reúne a algunas de las personalidades más famosas del panorama musical en un escenario espectacular situado en el extremo marítimo de La Croisette, por lo que está lleno de vips. La política de admisión es estricta: no se permiten chicos solos y únicamente aceptan gente atractiva.

				
					COMPRAS DE BUEN GUSTO

					Los artículos de buen gusto no están en Chanel, Gucci o el resto de las casas de moda que alardean en las calles-pasarela de Cannes.

					Los enterados acuden a la Fromagerie Ceneri (tel. 04 93 39 63 68; www.fromagerie-ceneri.com; 22 Rue Meynadier; 10.00-18.00 lu, 8.00-19.30 ma-sa, 8.30-12.30 do), el único lugar de Cannes donde se puede comprar queso y productos lácticos. Con cencerros colgando del techo de madera y un impresionante surtido de quesos, este fromager-affineur (experto y madurador de quesos) que abrió sus puertas en 1968 es una especie rara y valiosa en la Riviera. Su selección de chèvre (queso de cabra) de Provenza es inigualable, así como su tabla de quesos del resto de Francia.

					Para admirar el folclore local hay que ir a Marché Forville (Rue du Marché Forville; 7.00-13.00 ma-do, 8.00-18.00 lu), el bullicioso mercado de alimentos de Cannes, a un par de manzanas del puerto. Se remonta a 1934 y aún es uno de los mercados clave de la región. El lunes cambian los puestos de fruta, verdura, pescado y carne por un brocante (mercadillo).

					Los tacones de chocolate de JP Paci (www.chocolaterie-paci.fr; 28 Rue Hoche; 9.30-19.00 lu-sa) satisfacen al aficionado a la moda y a la comida que uno lleva dentro. El maestro chocolatero Jean-Patrice también elabora esferas perfectas de Camembert, raviolis, rosas rojas, cajas de herramientas y tiestos a base de chocolate para endulzar la realidad.

				

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif] 	Ocio

				Cinéma Les Arcades	CINELeyenda

				(http://arcadescannes.cine.allocine.fr; 77 Rue Félix Faure; entradas 9,50 €) Proyecta últimos estrenos de Hollywood.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 92 99 84 22; www.cannes-destination.fr; 1 Bd de la Croisette; 9.00-20.00 jun-ago, 10.00-19.00 sep-may)

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				AUTOBÚS

				Transport Alpes-Maritimes (TAM) ofrece servicios exprés a Niza (nº 200, 1,50 €, 1½ h, cada 15 min), al aeropuerto de Niza-Costa Azul (nº 210, 20 €, 50 min, cada 30 min), a Mougins (nº 600, 1,50 €, 20 min, cada 20 min) y Grasse (nº 600, 1,50 €, 45 min). El autobús urbano de Navette City Palm (www.palmbus.fr; 1,50 €) realiza una ruta circular que pasa por la estación de autobuses (Place Cornut Gentille), La Croisette, Rue d’Antibes y la estación de trenes. No tiene paradas fijas; hay que hacer una señal cuando pasa.

				BICICLETA

				Mistral Location (tel. 04 93 39 33 60; www.mistral-location.com; 4 Rue Georges Clémenceau) Alquilan bicis, escúteres y coches desde 18, 30 y 74 € al día, respectivamente.

				AUTOMÓVIL

				En la estación de trenes hay oficinas de todas las grandes empresas internacionales de alquiler de coches.

				En el centro solo se puede aparcar en la calle durante 2 h como máximo. En aparcamientos como el Parking Croisette (Port Canto, 1 Bd de la Croisette), Parking Forville-Suquet (7 Rue Pastour) o el de la estación de trenes, Parking Gare SNCF (1 Rue Jean Jaurès) no hay límite de tiempo, pero son de pago (1ª h gratis, 2,70 €/h después).

				TREN

				La estación de trenes, de un blanco resplandeciente, está bien conectada con otras localidades costeras.

				Niza 5,90 €, 40 min, cada 15 min

				Antibes 3 €, 12 min, al menos 2 cada hora

				Mónaco 9,60 €, 1 h, al menos 2 cada hora

				Saint-Raphaël 7,40 €, 30 min, cada 20 min

				Marsella 31,30 €, 2 h, cada 30 min

				
					EL HOMBRE DE LA MÁSCARA DE HIERRO

					Este enigmático personaje fue encarcelado por el rey Luis XIV [1661-1715] en la fortaleza de la Île Sainte-Marguerite desde alrededor de 1687 hasta 1698, cuando fue trasladado a la Bastilla de París. Solo el rey conocía la identidad de aquel hombre, lo que propició una rica serie de mitos y leyendas acerca del malhadado recluso.

					Con el tiempo se insinuaron más de 60 nombres que podrían estar detrás de aquella máscara, entre ellos el del duque de Monmouth (decapitado como Jaime II), el conde de Vermandois (hijo de Luis XIV, que se dice murió de viruela en 1683) y el hermano gemelo del rey (o uno mayor ilegítimo). Algunos teóricos aseguran que el hombre de la máscara de hierro era en realidad una mujer.

				

				Îles de Lérins

				Sainte-Marguerite y Saint-Honorat, las dos islas que forman Lérins, están a 20 min en barco de Cannes. Pequeñas y sin tráfico, son un oasis de paz y tranquilidad, un mundo alejado del ajetreo de la Riviera.

				Está prohibido acampar, no hay hoteles y solo un par de sitios para comer, así que hay que llevar viandas y mucha agua.

				Los barcos a las islas salen del Quai des Îles de Cannes, en el extremo del Quai Laubeuf, en la parte occidental del puerto. Riviera Lines (tel. 04 92 98 71 31; www.riviera-lines.com; Quai Laubeuf) tiene ferris que van a la Île Sainte-Marguerite (adultos/niños, ida y vuelta, 13,50/9 €) y la Compagnie Planaria (www.cannes-ilesdelerins.com; Quai Laubeuf) organiza viajes en barco a la de Saint-Honorat (adultos/niños, ida y vuelta, 16,50/8 €).

				En Saint-Raphaël, Les Bateaux de St-Raphaël (Clicar) también organiza excursiones a la Île Sainte-Marguerite (adultos/niños, ida y vuelta, 22/12 €).

				Île Sainte-Marguerite

				Tapizada de eucaliptos y pinos de agradable aroma, esta isla es un lugar ideal para una excursión desde Cannes. Su orilla es una interminable sucesión de lindas playas y cuenta con numerosos senderos.

				Durante siglos se utilizó como estratégico puesto de defensa. Hoy día, el Fort Royal (tel. 04 93 38 55 26; adultos/niños 6/3 €; 10.30-13.15 y 14.15-17.45 ma-do), construido en el s. XVII por orden del cardenal Richelieu y posteriormente fortificado por el famoso ingeniero militar Sébastien Le Prestre, marqués de Vauban, alberga el Musée de la Mer, con exposiciones sobre la historia grecorromana de la isla, objetos de los numerosos naufragios que se produjeron en sus costas y un pequeño acuario centrado en la fauna y flora mediterráneas.

				También se pueden visitar las celdas de la antigua cárcel estatal, cuyo más famoso recluso fue el hombre de la máscara de hierro, y pasear por el recinto, que ofrece imponentes vistas de la costa.

				Île Saint-Honorat

				Esta arbolada isla contó en tiempos con un importante monasterio fundado en el s. V. En la actualidad alberga a 25 monjes cistercienses, que viven de forma permanente en la isla y reciben bien a los visitantes. Con una extensión de solo 1,5 km x 400 m, es la más pequeña (y meridional) de las dos islas Lérins.

				El Monastère Fortifié, guardián de la costa sur de la isla, es lo único que queda del monasterio original. Construido en el año 1073 para proteger a los monjes de los ataques piratas, la puerta estaba a 4 m del suelo y solo se podía acceder con una escalera de mano (posteriormente reemplazada por una de piedra aún presente). Los elegantes arcos del claustro abovedado son del s. XV y desde la terraza de la torre del homenaje hay una magnífica vista panorámica de la costa.

				Frente a la torre se alza la amurallada Abbaye Notre Dame de Lérins, del s. XIX, construida alrededor de un claustro medieval. La tienda de recuerdos vende Lérina, un licor con un 50% de alcohol y de color rojo rubí, amarillo limón o verde pera, elaborado con 44 hierbas diferentes. Los monjes también elaboran vino con las uvas de su pequeño viñedo.

				Antibes-Juan-les-Pins

				76 580 HAB.

				La encantadora Antibes, con un puerto engalanado de barcos, murallas del s. XVI y estrechas calles adoquinadas adornadas con flores, es la localidad mediterránea por antonomasia. Picasso, Max Ernst y Nicolas de Staël sucumbieron a sus encantos y el inquieto Graham Greene (1904-1991) vivió en ella con su amante, Yvonne Cloetta, de 1966 hasta el año anterior a su muerte.

				El municipio de Antibes abarca el Cap d’Antibes, un exclusivo promontorio verde salpicado de lujosas mansiones (Clicar) y el moderno complejo playero de Juan-les-Pins. Este último es famoso por su playa de arena de 2 km y su vida nocturna, legado de los felices años veinte, cuando llegaron los estadounidenses con su jazz y sus minúsculos bañadores.
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					Antibes

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						1	Cathédrale d’Antibes	D3

						2	Musée Peynet et du Dessin Humoristique	C3 Clicar

						3	Musée Picasso	D3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_37_Country_Blue.gif]  Actividades, cursos y circuitos

						4	Plage de la Gravette	D2

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						5	Hôtel La Place	B4 Clicar

						6	Le Relais du Postillon	B3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						7	Big Moustache	B4 Clicar

						8	Fromagerie L’Etable	C3

						9	La Badiane	B4 Clicar

						10	La Ferme au Foie Gras	D2 Clicar

						11	L’Atelier Jean-Luc Pelé	C3 Clicar

						12	Le Broc en Bouche	D3 Clicar

						13	Nacionale	C3

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						14	Balade en Provence	D3 Clicar

						15	Brasserie Le Clémenceau	C3 Clicar

						16	Drinkers Club	D3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FE_Country_Blue.gif]  De compras

						17	Marché Provençal	D3

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Lo ideal para refrescarse un poco entre visita y visita es acercarse a las artísticas fuentes de Place du Général de Gaulle.

				Musée Picasso	MUSEOLeyenda

				(www.antibes-juanlespins.com; Château Grimaldi, 4 Rue des Cordiers; adultos/reducida 6/3 €; 10.00-12.00 y 14.00-18.00 ma-do, hasta 20.00 mi y vi jul y ago) El propio Picasso dijo: “Si quieres ver los picassos de Antibes, debes verlos en Antibes”. El Château Grimaldi, del s. XIV, fue el estudio del pintor entre julio y diciembre de 1946 y alberga una excelente colección de obras y fotografías suyas. La gran variedad de elementos (litografías, pinturas, esbozos y cerámicas) demuestra lo versátil y curioso que era Picasso. También hay una sala dedicada a Nicolas de Staël, otro pintor que se estableció en Antibes.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Bastion St-Jaume	MONUMENT0

				(Quai Henri Rambaud; 10.00-23.00 jun-ago, hasta 18.00 sep-may) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Se recomienda pasear por la pasarela de la muralla, o Promenade des Arts, hasta llegar al puerto, donde los yates de lujo se disputan el centro de interés con el Nomade (2010), una escultura de 8 m de altura que representa a un hombre oteando el mar. Es obra del artista catalán Jaume Plensa y parece un espejismo, ya que está construida a partir de miles de letras blancas que se iluminan por la noche y ofrecen un espectáculo fascinante. El hombre está acuclillado en la terraza del Bastion St-Jaume, donde antaño existió un templo romano; luego, en el s. XVII, una torre fortificada y, hasta 1985, un astillero.

				Vieil Antibes	BARRIO HISTÓRICO

				Este barrio es una singular mezcla de boutiques y restaurantes situados en calles y plazas encantadoras al abrigo de unas sólidas murallas. La Cathédrale d’Antibes (Rue de la Paroisse), edificada sobre un antiguo templo griego, tiene una fachada neoclásica color ocre y un alto campanario cuadrado de estilo románico del s. XII. Por la mañana no hay mejor lugar en la zona que el Marché Provençal (Clicar). Desde las murallas a pie de mar hay vistas soberbias de Niza (se divisa la pista de aterrizaje de su aeropuerto) y de los picos alpinos nevados.

				Fort Carré	MONUMENT0

				(Rte du Bord de Mer; solo circuito guiado adultos/niños 3 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do jul y ago, hasta 16.30 ma-do sep-jun) Este inexpugnable fuerte del s. XVI, ampliado por Vauban en el s. XVII, domina el acceso a Antibes desde Niza. Sirvió como puesto fronterizo defensivo hasta 1860, año en que Niza, hasta entonces en poder de Italia, pasó a ser francesa. Las visitas son cada 30 min; algunos guías hablan inglés.

				Musée Peynet et du Dessin Humoristique	MUSEOLeyenda

				(Place Nationale; adultos/reducida 3/1,50 €; 10.00-12.00 y 14.00-18.00 ma-do) Exhibe más de 300 dibujos humorísticos, viñetas y ropa del dibujante de Antibes Raymond Peynet, además de exposiciones temporales.

				Playa de la Gravette	PLAYA

				(Quai Henri Rambaud) Trocito de arena junto a las murallas, justo en el centro de Antibes.

				Playa de la Salis	PLAYA

				Esta playa a 20 min de Antibes tiene vistas incomparables del casco antiguo y de los Alpes.

				Pointe Bacon	BUCEO CON TUBO, NATACIÓN

				El trecho de costa entre la playa de la Salis y el Cap d’Antibes, sobre todo la parte cercana al Pointe Bacon, está llena de calas rocosas con aguas cristalinas en las que se sumergen los buceadores.

				Playa de la Garoupe	PLAYA

				En 1922, Cole Porter y el artista estadounidense Gerald Murphy limpiaron de algas esta parte del Cap d’Antibes y crearon una playa de arena. Hoy en día, sus arenas doradas las comparten una pequeña playa pública, a la que da la excelente terraza de Le Rocher (tel. 04 93 67 51 36; 925 Chemin de la Garoupe, playa de la Garoupe; principales 17-22 €), y la privada playa Keller (con mesas de manteles blancos y tumbonas en un malecón).

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						CAP D’ANTIBES: UN PASEO POR LA BAHÍA DE LOS MULTIMILLONARIOS

						En esta privilegiada península uno se siente como Alicia en el País de las Maravillas después de encoger. Villas inmensas y pinos que protegen del sol dominan las alturas y el frenético sonido de las cigarras crea una banda sonora sobrenatural en verano. No se puede dejar de dar un paseo por la bahía de los multimillonarios de la Riviera, de una belleza natural majestuosa y llena de mansiones de poderosos.

						La forma más fácil de acceder a este exuberante cabo verde es bajarse en la parada de Phare del autobús nº 2, que sale de la estación de autobuses de Antibes. Desde allí, hay que cruzar la carretera y seguir a los peregrinos por Avenue Malespine (a la izquierda en la bifurcación) y Route du Phare, subir la colina y llegar hasta la Chapelle de la Garoupe. Esta diminuta capilla (cerrada por reformas mientras se elaboraba esta obra), con ofrendas conmovedoras de las familias de pescadores, corona el Cap d’Antibes y ofrece amplias y cautivadoras vistas de la costa (de Saint-Tropez a Italia). El cercano Phare de la Garoupe, un faro cuadrado de ladrillos con un fanal escarlata, no se puede visitar.

						Una vez contemplado el panorama, se puede bajar hacia Bd du Cap y tomar el Chemin de la Garoupe. Tras pasear 10 min y dejar atrás propiedades con altos muros y pinos imponentes se llega a las aguas turquesas de la hermosa y famosísima playa de la Garoupe. Al final de esta playa de arena se puede tomar el Sentier Littoral (ruta costera señalizada) que recorre la costa hasta Eilenroc (1¼ h, 3,2 km), en el extremo meridional del cabo. El sendero, parcialmente pavimentado, es muy rocoso en ciertas zonas y está lleno de escalones empinados, con algunas caídas escalofriantes (hay que llevar buen calzado). Es un lugar sublime para observar el accidentado litoral y muy conocido por sus muchas terrazas y zonas de pícnic talladas en la roca. Tras abrirse paso por el cabo dejando atrás a pescadores solitarios agazapados entre las rocas y a sabios lugareños que gozan de la comida y de las vistas de cinco estrellas, se llega al principio del Chemin des Douaniers, una vereda flanqueada por los altos muros de piedra de la Villa Eilenroc y del cercano Château de la Croë. El castillo de estilo victoriano, famoso por haber sido el hogar del duque de Windsor y de Wallis Simpson a finales de los años treinta, se construyó originalmente para un aristócrata inglés en 1927 y fue restaurado recientemente por su dueño actual, el multimillonario ruso Roman Abramovic.

						Si se atraviesa la entrada al pie del Chemin des Douaniers se puede proseguir durante 800 m más por la vereda señalizada que lleva a la Villa Eilenroc (tel. 04 93 67 74 33; Av Mrs Beaumont, Cap d’Antibes; adultos/niños 2 €/gratis; 14.00-17.30 mi y 1er y 3er sa de mes). Esta, proyectada en 1867 por Charles Garnier para un holandés que le puso el nombre de su esposa Cornélie al revés, ha vivido tiempos mejores y su interior escasamente amueblado no hace honor a su glamurosa historia. Aun así, un paseo por las 11 Ha del parque con rosaleda, olivar y jardín aromático consigue evocar la belleza de la villa en su apogeo, durante la Belle Époque. La orilla que hay bajo la villa corresponde a la playa de Galets, una minúscula cala de guijarros ideal para zambullirse y echar una siesta al calor del sol. Desde Eilenroc se tardan 5 min a pie por Av Mrs Beaumont hasta la parada de autobús de Fontaine, en Bd JF Kennedy.

						El extremo suroccidental del Cap d’Antibes, al que también llega el autobús nº 2 desde Antibes, tiene la suerte de albergar el legendario Hôtel du Cap Eden Roc. Inaugurado en 1870, vivió su máximo esplendor justo después de la I Guerra Mundial, cuando Hemingway, Picasso y otros asistieron a un salón literario que se celebró aquí un verano (hasta entonces los huéspedes solo acudían en invierno). La guinda la puso F. Scott Fitzgerald cuando inmortalizó el hotel (cono el nombre de Hôtel des Étrangers) en su novela Suave es la noche (1934).

						En el centro del Cap d’Antibes está el apacible Jardin Botanique de la Villa Thuret (tel. 04 97 21 25 00; www.sophia.inra.fr/jardin_thuret; 90 Chemin Raymond; 8.00-18.00 lu-vi jun-sep, 8.30-17.30 lu-vi oct-may)[image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif] , un jardín botánico de 3,5 Ha creado en 1856 que exhibe 2500 especies. Ofrece la oportunidad perfecta para estudiar de cerca la exótica y exuberante flora del cabo.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				Julio es el mes de las fiestas en Antibes y Juan-les-Pins. El acontecimiento más importante es el festival de jazz de Juan, aunque empiezan a cuajar otros festivales alternativos de música.

				Jazz à Juan	MÚSICA

				(www.jazzajuan.com; med jul) Importante festival celebrado a mitad de julio en Juan-les-Pins con más de 50 años de historia. Todos los virtuosos del jazz han actuado aquí y el festival sigue atrayendo a grandes músicos.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Relais International de la Jeunesse	ALBERGUE €

				(tel. 04 93 61 34 40; www.clajsud.fr; 272 Bd de la Garoupe; dc 20 €; abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Los millonarios de la zona envidian las vistas del mar de este hostal básico pero agradable, muy popular entre los capitanes de yate que buscan su próximo empleo en el puerto de Antibes. La tarifa incluye sábanas y desayuno. Cierra de 11.00 a 17.00.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel La Place	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 97 21 03 11; www.la-place-hotel.com; 1 Av du 24 Août; d 155-175 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) No es frecuente hallar un hotel moderno y chic junto a una estación de autobuses, pero he aquí un buen ejemplo. Ofrece 14 habitaciones espaciosas, elegantes y pintadas de colores relajantes como marrón, morado oscuro o verde anisado. Tres de ellas disponen de pequeños balcones. El desayuno (13 €) se sirve en el diáfano salón. No hay ascensor.

				Hôtel La Jabotte	B&B €€

				(tel. 04 93 61 45 89; www.jabotte.com; 13 Av Max Maurey; d 120-170 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Hotel con aire de chambre d’hôte (B&B) a 50 m del mar. Sus 10 estancias provenzales dan a un patio espléndido donde sirven el desayuno en días cálidos. Desde Vieil Antibes se tardan 20 min (1,5 km) a pie hasta la playa de la Salis por Bd James Wyllie.

				Le Relais du Postillon	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 93 34 20 77; www.relaisdupostillon.com; 8 Rue Championnet; d 83-149 €; recepción 7.30-23.00; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Esta antigua cochera del s. XVII es hoy día un económico hotel con mucho encanto, gracias a sus modernas habitaciones, su decoración tipo boutique y su café-bar con chimenea en invierno y terraza en verano. Desayuno, 9 €.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Pubs irlandeses y británicos y bares que sirven desayunos ingleses y hamburguesas americanas llenan Bd Aguillon. Junto al agua, en Quai des Pêcheurs, los pescadores venden sus capturas de 9.00 a 12.30. Si se buscan buenos ingredientes para un pícnic hay que acudir a la Fromagerie l’Etable (1 Rue Sade; 8.00-13.00 y 16.00-19.00 ma-sa, 8.00-13.00 do) de Antibes para quesos y delicatesen y al grandioso y matinal Marché Provençal (Cours Masséna; 7.00-13.00 ma-do sep-jun, diario jul y ago) para todo lo demás.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] L’Atelier Jean-Luc Pelé	SÁNDWICHES €Leyenda

				(tel. 04 92 95 78 21; 27 Rue de la République; 9.00-19.30 lu-sa, hasta 19.00 do) Normando de nacimiento y cannois por adopción, el chef repostero Jean-Luc Pelé sabe lo que hace. Sus creativos bagels y panes rellenos (5 €) y sus ensaladas y quiches (9,50 € con bebida y postre) son el pícnic perfecto para gourmets. Igualmente deliciosos son sus panes de olivas y frutos secos, sus enormes macarrones, sus pasteles y sus chocolatinas; incluso tiene una fuente de chocolate que mana de una pared.

				La Ferme au Foie Gras	‘DELI’ €Leyenda

				(www.vente-foie-gras.net; 35 Rue Aubernon; sándwiches 4-7 €; 8.00-19.00 ma-do) Ofrece exquisitos sándwiches de fuagrás, pechuga de pato ahumada, encurtido de cebolla, mermelada de higo, queso de trufas y lechuga que causan furor: cada día a la hora de comer se forma una larga cola frente a su minúsculo mostrador.

				La Badiane	FUSIÓN €Leyenda

				(tel. 04 93 34 45 41; 3 Traverse du 24 Août; menús almuerzo 17-18,50 €, principales 13-15 €; comidas lu-vi) El salmon tartare (crudo y marinado), la lasaña al pesto y los deliciosos quiches son algunos de los platos de temporada que preparan con pasión y esmero en este restaurante de moda. Está en una calle peatonal (una de las mejores de Antibes para comer), detrás de la estación de autobuses.

				Big Moustache	HAMBURGUESERÍA €Leyenda

				(tel. 04 93 34 31 20; 30 Rue Fourmillière; hamburguesas 15 €; 8.30-17.00 ma-sa ) Las hamburguesas se elaboran con pan artesanal, salsas caseras, verduras frescas y una selección de quesos gourmet. En general, se puede elegir entre los cuatro o cinco tipos de carne y las dos hamburguesas vegetarianas que figuran en la pizarra, con generosas raciones de rucola, hojas de espinacas y otras delicias de temporada. Menú infantil, 6 €.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Nacional	INTERNACIONAL €€

				(tel. 04 93 61 77 30; www.restaurant-nacional-antibes.com; 61 Place Nationale; tapas 9-26 €, principales 19-29 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.00 ma-sa, 12.00-14.00 do) “Carne y vino” es el eslogan de este espacio moderno al estilo de un bar de vinos, famoso por sus hamburguesas gourmet con fuagrás, bistecs de ternera con salsa de pimiento o de Oporto y otras carnes asadas. Los clientes adoran los aperitivos y las tapas. No hay que echarse atrás por su ubicación en la bulliciosa Place Nationale, ya que cuenta con un hermoso jardín en la parte trasera.

				Le Broc en Bouche	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€Leyenda

				(tel. 04 93 34 75 60; 8 Rue des Palmiers; principales 22-28 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.00 ju-lu) En este bistró no hay dos sillas, mesas o luces iguales; todo se ha elegido con cuidado en tiendas de antigüedades y mercadillos para conferir un ambiente retro, sofisticado pero acogedor. Los encantadores Flo y Fred ponen el mismo grado de cuidado e imaginación en su gastronomía y preparan con maestría modernos platos provenzales y franceses.

				[image: LP_Icons2012spa_36_Country_Red.gif] 	Dónde beber 		y vida nocturna

				El peatonal Bd d’Aguillon se llena de anglófonos alegres que abarrotan los pubs ingleses e irlandeses.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Balade en Provence	BAR DE ABSENTALeyenda

				(25 Cours Masséna; 18.00-2.00) Local donde gozar del hada verde, con una barra de cinc original de 1860, unas cuantas mesas redondas y todos los detalles imaginables (fuente de agua de cuatro grifos, terrones de azúcar, etc.).

				Drinkers Club	BARLeyenda

				(12 Rue Aubernon; 16.30-2.30 lu-vi, desde 13.00 sa y do; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) La multitud abandona la playa (o los yates) y se dirige a la terraza exterior de este animado bar-lounge para tomar unos cócteles o un vino o comer una bruschetta (10 €). También es clave para ver encuentros deportivos en las pantallas de TV y escuchar música en directo o DJ.

				Brasserie Le Clémenceau	CAFÉLeyenda

				(24 Rue Georges Clémenceau; 7.30-20.00) Ideal para desayunar o tomar un café al sol; tiene una terraza exterior con una fuente de piedra antiquísima en el centro. Sirven batidos, granizados y un menú de mediodía muy razonable (13 €), así que siempre está lleno.

				La Siesta Club	CLUB

				(tel. 04 93 33 31 31; 2000 Rte du Bord de Mer; entrada 20 €; 19.00-5.00 ju-sa med jun-ppios sep) Legendario establecimiento famoso en todo el litoral por su club nocturno junto a la playa y las fiestas bajo las estrellas que duran toda la noche. Está 6 km al norte de Vieil Antibes por la D6098.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 22 10 60 10; www.antibesjuanlespins.com; 42 Av Robert Soleau; 9.00-19.00 lu-sa jul y ago, 9.00-12.30 y 13.30-18.00 lu-vi, 9.00-12.00 y 14.00-18.00 sa, 9.00-13.00 do sep-may) Junto a la estación de trenes; ofrece excelente información turística y circuitos a pie especializados, como el de “Vieil Antibes” o el “Pintores en la Riviera Francesa” (adultos/niños, 7/3,50 €).

				Accueil Touristique du Vieil Antibes (tel. 04 93 34 65 65; 32 Bd d’Aguillon; 10.00-12.00 y 13.00-18.00 lu-sa jul y ago, hasta 17.00 ma-sa sep-jun) Punto de información del casco antiguo, a pocos pasos del agua.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				AUTOBÚS

				El que conecta Niza y Cannes (www.envibus.fr; nº 200, 1,50 €) para al lado de la oficina de turismo. Los servicios locales (1 €) a Opio, Vence y Saint-Paul-de-Vence salen de la estación de autobuses (tel. 04 89 87 72 01; Place Guynemer; taquilla 9.00-12.30 y 14.00-17.00 lu-sa).

				AUTOMÓVIL

				El Vieil Antibes es prácticamente peatonal, por lo que hay que aparcar fuera del centro. En el puerto, en Av de Verdun, hay varios aparcamientos.

				TREN

				La estación de trenes de Antibes está en la línea principal que une Niza (3,70 €, 30 min, 5 cada hora) con Cannes (3 €, 10 min, 5 cada hora).

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						VALLAURIS

						En 1947, Picasso (1881-1973) descubrió el arte de la cerámica en el pequeño pueblo de alfareros de Vallauris. Atraído por su atmósfera artística, se instaló allí entre 1948 y 1955 y produjo unas 4000 obras de cerámica. También completó su última gran composición política, la Chapelle La Guerre et La Paix (“capilla de la Guerra y la Paz”), una colección de murales dramáticos pintados en paneles de contrachapado y adheridos a las paredes de una capilla en desuso del s. XII que ahora alberga el Musée National Picasso “La Guerre et la Paix” (tel. 04 93 64 71 83; www.musee-picasso-vallauris.fr; Place de la Libération; adultos/niños 4 €/gratis; 10.00-19.00 jul y ago, 10.00-12.15 y 14.00-17.00 mi-lu sep-jun).

						Picasso dejó otro regalo en Vallauris: una adusta figura de bronce que sujeta un cordero, El hombre del cordero, en la actualidad en Place Paul Isnard (junto a Place de la Libération). Pero su gran legado fue el renacimiento de la industria de la cerámica en Vallauris, que sin el ‘efecto Picasso’ quizá habría desaparecido.

					

				

				Biot

				9750 HAB.

				Este pueblo del s. XV en lo alto de una colina fue en tiempos un importante centro alfarero especializado en grandes tinajas de barro para aceite y vino. La llegada del metal acabó con esa industria, pero sigue manteniendo su producción de artesanía, en especial de vidrio. Su dinámica oficina de turismo (tel. 04 93 65 78 00; www.biot.fr; 46 Rue St-Sébastien; 9.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-vi, 14.00-18.00 sa y do) ofrece varios itinerarios para descubrir el patrimonio artístico (puede descargarse la app “Visit Biot”).

				El pueblo también fue cuartel general de los caballeros templarios durante los ss. XIII-XIV, cuando eran más conocidos como caballeros de Malta. La pintoresca Place des Arcades, también de los ss. XIII y XIV, es un recuerdo de tan ilustre pasado.

				En la parte baja del municipio, la Verrerie de Biot (www.verreriebiot.com; Chemin des Combes; 9.30-18.00 lu-sa, 10.30-13.30 y 14.30-18.30 do) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  produce cristal con burbujas haciendo rodar vidrio fundido en bicarbonato; las burbujas formadas por la reacción química quedan atrapadas bajo una segunda capa de vidrio.  Se puede ver cómo trabajan los sopladores y curiosear en las contiguas galerías de arte y tienda.

				El Musée National Fernand Léger (www.musee-fernandleger.fr; Chemin du Val de Pome; adultos/niños 5,50 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do may-oct, hasta 17.00 nov-abr), 1,5 km al sur, muestra la vida y obra de Fernand Léger: sus pinturas cubistas, su interés por la arquitectura, la sociedad y el cine y la influencia que tuvieron sus estancias en EE UU. El autobús nº 10 (Antibes-Biot) para cerca del museo (parada Musée Fernand Léger).

				ARRIÈRE-PAYS

				El litoral de la Costa Azul es el destino de la mayoría de los visitantes, pero el Arrière-Pays (interior) posee un encanto propio. Menos concurrido e increíblemente variado, su oferta complace a todo el mundo, desde los aficionados al excursionismo a los adictos a la cultura y la gastronomía.

				Saint-Paul de Vence

				3600 HAB.

				En tiempos fue un pequeño pueblo medieval con vistas al mar en la cima de una colina. Después llegaron Chagall y Picasso en los años de posguerra, seguidos de estrellas del espectáculo como Yves Montand y Roger Moore, y saltó a la fama. Hoy en día alberga una docena de galerías de arte y la excepcional Fondation Maeght.

				Sus estrechas calles adoquinadas se llenan de gente en temporada alta. Para evitar las aglomeraciones hay que ir a primera hora de la mañana o a última de la tarde.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Village	BARRIO HISTÓRICO

				La mayoría de los turistas dedica la visita a pasear por sus estrechas calles. El pueblo está hermosamente conservado y las vistas desde sus murallas son impresionantes. Su principal arteria, Rue Grande, está bordeada de galerías de arte. En el punto más alto se encuentra la Église Collégiale; la aneja Chapelle des Pénitents Blancs fue redecorada por el artista belga Folon.

				Muchos artistas vivieron o pasaron por Saint-Paul de Vence, entre ellos Soutine, Léger, Cocteau, Matisse y Chagall. Este último está enterrado junto a su mujer Vava en el cementerio, en el extremo meridional (a mano derecha según se entra). La dinámica oficina de turismo organiza visitas guiadas temáticas e informativas (1½ h, adultos/niños, 5 €/gratis).

				La pista de petanca, frente a la entrada del pueblo fortificado y por la que muchas estrellas dieron un paseo, es el centro de la vida local. En la oficina de turismo alquilan bolas (2 €) y organizan lecciones de petanca de 1 h (5 €/persona; hay que reservar).

				Fondation Maeght	MUSEO

				(www.fondation-maeght.com; 623 Chemin des Gardettes; adultos/niños 15/10 €; 10.00-19.00 jul-sep, hasta 18.00 oct-jun) Creado en 1964 por Aimé y Marguerite Maeght, este fabuloso museo alberga una de las mayores colecciones de arte del s. XX que existe en Europa. Las obras que se exhiben van rotando y hay excelentes exposiciones temporales, así que rara vez se ve lo mismo. El museo está a 500 m del pueblo, cuesta abajo, en un edificio diseñado por Josep Lluís Sert que es de por sí una obra maestra: tiene un patio dedicado a Giacometti, esculturas de Miró en los jardines, ventanas cromáticas realizadas por Braque y mosaicos obra de Chagall y Tal-Coat.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Les Vergers de Saint-Paul	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€

				(tel. 04 93 32 94 24; www.vergersdesaintpaul.com; 940 Rte de la Colle; d/tr 160/190 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) En este elegante hotel se respira un ambiente belle époque gracias a sus telas de rayas art déco, suelos de parqué, resplandeciente fachada blanca y balcones de hierro forjado. También hay una piscina espléndida con varias tumbonas. Mejor alojarse en el edificio principal que en el anexo. Desayuno, 14 €.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Les Cabanes d’Orion	B&B €€€

				(tel. 06 75 45 18 64; www.orionbb.com; Impasse des Peupliers, 2436 Chemin du Malvan; d desde 260 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Las libélulas revolotean encima de la piscina de agua color esmeralda (filtrada de forma natural) y los huéspedes dormitan entre un coro de ranas y cigarras en lujosas casas de madera de cedro encaramadas en los árboles de este encantador y ecologista B&B. Los niños disponen de mini-cabanes en dos de las casas de los árboles. De abril a octubre la estancia mínima es de tres noches.

				En invierno ofrece paquetes especiales de recogimiento, con sesiones de sauna y cestas para gourmets con comidas ecológicas calientes y champán para pasar una noche íntima.

				La Colombe d’Or	HOTEL €€€

				(tel. 04 93 32 80 02; www.la-colombe-dor.com; Place de Gaulle; d 250-430 €, principales 19-55 €; restaurante 12.00-14.30 y 19.30-22.30 finales dic-oct; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Este hotel de fama mundial podría ser el anexo de la Fondation Maeght, ya que acogió las fiestas de decenas de artistas del s. XX (Chagall, Braque, Matisse, Picasso, etc.) que pagaban en especies, lo cual dio lugar a una extraordinaria colección privada. Las habitaciones, el comedor y el jardín contienen obras únicas.

				Los huéspedes tienen acceso a una fantástica piscina coronada por una escultura móvil de Calder.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Tilleul	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€

				(tel. 04 93 32 80 36; www.restaurant-letilleul.com; Place du Tilleul; menús almuerzo 25 y 29 €, principales 18-25 €; 8.30-22.30; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) Por su ubicación en los remparts podría ser la peor de las trampas para turistas; en cambio, ofrecen platos sabrosos y bien presentados, así como un generoso abanico de vinos (se pueden pedir por copas). Es buena idea sentarse a la sombra del gran tilo. También sirven desayuno y el té de la tarde.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				Saint-Paul-de-Vence es una de las paradas del autobús nº 400 de Lignes d’Azur (www.lignesdazur.com), que conecta Niza (1,50 €, 1 h, 1 cada hora como mínimo) con Vence (1,50 €, 15 min). El pueblo está cerrado al tráfico, pero hay varios aparcamientos (2,70 €/h) en los alrededores.

				Vence

				19 180 HAB.

				A pesar de su centro medieval bien conservado, los visitantes a menudo evitan el Vieux Vence para ir directamente a la mística Chapelle du Rosaire de Matisse. Sin embargo, Vence es digno de algo más que una visita rápida. Vale la pena dedicar un tiempo a apreciar el relativo sosiego de sus calles medievales y a gozar de su excelente oferta gastronómica. En Place du Jardin se instala un mercado de frutas y verduras varias mañanas a la semana; la del miércoles está dedicada a las antigüedades.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Chapelle du Rosaire	ARQUITECTURA

				(capilla del Rosario; tel. 04 93 58 03 26; 466 Av Henri Matisse; adultos/niños 6/3 €; 14.00-17.30 lu, mi y sa, 10.00-11.30 y 14.00-17.30 ma y ju med dic-med nov) En 1943, Henri Matisse cayó enfermo y se trasladó a Vence, donde estuvo bajo los cuidados de su antigua niñera y modelo, Monique Bourgeois, en aquel entonces monja dominica. Ella lo persuadió para diseñar esta extraordinaria capilla para su orden religiosa. El artista se encargó de la decoración, del altar y de los hábitos del cura. Desde la carretera se distinguen las tejas azules y blancas del techo de cerámica, la cruz de hierro forjado y el campanario. La luz inunda el interior a través de gloriosas vidrieras azules, verdes y amarillas. Estos colores simbolizan, respectivamente, el agua y el cielo, las plantas y la vida, y el sol y la presencia de Dios. Las ventanas traseras exhiben el famoso motivo del alga marina de Matisse, mientras que las laterales tienen un estilizado diseño en forma de hoja.

				En los azulejos de la pared interior norte hay dibujado el perfil de una Virgen María con el Niño. La pared oeste está dominada por el llamativo Chemin de Croix (Vía Crucis) y santo Domingo preside el altar. Matisse también diseñó el altar de piedra, los candeleros y la cruz de la capilla. Los bellos hábitos de los sacerdotes se exhiben en una sala contigua.

				Vieux Vence	BARRIO HISTÓRICO

				La mayor parte del centro histórico data del s. XIII. La catedral románica del lado este de la plaza se construyó en el s. XI sobre un antiguo templo romano. Contiene un mosaico de Moisés de Chagall (1979) que vigila la pila bautismal.

				La atrevida Fondation Émile Hugues (www.museedevence.com; 2 Place du Frêne; adultos/niños 8 €/gratis; 11.00-18.00 ma-do), en el imponente Château de Villeneuve, acoge maravillosas muestras artísticas del s. XX y ofrece un bonito contraste con el barrio histórico de Vence.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le 2	B&B €€

				(tel. 04 93 24 42 58; www.le2avence.fr; 2 Rue des Portiques; d 105-165 €, desayuno incl.; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Este bed & bistro, tal como se define a sí mismo, es una nueva incorporación bien recibida en el sobrio Vence. Nicolas y su familia han transformado esta casa medieval en un establecimiento contemporáneo con cuatro habitaciones muy modernas y un diminuto sótano donde tocan músicos locales una noche por semana. Buen precio y ambiente asegurados.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Maison du Frêne	B&B €€€

				(tel. 04 93 24 37 83; www.lamaisondufrene.com; 1 Place du Frêne; d 185 €; feb-dic; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Esta artística pensión es asombrosa, un lugar esencial en el que pernoctar para los verdaderos amantes del arte, aunque solo sea para disfrutar de sus habitaciones con decoración clásica o contemporánea, y sus obras de arte originales. Los propietarios y fervientes coleccionistas Thierry y Guy son una buena fuente de información sobre el mundillo de arte local.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				L’en Champs Thé	CAFÉ €

				(tel. 09 83 31 77 33; www.lenchampsthe.fr; 1 Place du Peyra; principales 10-15 €; 8.30-17.00 ma-sa, hasta 15.00 do) El nombre de este local es un juego de palabras con enchanté (encantado). Es un animado y familiar salón de té y épicerie (colmado) ecológico con terraza en una plaza peatonal del casco antiguo. La cocina es de temporada y casera.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						TRÍO CULTURAL

						Los pueblos costeros de Villeneuve-Loubet, Cagnes-sur-Mer y Le Cannet no destacan por su encanto y pueden resultar agobiantes, pero hay un trío de puntos de interés cultural que justifican el viaje. Le Domaine des Collettes, ahora el evocador Musée Renoir (www.cagnes-tourisme.com; Chemin des Colettes, Cagnes-sur-Mer; adultos/niños 6 €/gratis; 10.00-13.00 y 14.00-18.00 jun-sep, 10.00-12.00 y 14.00-17.00 oct-mar, hasta 18.00 abr y may), fue el hogar y estudio de un Pierre-Auguste Renoir (1841-1919) aquejado de artritis; el pintor residió aquí con su mujer y sus tres hijos desde 1907 hasta su muerte. Las obras que expone incluyen Las grandes bañistas (1892), una interpretación del original de 1887, y sus salas exhiben fotografías y objetos personales. Sus magníficos olivar y naranjal atraen tanto como el propio museo. Muchos visitantes llevan sus caballetes para pintar.

						Igual de maravilloso es el Musée Escoffier de l’Art Culinaire (fondation-escoffier.org; 3 Rue Auguste Escoffier, Villeneuve-Loubet; adultos/niños 5 €/gratis; 10.00-12.00 y 14.00-19.00 mi y sa, 14.00-19.00 do-ma, ju y vi jul y ago, 14.00-18.00 sep, oct y dic-jun), que recorre la historia de la gastronomía moderna. Escoffier (1846-1935), inventor del melocotón Mel-ba y las patatas secas, entre otros productos, fue el primer gran chef de Francia y una celebridad entre las personas pudientes de Europa.

						El tercer integrante de este trío cultural es el Musée Bonnard (tel. 04 93 94 06 06; www.museebonnard.fr; 16 Bd Sadi Carnot, Le Cannet; adultos/reducida 5/3,50 €; 10.00-20.00 vi-do, ma y mi, hasta 21.00 ju jul y ago, hasta 18.00 ma-do sep-jun) de Le Cannet, ubicado en una villa de la Belle Époque restaurada y con una llamativa ampliación contemporánea. El museo se reconoce inmediatamente por su intenso color, y las obras del pintor neoimpresionista Pierre Bonnard (1867-1947) son la espina dorsal de la colección permanente. Bonnard llegó a Le Cannet desde París en 1910 y vivió en una mansión enfrente del mar con su esposa, Martha, hasta que falleció. En Le Cannet, Bonnard pintó sus mejores cuadros, incluidos varios paisajes de Saint-Tropez, Antibes y otros sitios de la Riviera.

					

				

				Le Michel Ange	MEDITERRÁNEA €

				(tel. 04 93 58 32 56; 1 Place Godeau; menús de 2/ 3 platos 17/22 €, principales 14 €; 12.00-14.30 y 18.30-21.30 ma-sa, 12.00-14.30 do) Este informal restaurante, con mesas situadas bajo un frondoso árbol en una plaza detrás de la catedral, goza de mucha aceptación entre los lugareños. El fin de semana, las familias con niños acuden en masa por su espacioso exterior libre de coches y su sencilla y asequible comida, que abarca desde pizzas hasta pescado seco. Se recomienda reservar. En su página de Facebook cuelgan el menú de la semana.

				Restaurant La Litote	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€

				(tel. 04 93 24 27 82; http://lalitote.fr; 5 Rue de l’Évêché; menú de 2/3 platos 25/30 €, principales 18 €; 12.00-14.30 y 19.00-22.00 ma-sa) El chef Stéphane Furlan complace a los comensales con un menú que varía constantemente e incorpora delicias de temporada como escargots à la Niçoise (caracoles con salsa de ajo, anchoas y ensalada) o calamar relleno con verduras al perejil. En verano se come al aire libre, en una plaza a la sombra de los árboles y, en invierno, en un comedor con paredes de piedra, al calor de la chimenea.

				Les Bacchanales	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 93 24 19 19; www.lesbacchanales.com; 247 Av de Provence; menús comidas de 2/3/5 platos 32/40/60 €, menús cena 4/5/7 platos 65/75/95 €; 12.30-14.00 y 19.30-22.00 ju-lu) En esta casa de los años treinta, el chef Christophe Dufau combina su arte culinario (creativo y de temporada, con platos acompañados del vino perfecto) con el arte plástico (obras originales y atrevidas cuelgan de las paredes). El pescado con alcachofas y regaliz, seguido de queso fresco de cabra Gorges de Loup, es una delicia.

				Quien quede enamorado de sus platos puede apuntarse a una clase de cocina.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 93 58 06 38; www.ville-vence.fr; 8 Place du Grand Jardin; 9.00-19.00 lu-sa, 10.00-18.00 do jul y ago, 9.00-18.00 lu-sa sep, oct y mar-jun, 9.00-17.00 lu-sa nov-mar) Tiene varios folletos sobre Vence y alrededores.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				El autobús nº 400 de Lignes d’Azur (www.lignesdazur.com) con origen y destino Niza (1,50 €, 1¼ h, 1 cada hora como mínimo) para en Place du Grand Jardin. El Vence medieval es peatonal; se puede aparcar en Place du Grand Jardin o en las calles que llevan al centro histórico.

				Alrededores de Vence

				El Pays Vençois es una atractiva mezcla de tierra fértil, cumbres rocosas y peculiares encantos. Para desplazarse es imprescindible un automóvil.

				Les Gorges du Loup

				Combinación de pueblos aferrados a las alturas, acantilados escarpados, cataratas, laderas boscosas y ríos, esta pintoresca zona es conocida por su naturaleza virgen y por las espectaculares carreteras y rutas senderistas que la recorren.

				En el lado occidental del desfiladero (D3) destaca el pueblo fortificado de Gourdon (760 m, 421 hab.), inestablemente ubicado en un saliente rocoso que ofrece una magnífica vista del litoral que abarca 80 km, desde Niza a Théoule-sur-Mer. Hay unas vistas inigualables desde los elegantes jardines del Château de Gourdon (tel. 04 93 09 68 02; www.chateau-gourdon.com; Gourdon; adultos/reducida 7/5 €; jardines solo previa cita abr-sep), construido entre los ss. XII y XVII, y desde la panorámica Place Victoria, en lo alto de este pueblo lleno de tiendas de souvenirs. Se puede evitar a los turistas y acudir a la escuela de parapente Ascendance (tel. 06 13 50 44 64, 06 61 42 08 64; www.ascendance06.com; Auberge de Gourdon, Rte de Caussol, Gourdon) para un inolvidable vuelo en tándem de 15-30 min (80/110 €), cursos de un día (140 €) y lecciones de pilotaje.

				En el lado oriental, en un desvío de la D2210, un único carril sinuoso conduce hasta la aislada aldea de Courmes. Más al sur se halla otra aldea, Le Pont du Loup. A orillas del río Loup, bajo lo que queda de un antiguo puente de ferrocarril bombardeado durante la II Guerra Mundial, aquí solían ir los habitantes de Gourdon para cultivar flores y árboles frutales. Llegaban a pie por el Chemin du Paradis, una vereda para mulas muy popular entre los senderistas. Se tardan unos 80 min desde Gourdon hasta Le Pont du Loup; unos 90 hasta Le Bar-sur-Loup.

				Testigo de este rico pasado es la fábrica de dulces Confiserie Florian (tel. 04 93 59 32 91; www.confiserieflorian.com; Chemin de la Confiserie, Le Pont du Loup; 8.00-12.00 y 14.00-17.30 lu-vi, 9.00-18.30 sa y do), donde, desde 1921, preparan mermeladas, fruta confitada y hojas cristalizadas de violeta, rosa y verbena en un molino de harina del s. XIX. Las visitas gratuitas de 20 min muestran el proceso para convertir la clementina y otras frutas en confites: se hierven en sirope durante 3 min, día sí día no, durante 45 días. Entre semana se ven las cocinas en funcionamiento. Las visitas terminan en la tienda, donde se pueden catar y adquirir productos. Otra opción es subir la colina y entrar en La Boutique du Chocolat (16 Chemin de la Confiserie, Le Pont du Loup) a tomar un refrescante helado de pétalos de rosa, jazmín o violeta o un sorbete de amapola (1/2 bolas, 2/3,50 €).

				Más abajo de Le Pont du Loup, en la D2210, se divisa Le Bar-sur-Loup (2990 hab.). En las terrazas que rodean este intacto pueblo medieval se cultivan naranjas amargas.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Cascade	B&B €

				(tel. 04 93 09 65 85; www.gitedelacascade.com; 635 Chemin de la Cascade, Courmes; d/tr/c 75/100/140 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Este antiguo aprisco es un paraíso rural en medio de 4 Ha de terreno con bosques, estanques, piscina, pista de petanca y vistas majestuosas de Les Gorges du Loup. En verano parece estar en un rincón escondido del mundo; en invierno, nada apetece más que acurrucarse junto al fuego. Destaca también la cena (25 €, tres platos y bebida).

				Château de Grasse	HOTEL €

				(tel. 04 93 42 06 29; www.chateaudegrasse.com; 6 Place Francis Paulet, Le Bar-sur-Loup; d/c 100/120 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Colgado en lo alto del pueblo, cuesta imaginar que el majestuoso castillo del s. XIII de Le Bar-sur-Loup haya estado alguna vez en ruinas. Actualmente es un atractivo hotel con una irresistible terraza de madera en la parte delantera. Las seis vastas estancias transmiten una elegancia rústica, con tonalidades suaves y espectaculares vistas del valle. Desayuno sencillo/bufé, 6/12 €.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Auberge de Courmes	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€

				(tel. 04 93 77 64 70; www.aubergedecourmes.com; 3 Rue des Platanes, Courmes; menú 24 €, do comidas 27 €; 12.00-14.00 mi-lu sep-jun, 12.00-14.00 ju-lu jul y ago, noches solo con reserva, cerrado ene y feb; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) En la aldea de Courmes, al pie de las montañas y 10 km al norte de Le Pont du Loup, se halla esta florida posada, ideal para comer tranquilamente al aire libre. El joven y talentoso chef Richard Auray prepara dos entrantes y dos platos principales con productos de temporada del mercado de Niza. El domingo se llena de gente, así que conviene reservar para no hacer la caminata en vano.

				El albergue cuenta con cinco pequeñas y sencillas estancias (dobles, desayuno/media pensión incl., 65/110 €); no hay TV y la señal wifi va y viene, pero poco importa: hay ciervos vagando de noche por el pueblo y un espectáculo de luciérnagas en junio.

				L’École des Filles	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€

				(tel. 04 93 09 40 20; www.restaurantecoledesfilles.fr; 380 Av Amiral de Grasse, Le Bar-sur-Loup; oferta de mediodía 24 €, menús de 2/3/4 platos 35/39/45 €; 12.00-14.00 y 19.00-21.00 ma, mi, vi y sa, 19.00-21.00 ju, 12.00-14.00 do) Tal como sugiere el nombre, es la antigua escuela femenina y ha conservado el encanto de un colegio de pueblo: en invierno las comidas se sirven en las aulas, con paredes de piedra y coloridos cojines y vajilla; y en verano, el patio de recreo se convierte en una animada terraza. Su creativa carta cambia todas las semanas.

				Tourrettes-sur-Loup

				4082 HAB.

				Apodado “ciudad de las violetas” por su flor característica, es una localidad de postal del s. XV en lo alto de una colina. Recorrerla no lleva más de 30 min, aunque la zona circundante también cuenta con varios puntos de interés.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Hay varios paseos interesantes alrededor del pueblo con vistas panorámicas. En la oficina de turismo (tel. 04 93 24 18 93; www.tourrettessurloup.com; 2 Place de la Libération; 8.30-13.00 y 14.00-18.00 lu-vi, 9.00-13.00 y 14.00-18.00 sa) tienen muchísima información sobre itinerarios.

				La Ferme des Courmettes	GRANJA

				(tel. 04 93 59 31 93; www.chevredescourmettes.com; Rte des Courmettes; 9.00-12.30 y 14.00-18.00 mar-dic) Esta fábrica de queso de cabra ecológico da la bienvenida a los visitantes. Para ver cómo ordeñan sus 70 cabras hay que llegar a las 8.00 en punto. Las visitas (1 h, 63 € para un máximo de 10 personas, disponibles en inglés) incluyen una cata. Se llega a la granja tras 4,4 km por la peligrosamente empinada Rte des Courmettes, señalizada en la D2210, en dirección a Tourrettes.

				Bastide aux Violettes	GRANJA, MUSEO

				(tel. 04 93 59 06 97; Quartier de la Ferrage; 10.00-12.00 y 14.00-17.45 ma-sa, 14.00-18.00 do jul y ago, 10.00-12.00 y 14.00-17.45 ma-sa sep-jun) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Para averiguar más cosas sobre la famosa violeta de Tourrettes hay que acudir al Bastide aux Violettes, a 10 min a pie del centro del pueblo. En este moderno espacio se hace un recorrido por la historia de la flor, sus usos y su cultivo.

				Domaine des Courmettes	SENDERISMO

				(tel. 04 92 11 02 32; www.courmettes.com; Rte des Courmettes; 8.00-20.00 mar-dic) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Esta reserva natural en el elevado Plateau des Courmettes protege encinas milenarias y aves raras. Hay tres sentiers de randonée (rutas senderistas circulares) que van desde un recorrido fácil de 1,2 km hasta un ascenso empinado de 5,5 km hasta la cima del Pic des Courmettes (1280 m). Se pueden conseguir mapas e iniciar las rutas en el centro de visitantes, sito en un hermoso caserío decimonónico que también ofrece alojamiento (h 35 €; desayuno, 7,50 €).

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Mas des Cigales	B&B €€

				(tel. 04 93 59 25 73; www.lemasdescigales.com; 1673 Rte des Quenières; d 135 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Hermoso mas (“caserío”) provenzal con jardín, piscina, vistas espléndidas y un desayuno excepcional. Es una chambre d’hôte de cinco habitaciones dirigida con mimo y pasión por la pareja formada por Stefan y Véronique. Los aficionados al ejercicio físico apreciarán las pistas de tenis y petanca y las bicis. Sirven cena (30-35 €) dos veces por semana.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Bistrot Gourmand Clovis	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€

				(tel. 04 93 58 87 04; www.clovisgourmand.fr; 21 Grand Rue; menús de 2/3/4 platos 38/45/52 €; 12.30-14.00 y 19.30-22.00 mi-do; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) Este genial bistró en el corazón de Tourrettes destaca por su elegante decoración contemporánea y su cocina creativa y ha recibido una estrella Michelin. El chef Julien Bousseau trabaja con los mejores productos de temporada de la región y logra unos resultados soberbios. Los vinos son básicamente provenzales y muy interesantes. Imprescindible reservar.

				Col de Vence

				La carretera D2 en dirección norte desde Vence conduce al fotogénico Coursegoules, un pueblo en una colina con las ruinas y fortificaciones de un castillo del s. XI, tras pasar por el Col de Vence (963 m), un paso de montaña con buenas vistas de los baous (promontorios rocosos) típicos de esta región.

				El paisaje que se distingue desde esta elevada meseta es árido, muy distinto de los huertos y exuberantes valles que rodean el río Loup. Varias rutas senderistas cruzan la zona.

				Grasse

				52 212 HAB.

				Lo que propició que esta localidad se convirtiera en un centro perfumero fue la abundancia de agua de sus colinas. En la Edad Media los primeros colonos de la zona fueron curtidores, que precisaban de un suministro continuo de agua para limpiar las pieles. La aparición de los guantes perfumados en el s. XVI propició el desarrollo del arte de la perfumería. Los fabricantes de guantes se independizaron de los curtidores y establecieron unas lucrativas perfumerías. Las modernas técnicas de irrigación permitieron la expansión del cultivo de flores, lo que sellaría la reputación de Grasse como capital mundial del perfume.

				En la actualidad sigue rodeada de campos de jazmín, rosas centifolias, mimosas, azahar y violetas, pero su industria, que agrupa unas treinta perfumerías, es más bien discreta, y solo algunas ofrecen circuitos por sus instalaciones.
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				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Los atractivos de Grasse se centran en su famosa industria perfumera, una refrescante alternativa a los acostumbrados puntos de interés y actividades.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée International de la Parfumerie	MUSEOLeyenda

				(MIP; www.museesdegrasse.com; 2 Bd du Jeu de Ballon; adultos/niños 4 €/gratis; 10.00-19.00 mi-lu abr-sep, 10.30-17.30 mi-lu oct-mar; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Este museo es una verdadera obra de arte. Se halla en una mansión del s. XVIII ampliada atrevidamente con una moderna estructura acristalada y repasa los 3000 años de historia del perfume a través de artefactos, frascos, vídeos, pósteres de época, ‘estaciones olfativas’ y paneles explicativos, todo muy bien presentado. Ofrece una interesante visión de cómo se desarrolló la industria en Grasse.

				Los niños disfrutarán en las salas multimedia, en el fragante jardín, con una película que comprueba el sentido del olfato y en la reproducción de una tienda de perfumes del s. XIX.

				Las visitas guiadas (en inglés y francés) tienen lugar sábados y domingos a las 15.00, de septiembre a junio, y todos los días a las 11.00 y a las 15.00, en julio y agosto.

				Villa-Musée Fragonard	MUSEO DE ARTELeyenda

				(23 Bd Fragonard; 10.00-19.00 may-sep, 10.30-17.30 mi-lu oct-abr) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Las pinturas de Jean-Honoré Fragonard (1732-1806) causaron escándalo y sensación en la Francia del s. XVIII debido a sus licenciosas escenas de amor. Quien quiera descubrir por qué solo tiene que entrar en esta maravillosa villa en la que el controvertido artista, nacido en Grasse, residió durante un año en 1790 junto a su primo, el comerciante de perfumes Alexandre Maubert (1743-1827). La suntuosa mansión, restaurada de forma exquisita, está llena de cuadros (originales y copias) de Fragonard y sus descendientes. Destaca el impresionante trampantojo del fresco que pintó en la escalera su hijo cuando tenía 13 años.

				Musée d’Art et d’Histoire de Provence	MUSEO DE HISTORIALeyenda

				(tel. 04 93 36 80 20; 2 Rue Mirabeau; 10.00-19.00 mi-lu may-sep, 11.00-18.00 oct-abr) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Este museo de historia local, ubicado desde 1921 en un aristocrático hôtel particulier, evoca la vida del s. XVIII. Las estancias tienen casi el mismo aspecto que cuando el marqués de Clapiers-Cabris habitaba el lugar; este detestaba tanto a su madre, que vivía enfrente, que hizo tallar una cabeza de gorgona sobre la puerta para que viera su mirada maliciosa por la ventana. No hay que perderse la cocina de la planta baja, la colección de artes decorativas y los preciosos jardines de glicinas en primavera.

				Antes de entrar, se recomienda detenerse un instante a admirar la hermosa (aunque algo ajada) fachada ecléctica de lo que en el s. XIX fue la Hugues-Ainé Perfumery; se suelen ver palomas entrando y saliendo por el balcón y por la ventana en voladizo.

				Musée Jean-Honoré Fragonard	MUSEO DE ARTELeyenda

				(www.fragonard.com; 14 Rue Jean Ossola; 10.00-18.30) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  En la principal calle peatonal de Grasse, este pequeño museo acoge una bella muestra de 10 grandes obras de Jean-Honoré Fragonard en una casa del s. XVIII. Destaca el espléndido fresco del techo de la planta baja. Hay dos pequeñas salas más en la 1a planta, con pinturas de Marguerite Gérard (1761-1837), cuñada y pupila de Fragonard, y Jean-Baptiste Mallet (1759-1835), nacido también en Grasse.

				Usine Historique & Musée du Parfum-Fragonard	MUSEO

				(tel. 04 93 36 44 65; www.fragonard.com; 20 Bd Fragonard; 9.00-19.00 jul y ago, 9.00-12.30 y 14.00-18.30 sep-jun) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  En la entrada al casco antiguo, junto al Jardin des Plantes, se halla esta mansión color ocre donde, en 1926, nació la perfumería Fragonard, aunque los perfumeros trabajaban aquí desde 1782. Los visitantes pueden ver el equipo usado originalmente para extraer y destilar aromas, un pequeño museo en la 1ª planta y la tienda, que vende fragancias de Fragonard.

				Tienen varias tiendas en el casco antiguo, especializadas en moda de señora, ropa para niños y menaje del hogar.

				Domaine de Manon	GRANJA

				(tel. 06 12 18 02 69; www.le-domaine-de-manon.com; 36 Chemin du Servan, Plascassier; adultos/niños 6 €/gratis) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  A los apéndices nasales curiosos les encantará disfrutar de una investigación de campo (literal) en esta granja de flores en la que se han cultivado rosas centifolias y jazmines durante tres generaciones. Carole Biancalana, la actual productora, guía el circuito por sus campos y explica cómo crecen y se procesan las flores. Su producción se vende exclusivamente a la marca de alta costura Dior.

				Solo hay visitas en época de floración: rosas, martes a las 10.00, de principios de mayo a principios de junio, y jazmines, martes a las 9.00, de agosto a mediados de octubre. Conviene llamar para confirmar, pues los horarios varían cada año.

				El domaine está situado 7 km al sureste de Grasse, en el pequeño pueblo de Plascassier (oficialmente parte de Grasse). Al salir de Grasse se va en dirección a Valbonne por la D4 y cuando se llega a Plascassier se siguen las señales a la “Vieux Village”. El domaine queda a la izquierda, frente a una peluquería.

				[image: LP_Icons2012spa_54_Country_Red.gif] 	Circuitos

				Circuitos por perfumerías	CIRCUITOS

				Tres famosas perfumerías organizan visitas guiadas gratuitas a sus modernas instalaciones en las afueras: Molinard (tel. 04 93 36 01 62; www.molinard.com; 60 Bd Victor Hugo; 9.30-18.30), a 1 km de la localidad y con una suntuosa sala de exposiciones (tienen una boutique en Grasse, en Place aux Aires); Galimard (tel. 04 93 09 20 00; www.galimard.com; 73 Rte de Cannes; 9.00-12.30 y 14.00-18.00), a 3 km del centro, en la carretera N85 en dirección sur; y Fragonard (La Fabrique des Fleurs; tel. 04 93 77 94 30; www.fragonard.com; Les 4 Chemins, Rte de Cannes; 9.00-18.00 feb-oct, 9.00-12.30 y 14.00-18.00 nov-ene).

				Los visitantes descubren todas las fases de la producción de perfumes: desde la extracción y la destilación hasta el trabajo ‘olfativo’. Las visitas, disponibles en varios idiomas, salen cada 15-30 min y terminan en las tiendas, donde se pueden comprar fragancias mucho más baratas que los perfumes de la industria de la moda, en los que el 60% del precio corresponde al envase.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				En Grasse hay una nefasta escasez de alojamiento, por lo que hay que pernoctar fuera de la localidad. Las terrazas de cafés y restaurantes se amontonan en la peatonal Place aux Aires, la alargada plaza principal del casco antiguo. En Les Comptoirs NamasThé (27 Place aux Aires), escondido entre los pórticos, sirven café y chocolate soberbios. Hay que buscar la señal que reza “Torréfacteur de Cafés”.

				Café des Musées	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €Leyenda

				(1 Rue Jean Ossola; menús almuerzo 12 € y 16 €, principales 10-23 €; 9.00-18.00) Elegante café ideal para comer (ensaladas originales, platos del día elaborados con maestría, sopa o pasta) o tomar un café gourmet (pasta con chocolate o té, 7,50 €), un helado o unos crepes entre visita y visita.

				Restaurant Lou Candeloun	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€Leyenda

				(tel. 04 93 60 04 49; www.loucandeloun.eresto.net; 5 Rue des Fabreries; menús almuerzo 15 €, cenas 29 € y 40 €, principales 25 €; 12.30-14.30 lu, 12.30-14.30 y 19.30-22.00 ma-sa) El local más gourmet de Grasse está en un callejón oscuro y modesto. El chef Alexis Mayroux cambia el menú cada día en función de lo que tengan los puestos del mercado local; sus menus autour d’un produit (menús temáticos), como el de alcachofas o el de espárragos de primavera, son geniales. Se come dentro, bajo elegantes bóvedas de piedra.

				Le Mas du Naoc	B&B €€

				(tel. 04 93 60 63 13; www.lemasdunaoc.com; 580 Chemin du Migranié, Cabris; d/tr 160/230 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta chambre d’hôte del s. XVIII cubierta de enredaderas, 4 km al suroeste de Grasse, descansa a la sombra de olivos centenarios, jazmines, higos y naranjos. Suaves tonos naturales visten las cuatro habitaciones y las vistas desde la piscina son inspiradoras. Está señalizado en la D4, en dirección a Cabris. No se admiten menores de siete años; de abril a octubre, estancia mínima de dos noches.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 93 36 66 66; www.grasse.fr; Place de la Buanderie; 9.00-18.00 lu-vi, desde 10.00 ma, 9.00-13.00 y 14.00-18.00 sa; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) En la estación de autobuses de Grasse; ofrece mapas e información.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				AUTOBÚS

				El nº 600 va a Cannes (50 min, cada 20 min) vía Mouans-Sartoux (25 min) y Mougins (30 min). El nº 500 va a Niza (1½ h, cada hora). Todos salen de la estación de autobuses (Place de la Buanderie); el precio es de 1,50 €.

				AUTOMÓVIL

				El sistema de calles de un solo sentido de Grasse es exasperante y suelen producirse atascos, por lo que conviene aparcar en cuanto se pueda y seguir a pie. Si se llega desde Niza, se recomienda el aparcamiento de Notre Dame des Fleurs y si se llega desde Cannes, el de Honoré Cresp. Cuestan 1,70 €/h.

				TREN

				La estación está cuesta abajo desde el centro. Las lanzaderas (1,50 €) a “Centre Ville” salen de la parte opuesta. Hay trenes regulares a Niza (9,30 €, 1¼ h, cada hora) vía Cannes (4,40 €, 30 min).

				Mougins

				18 200 HAB.

				Vieux Mougins parece demasiado perfecto para ser real. Picasso descubrió este pueblo medieval en 1935 con su amante Dora Marr y vivió allí con su último amor, Jacqueline Roque, de 1961 hasta su muerte. Desde entonces, Mougins se ha convertido en una localidad elitista, con prestigiosos hoteles-restaurante, el colegio internacional más codiciado del país y Sophia Antipolis (el Silicon Valley de Francia) en las cercanías.

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						ENTRADA COMBINADA

						Quien planee visitar tanto el Musée International de la Parfumerie como Les Jardins du MIP, en Mougins, puede comprar una entrada combinada por 5 €, que incluye el billete de autobús entre Grasse y los jardines (nº 20 o 21).

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée d’Art Classique de Mougins	MUSEO DE ARTE

				(www.mouginsmusee.com; 32 Rue Commandeur; adultos/niños 12/5 €; 10.00-18.00) Este extraordinario museo, creación del compulsivo coleccionista de arte y empresario británico Christian Levett, cuenta con unas 600 obras que abarcan 5000 años. Su objetivo es mostrar cómo las civilizaciones antiguas inspiraron el arte neoclásico, moderno y contemporáneo, así que está organizada en torno a Roma, Grecia y Egipto. Las antigüedades se yuxtaponen con influyentes obras modernas. La planta superior está dedicada a las armaduras, con unos excelentes paneles interactivos que dan vida a cascos, lanzas y escudos.

				Musée de la Photographie André Villers	MUSEO DE FOTOGRAFÍA

				(Porte Sarrazine; 10.00-12.00 y 14.00-18.00 ma-vi, 11.00-19.00 sa y do) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Este pequeño, pero perfectamente concebido museo contiene unas fascinantes fotografías en blanco y negro de Picasso obra de fotógrafos famosos, como André Villers y Jacques Henri Lartigue. También organiza exposiciones de diversas temáticas, desde moda a fotografía de guerra.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Les Jardins du MIP	JARDÍN

				(www.museesdegrasse.com; 979 Chemin des Gourettes, Mouans-Sartoux; adultos/niños 3 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do abr-oct) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  Estos jardines, parte del Musée International de la Parfumerie (Clicar) de Grasse, son una exhibición de plantas usadas en perfumería. La mitad son campos que muestran cómo se cultivan flores como la rosa, el jazmín y la lavanda para su comercialización. La otra mitad se organiza en familias olfativas (leñosa, floral, ambarina, etc.), y se pueden tomar, frotar y oler las flores. Está unos 3 km al noroeste de la zona histórica de Mougins, en dirección a Mouans-Sartoux. Se puede ir en los autobuses nº 20 o 21 desde la estación de Grasse.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				La plaza central de Mougins, Place du Commandant Lamy, y las calles peatonales circundantes están llenas de terrazas de restaurantes que preparan una gran variedad de platos y ofrecen evocadoras vistas al casco antiguo.

				Les Rosées	B&B €€€

				(tel. 04 92 92 29 64; www.lesrosees.com; 238 Chemin de Font Neuve; d 245-318 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta auténtica casa señorial de piedra, de 400 años de antigüedad y con cinco románticas suites, piscina, sauna, jacuzzi y olivos centenarios, es un remanso de paz. La decoración es una mezcla moderna y vintage (los dueños tienen una empresa de interiorismo) y el desayuno es abundante y ecológico. Está 1,4 km al norte de Mougins.

				Le Mas Candille	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 92 28 43 43; www.lemascandille.com; Bd Clément Rebuffel; menús almuerzo 49 €, cenas 95 € y 135 €; 12.30-14.30 y 19.30-22.00 mi-do may-sep) El hotel de cinco estrellas, spa y restaurante más lujoso de Mougins lo tiene todo. Las habitaciones son paradisíacas y el spa, de ensueño. En el restaurante del hotel (abierto a no huéspedes), el joven chef cannois David Chauvac elabora cocina provenzal galardonada con una estrella Michelin e inspirada en sus humildes visitas con su madre al Marché Forville de Cannes cuando era pequeño.

				La guinda son las espectaculares vistas de Grasse y los Alpes desde el suntuoso comedor y la terraza.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						COMIDA Y ARTE EN MOUANS-SARTOUX

						De camino entre Cannes o Mougins y Grasse vale la pena parar en el pequeño Mouans-Sartoux (10 490 hab.) y gozar de un almuerzo exquisito y una extraordinaria tarde de arte.

						Bajo los plátanos de sombra típicos de Provenza, en la plaza central del casco antiguo, Le Sot l’y Laisse (tel. 04 93 75 54 50; Place Suzanne de Villeneuve; menú 29 €, principales 14-18,50 €; 12.00-14.00 y 20.00-22.00 mi-do) maravilla por sus paredes encaladas, sus vigas azul marino en el interior y sus mesas con sombrilla en el exterior. Uno puede pedir la captura del día con limones confitados y verduras en emulsión de Noilly Prat, enfrentarse a los corazones de pato fritos o inclinarse por el plato estrella del restaurante: fricassée de sot l’y laisse, una especie de guiso de pollo que contiene sot l’y laisse (literalmente, “el tonto lo deja aquí”, en referencia a la ostra de carne escondida en la espalda de las aves de corral). Para terminar, lo mejor es un subidón de azúcar con la tarta shortbread de albaricoque o el helado de pistacho.

						Acto seguido, el viajero puede cruzar la plaza y acercarse a las puertas de piedra del s. XVI del Château de Mouans, sede histórica del centro de arte contemporáneo Espace de l’Art Concret (www.espacedelartconcret.fr; Place Suzanne de Villeneuve; adultos/niños 7 €/gratis; 11.00-19.00 jul y ago, 13.00-18.00 mi-do sep-jun). Se pueden admirar las exposiciones artísticas itinerantes del chateau, los bellos jardines y la ampliación Donation Albers-Honegger, un bloque de hormigón color verde lima que contrasta ferozmente con los emplazamientos históricos que lo rodean. Todos los viejos conocidos (Eduardo Chillida, Yves Klein, Andy Warhol, César, Philippe Starck) están en ella, junto con artistas menos famosos y exposiciones temporales. Los amantes del arte con niños no pueden dejar de seguir la “pista del tesoro”, formada por losas de cemento adornadas con distintas palabras que se encuentran en el bosque.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_36_Country_Red.gif] 	Dónde beber 		y vida nocturna

				La Cave de Mougins	BAR DE VINOS

				(www.lacavedemougins.com; 50 Av Charles Mallet; 11.00-23.00 ma-sa) La bodega de este bar de vinos merece el desvío y no solo por sus cientos de caldos, sino también por su techo abovedado, su programa de actos (catas, noches con los viticultores, conciertos, etc.) y su evocadora terraza. Durante el día se pueden degustar tablas de quesos y patés con una copa de vino.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 92 92 14 00; www.mougins-tourisme.com; 39 Place des Patriotes; 9.30-18.00 o 19.00 lu-sa, 10.00-14.00 do jul y ago, 9.30-18.00 lu-sa jun y sep, 9.00-17.00 lu-vi, 9.30-17.00 sa oct-may)

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				El autobús nº 600 (1,50 €, cada 20 min) entre Cannes y Grasse para en Mougins y Mouans-Sartoux.

				MACIZO DEL ESTEREL

				Corniche del Esterel

				Es una auténtica maravilla caminar o conducir por la serpenteante N98, que discurre por la Corniche del Esterel (también llamada Corniche d’Or o “Costa de Oro”), inaugurada por el Touring Club de Francia en 1903. Ofrece unas vistas espectaculares y sus 30 km de recorrido están salpicados de pequeños establecimientos veraniegos y ensenadas de ensueño, ideales para nadar, todo ello accesible también en autobús o tren. El tramo entre Anthéor y Théoule-sur-Mer, en el que la sinuosa y estrecha N98 bordea zonas escasamente pobladas, es el más impresionante.

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif] 	Actividades

				Esterel, con exuberantes bosques mediterráneos, picos de un intenso color rojo y unas soberbias vistas del mar, es un paraíso para los excursionistas. Las oficinas de turismo proporcionan folletos que detallan los senderos más populares, como el del pico de l’Ours (496 m) y el del Cap Roux (452 m), pero si se quieren hacer excursiones más serias, se recomienda comprar la Carte de Randonnée del IGN (escala 1:25 000) nº 3544ET Fréjus, Saint-Raphaël & Corniche de l’Estérel.

				Quien prefiera una excursión más instructiva puede optar por un paseo guiado de 3 h con un guarda forestal de la Office National des Forêts (Oficina Forestal Nacional) o a un paseo por la naturaleza organizado por la oficina de turismo de Saint-Raphaël (Clicar). El acceso a la zona está prohibido en días ventosos o especialmente cálidos debido al riesgo de incendios; conviene consultar con la oficina de turismo antes de partir.

				La cornisa, que comprende 36 km de costa, cuenta con más de 30 playas que abarcan toda la gama de posibilidades: de arena, piedras, nudista, cala... Pero en todas ellas el mar tiene un cristalino color turquesa y el cielo, un azul intenso.

				El Esterel también es un importante centro de buceo cuyas aguas albergan restos de numerosos naufragios de la II Guerra Mundial. La mayor parte de la costa es zona protegida, así que la fauna y la flora son excepcionales.

				Sentier du Littoral	PASEOS

				El sendero litoral (señales amarillas), que se extiende 11 km entre el puerto de Santa Lucía (la pista comienza detrás de las instalaciones navieras) y Agay, pasa por los puntos más pintorescos de la zona. Se tardan unas 4½ h en recorrerlo, pero de mayo a octubre puede dedicársele un día y hacer escalas en las idílicas playas que se encuentran por el camino.

				Se pueden recorrer tramos más cortos; las mejores vistas son las del Cap du Dramont, coronado por una estación de comunicaciones y al que se puede llegar dando un rodeo desde la playa de Débarquement. Esta larga playa de arena es el lugar en que desembarcó la División 36 de Infantería del Ejército de EE UU el 15 de agosto de 1944, como parte de la Operación Dragón. Su extenso parque del recuerdo cuenta con un aparcamiento accesible desde la N98.

				Playa de Agay	PLAYA

				Una de las mejores playas de la Corniche del Esterel para actividades: volley, clubes infantiles, deportes acuáticos, etc.

				Playa Beaurivage	PLAYA

				Como la anterior, indicada para actividades playeras.

				Rade d’Agay	PLAYA

				Las playas de arena de este tramo son perfectas para darse un baño disfrutando de unas vistas fantásticas.

				Anthéor-Le Trayas Coast	BUCEO CON TUBO, NATACIÓN

				Las célebres joyas del tramo de la Corniche del Esterel entre Anthéor y Le Trayas son Les Calanques (calas), lugares fantásticos para bucear. Aquí el paisaje es mucho más agreste y a muchas calas solo se puede acceder en barco.

				Centre de Plongée Île d’Or	SUBMARINISMO, BUCEO CON TUBO

				(tel. 04 94 82 73 67; www.dive.fr; 986 Bd 36ème Division du Texas, Agay) Club de buceo multilingüe y acreditado por la Confederación Mundial de Actividades Subacuáticas (CMAS) que ofrece inmersiones individuales y cursos.

				Euro Plongée	SUBMARINISMO, BUCEO CON TUBO

				(tel. 04 94 19 03 26; www.europlongee.fr; Port de Boulouris) Respetado y familiar club de buceo acreditado por la CMAS. Ofrece inmersiones individuales y cursos, así como unos excelentes tours de buceo con tubo (2 h, 30 €) ideales para familias, ya que a los niños les encantará ver estrellas de mar, anémonas, erizos de mar y otros coloridos habitantes del Mediterráneo.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Villa Matuzia	PROVENZAL €€

				(tel. 04 94 82 79 95; www.matuzia.com; 15 Bd Ste Guitte, Agay; principales 21-30 €, menús almuerzo 22 €, cenas 43 y 65 €; comidas y cenas mi-do, cerrado do noche oct-may; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Los platos más sabrosos del Esterel se sirven en esta casa provenzal a 200 m del mar. Ofrecen una elaborada cocina mediterránea (con las fabulosas capturas del día) en un ambiente encantador (un acogedor comedor en invierno y una lujosa terraza en verano). Sus dos habitaciones (d 75 €, desayuno incl.) disponen de un pequeño patio cada una y son las mejores de la costa en cuanto a relación calidad-precio.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				AUTOBÚS

				El nº 8 circula entre Saint-Raphaël y Agay, y para en Le Dramont de camino; hay tres servicios diarios que van hasta Le Trayas. Los billetes cuestan 1,10 €.

				AUTOMÓVIL

				La Corniche se llena en verano: si hay que desplazarse por necesidad, y no conducir por placer, se recomienda tomar la N7 o la autopista A8.

				TREN

				Mandelieu-La Napoule, Le Trayas, Agay, Le Dramont y Boulouris son estaciones de la línea Saint-Raphaël-Niza, pero solo unos pocos servicios diarios paran en ellas.

				Saint-Raphaël

				34 716 HAB.

				Más que un destino en sí mismo es una buena base desde la que explorar el Esterel. Su dinámica oficina de turismo (tel. 04 94 19 52 52; www.saint-raphael.com; 99 Quai Albert 1er; 9.00-19.00 jul y ago, 9.00-12.30 y 14.00-18.30 lu-sa sep-jun) gestiona reservas de actividades por la región.

				Una forma genial de descubrir el litoral es subirse a las embarcaciones de Les Bateaux de Saint-Raphaël (www.bateauxsaintraphael.com; Quai Nomy; may-sep) y disfrutar de un crucero por la Corniche del Esterel (adultos/niños, 16/10 €) o llegar hasta Saint-Tropez (adultos/niños, 25/15 €, 1 h) y la Île Sainte-Marguerite (adultos/niños, 22/12 €).

				El mejor alojamiento en la ciudad es L’Hirondelle Blanche (tel. 04 94 11 84 03; www.hirondelle-blanche.fr; 533 Av des Chèvrefeuilles; d 89-169 €; may-med oct), una elegante mansión de principios del s. XX con seis románticas habitaciones. El lugar transmite mucho encanto, con cuadros y libros por todas partes. Una buena opción para cenar es Les Charavins (tel. 04 94 95 03 76; 36 Rue Charabois; principales 18-26 €; cenas ju-ma, comidas ju, vi, lu y ma), un bar de vinos con especialidades francesas como ancas de rana, sopa de cebolla y bistecs, o bien el gastronómico Elly’s (tel. 04 94 83 63 39; www.elly-s.com; 54 Rue de la Liberté; menús almuerzo ma-vi 24 €, cenas 35-70 €, principales 32 €; 12.00-13.30 y 19.00-21.30 ma-sa), donde las obras de arte moderno crean un telón de fondo sorprendente para su moderna cocina francesa.

				De Saint-Raphaël parten trenes regularmente hacia Niza (15 €, 1¼ h, cada 30 min), Cannes (10,20 €, 30 min, cada 30 min) y Marsella (27,30 €, 1½ h, cada hora). El autobús nº 4 va al casco antiguo de Fréjus (1,10 €) desde la estación de autobuses de Saint Raphaël.

				Fréjus

				52 298 HAB.

				Fundada por los masilios (colonizadores griegos de Marsella) y conquistada por Julio César alrededor del 49 a.C., quien la rebautizó como Forum Julii, Fréjus es un lugar tranquilo. Su atractivo casco antiguo es un laberinto de edificios de color pastel, plazas sombreadas y serpenteantes callejuelas, que alcanza su punto culminante en las extraordinarias pinturas medievales de un complejo episcopal rodeado por tres plazas de mercado.

				
					
						
							[image: 17-frejus-pro8.eps]
						

					

					

				

				

				
					Fréjus

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Cloître de la Cathédrale de Fréjus	C3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						2	Les Arènes	A2 Clicar

						3	Musée Archéologique	C2 Clicar

						4	Porte d’Orée	C3 Clicar

						5	Théâtre Romain	C1 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						6	Hôtel L’Aréna	B3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						7	Maison de la Tarte	B3 Clicar

						8	Mon Fromager	C3 Clicar

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Las ruinas romanas de Fréjus podrían estar mejor conservadas, pero su extensión atestigua su importancia en la época por su puerto y su estratégica ubicación en la Vía Aurelia.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Cloître de la Cathédrale de Fréjus	CATEDRALLeyenda

				(http://cathedrale-frejus.monuments-nationaux.fr; 58 Rue de Fleury; adultos/niños 5,50 €/gratis; 10.00-12.30 y 13.45-18.30 jun-sep, 10.00-13.00 y 14.00-17.00 ma-sa oct-may) El principal punto de interés de Fréjus es su catedral, de los ss. XI y XII, uno de los primeros edificios góticos de la región. En el techo del claustro hay unos raros paneles pintados de madera de los ss. XIV y XV que representan de forma vívida ángeles, demonios, cazadores, acróbatas y monstruos, cuyo significado y origen se desconocen. Solo sobreviven 500 de los 1200 paneles originales. El baptisterio octogonal, del s. V, con ocho columnas romanas, es uno de los edificios cristianos más antiguos de Francia y su estado de conservación es excepcional.

				Musée Archéologique	MUSEO DE ARQUEOLOGÍALeyenda

				(Place Calvini; adultos/niños 2 €/gratis; 9.30-12.30 y 14.00-18.00 ma-do abr-sep, 9.30-12.00 y 14.00-16.30 ma y ju-sa oct-mar) Este pequeño pero fascinante museo arqueológico alberga tesoros descubiertos en y cerca de Fréjus, desde objetos cotidianos a extraños descubrimientos, como una estatua de mármol de doble cara de Hermes, un busto de Júpiter y un sorprendente mosaico del s. III en el que aparece un leopardo.

				Porte d’Orée	RUINAS ROMANASLeyenda

				(Rue des Moulins; 9.30-12.30 y 14.00-18.00 ma-do abr-sep, 9.30-12.00 y 14.00-16.30 ma-sa oct-mar) En el extremo sureste del casco antiguo está la Porte d’Orée, del s. III, única arcada que queda de unas monumentales termas romanas.

				Théâtre Romain	RUINAS ROMANASLeyenda

				(Rue du Théâtre Romain; adultos/niños 2 €/gratis; 9.30-12.30 y 14.00-18.00 ma-do abr-sep, 9.30-12.00 y 14.00-16.30 ma-sa oct-mar) Al norte del casco antiguo se encuentran las ruinas de un teatro romano, aunque lo único que se conserva de él es parte del escenario y las paredes exteriores.

				Les Arènes	RUINAS ROMANASLeyenda

				(anfiteatro; tel. 04 94 51 34 31; Rue Henri Vadon; adultos/niños 2 €/gratis; 9.30-12.30 y 14.00-18.00 ma-do abr-sep, 9.30-12.00 y 14.00-16.30 ma-sa oct-mar) Al oeste del casco antiguo, más allá de la antigua Porte des Gaules, se hallan estos restos de los ss. I y II, restaurados en casi su totalidad. Aquí se alzaba uno de los mayores anfiteatros de la Galia, con capacidad para 10 000 espectadores. Las excavaciones arqueológicas han dañado el lugar, pero hay un programa de restauración en curso.

				Chapelle Cocteau	MUSEO DE ARTE

				(Chapelle Notre Dame de Jérusalem; tel. 04 94 53 27 06; Rte de Cannes; adultos/niños 2 €/gratis; 9.30-12.30 y 14.00-18.00 ma-do abr-sep, 9.30-12.00 y 14.00-16.30 ma-sa oct-mar) Fue una de las últimas obras que acometió Jean Cocteau (1889-1963), más recordado por la capilla de pescadores que decoró en Villefranche-sur-Mer. Cocteau comenzó a trabajar en la Chapelle Notre Dame de Fréjus en 1961, pero permaneció incompleta hasta que el heredero legal del artista, Édouard Dermit, finalizó la obra en 1988. La capilla está unos 5 km al noreste del casco antiguo, en el barrio de La Tour de Mare (autobús nº 13), en la N7.

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						CÓMO AHORRAR

						Un Fréjus Pass (4,60 €) para siete días cubre la entrada al anfiteatro y teatro romanos, el museo arqueológico y la capilla de Cocteau. Si se quiere visitar el claustro y el baptisterio de la catedral, es mejor el Fréjus Pass Intégral (6,60 €) de siete días. Se venden en todas las atracciones, excepto en la catedral.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Auberge de Jeunesse Fréjus-St-Raphaël	ALBERGUE €

				(tel. 04 94 53 18 75; www.fuaj.org; Chemin du Counillier; dc 19,78 €; mar-oct; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Es un laberíntico y básico albergue afiliado a HI en 10 Ha de pinares. Para llegar, se toma el autobús nº 7 desde las estaciones de trenes de Saint-Raphaël o Fréjus y se para en Les Chênes, después se cruza la rotonda y se toma Chemin du Counillier, a la izquierda (600 m). Cierra de 12.00 a 17.30. Incluye desayuno y sábanas.

				Hôtel L’Aréna	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 94 17 09 40; www.hotel-frejus-arena.com; 145 Rue du Général de Gaulle; d/tr 154/204 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Las paredes color siena y el exuberante jardín hacen de este hotel una opción muy agradable. Su decoración provenzal empieza a envejecer, pero las habitaciones siguen siendo muy confortables. Las del anexo Jasmine son más amplias, pero no tienen ascensor. Los dúplex son ideales para familias. Desayuno, 17 €.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Se vende la fruta y verdura de temporada y otros productos en el mercado que ocupa casi todas las calles del casco antiguo el miércoles y el sábado por la mañana.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Mon Fromager	‘DELI’ €Leyenda

				(tel. 04 94 40 67 99; www.mon-fromager.fr; 38 Rue Sieyès; plato del día 13,90 €, tabla de 5 quesos 10,90 €; tienda 9.00-19.00 ma-sa, comidas 12.00-14.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) El emprendedor y especialista en quesos Philippe Daujam no solo vende queso, sino que lo añade a sus sabrosos platos en este restaurante de delicatesen con mesas (salvamanteles de piel de vaca de imitación incluidos) situadas frente al mostrador y en el exterior. La gente se aglomera para probar el excelente plato del día y las siempre acertadas tablas de quesos con ensalada.

				Maison de la Tarte	‘BOULANGERIE’ €Leyenda

				(33 Rue Jean Jaurès; tartas y sándwiches desde 2,80 €; 7.00-19.00 lu-sa ago-jun; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) Si se desea ir de pícnic, conviene pasar por esta apetitosa panadería. Las tartas de todo tipo (limón, merengue, pera y chocolate, frambuesa y almendras, etc.), que venden en porciones, llenan el escaparate frontal y las estanterías traseras. Los bocadillos y quiches son igual de ricos.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 94 51 83 83; www.frejus.fr; 249 Rue Jean Jaurès; 9.30-19.00 jul y ago, 9.30-12.30 y 14.00-18.30 lu-sa jun y sep, 9.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-sa oct-may)

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				AUTOBÚS

				El nº 4 conecta Fréjus con Saint-Raphaël (1,10 €).

				AUTOMÓVIL

				El aparcamiento de Clos de la Tour, en la periferia del casco antiguo, es gratuito.

				TREN

				De la pequeña estación de trenes de Fréjus salen servicios cada hora a Cannes (7,90 €, 40 min), Saint-Raphaël (1,40 €, 3 min) y Niza (12 €, 70 min).
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				De Saint-Tropez a Tolón

			

			
				Por qué ir

				Distancias por carretera (km)

				Los mejores restaurantes

				Los mejores alojamientos

				PENÍNSULA DE SAINT-TROPEZ

				Saint-Tropez

				La península

				Golfo de Saint-Tropez

				HAUT-VAR

				Este de Draguignan

				Oeste de Draguignan

				MASSIF DES MAURES

				La Garde Freinet

				Village des Tortues

				Collobrières y alrededores

				CORNICHE DES MAURES

				De Rayol-Canadel-sur-Mer a Le Lavandou

				Bormes-les-Mimosas

				ÎLES D’HYÈRES E ÎLES DU FUN

				Île de Porquerolles

				Île de Port-Cros

				Île du Levant

				TOLÓN Y ALREDEDORES

				Hyères y Presqu’île de Giens

				Tolón (Toulon)

				HACIA MARSELLA

				Sanary-sur-Mer

				Bandol y alrededores

			

			
				De Saint-Tropez a Tolón

				
					Por qué ir

					Saint-Tropez está a la altura de su reputación como puerto pesquero mítico de magnífico sex-appeal. Los días se dedican a pasear por el pueblo y observar a la gente en Place des Lices, o saborear un capuchino junto al muelle repleto de yates. Luego se pueden explorar los senderos costeros de la península, los clubes playeros, y los cabos cubiertos de viñe-dos. Para alejarse del candelero social y salir en busca de la naturaleza, los densos bosques de castaños del Massif des Maures albergan pequeñas aldeas y vistas sorprendentes; el trío isleño de las Îles d’Hyères ofrece una espléndida y apacible escapada costera; y el interior, en el Haut-Var, está salpicado de pueblos de piedra, cada uno de ellos con su propia personalidad e historia, y cuyos habitantes conservan un sencillo pero envidiable estilo de vida. Y no hay que olvidar, las numerosas ocasiones para comer bien.

				

				
					
						Distancias por carretera (km)
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					Los mejores restaurantes

					Chez Bruno (Clicar)

					Le Clos des Vignes (Clicar)

					La Pescalune (Clicar)

					D. de la Maurette (Clicar)

					La Vague d’Or (Clicar)

					Los mejores alojamientos

					L. M. D. Langoustier (Clicar)

					H. Deux Rocs (Clicar)

					Hôtel Byblos (Clicar)

					Hôtel de la Tour (Clicar)

					Château de Valmer (Clicar)
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						Imprescindible

						[image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif]  Codearse con los famosos en Saint-Tropez (Clicar) en verano e impregnarse de su luz dorada en invierno.

						[image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Abrirse camino por el Massif des Maures hasta el sereno Monastère de la Verne (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  Recorrer las tranquilas carreteras secundarias del Haut-Var (Clicar) y sus aldehuelas de montaña.

						[image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Emprender una espectacular caminata de cabo a cabo por la península de Saint-Tropez (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Pasar el día paseando (o buceando) en el frondoso jardín mediterráneo de Domaine du Rayol (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  Disfrutar de la paradisíaca Île de Porquerolles (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  Atiborrarse de castañas dulces en Collobrières (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_38_Country_Red.gif]  Pasear por el muelle de Sanary-sur-Mer (Clicar) y probar los vinos de Bandol (Clicar).

					

				

				PENÍNSULA DE SAINT-TROPEZ

				Entre el golfo de Saint-Tropez y la bahía de Cavalaire, la península de Saint-Tropez se adentra en el mar. Desde el exclusivo pueblo de Saint-Tropez, en la costa norte, playas de arena fina y dorada, las mejores con creces de la Costa Azul, orlan la península. Tierra adentro, las aldeas de montaña de Gassin y Ramatuelle, engalanadas de flores, embelesan a sus numerosos visitantes.

				
					RECURSOS EN LÍNEA

					Visit Var (www.visitvar.fr) Información sobre la región de Var.

					Vins de Provence (www.vinsdeprovence.com) Vinos.

					Maisons d’Hôtes du Var (www.mhvprovence.com) Elegantes B&B.

				

				Saint-Tropez

				4903 HAB.

				Brigitte Bardot, con su sexy y sensual mohín, llegó a Saint-Tropez en la década de 1950 para protagonizar Y Dios creó a la mujer (1956) y transformó la apacible aldea de pescadores de la noche a la mañana en un candente imán para la jet set. Desde entonces, sus habitantes han sacado rédito de su imagen sexy y en el Vieux Port, yates como naves espaciales se disputan amarres millonarios, mientras muchísimos más turistas se empujan para verlos.

				Pero este pueblo, que en verano es arrasado por 60 000 visitantes, tiene también su lado sereno. En temporada baja cobran vida la pintoresca y fascinante belleza y las “escamas de sardina reluciendo como perlas en los adoquines” que sedujeron a Guy de Maupassant (1850-1893). Hay que bajar paseando por las calles adoquinadas del antiguo barrio de pescadores de La Ponche, degustar un pastis en un café de Place des Lices, observar a los ancianos jugando a la petanca bajo los plátanos o deambular en solitario esplendor de playa en playa por el sendero costero.
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					Saint-Tropez

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Citadelle de St-Tropez	F2 Clicar

						2	La Ponche	D1 Clicar

						3	Musée de l’Annonciade	C2 Clicar

						4	Place des Lices	E3 Clicar

						5	Vieux Port	D2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						6	Estatua del Bailli de Suffren	D2

						7	Chapelle de la Miséricorde	E2

						8	Cimitière Marin	G1

						9	Église de St-Tropez	D1

					[image: LpMapIcon2010_37_Country_Blue.gif]  Actividades, cursos y circuitos

						10	Les Bateaux Verts	D1 Clicar

						11	Sentier du Littoral	E1 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						12	B Lodge Hôtel	E2 Clicar

						13	Hôtel Byblos	F3

						14	Hôtel Ermitage	F2 Clicar

						15	Hôtel Le Colombier	D3 Clicar

						16	Hôtel Les Palmiers	D3 Clicar

						17	Hôtel Lou Cagnard	D4 Clicar

						18	Pan Deï Palais	E3

						19	Pastis	A4 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						20	Au Caprice des Deux	E2 Clicar

						21	Auberge des Maures	C3 Clicar

						22	Chez les Garçons	D1 Clicar

						23	La Ramade	E3 Clicar

						24	La Table du Marché	D2 Clicar

						25	La Tarte Tropézienne	D3 Clicar

						26	Le Bistrot à la Truffe	D1

						27	Le Café	E3

						28	Le G’	E2 Clicar

						29	Le Gorille	D2 Clicar

						30	Le Sporting	D3 Clicar

						31	Salama	D3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						Bar at l’Ermitage	(véase 14) Clicar

						Bar du Port	(véase 29) Clicar

						32	Café de Paris	D2 Clicar

						33	Le Petit Bar	D1 Clicar

						34	Le Pigeonnier	E1 Clicar

						Les Caves du Roy	(véase 13) Clicar

						35	L’Esquinade	D1 Clicar

						36	Sénéquier	D2 Clicar

						37	VIP Room	C2 Clicar

						38	White 1921	E3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FE_Country_Blue.gif]  De compras

						39	Atelier Rondini	D3 Clicar

						40	Benoît Gourmet & Co	D3 Clicar

						41	De l’Une à l’Autre	D3 Clicar

						42	K Jacques	C2 Clicar

						43	K Jacques	C2 Clicar

						44	Le Dépôt	D3 Clicar

						45	Mercado	E3

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Las famosas playas de Saint-Tropez están en la península (Clicar).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Vieux Port	PUERTOLeyenda

				Visitantes chic pasean por los muelles llenos de yates del pintoresco puerto viejo. La estatua del Bailli de Suffren (Quai Suffren), realizada con un cañón fundido del s. XIX, mira al mar con las típicas casas a su espalda. El Bailli (Pierre André de Suffren; 1729-1788) era un marinero que luchó con una tripulación de Saint-Tropez contra Gran Bretaña y Prusia durante la Guerra de los Siete Años. Otra institución de la zona es el café Sénéquier (Clicar).

				Bajo el arco junto a la oficina de turismo se monta el diario y matutino mercado del pescado, en Place aux Herbes.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Place des Lices	PLAZALeyenda

				La legendaria plaza principal de Saint-Tropez seduce con sus plátanos, cafés y jugadores de petanca. Una de las experiencias esenciales de toda visita a la ciudad es sentarse en una terraza para ver pasar el mundo o unirse a las multitudes en su mercado (Place des Lices; 8.00-13.00 ma y sa) bisemanal, atestado de todo tipo de artículos, desde frutas y verduras hasta espejos antiguos o sandalias.

				Artistas e intelectuales llevan décadas reuniéndose en el famoso Café des Arts, hoy llamado sencillamente Le Café (www.lecafe.fr; Place des Lices; menús almuerzo/cena 18/32 €; 8.00-23.00), que no debe confundirse con el nuevo Café des Arts, con el toldo verde, situado en la esquina de la plaza. Quienes deseen jugar a la petanca pueden pedir prestado un juego de bolas en el bar. Los jugadores autóctonos suelen reunirse en el otro lado de la plaza.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée de l’Annonciade	MUSEO DE ARTELeyenda

				(Place Grammont; adultos/niños 6 €/gratis; 10.00-13.00 y 14.00-18.00 mi-lu) En una capilla del s. XVI bellamente reformada, este pequeño museo muestra una impresionante colección de arte moderno impregnado de la legendaria luz de la Costa Azul. El puntillista Paul Signac compró una casa en Saint-Tropez en 1892, e introdujo a otros artistas en la zona. La colección del museo incluye sus obras St-Tropez, Le Quai (1899), Vue de St-Tropez y Coucher de Soleil au Bois de Pins (1896).

				Édouard Vuillard, Pierre Bonnard y Maurice Denis (el autodenominado grupo Nabis) tienen sala propia. La colección fovista incluye obras de Derain y Matisse, que pasaron el verano de 1904 en Saint-Tropez. Los cubistas George Braque y Picasso también están representados.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Ponche	BARRIO HISTÓRICOLeyenda

				Para sacudirse el ajetreo del puerto, vale la pena refugiarse en el histórico barrio de pescadores de La Ponche, al noreste del Vieux Port. Desde el extremo sur del muelle Frédéric Mistral, Place Garrezio se extiende hacia el este desde la Tour Suffren, del s. X, hasta Place de l’Hôtel de Ville. Desde aquí, Rue Guichard lleva en dirección sureste hasta la emblemática Église de Saint-Tropez (Place de l’Ormeau). Construida en 1785 en estilo barroco italiano, y con campanas de dulce tañido, alberga el busto de San Torpes, al que se le rinde homenaje durante Les Bravades, en mayo.

				Al sur, por Rue du Portail Neuf, se llega a la Chapelle de la Miséricorde (Rue de la Miséricorde), de 1645, con un bonito campanario y una cúpula cubierta de azulejos.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Citadelle de St-Tropez	MUSEOLeyenda

				(tel. 04 94 54 84 14; entrada 3 €; 10.00-18.30 abr-sep, 10.00-12.30 y 13.30-17.30 oct-mar) Construida en 1602 para defender la costa de los españoles, la ciudadela domina la ladera al este de Saint-Tropez. Las vistas son fantásticas. En sus mazmorras se halla el excelente Musée de l’Histoire Maritime, un museo interactivo inaugurado en julio del 2013 que rememora la historia de los humanos en el mar: la pesca, el comercio, la exploración, los viajes y la marina.

				Sentier du Littoral	PASEOLeyenda

				Un espectacular camino costero recorre salientes rocosos y bahías ocultas 35 km al sur de Saint-Tropez, rodeando la península hasta llegar a la playa de Cavalaire-sur-Mer. En Saint-Tropez, el sendero, señalizado en amarillo, sale de La Ponche, justo al este de la Tour du Portalet, y rodea el Port des Pêcheurs, más allá de la ciudadela. Pasa por el Cimitière Marin (cementerio marino), la playa de Graniers y sigue adelante.

				La oficina de turismo distribuye mapas con distancias y tiempos (p. ej. hasta la playa de Salins, 8,5 km, 2½ h).

				[image: LP_Icons2012spa_54_Country_Red.gif] 	Circuitos

				Les Bateaux Verts	CIRCUITOS EN BARCOLeyenda

				(tel. 04 94 49 29 39; www.bateauxverts.com; Quai Jean Jaurès) Ofrece salidas por la bahía de Cannebiers (llamada la “bahía de las estrellas” por las casas de los famosos) de abril a septiembre (adultos/niños 10,50/6 €), salidas en temporada a Cannes (37,80/24,40 €) y Porquerolles (42,30/27,80 €), y barcos de enlace a Marines de Cogolin, Port Grimaud, Ste-Maxime y Les Issambres.

				
					HÉROE SIN CABEZA

					Una truculenta leyenda del año 68 dio su nombre a Saint-Tropez. Tras decapitar a un oficial romano llamado Torpes por haberse convertido al cristianismo, el emperador Nerón embarcó su cadáver sin cabeza en una barca, junto con un perro y un gallo que debían devorar sus restos. Milagrosamente, el cadáver decapitado llegó intacto a tierra en Saint-Tropez, y el pueblo adoptó a Torpes como su santo patrón.

				

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				Les Bravades	FIESTA RELIGIOSA

				Desde 1558 los vecinos de Saint-Tropez visten trajes regionales para participar en una ensordecedora procesión con el busto de san Torpes y 140 bravadeurs que disparan sus mosquetes. Les Bravades se celebran del 16 al 18 de mayo.

				Les Bravades des Espagnols	CARNAVAL

				Disparos y coloridas procesiones celebran el 15 de junio la victoria sobre los 21 galeones españoles que atacaron la ciudad en 1637.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Saint-Tropez no es un destino barato, pero hay una serie de campings al sureste, a lo largo de la playa de Pampelonne. La mayoría de los hoteles cierra en invierno; en la oficina de turismo informan sobre los que están abiertos, y hay una lista de B&B. Si se viaja en automóvil propio, hay que asegurarse de las posibilidades de aparcamiento.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Lou Cagnard	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 94 97 04 24; www.hotel-lou-cagnard.com; 18 Av Paul Roussel; d 81-171 €; mar-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Precioso alojamiento con un patio con limoneros e higueras y dirigido por expertos hoteleros. La bonita casa provenzal cuenta con un jardín con lucecitas que huele a jazmín. Las luminosas habitaciones están decoradas con muebles pintados. Cinco de ellas tienen terrazas ajardinadas en la planta baja. Las más económicas cuentan con lavamanos y ducha, pero comparten retrete; la mayoría tiene aire acondicionado. Se recomienda reservar con tiempo

				Hôtel Le Colombier	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 94 97 05 31; http://lecolombierhotel.free.fr; Impasse des Conquettes; d/tr desde 105/235 €; med abr-med nov; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Casa reformada a 5 min a pie de Place des Lices, con una decoración fresca y estival, femenina y diáfana, con habitaciones en tonos blancos y muebles antiguos.

				Hôtel Les Palmiers	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 94 97 01 61; www.hotel-les-palmiers.com; 26 Bd Vasserot; d 140-275 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) En una vieja villa frente a Place des Lices, con habitaciones sencillas y luminosas que rodean un elegante patio. Las del edificio principal son mejores que las del anexo.

				Pastis	HOTEL DE DISEÑO €€€Leyenda

				(tel. 04 98 12 56 50; www.pastis-st-tropez.com; 61 Av du Général Leclerc; d desde 375 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Espectacular casa adosada convertida en hotel, proyecto de una pareja inglesa enamorada de la Provenza y apasionados del arte moderno. El interior de inspiración pop-art es espectacular y la piscina esmeralda llama a darse un baño. Todas las habitaciones son bonitas, aunque las que dan a Av Leclerc resultan algo ruidosas.

				Hôtel Ermitage	HOTEL-BOUTIQUE €€€Leyenda

				(tel. 04 94 81 08 10; www.ermitagehotel.fr; Av Paul Signac; h 180-850 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) A Kate Moss y Lenny Kravitz les gusta este hotel inspirado en el Saint-Tropez de los años cincuenta y sesenta, una mezcla de disco y modernidad de mediados de siglo. Las habitaciones están decoradas con colores vivos y brillantes; la más pequeña tiene la ducha en la misma habitación. Las vistas desde la terraza del bar sobre la ciudad son espectaculares.

				B Lodge Hôtel	HOTEL €€€Leyenda

				(tel. 04 94 97 58 72; www.hotel-b-lodge.com; 23 Rue de l’Aïoli; d desde 170 €; dic-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Tras su fachada tradicional se esconden habitaciones muy modernas, con decoración minimalista, muebles de líneas suaves y tonos oscuros y paredes de piedra. Las más económicas no tienen aire acondicionado, lo que aun así resulta sorprendente. Sin embargo, las que tienen balcón y vistas de la ciudadela son una maravilla. Los precios bajan mucho en invierno.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Los precios son altos: el glamour con el que se espolvorea el plato más anodino tiene su coste. Muchos restaurantes cierran en invierno y en verano es imprescindible reservar mesa.

				No hay que perderse la tarte tropézienne, un bizcocho al aroma de azahar relleno de espesa crema, creado por un panadero polaco y bautizado por Brigitte Bardot en la década de 1950.

				En Quai Jean Jaurès hay un reguero de restaurantes mediocres pero con estupendas vistas del puerto. Los restaurantes más baratos están cerca de Quai de l’Épi y el Nouveau Port.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Tarte Tropézienne	 CAFÉ, ‘BOULANGERIE’ €Leyenda

				(www.latartetropezienne.fr; Place des Lices; principales 13-15 €; 6.30-19.30, comidas 12.00-15.00) Este café-panadería inventó la tarta de su nombre, por lo que es el mejor sitio de Saint-Tropez para comprarla. Pero, para empezar, se recomiendan los platos del día y las deliciosas ensaladas y sándwiches, que pueden disfrutarse en el bistró interior o en la terracita al aire libre.

				Cuenta con varios locales por todo Saint-Tropez, así como por la Costa Azul, ideal para golosos.

				Le Gorille	CAFÉ €Leyenda

				(tel. 04 94 97 03 93; www.legorille.com; 1 Quai Suffren; sándwiches/principales 7/17 €; 7.00-19.00 ju-ma abr-oct) Situado junto al puerto, el nombre le viene de su anterior propietario, el bajo, musculoso y, al parecer, muy peludo Henri Guérin. Ideal para desayunar o tomar un croque-monsieur (sándwich de jamón y queso a la plancha, a veces con bechamel) y unas patatas fritas.

				La Ramade	BISTRÓ €Leyenda

				(tel. 04 94 81 58 67; 3 Rue du Temple; menús 16 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.30 feb-med nov) Sencillo, sin pretensiones y un chollo, una auténtica rareza en Saint-Tropez. Para comer junto a la chimenea en invierno o en la terraza en verano, a una calle de Place des Lices.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Sporting	ASADOR €€Leyenda

				(Place des Lices; principales 16-30 €; 8.00-1.00) Hay un poco de todo en este local siempre atestado, pero su especialidad es la hamburguesa con fuagrás y salsa de crema de morilla. También sirven crepes de trigo sarraceno, almuerzos abundantes (13 €), y una sencilla ensalada con un croque-monsieur.

				La Table du Marché	BISTRÓ €€Leyenda

				(tel. 04 94 97 01 25; www.christophe-leroy.com; 11 Rue des Commerçants; menús almuerzo/cena 21/32 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.00 abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) El agradable bistró del chef más hábil de Saint-Tropez, Christophe Leroy, es una historia de éxito. Su gratinado de langosta o sus raviolis de trufa y apio son inolvidables y los vegetarianos también disfrutarán con sus platos. En la planta baja de esta antigua casa hay un salon de thé que ofrece pastelillos y dulces todo el día.

				Le G’	BISTRÓ €€Leyenda

				(tel. 07 86 31 11 22; 67 Rue du Portail Neuf; menús almuerzo/cena 16/35 €; 12.00-14.00 y 19.30-23.00 ma-do) Informal y minúsculo, Le G’ está en el casco antiguo de Saint-Tropez, en la zona donde los callejones empiezan a subir a la ciudadela. El ajetreado chef trabaja en una cocina abierta y pequeña, por lo que hay que armarse de paciencia, pero las generosas raciones, los deliciosos menús diarios y el alegre servicio son imbatibles. Para los amantes del sol hay algunas mesas en la calle.

				Chez les Garçons	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€Leyenda

				(tel. 04 94 49 42 67; www.chezlesgarcons.com; 11/13 Rue du Cépoun; menús 32 €; 21.00-23.00 ju-do mar, abr y oct, diario may-sep) El simpático personal sirve delicadas especialidades, como huevo escalfado con fuagrás, bajo la atenta mirada de Marilyn, Brigitte y Audrey desde la pared. Al lado hay un animado bar de ambiente.

				Au Caprice des Deux	FRANCESA TRADICIONAL €€€Leyenda

				(tel. 04 94 97 76 78; www.aucapricedesdeux.com; 40 Rue du Portail Neuf; principales 25-36 €; 19.30-22.30 todas las noches jul y ago, mi-lu abr-jun y sep, ju-sa oct-mar) Esta maison de village tradicional, con postigos de madera color café, es uno de los restaurantes elegantes preferidos por los vecinos. Su íntimo interior es tan tradicional como su cocina, que sirve especialidades como filete de buey con trufas o pato.

				Salama	MARROQUÍ €€€Leyenda

				(tel. 04 94 97 59 62; http://formastec.free.fr/salama; 1 Rue des Tisserands; principales 22-35 €; 19.00-23.00 abr-oct) Con un acogedor y exótico interior entre cojines, es ideal para degustar aromáticos cuscuses y tajines acompañados con té a la menta; para terminar, un sorbete de lima.

				Auberge des Maures	PROVENZAL €€€Leyenda

				(tel. 04 94 97 01 50; www.aubergedesmaures.fr; 4 Rue du Docteur Boutin; principales 35-45 €; 7.30-22.00 abr-oct) El restaurante más antiguo del pueblo y el preferido por los lugareños por sus buenas y copiosas raciones de cocina provenzal, como daube (estofado de buey) o paleta de cordero rellena de tapenade. Es esencial reservar mesa en el frondoso patio.

				
					LA GRAN VIDA

					Además del Pastis y el Hôtel Ermitage, en Saint-Tropez existen muchos otros sitios a los que acuden los famosos, con precios acordes.

					Hôtel Byblos (tel. 04 94 56 68 00; www.byblos.com; Av Paul Signac; h/ste desde 340/875 €; med abr-sep; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Sigue siendo el hotel preferido por los famosos de Hollywood, que lo frecuentan por su ambiente exclusivo en pleno centro de Saint-Tropez. Rematan la faena el restaurante Rivea, del famoso Alain Ducasse, y el club Les Caves du Roy.

					Pan Deï Palais (tel. 04 94 17 71 71; www.pandei.com; 52 Rue Gambetta; d desde 690 €) Elegante casa adosada con un frondoso patio central decorada en lujoso estilo hindú. Para sentirse como un rajá.

					La Bastide de Saint-Tropez (tel. 04 94 55 82 55; www.bastidesaint-tropez.com; Rte des Carles; h/apt desde 550/1120 €; feb-dic; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Alojarse en La Bastide de Saint-Tropez, en el extremo de la ciudad, es como vivir en la propia mansión campestre.

					La Vague d’Or (tel. 04 94 55 91 00; www.residencepinede.com; Résidence de la Pinède, playa de la Bouillabaisse; menús desde 275 €; 7.30-22.00 med abr-med oct) El chef prodigio Ar-naud Donckele ha creado un templo gastronómico con tres estrellas Michelin en la Résidence de la Pinède: ingredientes y sabores mediterráneos con un toque único.

					Le Bistrot à la Truffe (tel. 04 94 43 95 18; www.bistrot-la-truffe.com; 2 Rue de l’Église; menús desde 69 €; 11.30-22.00 abr-sep) Bruno Clément, posiblemente el chef especializado en trufas más famoso de Francia, que tiene un restaurante al norte, en Lorgues, ha abierto Le Bistrot à la Truffe para preparar extravagantes platos con la trufa como protagonista.

				

				[image: LP_Icons2012spa_36_Country_Red.gif] 	Dónde beber 		y vida nocturna

				Hay que engalanarse y llevar más dinero del que se considere necesario. Muchos locales cierran en invierno, pero en verano la fiesta se prolonga siete días a la semana.

				Los locales de ambiente están en Chez les Garçons y L’Esquinade.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Sénéquier	CAFÉLeyenda

				(www.senequier.com; Quai Jean Jaurès; 8.00-1.00 todo el año) Sartre escribió partes de Los caminos de la libertad en este café junto al puerto (abierto desde 1887), muy popular entre navegantes, ciclistas y turistas. La terraza tiene mesas de color rojo y sillas de director. Eso sí, un simple café cuesta 8 €…

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Les Caves du Roy	CLUBLeyenda

				(www.lescavesduroy.com; Hôtel Byblos, Av Paul Signac; 19.00-5.00 vi y sa abr-oct, cada noche jul y ago) Este bar repleto de estrellas del Hôtel Byblos sigue siendo el mejor club nocturno de Saint-Tropez, e incluso podría afirmarse que de toda la Riviera. Para entrar a codearse con las estrellas y los pilotos de coches de carreras hay que engalanarse.

				Bar du Port	CAFÉ, BARLeyenda

				(www.barduport.com; Quai Suffren; 7.00-3.00 todo el año) Bar joven y de moda junto al puerto, para la gente guapa, con una decoración elegante en tonos blancos y plateados.

				Bar at l’Ermitage	BARLeyenda

				(www.ermitagehotel.fr; Hôtel Ermitage, Av Paul Signac; 17.00-24.00 abr-oct) Para escapar de las multitudes en un tranquilo bar decorado con muebles modernos de la década de 1950 y unas cautivadoras vistas de los tejados del viejo Saint-Tropez y el mar.

				L’Esquinade	CLUBLeyenda

				(2 Rue du Four; 24.00-7.00 diario jun-sep, ju-sa solo oct-may) Aquí la fiesta continúa para quienes quieren bailar hasta el amanecer. Abre todo el año y es el preferido por los tropéziens, además de estar totalmente abierto a clientes gay.

				White 1921	BARLeyenda

				(www.white1921.com; Place des Lices; 20.00-hasta tarde med may-sep) Uno de los bares más nuevos del pueblo, propiedad de Louis Vuitton. Es una elegante champañería al aire libre en una casa adosada reformada de color blanco en Place des Lices. Si se ha bebido demasiado, se puede dormir en una de sus ostentosas habitaciones (desde 345 €).

				Café de Paris	CAFÉLeyenda

				(www.cafedeparis.fr; 15 Quai Suffren; 8.00-2.00 todo el año) Su terraza es el lugar en el que presumir de sandalias en los aperitivos de la tarde. Tiene los camareros más simpáticos del puerto.

				Le Petit Bar	BARLeyenda

				(2 Rue Sibille; 19.00-hasta tarde) Minúsculo, luminoso y céntrico bar que sirve cócteles todo el año.

				VIP Room	CLUBLeyenda

				(tel. 04 94 97 14 70; www.viproom.fr; Av du 11 Novembre 1918; abr-ago) Club que recuerda a un loft de Nueva York en el Nouveau Port. Lleva siglos abierto y aún atrae a algún que otro VIP.

				Le Pigeonnier	CLUBLeyenda

				(tel. 04 94 97 84 26; 13 Rue de la Ponche; may-ago) El menos ostentoso, con código de vestir tenue intelligemment négligée (informal, pero de moda).

				
					CLUBES DE PLAYA DE SAINT-TROPEZ

					El ambiente marítimo de Saint-Tropez se caracteriza por sus restaurantes y clubes (que cubren la arena), muy distintos unos de otros. Las hamacas (15-20 €) y el aparcamiento (5-6 €) se pagan aparte. Casi todos abren de mayo a septiembre (hay que llamar primero). En los siguientes el almuerzo debe reservarse con mucha antelación.

					Aqua Club (tel. 04 94 79 84 35; www.aqua-club-plage.fr; Rte de l’Épi, playa de Pampelonne; principales 22-29 €; feb-oct) Una clientela mixta gay y heterosexual, la más diversa de toda Pampelonne, se reúne aquí para tomar una copa o un filete. Alarga más la temporada que otros clubes.

					La Plage des Jumeaux (tel. 04 94 58 21 80; www.plagedesjumeaux.com; Rte de l’Épi, playa de Pampelonne; principales 25-40 €; 12.00-15.00; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) El mejor restaurante de playa de Saint-Tropez sirve buen pescado y ensaladas. Es un buen sitio para familias, con zona de juegos, juguetes de playa y menú infantil.

					Moorea Plage (tel. 04 94 97 18 17; www.mooreaplage.fr; Rte des Plages, playa de Tahití; principales 23-44 €) Ideal para charlar y jugar al backgammon, este tranquilo club y restaurante sirve los mejores filetes.

					Pearl Beach (tel. 04 98 12 70 70; www.thepearlbeach.com; Quartier de la Bouillabaisse; principales 23-35 €; med feb-dic) Está de camino al pueblo, en Rte de Saint-Tropez, y ofrece comidas junto a la playa para familias.

					Club 55 (tel. 04 94 55 55 55; www.leclub55.fr; 43 Bd Patch, playa de Pampelonne; 10.00-hasta tarde abr-sep) Es el club más antiguo, abierto desde la década de 1950 y en origen la cantina del equipo de rodaje de Y Dios creó a la mujer. Hoy sirve a famosos que no quieren ser vistos. La comida, aunque parezca mentira, no es nada del otro mundo.

					Nikki Beach (tel. 04 94 79 82 04; www.nikkibeach.com/sttropez; Rte de l’Épi, playa de Pampelonne; 10.00-24.00 abr-sep) El preferido de los famosos que sí quieren ser vistos. El estruendo no termina hasta medianoche.

				

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Saint-Tropez está repleto de boutiques de alta costura, tiendas gourmet y galerías de arte.

				Le Dépôt	ROPALeyenda

				(www.ledepot-saint-tropez.com; 6 Bd Louis Blanc; 10.00-12.00 y 14.00-18.30 ma-sa) Elegante boutique de ropa y accesorios de diseñadores de renombre, principalmente de segunda mano y vintage.

				De l’Une à l’Autre	ROPALeyenda

				(6 Rue Joseph Quaranta; 10.00-12.30 y 14.30-18.30 lu-sa) Marcas de segunda mano a precios asequibles.

				Atelier Rondini	ZAPATOSLeyenda

				(www.rondini.fr; 16 Rue Georges Clémenceau; 9.30-18.30 ma-sa, 10.30-13.30 y 15.30-18.30 do) Colette pidió a este local (abierto desde 1927) que le copiaran unas sandalias traídas de Grecia, y que siguen fabricando por unos 135 €.

				K Jacques	ZAPATOSLeyenda

				(tel. 04 94 97 41 50; www.kjacques.com; 39bis Rue Allard; 10.00-13.00 y 15.00-19.00 lu-sa, 10.30-13.00 y 15.30-19.00 do) Fabricación artesanal de sandalias (145-220 €) desde 1933 para clientes como Picasso o Brigitte Bardot. Tienen otra tienda (16 Rue Seillon) cerca.

				Benoît Gourmet & Co	COMIDA, VINOLeyenda

				(tel. 04 94 97 73 78; 6 Rue des Charrons; 10.00-12.00 y 14.00-17.00 lu-sa) De todo para el gourmet (caviar, champán y fuagrás incluidos).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				El folleto en inglés Out and About se encuentra en las oficinas de turismo locales. También se puede consultar www.golfe-saint-tropez-information.com.

				Pôle de Santé (tel. 04 98 12 53 08; www.ch-saint-tropez.fr; D559, Gassin) El hospital más cercano, a 11 km.

				Comisaría de policía (tel. 04 94 12 70 00; Rue François Sibilli)

				Oficina de turismo (tel. 08 92 68 48 28; www.sainttropeztourisme.com; Quai Jean Jaurès; 9.30-13.30 y 15.00-19.30 jul y ago, 9.30-12.30 y 14.00-19.00 abr-jun y sep-oct, hasta 18.00 lu-sa nov-mar) A veces organiza circuitos a pie de abril a octubre. En julio y agosto abre un quiosco en el parking del puerto.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				BARCO

				En invierno hay menos servicios, y algunos incluso se anulan; consúltese en línea.

				Les Bateaux Verts (Clicar) tiene barcos que conectan Saint-Tropez con Sainte-Maxime (ida/ida y vuelta 7,50/13,50 €, 15 min), Les Issambres (8,50/15 €, 25 min), Marines de Cogolin (6,70/12 €, 15 min) y Port Grimaud (6,70/12 €, 20 min).

				Les Bateaux de St-Raphaël (tel. 04 94 95 17 46; www.bateauxsaintraphael.com) conecta Saint-Tropez (Nouveau Port) y Saint-Raphaël (adultos/niños 15/10 €, 1 h) de mediados de abril a octubre. La estación de tren de Saint-Raphaël está a 200 m del muelle.

				Sea taxi (tel. 06 12 40 28 05; www.taxi-boat-saint-tropez.com) Los barcos-taxi llevan por toda la zona alrededor de Saint-Tropez.

				AUTOBÚS

				Los billetes de VarLib (tel. 04 94 24 60 00; www.varlib.fr) cuestan 3 € desde la estación de autobuses (tel. 04 94 56 25 74; Av du Général de Gaulle) de Saint-Tropez a cualquier punto del département de Var, incluidos Ramatuelle (35 min), Saint-Raphaël (1¼-3 h, dependiendo del tráfico) vía Grimaud y Port Grimaud, y Fréjus (1 h). Los que van a Tolón (2 h, 7 diarios, menos en verano) paran en Le Lavandou (1 h) e Hyères (1½ h).

				Hay autobuses al aeropuerto de Tolón-Hyères (1½-2 h), pero en algunos casos hay que hacer transbordo.

				TAXI

				Taxi (tel. 04 94 97 05 27) Hay una parada en el Vieux Port, delante del Musée de l’Annonciade.

				BICICLETA Y MOTOCICLETAS

				Rolling Bikes (tel. 04 94 97 09 39; www.rolling-bikes.com; 14 Av du Général Leclerc; por día bicicletas/escúteres/motocicletas desde 17/46/120 €, más fianza) Lo mejor para desplazarse por la ciudad.

				La península

				Al sur de Saint-Tropez se despliegan cuidados viñedos y tranquilos y estrechos caminos salpicados de châteaux, solitarias bastides (casas rurales) de piedra y villas privadas. El Sentier du Littoral (Clicar) serpentea por toda la costa, pasando por varios cabos espectaculares. Las arenas doradas de la que quizá sea la playa más bonita de Francia, la de Pampelonne, cubren el lado este de la península, donde se encuentran los famosos clubes de playa de Saint-Tropez.

				El producto de los viñedos regionales, el vino de Côtes de Provence, puede catarse en varios châteaux de la D61 y la D93 y por toda la península. Las oficinas de turismo proporcionan listados, aunque también se puede consultar www.routedesvinsdeprovence.com y Les Maîtres Vignerons de la Presqu’île de Saint-Tropez (tel. 04 94 56 40 17; www.vignerons-­saint-tropez.com; D98, La Foux; 8.30-19.00 lu-sa), donde también se venden vinos. Mas de Pampelonne (tel. 04 94 97 75 86; Chemin des Moulins; 10.00-13.00 y 15.00-18.00 lu-ma y ju-sa med-abr-oct, reducido resto del año) es conocido por su rosado seco.

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						CÓMO LLEGAR A SAINT-TROPEZ

						En temporada alta, los que conocen la zona evitan los horrorosos atascos de hasta 4 h que se forman en la única carretera de entrada a Saint-Tropez (o los 40 € de aparcamiento, que además es muy difícil de encontrar) aparcando en Port Grimaud o Sainte-Maxime y tomando uno de los barcos de Les Bateaux Verts (Clicar).

						En tren, la estación más cercana es la de Saint-Raphäel, a la que también llegan los barcos de Les Bateaux de St-Raphaël en temporada alta, o bien un autobús, más lento. Un taxi desde la estación de trenes cuesta 100-130 €.

						Ni en la estación de trenes ni en ningún otro sitio público de Var hay consigna para equipajes.

					

				

				Playa de Pampelonne y alrededores

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Playa de Pampelonne	PLAYA

				La playa de 5 km, llena de famosos, cuenta con un exclusivo elenco de restaurantes y clubes de playa en verano. El acceso público (con aparcamiento, por 5,50 €) está cerca de la playa Moorea; también se puede optar por unirse a la gente que llena los clubes. El extremo norte de la playa empieza 4 km al sureste de Saint-Tropez con la playa de Tahití.

				Playa de Salins	PLAYA

				(Rte des Salins) Al este de Saint-Tropez, esta playa de arena, larga y ancha, se halla en el extremo sur del Cap des Salins.

				Al norte de la playa, en una roca que entra en el mar, se halla la tumba de Émile Olivier (1825-1913), primer ministro de Napoleón III hasta su exilio en 1870. Está de cara a La Tête de Chien (“cabeza de perro”), bautizada así por el perro de leyenda que no quiso comerse los restos mortales de san Torpes.

				Sémaphore de Camarat	FARO

				(circuito guiado solo jun-sep) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  La playa de Pampelonne se extiende 9 km desde el Cap du Pinet hasta el Cap Camarat, un cabo rocoso dominado por el segundo faro más alto de Francia (110 m), en funcionamiento desde 1861, electrificado en 1946 y automatizado desde 1977. Desde lo alto hay vistas vertiginosas de Saint-Tropez y la península. Hay circuitos desde la oficina de turismo de Ramatuelle.

				Pointe du Capon	PASEO

				Muchos senderos cruzan este bonito cabo, 1 km al sur de la playa de Salins.

				
					LAS MEJORES PLAYAS

					Playa de Pampelonne (Clicar). Casi 10 km de divina arena dorada, la playa más famosa de Saint-Tropez también tiene un montón de locales famosos.

					Playa de Layet, Cavalière. Playa nudista con un famoso chiringuito estudiadamente destartalado, el Chez Jo (p.131).

					Port-Cros y Porquerolles. Dos islas donde retozar en abundantes arenas doradas.

					Playa d’Hyères. Apreciada por su fabuloso restaurante con mesas junto al agua.

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				La Vigneraie 1860	‘CAMPING’ €

				(tel. 04 94 97 17 03; www.la-vigneraie-1860.fr; Chemin des Moulins; 12,50/10 € por parcela/adultos; recepción 8.00-12.00 y 17.00-20.00) Este sencillo camping para tiendas y caravanas al lado de la playa de Pampelonne es una de las pocas alternativas baratas de la zona y aun así es una oportunidad única de dormir en uno de los sitios más exclusivos de la región. Rodeado de viñedos, cuenta con duchas básicas y apartamentos (desde 90 €). Pago en efectivo.

				Ramatuelle

				En lo alto de una montaña, este laberíntico pueblo amurallado, con una plaza central arbolada, recibe el nombre de Rahmatu’llah, que significa “regalo divino”, legado de la ocupación sarracena del s. X. Pasear por Ramatuelle es una maravilla, sobre todo en agosto, cuando el jazz y el teatro invaden las calles abarrotadas de turistas durante el Festival de Ramatuelle (www.festivalderamatuelle.com) y el Jazz Fest (www.jazzfestivalramatuelle.com).

				Carretera (Rte des Moulins de Paillas) arriba, a 2,5 km en dirección Gassin, podrán contemplarse magníficas vistas y molinos antiguos.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Ferme Ladouceur	B&B €€

				(tel. 04 94 79 24 95; www.fermeladouceur.com; D61, Quartier Les Roullière; d 125-140 €, desayuno incl.; abr-sep) En esta preciosa chambre d’hôte en una bastide del s. XIX se sirve el desayuno bajo una higuera. El restaurante rural (menú con vino 45 €) sirve rústicos platos tradicionales y está abierto a los no huéspedes. Está al norte de Ramatuelle, señalizado en la D61 hacia Saint-Tropez.

				Auberge de l’Oumède	B&B €€€

				(tel. 04 94 44 11 11; www.aubergedeloumede.com; Chemin de l’Oumède; d desde 200 €; may-sep; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta bastide aislada, en un camino de sentido único 3,5 km al oeste Ramatuelle, es verdaderamente única. Ofrece siete habitaciones impecables y una piscina.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer y beber

				Al igual que en Saint-Tropez, en toda la península es imprescindible reservar.

				Chez Camille	PESCADO €€€

				(tel. 04 98 12 68 98; www.chezcamille.fr; Rte de Bonne Terrasse, Pampelonne-Ramatuelle; menús 44-79 €; 12.30-14.00 y 20.00-21.30 mi-lu abr-sep) Muros de terracota esconden esta casita de pescadores con baldosas blancas y azules, construida en 1913 junto a la playa. El restaurante solo sirve pescado a la parrilla. Desde la D93 hay que seguir los carteles que indican Bonne Terrasse; está 6 km al este de Ramatuelle, al sur de la playa de Pampelonne.

				Café de l’Ormeau	CAFÉ

				(tel. 04 94 79 20 20; Place de l’Ormeau; 7.00-19.00 abr-oct, reducido resto del año) Bonita terraza con un emparrado, para tomar un café o una comida ligera (principales 15-18 €).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo de Ramatuelle (tel. 04 98 12 64 00; www.ramatuelle-tourisme.com; Place de l’Ormeau; 9.00-13.30 y 14.00-19.00 lu-vi, 9.30-13.30 y 15.30-18.30 sa y do jul y ago, reducido resto del año) Planos e información sobre viñedos.

				Gassin

				En el medieval Gassin, 11 km al suroeste de Saint-Tropez y en lo alto de un promontorio rocoso, estrechas callejuelas suben hasta la iglesia (1558). Lo más irresistible del pueblo es su panorámica de 360 grados de la península, la bahía de Saint-Tropez y los bosques de Maures.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Hôtel Bellovisto	PENSIÓN €

				(tel. 04 94 56 17 30; www.bellovisto.eu; Place des Barrys; d/tr desde 70/110 €; abr-sep; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Gran parte del encanto de este elevado hotel es su situación en una plaza bordeada de cafés con vistas panorámicas. Es de lo más sencillo, un bar en la planta baja con trofeos del club de pétanque, un buen restaurante (principales 28 €) y nueve habitaciones.

				Au Vieux Gassin	PROVENZAL €€

				(tel. 04 94 56 14 26; www.auvieuxgassin-restaurant.com; Place des Barrys; menús 32 €; 11.30-14.00 y 18.30-21.30 mar-oct) El fin de semana este popular restaurante se llena de vecinos que disfrutan de platos regionales. En verano las mesas llenan la gran terraza.

				Gigaro y Cap Lardier

				Cap Taillat, en la costa sureste de la Presqu’île de Saint-Tropez, está custodiado por el Conservatoire du Littoral y alberga algunas de las especies de plantas más raras de Francia, así como una población de tortugas mediterráneas. Cap Lardier, el cabo más meridional de la península, forma parte del Parc National de Port-Cros (Clicar).

				La aldea de pescadores de Gigaro cuenta con una playa de arena, buenos restaurantes y alojamientos, y una escuela de deportes acuáticos. En la punta más alejada de la playa hay un panel con el mapa del Sentier du Littoral (Clicar), que sigue la costa hasta el Cap Lardier (4,7 km, 1½ h) y pasa por el Cap Taillat hasta L’Escalet (9 km, 2¾ h). Desde Gigaro, la estrecha D93 serpentea tierra adentro y pasa por el Col de Collebasse (129 m) hasta Ramatuelle, un buen trayecto para ciclistas de montaña. L’Escalet, accesible por una carretera de 2,5 km que sale de la D93, es una bonita cala rocosa.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Le Refuge	PENSIÓN €€

				(tel. 04 94 79 67 38, 06 17 95 65 38; www.lerefuge-­cotedazur.fr; playa de Gigaro, Gigaro; h/estudios 80/110 €, desayuno incl.; abr-sep; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Rústica pensión junto al mar que ofrece 10 habitaciones sencillas y cinco estudios con una pequeña cocina y terraza privada. Los propietarios sirven sabrosas parrilladas en el restaurante del mismo nombre, al principio del sendero costero. Hay wifi en la planta baja.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Château de Valmer	HOTEL €€€

				(tel. 04 94 55 15 15; www.chateauvalmer.com; 81 Bd de Gigaro; d desde 332 €, cabaña en el árbol 505 €; may-sep; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta mansión de un viticultor del s. XIX es ideal para los amantes de la naturaleza con gustos lujosos. Permite dormir por encima de los viñedos en una cabane perchée (cabaña en un árbol), pasear entre aromáticos huertos de verduras y hierbas, y jugar al escondite entre centenarias palmeras y olivares. Situado entre La Croix-Valmer y Gigaro.

				Les 3 Îles	B&B €€€

				(tel. 04 94 49 03 73; www.3iles.com; 1779 Bd du Littoral, Quartier du Vergeron; d/ste 245/315 €, desayuno incl.; med mar-med oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Las mismas seductoras vistas del mar y las doradas Îles d’Hyères en el horizonte esperan en cada una de las habitaciones cuidadosamente decoradas y en la piscina. Catherine y su marido Jean-Paul son la energía creativa detrás de esta impecable y chic maison d’hôte. Entre La Croix-Valmer y Gigaro.

				Couleurs Jardin	PESCADO €€

				(tel. 04 94 79 59 12; www.restaurantcouleursjardin.com; playa de Gigaro, Gigaro; principales 25-35 €; 12.00-14.30 y 19.00-22.00 abr-sep) Ecléctico y moderno, este imaginativo espacio junto a la playa es el lugar de moda para cenar o tomar unas copas, con espacios con cojines bajo los árboles y mesas en la terraza sin nada que separe del mar azul. Ofrece cocina de mercado y a base de pescado.

				
					MERCADOS CERCA DE SAINT-TROPEZ

					Lunes Bormes-les-Mimosas, Port Grimaud.

					Martes Bandol, Callas, Cotignac, Fayence, Hyères, Lorgues, Saint-Tropez.

					Miércoles Bormes-les-Mimosas, La Garde Freinet, Salernes, Sanary-sur-Mer, Tourtour.

					Jueves Aups (trufas nov-mar), Bargemon, Callas, Collobrières (jul y ago), Fayence, Grimaud, Hyères, Port Grimaud, Ramatuelle.

					Viernes Entrecasteaux, La Motte, Port Grimaud.

					Sábado Carcès, Claviers, Cogolin, Draguignan, Fayence, Hyères, Saint-Tropez, Tourtour.

					Domingo Ampus, Cavalière (mercadillo todo el día), Collobrières, Gassin (abr-oct), La Garde Freinet, Port Grimaud, Ramatuelle, Salernes, Vidauban.

				

				Golfo de Saint-Tropez

				Port Grimaud se halla al final del golfo de Saint-Tropez. En la década de 1960 no era más que un pantano lleno de mosquitos, pero hoy es un puerto deportivo muy moderno aislado de la N98 mediante altos muros. Sus canales llenos de barcos cuentan con 12 km de muelles, aunque básicamente se usa como punto de acceso para embarcar (Clicar) a Saint-Tropez o subir a Le Petit Train de Grimaud (tel. 06 62 07 65 09; www.petit-train-de-grimaud.com; adultos/niños ida y vuelta 7/4 €; abr-sep), que realiza un circuito desde el puerto hasta el antiguo pueblo de Grimaud (5-7 diarios, 50 min).

				Grimaud

				Este medieval pueblo de montaña digno de una postal está 3 km hacia el interior del golfo de Saint-Tropez. Está coronado por la espectacular estructura del Château du Grimaud, construido en el s. XI, fortificado en el s. XV, destruido durante las Guerras de Religión (1562-1598), reconstruido en el s. XVII y destruido de nuevo durante la Revolución francesa. Mágicos conciertos vespertinos se celebran en un escenario dentro de las ruinas durante el festival de música Les Grimaldines, en julio y agosto.

				Para comer algo se recomienda el Fleur de Sel (tel. 04 94 43 21 54; 4 Place du Cros; menús almuerzo desde 17 €, principales 20-40 €; 12.00-14.30 y 19.00-21.00 ma-sa mar-nov), que prepara excelentes platos locales en mitad del antiguo pueblo.

				La oficina de turismo (tel. 04 94 55 43 83; www.grimaud-provence.com; 1 Bd des Aliziers; 9.00-12.30 y 14.00-18.00 lu-sa sep-jun, diario jul y ago) de Grimaud, a los pies del pueblo, en la D558, proporciona información sobre paseos, algunos con guía.

				Al sur de Grimaud por la D61, en dirección a Saint-Tropez, están las Caves des Vignerons de Grimaud (tel. 04 94 43 20 14; 36 Av des Oliviers, D61, Grimaud; 9.00-12.00 y 14.00-17.00 ma-sa), una cooperativa donde comprar vino de Pays du Var por poco más de 2,50 € el litro.

				HAUT-VAR

				La mitad septentrional del département de Var (al norte de la autopista A8), conocida como Haut-Var (Alto Var), es completamente distinta del resto. Apacibles aldeas de montaña dormitan bajo el sol de mediodía y están a poca distancia de las salvajes Gorges du Verdon. Hay que evitar Draguignan, la inhóspita localidad principal donde el Ejército francés conserva su base militar más importante, y dirigirse hacia las montañas, con sus viñedos, trufas negras y un tesoro de delicias gastronómicas. La mejor manera de desplazarse es en vehículo propio.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Casi todos los pueblos cuentan con webs propias y excelentes oficinas de turismo. En www.visitvar.fr se informa sobre toda la región. El Haut-Var se divide en secciones con sus propios gobiernos y autoridades turísticas. Desde Draguignan, en sentido contrario a las agujas del reloj son las siguientes:

				
						Dracénie (www.tourisme-dracenie.com)

						Haut Var-Verdon (www.haut-var.com)

						Provence Verte (www.provenceverte.fr)

						Coeur du Var (www.coeurduvar.com)

				

				Los productores vitivinícolas están listados en www.vinsdeprovence.com. Las oficinas de turismo distribuyen folletos de Le Var Campsites, mientras que Gîtes de France (www.gites-de-france-var.fr) ofrece alquileres rurales.

				Le Pass Sites Var es un pase gratuito con descuentos en la entrada a 28 abadías, capillas, jardines y museos de Var. Hay que descargarse el cupón de descuento para los lugares en los que se esté interesado en www.visitvar.fr.

				Este de Draguignan

				Las montañas y pueblos al este y sur de Draguignan forman parte de la región de Dracénie. Al dejar atrás la expansión urbana cercana a la autopista se llega a una pintoresca extensión de viñedos y pueblos de montaña.

				Les Arcs-sur-Argens y La Motte

				La conurbación que rodea Les Arcs y La Motte no tiene nada de especial, pero el área circundante (como el tramo de la D25) está llena de viñedos y bodegas que permiten realizar catas. Hay algunos restaurantes estupendos y el barrio medieval de Les Arcs permite un entretenido paseo. Santa Roselina nació aquí en 1263, en el ‘château’ donde más tarde realizó el milagro de las rosas, al convertir pan en estas flores.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Chapelle de Ste-Roseline	IGLESIA

				(tel. 04 94 73 37 30; Chemin de Ste-Roseline, D91, Les Arcs-sur-Argens; 14.30-18.00 ma-do feb-dic) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Un mosaico de 1975 de Marc Chagall decora esta capilla románica del s. XIII, 4,5 km al este de Les Arcs-sur-Argens, en la carretera a La Motte. La iglesia contiene los restos mortales de santa Roselina (1263-1329), nacida en el château de Les Arcs, ordenada monja cartuja y madre superiora del convento. Durante su vida tuvo frecuentes visiones y se dice que era capaz de reducir a los demonios. Se celebran conciertos de música en la capilla en julio y agosto.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Maison des Vins Côtes de Provence	BODEGA

				(tel. 04 94 99 50 20; www.caveaucp.fr; N7; Les Arcs-sur-Argens; 10.00-18.00 lu-sa, hasta 17.00 do) Esta casa de vinos, 2,5 km al suroeste Les Arcs-sur-Argens por la N7, es de parada obligada para probar y comprar vinos Côtes de Provence a precios de productor. Cada semana se seleccionan 16 de los 800 caldos de 250 explotaciones vecinas para su degustación. El personal, bien formado y políglota, aconseja sobre el plato ideal para maridar cada vino.

				Château Ste-Roseline	BODEGA

				(tel. 04 94 99 50 30; www.sainte-roseline.com; D91; Les Arcs-sur-Argens; 9.00-12.30 y 14.00-18.30 lu-vi, 10.00-12.00 y 14.00-18.00 sa y do) Aquí se puede probar y comprar un prestigioso vino cru classé (de mejor cosecha), producido en la zona desde el s. XIV. El château está al lado de la Chapelle de Ste-Roseline.

				
					
						
							[image: 18-haut-var-villages-pro8.eps]
						

					

					
						[image: LP_Icons2010_32_Country_Red.gif]  Circuito por carretera

						Pueblos de las montañas del Haut-Var

						INICIO DOMAINE DE ROUCAS

						FINAL CALLAS

						DISTANCIA 95 KM; 1 DÍA

						Para llegar a los adormilados pueblos de las montañas, desde la D562 hay que tomar la D31 norte en dirección a Entrecasteaux y Salernes. La carretera serpentea entre viñedos en bancales de piedra seca, olivos y una tierra de color naranja. Tras 1,5 km se recomienda entrar en [image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif]  Domaine de Roucas y hacer una cata de vinos. Unos 5 km más adelante se llega a [image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Entrecasteaux, en una montaña sobre el río, con su castillo del s. XVII con jardines.

						Hay que girar a la derecha por la D31 en dirección a Salernes y Aups, y seguir otros 6 km de curvas hasta [image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  Salernes, donde, desde el s. XVIII, se fabrican baldosas de terracota, llamadas terres cuites. La oficina de turismo tiene un listado de talleres de artesanos.

						En Salernes se debe tomar la D2560 al oeste y luego, la D560 hasta [image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Sillans-la­Cascade, a orillas del río Bresque, un maravilloso pueblo fortificado con una cascada. Después hay que seguir 9 km al norte por la D22 hasta [image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Aups y otros 10 km al sureste a través de olivares y campos de lavanda hasta [image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  Tourtour, el típico “nido de águilas” de casas doradas. En el pueblo se puede comprar aceite de oliva y, a mediados de diciembre, ver el prensado de las aceitunas en la [image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  almazara del s. XVII; la oficina de turismo organiza visitas a esta última.

						Apenas 6 km al este por la D51 se llega a Ampus y, 9 km más adelante está [image: LP_Numerals2010_38_Country_Red.gif]  Châteaudouble, un asombroso pueblo junto a un precipicio de las [image: LP_Numerals2010_39_Country_Red.gif]  Gorges de Châteaudouble.

						Unos 7 km al este está [image: LP_Numerals2010_61_Country_Red.gif]  Bargemon, un pueblo con un laberinto de calles medievales y murallas por las que pasear y un excelente bistró en el que comer, La Pescalune.

						[image: LP_Numerals2010_62_Country_Red.gif]  Seillans, por una pintoresca carretera 12 km al este, es un pueblo provenzal típico, con el bonito Hôtel des Deux Rocs.

						Si el depósito de gasolina todavía no está vacío, se puede dar la vuelta en dirección sur (Fayence es más bonita desde lejos) hasta los pueblos de [image: LP_Numerals2010_63_Country_Red.gif]  Claviers y [image: LP_Numerals2010_64_Country_Red.gif]  Callas, también pintorescos.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Le Mas du Péré	B&B €€

				(tel. 04 94 84 33 52; www.lemasdupere.com; 280 Chemin du Péré, La Motte; d desde 94 €, desayuno incl.; estudios desde 535 € por semana; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Señalizado desde el centro del pueblo de La Motte, es un buen punto de partida para salir a catar vinos por toda la región. Las habitaciones, limpias y bien decoradas en tonos discretos, dan a la piscina; algunas tienen terraza. Los estudios cuentan con una pequeña cocina.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Logis du Guetteur	FRANCESA TRADICIONAL €€

				(tel. 04 94 99 51 10; www.logisduguetteur.com; Place du Château, Les Arcs-sur-Argens; menús desde 35 €; 12.00-14.00 y 19.15-21.30 diario feb-dic; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Restaurante encaramado en lo alto de Les Arcs, en un château del s. XII. En invierno se cena en la renovada cava bajo pinturas al óleo de pavos reales blancos y cornucopias, y en verano afuera, en una terraza con estupendas vistas. La comida es impecable; el servicio, atento y el ambiente, realmente único. Además, ofrece alojamiento en sencillas habitaciones (130-185 €).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Domaine de la Maurette	BISTRÓ €€

				(tel. 04 94 45 92 82; www.vins-maurette.fr; Rte de Callas, D25, La Motte; menús almuerzo 13 €, menús de 3 platos desde 26 €; 12.00-14.00 diario, 7.30-21.30 ma-do) Para disfrutar de un auténtico festín provenzal hay que salir de La Motte en dirección este por la D47 hacia estas rústicas bodegas en el cruce de la D47 con la D25. En esta posada de carretera con bodega se pueden catar y comprar vinos, así como comer en la terraza emparrada.

				Callas

				Desde la plaza central de Callas (1400 hab.) se tiene una asombrosa panorámica del rojo Massif de l’Estérel. Los caminos del pueblo suben montaña arriba en un laberinto de recodos. A los pies de Callas está el Moulin de Callas (tel. 04 94 39 03 20; www.moulindecallas.com; Quartier les Ferrages, D25, Callas; 10.00-12.00 y 15.00-19.00 lu-sa jun-sep, reducido resto del año), donde la familia de Nicole y Serge llevan desde 1928 cultivando olivos para fabricar aceite. Es posible descubrirlo todo sobre el aceite de oliva (visitas con reserva) y comprarlo en la tienda, junto con una gran selección de artículos provenzales. La oficina de turismo de Callas (tel. 04 94 39 06 77; callastourisme@dracenie.com; Place du 18 Juin 1940) ofrece información sobre la región.

				Bargemon

				El pueblo medieval de Bargemon (1100 hab.) se halla sobre un promontorio desde el que se tienen unas vistas excelentes de todo el valle hasta Claviers. El martes es día de mercado.

				La Pescalune (tel. 06 29 94 66 64; www.la-pescalune.fr; 13 Rue de la Résistance; principales 15-25 €; 12.00-14.00 ju y do, 19.00-21.30 ma-do) es un bistró íntimo junto a la iglesia en el que la popular chef Virginie Martinetti crea platos de mercado y de temporada con un toque especial.

				En la oficina de turismo (tel. 04 94 47 81 73; www.ot-bargemon.fr; Av Pasteur; 9.15-12.15 y 14.15-18.00 lu-vi) alquilan bicicletas.

				Seillans

				Junto a la oficina de turismo de Seillans hay una galería (www.seillans.fr; adultos/niños 3 €/gratis; 14.30-17.30 lu-sa) con obras de Dorothea Tanning y Max Ernst, que vivieron aquí en las décadas de 1960 y 1970.

				El Hôtel des Deux Rocs (tel. 04 94 76 87 32; www.hoteldeuxrocs.com; 1 Place Font d’Amont; d 75-130 €; 12.00-14.00 mi-do, 19.00-21.30 ma-do feb-dic), un hotel-boutique con jabones Fragonard de flor de higuera en los baños, una bonita colección de fotos familiares en blanco y negro y un restaurante gourmet (principales 17-20 €) ganaría cualquier competición de “hotel de pueblo con encanto”. Scipion, caballero de la Flotte d’Agoult, vivió aquí en el s. XVII. Ahora, esta evocadora bastide es el hogar de los Malzac, que regentan este hotel de 13 habitaciones con extraordinario talento. En verano se cena afuera, alrededor de una fuente.

				Oeste de Draguignan

				Los pintorescos pueblos y las montañas al oeste de Draguignan van subiendo en dirección norte, hacia las Gorges du Verdon (Clicar), que también merecen una visita. La región comprende la zona conocida como Provence Verte y parte del Coeur du Var, y es famosa por sus vinos y sus trufas, por lo que tanto las comidas como los mercados son excelentes.

				Por Lorgues

				La animada Lorgues (9340 hab.), 13 km al oeste de Draguignan, tiene varias fuentes y una preciosa iglesia. La oficina de turismo proporciona itinerarios para paseos y un listado con los hoteles que hay en el pueblo. El gran mercado semanal llena el centro del pueblo los martes por la mañana.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Abbaye de Thoronet	EMPLAZAMIENTO HISTÓRICO

				(tel. 04 94 60 43 90; http://thoronet.monuments-nationaux.fr; Le Thoronet; adultos/niños 7,50 €/gratis; 10.00-18.30 lu-sa, 10.00-12.00 y 14.00-18.30 do abr-sep, reducido oct-may) La más sencilla de un trío de abadías cistercienses (las otras dos son las de Silvacane y Notre-Dame de Sénanque), es la deshabitada Abbaye de Thoronet, 12 km al suroeste de Lorgues, construida entre 1160 y 1190. Se distingue por su arquitectura sumamente austera, y su belleza reside en las limpias proporciones, el acabado perfecto de sus piedras y el sutil juego de luces y sombras.

				Domaine de l’Abbaye	BODEGA

				(tel. 04 94 73 87 36; Rte de Carcès, D84, Le Thoronet; 9.00-12.00 y 13.00-18.00 lu-sa, previa cita do) Excelentes vinos producidos en unos viñedos que plantaron los monjes cistercienses en el s. XII.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Chez Bruno	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 94 85 93 93; www.restaurantbruno.com; Rte des Arcs, D10; menús 73-160 €; 12.30-14.30 y 19.30-21.30 diario med jun-med sep, cerrado lu y cenas do med sep-med jun) El restaurante especializado en trufas más famoso de Francia está en una casa rural 2,5 km al sureste de Lorgues. En su restaurante con estrellas Michelin, el célebre chef Bruno Clément cocina casi exclusivamente con estas aromáticas delicias subterráneas, consumiendo al año nada menos que 1000 kg del producto alimentario más caro del mundo. Si el atracón de diamantes negros impide moverse se puede dormir en alguna de sus bonitas habitaciones (160-320 €).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo de Lorgues (tel. 04 94 73 92 37; www.lorgues-tourisme.fr; 12 Rue du 8 Mai; 9.00-12.15 y 14.30-18.00 lu-sa, más 9.00-12.15 do jul y ago) Cerca de la entrada sur del pueblo, dispone de planos con rutas para pasear y un listado de hoteles.

				Tourtour

				Pintoresco pueblo de piedra color ámbar, Tourtour (536 hab.) cuenta con un cementerio sobre un promontorio con unas vistas espectaculares. Es un buen sitio para hacer un alto en el camino, pasear por sus callejones adoquinados repletos de tiendas y galerías o bien darse un capricho a base de trufas. Los miércoles y sábados por la mañana hay mercado.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Los restaurantes se concentran en la arbolada Place des Ormeaux, en la parte alta del pueblo.

				Maison de la Treille	B&B €€

				(tel. 04 89 53 02 37; www.tourtour.fr; Rue Grande 22; d 100 €, desayuno incl.; mar-nov; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) La aldaba de bronce de la puerta de entrada color verde oliva, la exuberante lavanda y la terraza cubierta en la azotea llaman la atención en esta maison d’hôte en una de las aldeas de montaña más bellas del Haut-Var.

				L’Alechou	BISTRÓ €

				(tel. 04 94 70 54 76; 16 Rue Grande; principales 9-15 €; comidas y cenas diarias) En la preciosa calle mayor, este agradabilísimo bistró es el lugar ideal para almorzar entre plantas.

				Les Chênes Verts	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 94 70 55 06; Rte de Villecroze, D51; menús 60-160 €; 12.00-13.45 y 19.30-21.00 ju-lu ago-may) Puede parecer extraño que esta finca vallada cierre en junio y julio, pero hay un buen motivo. Los Robles Verdes es un restaurante famoso por su suculenta cocina con trufas, de temporada en invierno. Los estirados camareros y la ecléctica decoración no son precisamente atractivos, pero la comida es intachable, de ahí su estrella Michelin.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 94 70 59 47; www.tourisme-tourtour.com; Montée de St-Dénis; 10.00-12.30 y 15.00-18.30 jun-ago, reducido resto del año) Listados de alojamientos y actividades.

				Aups

				Aups (2170 hab.) es un buen punto de acceso al norte de las Gorges du Verdon, aunque de noviembre a finales de febrero lo más importante del pueblo son una especie de hongos negros llamados Tuber melanosporum. Pueden verse (y comprarse, si se tiene dinero) en el mercado de trufas de los jueves por la mañana, en la plaza de los plataneros. Las demostraciones de recolección de trufas con cerdos atraen a una muchedumbre el cuarto domingo de enero, durante la Journée de la Truffe (jornada de la trufa) de Aups.

				La oficina de turismo (tel. 04 94 84 00 69; www.aups-tourisme.com; Place Frédéric Mistral; 9.00-12.15 y 14.30-17.30 lu-sa sep-jun, hasta 19.00 lu-sa y 9.00-12.30 do jul y ago), en la plaza mayor, ofrece información sobre otras fiestas gastronómicas y un listado de buscadores de trufas de la zona.

				Entrecasteaux

				Con su gran ‘château’ del s. XVII, sus viejas casas de piedra de tonos dorados y su plaza de la fuente, Entrecasteaux (1100 hab.) cuelga espectacularmente sobre un río. Se recomienda tomar un café en el Bar Central (tel. 04 94 04 43 53; 8.00-22.00), de toldo verde, que tiene vistas a los cuidados jardines del castillo. El pueblo es famoso por su miel, que puede comprarse a productores locales como Les Ruchers d’Entrecasteaux (tel. 06 87 43 88 94; Chemin des Plantades, St-Antonin du Var), al sureste del pueblo. Entre las bodegas de los alrededores está la granja de piedra amarilla de Domaine de Roucas (tel. 04 94 04 48 14; Rte de Carcès, D31; 9.00-18.00), que ofrece catas.

				Cotignac

				Parte del pequeño pueblo de piedra de Cotignac (2000 hab.) está espectacularmente construido sobre las paredes de toba de un precipicio. El río Cassole lo atraviesa, y los vecinos pasean por el arbolado Cours Gambetta. El mercado de los martes por la mañana es muy animado y la oficina de turismo distribuye mapas de excursiones hasta capillas y fuentes. Les Vignerons de Cotignac (tel. 04 94 04 60 04; http://vignerons.cotignac-info.com; 1 Rue Arnoux Borghino; 9.00-12.30 y 14.30-19.00 lu-sa jul y ago, reducido resto del año), en la parte alta del pueblo, es el mejor sitio donde comprar el vino rosado local.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Hostellerie de Cotignac	HOTEL €€

				(tel. 04 94 04 27 04; www.hostellerie-decotignac.fr; 2 Cours Gambetta; d desde 100 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Este hotel está perfectamente situado en pleno centro de Cotignac y ofrece habitaciones modernas impecablemente cuidadas, con baños de lujo y un restaurante. Está en plena plaza mayor, que se llena con el mercado semanal o con los vecinos que toman café.

				Mas de l’Olivette	B&B €€

				(tel. 04 94 80 28 73; www.masdelolivette.com; Rte d’Entrecasteaux, D50; d 100 €, estudios 800 € por semana; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Los amables Jean-Claude y Yannick ofrecen una bienvenida tan cálida que es como estar en casa. Las dos habitaciones impecables y decoradas con gusto pueden unirse para las familias. El estudio independiente cuenta con cocina y terraza. Hay extensas vistas de los olivares, y productos de L’Occitane en los cuartos de baño.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Clos des Vignes	FRANCESA TRADICIONAL €€

				(tel. 04 94 04 72 19; www.restaurant-le-clos-des-vignes.fr; Rte de Monfort, D22; menús almuerzo/cena desde 18/24 €; 12.00-14.00 y 19.30-21.30 ma-do) Granja que vale la pena visitar por la cocina casera de Jean-Luc, el propietario, y la cálida bienvenida de Dany, su mujer. Se come en la terraza, cerrada en invierno, y el ritmo es lento y tranquilo, al mejor estilo de la vida campestre francesa. Hay un autógrafo de Brad Pitt y Angelina Jolie, vecinos y clientes del restaurante.

				La Table des Coquelicots	FRANCESA TRADICIONAL €€

				(tel. 04 94 69 46 07; 10 Cours Gambetta; menús almuerzo/cena 14/27 €; 12.00-14.30 y 19.30-21.30 diario, cerrado ma cenas y mi sep-may) Se puede comer en el elegante comedor de tonos apagados o en la terraza, bajo los plataneros. Abre todo el año y ofrece cocina clásica y enormes profiteroles.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 94 04 61 87; http://ot-cotignac.provenceverte.fr; Pont de la Cassole, 475 Rte de Carcès; 9.00-12.30 y 14.00-19.00 lu-sa, 9.00-13.00 do jul y ago, reducido resto del año) Cerca del puente, en el extremo sur del pueblo.

				Correns

				En 1997, el alcalde de Correns (889 habitantes), en la ribera del río Argens, decidió transformar las 200 Ha de viñedos de la AOC Côtes de Provence del pueblo en cultivos ecológicos. Desde entonces, los granjeros locales también se han pasado a este tipo de agricultura para producir su miel, pollos, huevos, aceite de oliva y queso de cabra.

				La bodega más prestigiosa, Château de Miraval (www.miraval-provence.com), se halla en un monasterio del s. XIII, que albergó el legendario estudio de grabación Miraval, donde Pink Floyd grabó parte de The Wall en 1979. Cerró sus puertas a los visitantes cuando Brad Pitt, Angelina Jolie y sus hijos se mudaron a la casa de piedra dorada situada en la gran finca de 400 Ha en el 2008, pero aún fabrica vino. La pareja se casó en Miraval en el 2014.

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif] 	Actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Vallon Sourn	ACTIVIDADES AL AIRE LIBRE

				(D45, oeste de Correns) El maravilloso Vallon Sourn, por donde fluyen plácidamente las aguas del Argens, es ideal para pasear, recorrer en bicicleta e incluso bañarse en verano. Una carretera panorámica sale desde Correns y llega al Vallon; hay que tomar la D45 hacia el norte, en dirección a Châteauvert.

				Vignerons de Correns	BODEGA

				(tel. 04 94 59 59 46; www.vigneronsdecorrens.fr; Chemin de l’Église, Correns; 14.30-19.00 lu-vi, 9.30-12.30 y 14.30-19.00 sa) Cooperativa vinícola y tienda donde probar y comprar vinos de Château de Miraval y otras grandes marcas de Correns, como Domaine de la Grande Pallière. Hay otras tiendas en Le Val y Aups.

				Les Caves du Commandeur	BODEGA

				(tel. 04 94 59 54 46; 18 Rue des Moulins, D22, Montfort-sur-Argens; 9.00-12.30 y 14.30-18.30 lu-sa) Este domaine de vinos AOC Côtes de Provence e IGP Var cuenta con una gigantesca y moderna sección dedicada a las catas en Montfort-sur-Argens, 6 km al este de Correns.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Auberge de Correns	FRANCESA TRADICIONAL €€

				(tel. 04 94 59 53 52; www.aubergedecorrens.fr; 34 Place du Général de Gaulle; principales 11-18 €; 12.00-13.45 y 19.00-20.45 ju-lu, diarios jul y ago) Buenos almuerzos, con muchos platos ecológicos y una cocina innovadora y de mercado. La carta de vinos ofrece variedades locales y los platos principales son generosos, al igual que las cinco elegantes habitaciones (dobles 85 €).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo de Correns (tel. 04 94 37 21 31; www.correns.fr; 2 Rue Cabassonne; 9.00-12.30 y 14.00-18.00 lu-ju jul y ago, ma-sa resto del año) Con listados de fincas que ofrecen catas y venta de vino.

				La Celle

				Tras pasar el extrarradio de Brignoles se llega a la recién restaurada Ancienne Abbaye de la Celle (tel. 04 94 59 19 05; solo circuitos 11.00, 14.30, 15.30 y 16.30 ma-sa) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  románica del s. XII. Es posible darse un capricho comiendo o durmiendo en la legendaria Hostellerie de l’Abbaye de la Celle (tel. 04 98 05 14 14; www.abbaye-celle.com; 19 Place du Général de Gaulle; menú almuerzo/cena desde 38/70 €; comidas y cenas diarias, cerrado ma y mi invierno). El chef Alain Ducasse es el motor creativo de este refinado hotel-restaurante de cuatro estrellas. Luego se puede probar alguno de los 88 vinos locales en La Maison des Vins des Coteaux Varois en Provence (tel. 04 94 69 33 18; Abbaye de La Celle; 10.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-sa).

				MASSIF DES MAURES

				Envuelto en bosques de pinos, castaños y alcornoques, el Massif des Maures forma un arco tierra adentro entre Hyères y Fréjus. Habitado por jabalíes, su vegetación casi negra le ha dado su nombre, derivado del provenzal mauro (madera de pino oscuro). Los recursos tradicionales de la zona son las castañas, el corcho y la fabricación de pipas.

				La Garde Freinet

				Conservatoire du Patrimoine du Freinet	PASEOS, CURSOS

				(tel. 04 94 43 08 57; www.conservatoiredufreinet.org; Chapelle St-Jean, Place de la Mairie; 9.00-12.30 y 14.30-17.30 lu-sa) Las tradiciones del pueblo de La Garde Freinet (coronado por las ruinas del Fort Freinet, del s. XIII) se preservan en este edificio que organiza exposiciones (sobre flora, fauna, recolección de corcho) y paseos temáticos (adultos/niños 9/4,50 €) y talleres (gratis-90 €; por ejemplo, de arte en la naturaleza, muros de piedra seca, fabricación de miel o fotografía forestal).

				Village des Tortues

				Village des Tortues	RESERVA DE NATURALEZA

				(tel. 04 94 78 26 41; www.villagetortues.com; Gonfaron; adultos/niños 12/8 €; 9.00-19.00 mar-nov, hasta 18.00 dic-feb) Unos 20 km al norte de Collobrières, esta reserva protege una de las especies más amenazadas de Francia, la tortuga mediterránea (Testudo hermanni). Antaño común en toda la costa, hoy solo sobrevive en el Massif des Maures y en Córcega. En verano, el mejor momento para verlas es por la mañana y al atardecer. Se puede observar la eclosión de sus huevos de mediados de mayo a finales de junio. Entre los matorrales de una estupenda ruta paleontológica asoman fieras reproducciones de los antepasados de las tortugas.

				Cuenta con un sendero con paneles informativos que parte de la clínica, donde se tratan tortugas heridas, y llega a los puntos de eclosión de los huevos y los criaderos, donde las jóvenes tortugas (un manjar para urracas, ratas, zorros y jabalíes) pasan los primeros tres de sus 60-100 años de vida.

				Collobrières y alrededores

				Oculto entre los bosques, el frondoso pueblo de Collobrières (1950 hab.) es el paraíso de las castañas. Al otro lado del puente del s. XII, la oficina de turismo puede indicar cómo participar en la recolección de estos frutos, que se realiza en octubre y que se celebra con la Fête de la Châtaigne, o bien proponer un paseo guiado por el bosque.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Monastère de la Verne	MONASTERIO

				(tel. 04 94 43 45 51; http://la.verne.free.fr; desvío de la D14; adultos/niños 6/3 €; 11.00-18.00 mi-lu jun-ago, hasta 17.00 mi-lu feb-may y sep-dic) De los ss. XII-XIII, está encaramado en la ladera de una montaña, en lo más profundo del bosque, pero con vistas al mar. Este monasterio cartujo fue fundado en 1170, seguramente encima de un templo dedicado a la diosa Laverna, protectora de los bandidos que se escondían en los Maures. Los hugonotes destruyeron casi toda la cartuja original en 1577. Desde 1982 residen en este solitario complejo 24 monjas de la orden de las Hermanas de Belén.

				La restauración del monasterio ha sido todo un acto de amor, explicado con detalle en un vídeo de 20 min. Sus principales elementos son la austera iglesia románica, la celda del prior, con un pequeño huerto y un taller, la panadería y la almazara. La tienda (cerrada el domingo) está llena de excelentes productos artesanales, alimentos, jabones y artesanías, realizados por las monjas. Unos senderos salen del monasterio hacia el bosque circundante. Desde Collobrières, se sigue la Rte de Grimaud (D14) hacia el este durante 6 km, se gira a la derecha (sur) por la D214, y al cabo de otros 6 km se llega al monasterio; hay que dejar el coche en el aparcamiento y andar el último tramo, sin asfaltar.

				Forest Walks	PASEOS

				La oficina de turismo de Collobrières ofrece indicaciones para llegar al Châtaignier de Madame, el mayor castaño de la Provenza, con un increíble tronco de 10,4 m de circunferencia; y a los dos menhires más grandes de la región de Var (cada uno de casi 3 m), levantados entre el 3000 y el 2000 a.C. Tres senderos más cortos se muestran en el mapa que hay colgado en el tablero de anuncios.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				La oficina de turismo presenta en su web listados de gîtes (casitas) y B&B en la zona.

				Hôtel Les Maures	HOTEL €

				(tel. 04 94 48 07 10; www.hoteldesmaures.fr; 19 Bd Lazare Carnot, Collobrières; d 40 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Sencillo y céntrico hotel, básico y limpio, con una popular brasería.

				Hôtel Notre Dame	HOTEL €€

				(tel. 04 94 48 07 13; www.hotel-notre-dame.eu; 15 Av de la Libération, Collobrières; d desde 98 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) La opción más selecta del pueblo ofrece habitaciones decoradas con ricos esquemas cromáticos.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Les Olivades	BISTRÓ €

				(Place de la Libération, Collobrières; menús desde 13,50 €; 12.00-14.00 diario, más 19.00-21.00 jun-ago) Este agradable bistró se halla en la plaza mayor y prepara platos sencillos y económicos.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Petite Fontaine	FRANCESA TRADICIONAL €€

				(tel. 04 94 48 00 12; Place de la République, Collobrières; menús de 3/5 platos 27/33 €; 12.00-14.30 y 19.00-22.00 ma-do abr-sep, 12.00-14.30 ma-sa, 19.00-22.00 vi y sa oct-mar) La gente de la zona conduce kilómetros para sentarse en alguna de las mesas bajo los árboles de uno de los restaurantes de pueblo más cautivadores de Francia, y disfrutar de las setas de temporada, las castañas y las deliciosas tartas de fruta de postre. Es esencial reservar y no aceptan tarjetas de crédito. Los más atrevidos pueden probar el broussain: restos de quesos mezclados con licor Marc de Provence, aceite de oliva y ajo.

				Ferme de Peïgros	COCINA REGIONAL €€

				(tel. 04 94 48 03 83; http://fermedepeigros.pagesperso-orange.fr; Col de Babaou; menús 22 €; 12.00-14.00 diario, más 19.00-21.30 jul y ago) Los paladares se sentirán mimados con la carne de jabalí o los helados de castaña caseros, degustados entre grandiosas vistas del macizo en esta granja de cabras, a 1,8 km por una pista de gravilla desde lo alto del Col de Babaou (8 km desde Collobrières). No aceptan tarjetas de crédito.

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						CARRETERAS ÚNICAS

						La D14 cruza Collobrières, la localidad más grande del macizo y auténtica capital castañera, y ofrece fantásticas vistas. Es especialmente popular entre ciclistas. Igualmente espectacular, la D39 sale de Collobrières hacia el norte hasta Notre Dame des Anges (780 m) antes de descender bruscamente hasta Gonfaron. Paralela a la D14, la N98 recorre viñedos y plantaciones de alcornoques de Saint-Tropez a Bormes-les-Mimosas.

						Desde La Môle, donde se puede tomar un delicioso almuerzo en el Auberge de la Môle (tel. 04 94 49 57 01; Place de l’Église, La Môle; menús almuerzo/cena 23/55 €; 12.00-14.00 y 19.00-21.00 ma-sa, 12.00-14.00 do), el increíblemente estrecho Col du Canadel (D27) baja espectacularmente hacia la costa, ofreciendo unas vistas imbatibles del Massif des Maures, la costa y las islas.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Confiserie Azuréenne	COMIDA

				(tel. 04 94 48 07 20; www.confiserieazureenne.com; 9.30-12.30 y 13.30-18.15) Especializada en productos a base de castañas, siempre tiene marrons glacés (castañas confitadas), helado de castaña, crème de marrons (crema de castañas), licor de castañas... También cuenta con un pequeño museo gratuito sobre las…. ¡castañas!

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 94 48 08 00; www.collobrieres-tourisme.com; Bd Charles Caminat; 9.00-12.30 y 14.00-17.30 ma-do, cerrado do y lu sep-jun) Mapas para paseos por la zona.

				
					
						
							[image: 18b-cote-dazur-beaches-spread-pro8.jpg]
						

					

					
						Cuaderno color p. i

					

				

				CORNICHE DES MAURES

				La Corniche des Maures (D559) se extiende hacia el suroeste desde La Croix-Valmer hasta Le Lavandou, a través de una costa repleta de playas de arena, ideales para darse un baño, tomar el sol y practicar windsurf.

				Los autobuses de VarLib (www.varlib.fr) recorren la D559 entre Saint-Tropez y Tolón.

				De Rayol-Canadel-sur-Mer a Le Lavandou

				Las diminutas playa de Rayol y playa de l’Escale son especialmente bonitas, bordeadas de pinos y con chiringuito en la arena. Siguiendo la D559 por la costa, hacia el oeste, se llega a la playa de Layet, la bonita playa de Cavalière (que no hay que confundir con Cavalaire-sur-Mer).

				Le Lavandou era un pueblo de pescadores que hoy se ha convertido en un destino familiar de playa excesivamente edificado, con un casco antiguo pequeño pero intacto y 12 km de arenas doradas. La oficina de turismo (tel. 04 94 00 40 50; www.ot-lelavandou.fr; Quai Gabriel Péri; 9.00-12.00 y 14.30-18.00 lu-sa) está en una especie de castillo frente al mar y justo enfrente los barcos zarpan a las Îles des Hyères.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						ROUTE DES CRÊTES

						Para tener vistas fantásticas de las islas, la Route des Crêtes serpentea entre montes cubiertos de maquis unos 400 m por encima del mar. Desde Bormes-les-Mimosas se asciende por la D41 (hacia Collobrières), se pasa por la Chapelle St-François y, 1,5 km al norte del centro del pueblo, se gira inmediatamente a la derecha después de la señal del Col de Caguo-Ven (237 m).

						El Relais du Vieux Sauvaire (tel. 04 94 05 84 22; Rte des Crêtes; principales 17-32 €; 12.00-14.30 y 19.00-21.30 jun-sep; [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) es la joya oculta de las montañas. Con vistas de 180º que parecen irreales, este restaurante con piscina (muchos comensales de mediodía se quedan toda la tarde) es realmente único. La comida es tan alegre como las vistas: pizzas, melón con jamón de Parma o lubina a la sal.

						Pasado el restaurante, la Route des Crêtes se une al tramo final de la carretera panorámica de Col du Canadel. En el col (paso de montaña) hay que girar a la izquierda para sumergirse en pleno corazón del boscoso Massif des Maures, o bien a la derecha para llegar al mar y a la Corniche des Maures (D559).

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Domaine du Rayol	JARDÍN

				(tel. 04 98 04 44 00; www.domainedurayol.org; Av des Belges, Rayol-Canadel-sur-Mer; adultos/niños 10,50/7,50 €; 9.30-19.30 jul y ago, hasta 18.30 abr-jun, sep y oct, hasta 17.30 nov-mar) Este asombroso y exuberante jardín, con plantas de todo el Mediterráneo, es ideal para pasear. La densa flora cae en cascada por la ladera, desde una mansión hasta el mar, y justifica la visita todo el año, aunque en abril y mayo esté todo más florido.

				En verano, en la playa de la finca se puede bucear con tubo para ver la flora y fauna submarina con un guía experimentado; es indispensable reservar.

				También hay que reservar con antelación para asistir a los conciertos al aire libre o los talleres.

				El Café des Jardiniers de la casa sirve ligeros almuerzos con productos de cultivo ecológico y refrescantes infusiones de hibisco y melocotón.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Le Relais des Maures	HOTEL €€

				(tel. 04 94 05 61 27; www.lerelaisdesmaures.fr; Av Charles Koeklin, Rayol-Canadel-sur-Mer; h 105 €) Situado en un desvío al sur de la D559, este hotel ofrece habitaciones acogedoras, algunas con vistas al mar, y un excelente restaurante (menús desde 32 €) que merece la pena visitar por su carta de temporada y sus productos locales.

				Chez Jo	PESCADO €€

				(tel. 04 94 05 85 06; playa de Layet, Cavalière; principales 20-30 €; 12.00-14.00 may-sep) Atestado de bañistas descalzos y superbronceados con pareos, piercings y afición por el nudismo, este restaurante de playa prepara a la parrilla todo tipo de cosas recién salidas del mar. Es espartano y no tiene cartel; se come en las mesas que hay en la arena y en la terraza de madera sobre el mar. No se aceptan tarjetas de crédito.

				Bormes-les-Mimosas

				7845 HAB. / 180 M ALT.

				Pueblo del s. XII florido de mimosas en invierno y buganvillas de intenso color fucsia en verano. En su oficina de turismo se pueden reservar circuitos botánicos (9 €) y caminatas (7 €) con un guarda forestal por el cercano Forêt du Dom.

				Las antiguas callejuelas están bordeadas de talleres de artistas y tiendas de productos provenzales tradicionales.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Bellevue	HOTEL €

				(tel. 04 94 71 15 15; www.bellevuebormes.com; Place Gambetta; d/c desde 65/90 €; ene-sep; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Con un encanto indiscutible, cuenta con vistas sensacionales, habitaciones impecables y servicio simpático. Dos de las habitaciones están adaptadas para sillas de ruedas. También hay restaurante.

				Hostellerie du Cigalou	HOTEL €€€

				(tel. 04 94 41 51 27; www.hostellerieducigalou.com; Place Gambetta; d 189-245 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Lujoso hotel con vistas fantásticas y una piscina de ensueño.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Rastègue	ALTA COCINA €€

				(tel. 04 94 15 19 41; www.larastegue.com; 48 Bd du Levant; menús 35-49 €; 19.00-21.00 ma-sa, 12.00-13.45 ju y do abr-nov) Jérôme Masson manda en la cocina y su mujer, Patricia, lo hace en el comedor. Y lo hacen muy bien. Se han ganado una estrella Michelin con una carta cambiante de cocina provenzal, un agradable comedor y una terraza con vistas al mar. La cocina abierta permite ver a los cocineros.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] L’Atelier de Cuisine Gourmande	PROVENZAL €€

				(tel. 04 94 71 27 80; 4 Place Gambetta; principales 18-20 €; con reserva 12.00-14.00 sep-jun) Mireille Gedda ofrece la cocina local más auténtica, con sabores del terroir y servida por su marido. También da clases.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 94 01 38 38; www.bormeslesmimosas.com; 1 Place Gambetta; 9.00-12.30 y 14.30-18.00 diarios abr-sep, lu-sa oct-mar; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Organiza paseos por la zona.

				ÎLES D’HYÈRES E ÎLES DU FUN

				Cuenta la leyenda que los dioses convirtieron un grupo de princesas que se bañaban en el mar en las Îles d’Hyères, y que estas islas son mágicas. Su roca rica en mica, que destella y reluce bajo el sol, les ha dado su otro nombre, Îles d’Or (islas de Oro). Es mejor evitar visitarlas en julio y agosto, cuando hay mucha gente.

				Porquerolles, con 7 km de largo y 3 km de ancho, es la más grande; la Île de Port-Cros, en medio, es un parque nacional; y su hermana oriental, la Île du Levant, es a la vez un campamento militar y una colonia nudista. La acampada libre y los coches están prohibidos en todo el archipiélago.

				Con el apodo de Îles du Fun, Bendor y Embiez, al oeste de las Îles d’Hyères y enfrente de la costa de Tolón, son una especie de Disneylandia de pacotilla.

				Los isleños se refieren al resto de Francia como el “continente”.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				ÎLES DE PORQUEROLLES, PORT-CROS Y LEVANT

				
						Îles de Porquerolles y Port-Cros Los principales puertos de salida son La Tour Fondue, Port d’Hyères y Le Lavandou. De junio a septiembre también hay barcos a/desde Tolón, Saint-Tropez, Port Miramar, La Croix-Valmer y Cavalaire-sur-Mer.

						Île du Levant Está a 10 min en barco de Port-Cros. Hay frecuentes salidas todo el año desde Le Lavandou y Port d’Hyères, y en julio y agosto desde Port Miramar, La Croix-Valmer y Cavalaire-sur-Mer.

				

				Transport Littoral Varois (tel. 04 94 58 21 81; www.tlv-tvm.com) Durante todo el año hay barcos que conectan La Tour Fondue con Île de Porquerolles (ida y vuelta 19,50 €, 20 min) y Port d’Hyères con Île de Port-Cros (ida y vuelta 28,10 €, 1 h) e Île du Levant (ida y vuelta 28,10 €, 90 min); ir a dos islas cuesta 31,50 €.

				Vedettes Îles d’Or et Le Corsaire (tel. 04 94 71 01 02; www.vedettesilesdor.fr; 15 Quai Gabriel Péri) Desde Le Lavandou, Cavalaire-sur-Mer y La Croix Valmer, en temporada zarpan barcos a/desde Île du Levant (ida y vuelta 28-33 €, 35-55 min), Île de Port-Cros (28-33 €, 35-55 min) e Île de Porquerolles (30-41 €, 50 min). Los circuitos de La Croisière Bleue (tres islas 54 €) y los barcos que salen en verano tres veces por semana a Saint-Tropez (43-54 €, 2 h) requieren reserva previa. De noviembre a mayo los barcos solo conectan Le Lavandou, Levant y Port-Cros.

				ÎLE DE BENDOR

				Hay barcos (adultos/niños ida y vuelta 12/9 €, 10 min) durante todo el año desde Bandol. Véase www.bendor.com.

				ÎLES DES EMBIEZ

				Zarpan barcos (adultos/niños ida y vuelta 14/9 €, 15 min) durante todo el año desde Le Brusc, 5 km al sur de Sanary-sur-Mer. Véase www.les-embiez.com.

				Île de Porquerolles

				250 HAB.

				A pesar de la enorme afluencia de excursionistas (hasta 6000 al día en julio y agosto), la hermosa Porquerolles no está nada deteriorada: dos tercios de sus playas de arena blanca, pinares, maquis y eucaliptos están protegidos por el Parc National de Port-Cros, y en ella crece una gran variedad de flora autóctona y tropical, que incluye la especie endémica espuela de caballero. Abril y mayo son los mejores meses para ver algunas de las 114 especies de aves. Es toda una delicia pasar el día andando o en bicicleta por los senderos de la isla, almorzar en la playa y zambullirse en sus transparentes aguas color turquesa.

				Conviene evitar julio y agosto, cuando se cierra el interior de la isla por riesgo de incendios. En general, está prohibido fumar fuera del pueblo.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Los viñedos de Porquerolles cubren 1 km2 al oeste de la isla, repartido entre tres productores. Todos ofrecen dégustation (catas) de sus vinos, con predominancia de rosados.

				Place d’Armes	PLAZA

				Una cancha de petanca bajo los árboles domina la céntrica Place d’Armes. En la Église Ste-Anne, en el lado sur, se celebran conciertos de música en verano. Día tras día, este eje de la vida isleña es un hervidero de cafés con terraza, puestos de helados y ciclistas pedaleando arriba y abajo. Pero en cuanto ha zarpado el último barco de turistas, la calma se adueña de la plaza.

				Fort Ste-Agathe	FUERTE

				(tel. 04 94 58 07 24; www.portcrosparcnational.fr; adultos/niños 4/2 €; solo con circuito guiado abr-med sep) Este fuerte del s. XVI ofrece exposiciones históricas y de historia natural, y vistas de las islas desde la torre. Gran parte del edificio está fechado entre 1812 y 1814, cuando Napoleón ordenó su reconstrucción tras los daños causados por los británicos en 1793. Para llegar al fuerte desde Place d’Armes hay que subir montaña arriba por Chemin Ste-Agathe (entre Villa Ste-Anne y el Auberge des Glycines). Solo se puede entrar en una visita guiada por los guardas del parque nacional, en horas concertadas. Las visitas al vecino Moulin du Bonheur cuestan 2 €.

				Jardin Emanuel Lopez & Conservatoire Botanique National Méditerranéen	JARDÍN

				(tel. 04 94 58 07 24; Chemin du Phare; 9.30-12.30 y 14.00-18.00 abr-oct) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Jardín ornamental con magníficas variedades de palmeras, cipreses, granados, cactus y bambúes, aromático jazmín y todo tipo de hierbas provenzales. También alberga el Parc National de Port-Cros Maison du Parc.

				Domaine Perzinsky	BODEGA

				(tel. 04 94 58 34 32; www.perzinsky.com; Chemin de la Pépinière; 10.00-12.00 y 15.00-18.00 med abr-sep) Enmarcado por un fabuloso bosque de pinos piñoneros, es una buena parada de camino a la playa d’Argent y, a diferencia de la mayoría, no requiere reserva previa para las catas.

				Domaine de la Courtade	BODEGA

				(tel. 04 94 58 31 44; www.lacourtade.com; con cita previa todo el año) Ofrece catas de sus vinos, sobre todo rosados.

				Domaine de l’Île	BODEGA

				(tel. 04 98 04 62 30; www.domainedelile.com; con cita previa lu-vi todo el año) Productor, sobre todo de rosados, que ofrece catas.

				
					AMOR OPULENTO

					No bastaba con tres tostadoras y un juego de toallas. En 1911, la recién casada señora Fournier recibió el regalo de bodas perfecto de su marido François: la isla de Porquerolles. Sus descendientes siguen siendo los propietarios de gran parte de la isla, incluido Le Mas du Langoustier.

				

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif] 	Actividades

				La costa norte de Porquerolles está llena de playas de arena. La sur es más peligrosa, con acantilados que solo permiten nadar y bucear en la Calanque du Brégançonnet, al este, y la Calanque de l’Oustaou de Diou, al oeste. La oficina de turismo proporciona mapas.

				El mapa que se vende en la oficina de turismo muestra cuatro itinerarios para hacer en bicicleta, de 6,5 a 13,8 km. Más detalles en la cicloguía (6 €) en francés que se vende en el Parc National de Port-Cros Maison du Parc. En el puerto y Place d’Armes hay muchas tiendas de alquiler de bicicletas.

				Playa de la Courtade	NATACIÓN

				Esta bonita playa de arena está a tan solo 800 m del puerto, al este. Hay que seguir el camino que sale de detrás de la oficina de turismo montaña arriba.

				Playa de Notre Dame	NATACIÓN

				La playa más grande y bonita de Porquerolles queda 3,5 km al este del puerto, aproximadamente (hay que seguir el camino que sale de detrás de la oficina de turismo montaña arriba).

				Playa d’Argent	NATACIÓN

				Al oeste del pueblo, la playa d’Argent, a unos 2 km por una pista llena de baches entre viñedos, es muy apreciada por las familias en verano, al contar con chiringuito, socorristas y baños.

				Playa de Langoustier	NATACIÓN

				Esta recóndita playa está junto a una antigua granja de langostas, a 4,5 km del pueblo, en la orilla norte de la Presqu’île du Langoustier.

				Locamarine 75	BARCOS, KAYAK

				(tel. 06 08 34 74 17, 04 94 58 35 84; www.locamarine75.com; Porquerolles; alquiler lancha desde 95 €; 9.00-19.00) Alquiler de lanchas en el puerto que también ofrece kayaks (doble medio día/día entero 35/45 €).

				Base Nautique	KAYAK

				(tel. 06 60 52 37 06; www.ileo-porquerolles.fr; alquiler kayak 1/3/6 h 20/35/45 €) En la playa de la Courtade; ofrece kayaks, windsurf, catamaranes y submarinismo.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Los alojamientos son caros y escasos, y están reservados con meses de antelación. La oficina de turismo informa sobre apartamentos o casas de alquiler, y tres B&B. Los precios caen en picado en temporada baja. Casi todos los hoteles tienen su propio restaurante.

				En los puestos de Place d’Armes y los dos pequeños colmados (cerrados 2 h al mediodía) se pueden comprar alimentos, como cerezas o queso fresco de cabra.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] L’Oustaou	PENSIÓN €€

				(tel. 04 94 58 30 13; www.oustaou.com; Place d’Armes; d desde 150 €; abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Ofrece habitaciones impolutas y modernas que dan a la plaza o al puerto. Con su toque romántico, es ideal para parejas. En el restaurante del piso inferior se puede tomar cocina francesa moderna o hamburguesas (principales 16-26 €).

				Villa Ste-Anne	HOTEL €€

				(tel. 04 94 04 63 00; www.sainteanne.com; Place d’Armes; i/d desde 150/175 € por persona, media pensión incl.; abr-med sep; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] ) El atractivo principal de esta posada típica en la plaza es la terraza embaldosada de su restaurante, junto a la cancha de petanca. Se puede pedir prestado un juego de bolas si apetece participar.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Mas du Langoustier	HOTEL €€€

				(tel. 04 94 58 30 09; www.langoustier.com; d desde 150 € por persona, media pensión incl.; may-sep; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Un hotel excepcional, con una historia glamurosa (desde 1931), viñedos y vistas asombrosas desde su mirador. Todo es intachable, desde sus habitaciones hasta su restaurante con estrella Michelin. Algunos apartamentos son aptos para familias.

				Auberge des Glycines	PENSIÓN €€€

				(tel. 04 94 58 30 36; www.auberge-glycines.com; 22 Place d’Armes; d desde 170 €, desayuno incl.; todo el año; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Con vistas a la plaza, es tan recomendable para pernoctar como para comer. La decoración es tradicional y la mesa, porquerollaise, es decir, a base de pescado. Los menús de tres platos cuestan 38 €.

				Les Mèdes	HOTEL €€€

				(tel. 04 94 12 41 24; www.hotel-les-medes.fr; 2 Rue de la Douane; d desde 130 €, apt 4 personas desde 225 €; ene-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Hotel-residencia con habitaciones tradicionales y apartamentos. Tiene un jardín en terrazas con piscina y tumbonas.

				L’Escale	BRASERÍA €

				(tel. 04 94 58 30 18; 2 Rue de la Ferme; menús desde 13 €; 12.00-14.00 diario todo el año, más 19.00-21.30 may-ago) Buena comida casera (carnes y pescados) en una gran terraza con vistas al puerto.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 94 58 33 76; www.porquerolles.com; 9.00-18.15 lu-sa, hasta 13.00 do jul y ago, reducido resto del año) Folletos y mapas, uno con senderos para recorrer en bicicleta y a pie (3 €).

				Parc National de Port-Cros Maison du Parc (tel. 04 94 58 07 24; www.portcrosparcnational.fr; Jardin Emanuel Lopez; 9.30-12.30 y 14.00-18.00 abr-oct) Oficina del parque nacional que ofrece planos, información y circuitos guiados.

				
					DORMIR EN EL MAR

					Para dormir en un barco hay que contactar con Bateaudhote.fr (tel. 06 82 15 93 76; www.bateaudhote.fr; camarote desde 150 € por noche) o Via Skipper (tel. 06 26 93 49 47; www.viaskipper.com; desde 600 € por día).

				

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo desplazarse

				BICICLETA

				Se alquilan en el puerto o en Place d’Armes.

				Le Cycle Porquerollais (tel. 04 94 58 30 32; www.cycle-porquerollais.com; 1 Rue de la Ferme; medio día/día completo desde 15/12 €; todo el año) Alquila bicicletas justo al lado de Place d’Armes.

				TAXI

				Bateaux-Taxi Le Pélican (tel. 06 09 52 31 19; www.bateaux-taxi.com) Taxi acuático que puede circunnavegar Porquerolles o bien ir a tierra firme.

				Luggage Taxi (tel. 06 81 67 77 12; med feb-dic) Alquiler de carros con conductor para trasladar el equipaje.

				Île de Port-Cros

				El Parc National de Port-Cros, el más pequeño de Francia, fue creado en 1963 para proteger esta isla de 7 km2 y una zona de 13 km2 de agua a su alrededor.

				Hasta finales del s. XIX, la isla subsistía gracias a los viñedos y olivos. Ahora, se sustenta del turismo veraniego. Conviene llevar comida y agua potable; los pocos bistrós del puerto abren de abril a octubre, pero en el resto de la isla no hay nada más, excepto su gran belleza.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Está prohibido salirse de los 30 km de senderos señalizados, así como la pesca, la acampada, los perros, los vehículos a motor y las bicicletas, y fumar fuera del pueblo.

				Fort de l’Estissac	FUERTE

				(www.portcrosparcnational.fr; 10.30-12.30 y 14.00-17.00 may-oct) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Se puede subir a la torre de este fuerte del s. XVI, donde se organizan exposiciones en verano.

				Sentier des Plantes	PASEOS

				El Fort du Moulin, del s. XV, es el punto de partida del Sentier des Plantes (sendero botánico; 4 km, 1½-2 h), una aromática ruta que serpentea entre plantas de lavanda hasta la preciosa playa de la Palud (30 min), en la costa norte de la isla.

				Sentier Sous-Marin	BUCEO CON TUBO

				(sendero submarino; tel. 04 94 01 40 70; playa de la Palud; med jun-med sep) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Este circuito submarino de 35 min está señalizado con boyas y paneles explicativos; en la bahía viven 500 especies de algas y 180 clases de peces. La Maison du Parc, en el puerto, vende un folleto (5 €). Se pueden alquilar equipos en Sun Plongée (tel. 06 80 32 14 16, 04 94 05 90 16; www.sun-plongee.com; med mar-med nov). Antes de entrar en el agua conviene comprobar que no haya medusas.

				Circuit de Port-Man	PASEOS

				Desde la playa de la Palud, el Circuit de Port-Man (4 h) bordea la costa hasta la apartada playa de Port-Man, en la punta noreste de la isla.

				Sentier des Crêtes	PASEOS

				El difícil Sentier des Crêtes (7,5 km; 3 h) recorre la esquina suroeste de la isla y tiene su punto culminante en lo alto del Mont Vinaigre (194 m).

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Se debe reservar con meses de antelación; solo hay alojamiento en la pequeña zona del puerto.

				Hostellerie Provençale	PENSIÓN €€

				(tel. 04 94 05 90 43; www.hostellerie-provencale.com; d desde 149 € por persona, media pensión incl.; abr-med nov; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Regentada por la familia más antigua y extensa de la isla desde 1921, esta hostellerie del puerto ofrece cinco habitaciones luminosas junto al mar, algunas con balcón. El bar y el restaurante, con parasoles color amarillo canario, están justo al lado del agua.

				Hôtel Le Manoir de Port-Cros	PENSIÓN €€€

				(tel. 04 94 05 90 52; www.hotel-lemanoirportcros.com; d desde 170 € por persona, media pensión incl.; abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Exclusiva casa solariega con encanto a 300 m del puerto de Port-Cros. Está en medio de un aromático bosque de eucaliptos, y cuenta con 23 habitaciones y una fachada blanca con torrecilla, piscina al aire libre, un selecto restaurante y un aire elegante.

				La Trinquette	BISTRÓ €€

				(tel. 04 94 05 93 75; www.restaurant-trinquette-port-cros.fr; menús 22-28 €; 8.00-24.00 abr-oct) Buen sitio para comer carnes, pescados y pastas al borde del puerto antes de salir a pasear por la isla.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Maison du Parc (tel. 04 94 01 40 70; www.portcrosparcnational.fr) Información sobre caminatas, submarinismo y buceo con tubo, así como un plano de la isla en el que se indican los cuatro principales senderos y guías (en francés) de la fauna y flora submarinas. Está en el puerto y abre coincidiendo con la llegada de los barcos.

				Île du Levant

				Isla de 8 km de largo, con una doble personalidad. El 90% corresponde a un recinto militar cerrado y el resto, Héliopolis (www.iledulevant.com.fr), en la punta suroeste, es una colonia nudista.

				La oficina de correos, los cafés y los hoteles se congregan alrededor de Place du Village, a 1 km del puerto subiendo por Rte de l’Ayguade. No hay cajeros automáticos. Desde la plaza sale un sendero hasta Domaine des Arbousiers, una reserva natural en la sección oriental de la colonia, con especies raras de plantas. La oficina de turismo informa sobre circuitos con guía.

				No es necesario desnudarse del todo a menos que se vaya a las playas, como la de Les Grottes, al este del Port de l’Ayguade. Desde el puerto, se sale en dirección a la playa de Sable Levant por el Sentier Georges Rousseau, un sendero rocoso por la costa. El cartel “Nudisme Intégral Obligatoire” indica el momento en que hay que desnudarse.

				Los barcos atracan en el Port de l’Ayguade, cerca del quiosco de información turística (tel. 04 94 05 93 52; www.iledulevant.com.fr; Semana Santa-med sep).

				TOLÓN Y ALREDEDORES

				El litoral relativamente salvaje va urbanizándose paulatinamente en dirección oeste hacia Tolón. El último tramo verde y azul rodea La Londe-les-Maures (9300 hab.), a medio camino entre Le Lavandou y Hyères. Hay circuitos con guía entre olivares, viñedos y jardines floridos, organizados por la oficina de turismo (tel. 04 94 01 53 10; www.ot-lalondelesmaures.fr; 9.00-18.00 lu-sa, hasta 13.00 do). Se puede alquilar una bicicleta y visitar las bodegas de la zona para catar vinos.

				Hyères y Presqu’île de Giens

				56 600 HAB.

				Con sus imponentes palmeras, su casino, su Vieille Ville (casco antiguo) medieval en una colina al norte de la ciudad nueva y su animado trajín, Hyères conserva parte del encanto que la convirtió en la primera ciudad vacacional de la Costa Azul. La otra gran atracción de la ciudad es la Presqu’île de Giens (península de Giens). La oficina de turismo organiza fantásticos circuitos por ambas.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						EL CAP DE CARQUEIRANNE

						Al oeste de Hyères, el Cap de Carqueiranne es un cabo parcialmente boscoso cruzado por estrechos caminos. El sendero costero que sale del pueblo de Carqueiranne es ideal para explorar el cabo. Se recomienda reservar en L’Oursinado (tel. 04 94 21 77 06; www.oursinado.com; Chemin du Pas des Gardéens; menús 58 €; 12.00-13.30 y 19.00-21.30 ma-do jul y ago, ju-lu y comidas ma med feb-jun y sep-med nov; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ), escondido en un acantilado por encima del minúsculo puerto de Les Oursinières. Desde su terraza bordeada de árboles se puede contemplar el oleaje mientras se disfruta de una bouillabaisse Toulonnaise (encargo con 48 h de antelación), la versión local de la legendaria bullabesa de Marsella.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Vieille Ville	BARRIO HISTÓRICO

				En el lado oeste de Place Georges Clemenceau, la Porte Massillon (búsquese el reloj), del s. XIII, marca la entrada al casco antiguo de Hyères. En dirección oeste, por Rue Massillon, se encuentra la bonita Rue des Porches, con su suelo de piedras pulidas y un conjunto de tiendas bajo los soportales.

				El disperso bosque de la ladera del Parc St-Bernard linda con la impresionante Villa Noailles. Montaña abajo está el Parc Castel Ste-Claire, un convento del s. XVII convertido en residencia privada en la que vivió la escritora estadounidense Edith Wharton desde 1927.

				El Castel Ste-Claire alberga hoy las oficinas del Parc National de Port-Cros (www.portcrosparcnational.fr).

				Villa Noailles	PUNTO DE INTERÉS

				(tel. 04 98 08 01 98; www.villanoailles-hyeres.com; 14.00-19.00 mi-ju y sa-lu, 16.00-22.00 vi jul-sep, reducido resto del año) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Un laberinto cubista de cemento y cristal diseñado por Robert Mallet-Stevens en 1923 como residencia invernal del vizconde Charles de Noailles. Celebra exposiciones.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Presqu’île de Giens	ACTIVIDADES AL AIRE LIBRE

				En el año 1811 violentas tormentas convirtieron durante un breve período de tiempo esta península en isla. En la actualidad es un punto de partida para las excursiones a las Îles d’Hyères y un paraíso para caminantes y amantes de la naturaleza: las marismas protegidas albergan todo tipo de aves, como flamencos rosas, garzas, garcetas, cercetas y cormoranes. El Sentier du Littoral recorre la península.

				La Capte	OBSERVACIÓN DE AVES

				Los flamencos rosados aportan un toque de color al desértico paisaje de La Capte, dos estrechos bancos de arena que flanquean las Salins des Presquiers y un lago situado 4 km al sur del centro de Hyères. Un itinerario en bicicleta de 1½ h (12,5 km) rodea las salinas; la oficina de turismo de Hyères organiza paseos (adultos/niños 5 €/gratis) de observación de aves.

				La carretera occidental, llamada Rte du Sel (carretera de la Sal) es especialmente espectacular, aunque solo es accesible en verano.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Los hoteles de la Presqu’île de Giens salen mucho más a cuenta que los anticuados establecimientos del barrio antiguo.

				Hôtel Le Méditerranée	HOTEL €€

				(tel. 04 94 00 52 70; www.hotel-lemediterranee.com; 8 Av de la Méditerranée, playa de Hyères; i y d desde 78 €, tr/c desde 96/109 €; feb-nov; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Acogedor hotel junto al hipódromo de Hyères, a 1 min andando desde la playa d’Hyères. Ofrece cuartos de baño modernos y habitaciones pintadas de colores provenzales típicos (la mejor, con balcón).

				Hôtel Bor	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€

				(tel. 04 94 58 02 73; www.hotel-bor.com; 3 Allée Émile Gérard, playa de Hyères; d desde 150 €; mar-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Elegante hotel-boutique de diseño situado junto al mar; palmeras y macetas de plantas motean su terraza de madera, y las tumbonas seducen desde la playa de guijarros. Las habitaciones están decoradas en tonos naturales.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Joy	PROVENZAL €€

				(tel. 04 94 20 84 98; www.restaurant-joy.com; 24 Rue de Limans, Hyères; menús almuerzo/cena desde 23/45 €; 12.00-13.30 y 19.00-21.30 ma-sa, 12.00-13.30 do) Este restaurante actual resulta una auténtica alegría culinaria. La carta, de temporada, cambia constantemente y tanto puede incluir raviolis de pescado como fuagrás con canela.

				Le Marais	RESTAURANTE DE PLAYA €€

				(tel. 09 54 12 72 09; www.lemaraisplage.fr; 1366 Bd de la Marine, D42, Presqu’île de Giens; principales 15-30 €; 11.00-2.00 abr-oct) En las suaves arenas de Presqu’île de Giens, este popular restaurante de playa prepara pasta, pizza y pescado en un moderno edificio al lado del aeropuerto, con vistas a los veleros.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 94 01 84 50; www.hyeres-tourisme.com; Rotonde du Park Hôtel, Av de Belgique, Hyères; 9.00-18.00 lu-vi, hasta 16.00 sa, más do jul y ago) Ofrece fabulosos circuitos con guía.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				AVIÓN

				Aeropuerto de Tolón-Hyères (TLN; tel. 08 25 01 83 87; www.toulon-hyeres.aeroport.fr; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Desde este aeropuerto, 3 km al sur de Hyères y 25 km al este de Tolón, se puede volar a seis ciudades europeas, aunque a algunas solo en temporada; también ofrece vuelos diarios a París Orly (Air France). El autobús nº 102 de Le Réseau Mistral va a la estación de trenes y autobuses de Tolón (40 min) pasando por el centro de Hyères (10 min), donde también va el autobús nº 63; los billetes cuestan 1,40 €. Para ir a Saint-Tropez hay que tomar un autobús de VarLib (Clicar; billetes 3 €).

				BARCO

				Transport Littoral Varois (Clicar) tiene salidas a las Îles d’Hyères.

				AUTOBÚS

				Desde la estación de autobuses (www.reseaumistral.com; Place du Maréchal Joffre, Hyères), el nº 67 va a la estación de trenes (5 min), al Port d’Hyères (15 min) y a La Tour Fondue (35 min). Todos los billetes cuestan 1,40 €.

				TAXI

				Taxis Radio Hyèrois (tel. 04 94 00 60 00; www.taxis-hyeres.com)

				TREN

				Desde la estación de trenes de Hyères (Place de l’Europe) hay trenes locales a/desde Tolón (5-8 €, 30-45 min). La línea Marsella-Hyères (15-25 €, 2 h, 4 diarios) para en Cassis, La Ciotat, Bandol, Ollioules-Sanary y Tolón; normalmente hay que hacer transbordo.

				Tolón (Toulon)

				167 200 HAB.

				La tosca Tolón no encaja con el fulgor de la Costa Azul. Construida alrededor de una rade (una bahía resguardada con muelles), el segundo mayor puerto naval de Francia tiene un cierto encanto y ya no es tan fea como antes, aunque la mayoría de los visitantes pasa de largo.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Musée de la Marine	MUSEO MARÍTIMO

				(tel. 04 94 02 02 01; Place Monsenergue; adultos/niños 5 €/gratis; 10.00-18.00 mi-lu) Un buen museo, moderno, con exposiciones, maquetas y pinturas sobre la historia naval de Tolón.

				Mont Faron	MONTAÑA

				Al norte de la ciudad, Mont Faron (584 m) se alza sobre Tolón. Las vistas son, por supuesto, maravillosas. Cerca de la cima, el Mémorial du Débarquement de Provence (tel. 04 94 88 08 09; Mont Faron; adultos/niños 4 €/gratis; 10.00-12.00 y 14.00-16.30 ma-do) conmemora los desembarcos aliados de la Operación Dragón en agosto de 1944. Se pueden dar agradables paseos por el bosque. Para llegar hay que tomar el Téléphérique du Mont Faron (tel. 04 94 92 68 25; www.telepherique-faron.com; ida y vuelta adultos/niños 7/5 €; 10.00-18.00).

				Les Bateliers de la Rade	CIRCUITOS EN BARCO

				(tel. 04 94 46 24 65; www.lesbateliersdelarade.com; Quai de la Sinse; adultos/niños 10/6 €; may-sep) Desde el puerto es posible hacer un circuito en barco por la rade, con explicaciones sobre los desembarcos de la II Guerra Mundial (en francés, pero hay folletos en inglés).

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Chicag’ Hostel	ALBERGUE €

				(tel. 04 89 66 52 66; www.chicaghostelTolón.com; 3 Rue des Bonnetières; dc desde 25 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  Este hotel es el antídoto a la mala prensa de Tolón, creado por Clara y Bjorg, dos jóvenes de la ciudad que sienten pasión por ella. Es un lugar con encanto, con tres dormitorios de ocho camas y una sala común-cocina que también es cafetería. Todos los muebles son reciclados o reutilizados, lo que crea un ambiente maravillosamente caprichoso.

				Hôtel Little Palace	HOTEL €

				(tel. 04 94 92 26 62; www.hotel-littlepalace.com; 6-8 Rue Berthelot; i/d/tr 55/65/75 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) El exceso decorativo de inspiración italiana carece de autenticidad y la iluminación deja que desear, pero es agradable. No hay ascensor.

				Le Chantilly	ASADOR €€

				(Place Puget; principales 15-28 €; 7.00-23.00) Al pie del cañón desde 1907, permite comer a cualquier hora.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 94 18 53 00; www.Tolontourisme.com; 12 Place Louis Blanc; 9.00-18.00 lu-sa) Planos y folletos de circuitos a pie.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				AVIÓN

				El aeropuerto de Tolón-Hyères queda cerca.

				BARCO

				Corsica Ferries (www.corsica-ferries.fr; Port de Commerce, 2 Av de l’Infanterie-de-Marine) Ferris a Córcega y Cerdeña.

				Bateliers de la Côte d’Azur (tel. 04 94 05 21 14; www.bateliersdelacotedazur.com; Quai Cronstadt) En verano navegan hasta las Îles d’Hyères.

				AUTOBÚS

				Los autobuses de VarLib (www.varlib.fr) (3 €) salen de la estación de autobuses (tel. 04 94 24 60 00; Bd de Tessé), al lado de la de trenes. Los que van a Saint-Tropez (6 diarios) pasan por Hyères (35 min) y Le Lavandou (1 h).

				La oficina de turismo vende un pase de un día (6 €) que incluye viajes ilimitados en los autobuses y barcos locales de Le Réseau Mistral (tel. 04 94 03 87 00; www.reseaumistral.com) y un billete de ida y vuelta para el Mont Faron Téléphérique.

				TREN

				Las conexiones más frecuentes van a Marsella (12 €, 50 min), Saint-Raphaël (17 €, 50 min), Cannes (22 €, 1¼ h) y Niza (27 €, 1¾ h).

				HACIA MARSELLA

				Sanary-sur-Mer

				Bonita como un cromo, la marinera Sanary-sur-Mer es un sueño para el paseante, que podrá observar a los pescadores descargando en el muelle o admirar sus barcas tradicionales desde uno de los cafés del puerto. El pintoresco mercado de los miércoles atrae al gentío desde varios kilómetros a la redonda, y en las calles interiores hay muchas tiendas. El novelista Aldous Huxley (1894-1963) vivió aquí a principios de la década de 1930.

				[image: LP_Icons2012spa_54_Country_Red.gif] 	Circuitos

				Découverte du Vivant	CIRCUITOS EN BARCO

				(tel. 06 10 57 17 11; www.decouverteduvivant.fr; adultos/niños 78/55 €; do jun-oct) Es posible observar diversas especies de delfín acompañados de fotógrafos naturalistas. Hay que llevar un pícnic.

				Croix du Sud V	CIRCUITOS EN BARCO

				(tel. 06 09 87 47 97; www.croixdusud5.com; Quai Charles de Gaulle) De mediados de abril a septiembre circuitos en barco recorren Les Calanques (calas) del este de Marsella (adultos/niños desde 26/16 €) y la Île de Porquerolles (40/23 €).

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel de la Tour	HOTEL €€

				(tel. 04 94 74 10 10; www.sanary-hoteldelatour.com; 24 Quai Charles de Gaulle; d 90-130 €, desayuno incl.; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Algunas de las excelentes y espaciosas habitaciones de este hotel de época restaurado tienen fantásticas vistas del puerto. La decoración es limpia y cautivadora, y el restaurante, con una terraza junto al puerto, ofrece deliciosos platos provenzales y un servicio elegante.

				L’Esplanade	PESCADO €€

				(tel. 04 94 74 08 56; www.restaurant-esplanade.fr; parking de l’Esplanade; menús almuerzo/cena desde 23/37 €; 12.00-14.30 y 19.30-22.30 ma-do may-sep, reducido resto del año) El sitio ideal para cenar con estilo en el puerto, a base de pescado del día.

				Le Bard’ô	MEDITERRÁNEA €€

				(tel. 04 94 88 42 56; www.le-bardo.com; playa de Portissol; menús almuerzo/cena 17/34 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.30 abr-oct) Al sur de Sanary, en la playa de Portissol, este club es ideal tanto para tomar un café distendidamente o una deliciosa comida, como para disfrutar de música en directo y DJ hasta altas horas de la noche. El menú de mediodía es un chollo, pero solo se sirve a un número cerrado de comensales, por lo que hay que llegar pronto.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 94 74 01 04; www.sanary­surmer.com; 1 Quai du Levant; 9.00-13.00 y 14.00-17.00 lu-sa)

				Bandol y alrededores

				El pueblo de Bandol, apreciado por los veraneantes franceses, ha dado su nombre a los excelentes vinos de la zona. La appellation engloba ocho comunidades vecinas que incluyen Le Castellet, Ollioules, Évenos y Sanary-sur-Mer.

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif] 	Actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Maison des Vins	CATA DE VINOS

				(Oenothèque des Vins du Bandol; tel. 04 94 29 45 03; www.maisondesvins-bandol.com; Place Lucien Artaud, Bandol; 10.00-13.00 y 15.00-18.30 lu-sa, 10.00-13.00 do) Los 49 viñedos de Bandol cuidan al máximo su producción de vinos tintos, rosados y blancos. Pascal Perier, el gerente de Maison des Vins, es una enciclopedia viviente sobre el tema. Ofrece degustaciones, regenta una tienda bien surtida y orienta para visitar los viñedos (algunos requieren reserva).

				Sentier du Littoral	PASEO

				Este sendero costero señalizado en amarillo cubre 12 km (3½-4 h) desde el puerto de Bandol hasta La Madrague, en Saint-Cyr-les-Lecques, con la bonita Calanque de Port d’Alon a medio camino.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Golf Hôtel	HOTEL €€

				(tel. 04 94 29 45 83; www.golfhotel.fr; 10 Promenade de la Corniche; d/c desde 80/120 €; ene-nov; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Magnífico hotel para dormir junto a la playa; algunas habitaciones tienen terrazas con vistas al mar.

				Key Largo	HOTEL €€

				(tel. 04 94 29 46 93; www.hotel-key-largo.com; 19 Corniche Bonaparte; d 80-120 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Entre el puerto y la playa de Renécros, con habitaciones sencillamente amuebladas. Las más caras tienen vistas de la bahía.

				L’Ardoise	BISTRÓ €€

				(tel. 04 94 32 28 58; 25 Rue du Dr Marçon; menús almuerzo 16 €, cena 27-41 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.30 mi-do) Es el restaurante gourmet de Bandol. Sirve cocina mediterránea inspirada en las estaciones y en climas lejanos en un comedor típico de bistró.

				L’Espérance	BISTRÓ €€

				(tel. 04 94 05 85 29; 21 Rue du Dr Marçon; menú almuerzo/cena desde 25/30 €; 12.00-13.30 mi-ju, sa y do, 19.00-21.00 ma-do) Es imprescindible reservar para conseguir mesa en este pequeño restaurante provenzal.
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				De Marsella a Aix-en-Provence

				
					Por qué ir

					El irresistible magnetismo de Marsella, que irradia del Vieux Port y sus barcos, atrae al visitante a su dinámico y políglota corazón. En los últimos años la ciudad ha experimentado un lavado de cara, por lo que hoy cuenta con museos de categoría mundial en edificios espectaculares, montones de galerías y centros de artes escénicas de primera línea. También conserva animados mercados y barrios que desprenden un inconfundible aroma magrebí, así como fantásticos restaurantes. Se recomienda dedicar un mínimo de dos días a Marsella, su costa y la espectacularidad de Les Calanques, las calas rocosas talladas durante la época glacial que han dado como resultado el espectacular litoral que llega hasta Cassis. Hacia el norte desde Marsella, el paisaje toma los suaves tonos verdes y lavanda del Pays d’Aix, que tanto gustaban a Cézanne, con la encantadora y burguesa Aix-en-Provence en su centro.

				

				
					
						Distancias por carretera (km)

					

					
						
							[image: distance-chart-marseille-aix-pro7.eps]
						

					

				

				
					Los mejores restaurantes

					Petit Pierre Reboul (Clicar)

					La Table de Ventabren (Clicar)

					Le Café des Épices (Clicar)

					Le Petit Verdot (Clicar)

					Le Rhul (Clicar)

					La Cantinetta (Clicar)

					Los mejores alojamientos

					Villa Gallici (Clicar)

					Intercontinental Marseille-Hôtel Dieu (Clicar)

					L’Épicerie (Clicar)

					Casa Honoré (Clicar)
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						Imprescindible

						[image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif]  Visitar las galerías y museos de Marsella (Clicar), como el MuCEM.

						[image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Pasear por el Vieux Port (Clicar) de Marsella y sentarse en un café para observar a la gente.

						[image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  Ir a la Calanque de Sormiou (Clicar) y a la Calanque de Morgiou (Clicar) para dar fantásticos paseos y comer con vistas al mar.

						[image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Recorrer los restaurantes y bistrós de Marsella (Clicar) o cenar bullabesa en restaurantes típicos como Le Rhul (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Conducir por la espectacular Route des Crêtes antes de una cata de vinos en Cassis (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  Disfrutar con la elegante arquitectura y el arte de Aix-en-Provence (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  Subir a la Montagne Ste-Victoire (Clicar), una de las fuentes de inspiración de Cézanne.

						[image: LP_Numerals2010_38_Country_Red.gif]  Seguir los pasos del conde de Montecristo en el Château d’If (Clicar) o hacer un pícnic en las vecinas Îles du Frioul (Clicar).

					

				

				MARSELLA

				858 902 HAB.

				Marsella es una rica ciudad portuaria rebosante de historia, espacios creativos de vanguardia y habitantes modernos y multiculturales. Desde que los griegos llegaron a su costa hacia el 600 a.C., millones de inmigrantes han convertido Marsella, hoy la segunda ciudad más poblada de Francia, en su hogar.

				La renovación urbana con motivo de la Capitalidad Europea de la Cultura en el 2013 le ha sentado de maravilla. Su patrimonio marítimo prospera en el animado Vieux Port (Puerto Viejo); en una colina sobre el mar se halla el antiguo barrio de Le Panier; el barrio de la Republique est lleno de elegantes boutiques y edificios de estilo Haussmann; y La Joliette, en los alrededores de la famosa Cathedrale de la Major, cuenta con una impresionante arquitectura moderna. La costa est cuajada de carreteras y senderos para bicicletas que recorren soleadas calas y playas.

				
					MARSELLA EN...

					Dos días

					Se empieza en el Vieux Port, con un desayuno en La Caravelle (Clicar) y un paseo junto al mar hasta el vanguardista MuCEM y la Villa Méditerranée. Para almorzar, La Passarelle (Clicar), desde donde luego se puede subir a la Basilique Notre Dame de la Garde (Clicar) o bien explorar Le Panier, sin olvidar el Centre de la Vieille Charité (Clicar). Cena en el excelente Le Café des Épices (Clicar).

					El segundo día hay que sumergirse en las aguas turquesas del Parc National des Calanques (Clicar) o subirse a un barco para descubrir las intrigas del conde de Montecristo en el Château d’If (Clicar). Como recompensa, una bullabesa en el precioso Vallon des Auffes (Clicar).

					Cuatro días

					El tercer día se dedica al arte y la arquitectura en el Musée des Beaux Arts (Clicar) y otras galerías. Por la noche habrá que ir a Cours Julien para tomar un aperitivo antes de cenar en La Cantinetta (Clicar). El cuarto día se recomienda hacer un pícnic en las Îles du Frioul (Clicar) y descansar en un paraíso natural repleto de aves y playas de guijarros, para luego lanzarse a la animada vida nocturna de Marsella o bien pasar el día en Aix-en-Provence (Clicar).

				

				Historia

				Hacia el año 600 a.C., marineros griegos fundaron el puerto comercial de Massilia en lo que hoy es el Vieux Port. En el s. I a.C. la ciudad cometió el error de respaldar a Pompeyo Magno en vez de a Julio César. Las fuerzas de César capturaron Massilia en el año 49 a.C. y este trasladó el comercio romano que antes se concentraba en su puerto.

				Marsella pasó a formar parte de Francia hacia 1480. Tres siglos más tarde, en 1792, sus ciudadanos se implicaron en la Revolución y enviaron a 500 voluntarios para defender París, que se veía amenazada por una coalición de Prusia y Austria. De camino al norte, iban cantando una emotiva canción llamada “La Marsellesa”, que acabó siendo el himno nacional francés. Tras la ocupación francesa de Argelia de 1830 y la apertura del Canal de Suez en 1869, el comercio con el norte de África aumentó y, tras las guerras mundiales, empezaron a llegar emigrantes del norte de África que se asentaron en la periferia de Marsella, que creció con gran rapidez.

				
					[image: 135361.jpg]

					Plano p. 148

				

				

				
					Marsella

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Basilique Notre Dame de la Garde	E7 Clicar

						2	Musée des Civilisations de l’Europe et de la Méditerranée	C3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						3	Jardin du Pharo	C4

						4	Les Docks	D1

						5	Playa de Catalans	B5

						6	Vallon des Auffes	A7

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						Decoh	(véase 7) Clicar

						7	Hôtel Edmond Rostand	G6 Clicar

						8	Hôtel Le Richelieu	B5 Clicar

						9	Hôtel Sylvabelle	G6 Clicar

						10	Le Ryad	H3 Clicar

						11	Vertigo Saint-Charles	G2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						12	Café Populaire	G6 Clicar

						13	Chez Jeannot	A7 Clicar

						14	La Cantinetta	G4 Clicar

						15	Le Chalet du Pharo	C4

						16	Le Goût des Choses	H5 Clicar

						Le Môlé Passédat	(véase 2) Clicar

						17	L’Epuisette	A7

						18	Marché de la Joliette	D1

						19	Péron	A6 Clicar

						20	Restaurant Michel	B5

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						21	Au Petit Nice	H4 Clicar

						22	Dame Noir	H5 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FD_Country_Blue.gif]  Ocio

						23	Espace Julien	H4 Clicar

						24	L’Intermédiaire	H4 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FE_Country_Blue.gif]  De compras

						25	Les Terraces du Port	D1

						26	Marché Place Jean Jaurès	H4

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Marsella está dividida en 16 arrondissements (distritos). Los principales puntos de interés se concentran en los de Vieux Port y Le Panier. La remodelación de los muelles ha transformado La Joliette, al norte de la ciudad.

				La calle principal, La Canebière, discurre hacia el este desde el Vieux Port hasta la estación de trenes. En Cours Julien, una plaza alargada con palmeras, se celebran varios mercados matinales: los miércoles y sábados se venden flores; en sábados alternos, libros de viejo y los domingos, sellos y libros.

				La oficina de turismo dispone de un folleto con un circuito a pie por los museos de Marsella.

				
					[image: 135909.jpg]

					Plano p. 152

				

				

				
					Centro de Marsella

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Cathédrale de Marseille Notre Dame de Major	B2 Clicar

						2	Centre de la Vieille Charité	C1 Clicar

						3	Le Panier	D2 Clicar

						4	Musée Cantini	G6 Clicar

						5	Vieux Port	D5 Clicar

						6	Villa Méditerranée	A3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						7	Abbaye St-Victor	B7

						8	Fort St-Jean	A4

						9	Fort St-Nicolas	A6

						10	Musée d’Archéologie Méditerranéenne	C1

						Musée d’Arts Africains, Océaniens et Amérindiens	(véase 10)

						11	Musée d’Histoire de Marseille	F3 Clicar

						12	Musée du Santon	C6

					[image: LpMapIcon2010_37_Country_Blue.gif]  Actividades, cursos y circuitos

						13	Croisières Marseille Calanques	E4 Clicar

						14	Icard Maritime	E4 Clicar

						15	Tren turístico	E4 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						16	Au Vieux Panier	C2 Clicar

						17	Casa Honoré	C7 Clicar

						18	Hotel Bellevue	E4 Clicar

						19	Hôtel Hermès	E4 Clicar

						20	Hôtel La Résidence du Vieux Port	E3 Clicar

						21	Hôtel Relax	F5 Clicar

						22	Hôtel Saint-Ferréol	G5 Clicar

						23	Hôtel St-Louis	G4 Clicar

						24	Intercontinental Marseille – Hôtel Dieu	D3

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						25	Boulangerie Aixoise	G5 Clicar

						26	La Casertane	F6 Clicar

						27	La Part des Anges	F6 Clicar

						28	La Passarelle	C6 Clicar

						29	Le Café des Épices	D3 Clicar

						30	Le Comptoir Dugommier	H2 Clicar

						31	Le Grain de Sel	E6 Clicar

						32	Les Arcenaulx	E6 Clicar

						33	Malthazar	F6 Clicar

						34	Pain de l’Opéra	F6 Clicar

						35	Pizzaria Chez Étienne	D2 Clicar

						36	Sylvain Depuichaffray	F6 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						37	Au Son des Guitares	F5 Clicar

						38	Bar de la Marine	D5 Clicar

						39	Caffè Noir	H5

						La Caravelle	(véase 18) Clicar

						40	Le Montmarte	B3 Clicar

						41	L’Endroit	F4

						42	Les Buvards	E3 Clicar

						43	Polikarpov	F5 Clicar

						44	Trolleybus	D6 Clicar

						45	U.Percut	C7 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FD_Country_Blue.gif]  Ocio

						46	Espace Culture	G4

						47	Le Pelle Mêle	D5 Clicar

						48	OM Boutique	G3

						49	Opéra Municipal de Marseille	F5 Clicar

						50	Théâtre National de Marseille	C6 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FE_Country_Blue.gif]  De compras

						51	72% Pétanque	C2 Clicar

						52	Atelier 1 par 1	C2 Clicar

						Atelier du Santon	(véase 12)

						53	Centre Bourse Shopping Centre	F3

						54	Compagnie de Provence	G5 Clicar

						55	Lonja de pescado	E4

						56	La Maison du Pastis	C4 Clicar

						57	Librairie de la Bourse	F5 Clicar

						58	Marché des Capucins	H3

						59	Marché Saint Victor	C7 Clicar

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Vieux Port	BARRIO ANTIGUOLeyenda

				(Mapa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) En el Puerto Viejo, lugar de nacimiento de la ciudad, hace más de 26 siglos que amarran barcos. Aunque los principales muelles comerciales se trasladaron a la zona de La Joliette, al norte, en la década de 1840, aún sigue un animado muelle con barcos de pesca, veleros recreativos y turistas. Protegen el puerto el Fort St-Nicolas (Mapa; 8.00-19.45 may-ago, reducido resto del año; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  al sur y, enfrente, el Fort St-Jean (Clicar), erigido en el s. XIII por los caballeros hospitalarios de San Juan de Jerusalén y hoy sede del vanguardista MuCEM.

				El ferri (Mapa; 10.00-13.15 y 14.00-19.00; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) que sale de delante del ayuntamiento es una forma divertida de contemplar la ciudad desde el mar, aunque sea brevemente.

				El muelle sur está lleno de teatros y bares y, una calle más al este, se congregan restaurantes y cafés en Place Thiars y Cours Honoré d’Estienne d’Orves.

				La cercana Abbaye St-Victor (Mapa; 3 Rue de l’Abbaye; 9.00-19.00; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  construida sobre una necrópolis griega del s. III a.C., fue el primer bastión del cristianismo en Marsella. El Musée du Santon (Mapa; tel. 04 91 13 61 36; www.santonsmarcelcarbonel.com; 49 Rue Neuve Ste-Catherine; 10.00-12.30 y 14.00-18.30; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif] , con su tienda, y el vecino Atelier du Santon (Mapa; 47 Rue Neuve Ste-Catherine; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) albergan pequeñas figuras de santons (de santoùn, en provenzal, que significa “santito”) hechas a mano y cocidas al horno. La costumbre de representar la Natividad con figuritas se remonta a los tiempos del pontificado de Aviñón, en concreto a los de su segundo papa, Juan XXII (1319-1334). En lo más alto del extremo de la península se halla el Jardin du Pharo (Mapa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  ideal para ir de pícnic y disfrutar de la puesta de sol.

				
					
						
							[image: vieuxport-IH-01.10.2014.jpg]
						

					

					
						Cuaderno color p. 146 (Vieux Port)

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Panier	BARRIO ANTIGUOLeyenda

				(Mapa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Al norte del Vieux Port se halla este fantástico barrio repleto de historia, ideal para pasear gracias a su ambiente artístico, sus plazas ocultas y sus soleados cafés. En la Massilia griega era la zona del ágora, de ahí su nombre, “la cesta”. Durante la II Guerra Mundial el distrito fue dinamitado, por lo que fue reconstruido casi por completo. Hoy es un batiburrillo de callejones que esconden tiendas de artesanía, ateliers (talleres) y casas adosadas de las que cuelga la ropa tendida.

				Su principal atracción es el Centre de la Vieille Charité (Clicar), mientras que la Cathédrale de la Major (Clicar) monta guardia entre el Puerto Nuevo y el Viejo.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée des Civilisations de l’Europe et de la Méditerranée	MUSEOLeyenda

				(MuCEM, Museo de las Civilizaciones de Europa y el Mediterráneo; Mapa; tel. 04 84 35 13 13; www.mucem.org; 7 Promenade Robert Laffont; J4 adultos/niños 5 €/gratis, exposición temporal 8 €/gratis, 1er do de mes gratis; 10.00-20.00 mi-lu jul y ago, 11.00-19.00 mi-lu sep, oct, may y jun, 11.00-18.00 mi-lu nov-abr; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port, Joliette) El museo bandera de la moderna Marsella explora la historia, cultura y civilización del Mediterráneo a través de exposiciones antropológicas, muestras temporales de arte y documentales. La colección se muestra en un atrevido edificio contemporáneo, el J4, diseñado por el arquitecto marsellés de origen argelino Rudy Ricciotti. Un vertiginoso puente peatonal lo conecta con el Fort St-Jean (Mapa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  del s. XIII, desde donde hay unas vistas magníficas del Vieux Port y el Mediterráneo. Los terrenos y jardines del fuerte se pueden explorar de forma gratuita.

				La historia del fuerte se explica en la Salle du Corps de Garde (sala de la guardia). Se recomienda recorrer la zona entre la pared de vidrio del edificio J4 y su celosía exterior. La entrada al museo es gratis el primer domingo de mes.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Villa Méditerranée	MUSEOLeyenda

				(Mapa; www.villa-mediterranee.org; Bd du Littoral, explanada del J4; 12.00-18.00 ma-vi, 10.00-18.00 sa y do; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port, Joliette) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Esta llamativa estructura blanca al lado del MuCEM no es un edificio cualquiera. Diseñado por el arquitecto Stefano Boeri en el 2013, este elegante edificio tiene un espectacular voladizo sobre una piscina ornamental. En el interior, una galería con suelo de cristal y dos o tres exposiciones multimedia temporales evocan diferentes aspectos del Mediterráneo, sea la vida marina, la historia o el transporte.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Centre de la Vieille Charité	MUSEOLeyenda

				(Mapa; http://vieille-charite-marseille.com; 2 Rue de la Charité; 10.00-18.00 ma-do; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  En pleno corazón del barrio de Le Panier se halla este centro cultural, construido originalmente como refugio de beneficencia para los pobres de la ciudad por el arquitecto y escultor Pierre Puget (1620-1694). El bonito complejo, con un impresionante patio con arcos de piedra color siena, alberga exposiciones rotatorias y dos pequeños museos, el Musée d’Archéologie Méditerranéenne (Museo de Arqueología Mediterránea Mapa; tel. 04 91 14 58 59; http://musee-archeologie-mediterraneenne.marseille.fr; adultos/niños 5 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette) y el Musée d’Arts Africains, Océaniens et Améridiens (Museo de Arte Africano, Oceánico y Amerindio; Mapa; tel. 04 91 14 58 38; http://maaoa.marseille.fr; 10.00-18.00 ma-do; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette), así como un tranquilo café.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Cathédrale de Marseille Notre Dame de Major	CATEDRALLeyenda

				(Mapa; 10.00-18.30 ma-do; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Entre el Puerto Nuevo y el Viejo se alza la impresionante catedral, del s. XIX. Su fachada de franjas de estilo neobizantino está hecha de piedra de Cassis y mármol verde florentino. En el lado norte se alza una gran escalinata, recién renovada, que sirve de impresionante puerta de entrada a La Joliette.

				La Joliette	BARRIO ANTIGUO

				([image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Joliette) Al norte de Le Panier por el paseo marítimo, el antiguo barrio marinero de La Joliette ha experimentado un espectacular renacimiento. Los ferris aún zarpan desde aquí a puertos de todo el Mediterráneo, pero se han restaurado todas las fachadas de los edificios comerciales del s. XIX del Quai de la Joliette.

				Les Docks (Mapa; 10 Place de la Joliette; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Joliette) es un complejo histórico restaurado que incluye tiendas y galerías, similar a los Docklands de Londres.

				Cerca, Les Terraces du Port (Mapa; 9 Quai de Lazaret; 10.00-20.00; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Joliette) es un enorme y moderno centro comercial lleno de tiendas de cadenas internacionales de lujo. En el 2º piso hay una enorme terraza con vistas fabulosas del puerto y la costa.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée Cantini	MUSEO DE ARTELeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 54 77 75; http://musee-cantini.marseille.fr; 19 Rue Grignan; adultos/niños 5 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Estrangin-Préfecture) Tras las majestuosas puertas de un hôtel particulier (mansión) del s. XVII, el recién renovado Musée Cantini ofrece exposiciones de arte magníficamente organizadas y una excelente colección permanente de arte provenzal de los ss. XVII y XVIII, incluido el Pinède, Cassis (1907) de André Derain y el Paysage de l’Estaque (1908) de Raoul Dufy. Lo mejor del arte moderno y contemporáneo.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée des Beaux Arts	MUSEO DE ARTE, PALACIO

				(tel. 04 91 14 59 30; http://musee-des-beaux-arts.marseille.fr; 7 Rue Édouard Stephan; adultos/niños 5 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Cinq Avenues-Longchamp, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Longchamp) En una espectacular localización, el Palais de Longchamp, el museo más veterano de Marsella es un tesoro de pintura y escultura italiana y provenzal de los ss. XVII a XXI. El parque del palacio es uno de los pocos espacios verdes del centro, muy popular entre las familias locales. Las espectaculares fuentes se construyeron en la década de 1860, en parte para disimular la cisterna con la que finalizaba el acueducto del río Durance.

				Musée d’Histoire de Marseille	MUSEOLeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 55 36 00; http://musee-­histoire-marseille.fr; 2 Rue Henri-Barbusse; adultos/niños 5 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) En un moderno espacio de 15 000 m2 completamente renovado, en el interior del centro comercial Centre Bourse, este museo ofrece una fascinante visión de la historia de Marsella. Entre sus piezas estrella están los restos de un barco mercante del s. III descubierto en el Vieux Port en 1974. Para conservar la madera, ya podrida, se liofilizó en el lugar en el que hoy puede verse.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Basilique Notre Dame de la Garde	IGLESIALeyenda

				(Montée de la Bonne Mère; Mapa; www.notredamedelagarde.com; Rue Fort du Sanctuaire; 7.00-20.00 abr-sep, hasta 19.00 oct-mar; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 60) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Esta opulenta basílica del s. XIX de estilo neobizantino se halla en el punto más alto de Marsella, La Garde (162 m). Construida entre 1853 y 1864, está decorada con mármol multicolor, murales que muestran los mejores derroteros para las travesías y espectaculares mosaicos. Desde su emplazamiento hay una panorámica de la ciudad de 360º. El campanario está coronado por una estatua dorada de la Virgen María de 9,7 m de altura, sobre un pedestal de 12 m. Se halla a 1 km del Vieux Port; se puede ir a pie, en el autobús nº 60 o en el tren turístico.

				La Friche La Belle de Mai	CENTRO CULTURAL

				(tel. 04 95 04 95 04; www.lafriche.org; 41 Rue Jobin; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 49, parada Jobin) Antigua refinería azucarera y posterior fábrica de tabaco reconvertida en un dinámico centro artístico con teatro, talleres de artistas, estudios de cine, exposiciones multimedia, rampas de skateboard, fiestas de música electrónica y del mundo, etc. Consúltese su programa en la web.

				L’Unité d’Habitation	ARQUITECTURA

				(La Cité Radieuse; tel. 04 91 16 78 00; www.marseille-citeradieuse.org; 280 Bd Michelet; 9.00-18.00; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 83, 21, parada Le Corbusier) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  El visionario arquitecto Le Corbusier redefinió el modelo de vivienda en 1952 con la finalización de su ciudad jardín vertical de 337 apartamentos conocida como La Cité Radieuse (ciudad radiante). Actualmente casi todo son apartamentos privados, pero también hay un hotel, el Hôtel Le Corbusier; un restaurante de lujo, Le Ventre de l’Architecte y una terraza en la azotea. Los amantes de la arquitectura pueden realizar visitas guiadas (adultos/niños 10/5 €) que permiten ver el interior de un apartamento piloto; hay que preguntar en la oficina de turismo.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Por la costa

				Hipnóticas visiones de Marsella se suceden al recorrer la Corniche Président John F Kennedy, la carretera litoral que conduce a la pequeña playa de Catalans (Mapa; 3 Rue des Catalans; 8.30-18.30; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 83), abarrotada de jugadores de volley-playa, y a la cala de Vallon des Auffes (Mapa; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 83), siempre llena de barcos.

				Más al sur, las extensas playas del Prado están señalizadas por la réplica en mármol del David de Miguel Ángel, realizada por Jules Cantini en 1903. Las playas de arenas doradas se crearon con la tierra que se extrajo durante la construcción del metro de Marsella. Hay un parque de ‘skate’ de fama mundial y cerca se halla el gran Parc Borély.

				Promenade Georges Pompidou continúa hacia el sur hasta llegar al Cap Croisette, desde donde se puede llegar a pie a las bellas Calanques.

				Para llegar a esta zona de la costa hay que tomar el autobús nº 83 en el Vieux Port. Si se quiere continuar, en Av du Prado habrá que hacer transbordo al nº 19. La Navette Maritime Vieux Port-Pointe Rouge (tel. 04 91 91 92 10; www.rtm.fr; billete 5 €, valido para 90 min de uso en cualquier transporte público; cada hora fin abr-sep) ofrece barcos que van del Vieux Port a La Pointe-Rouge, al sur de las playas del Prado; el City Pass no cubre este trayecto.

				Parc Borély	PARQUE, GALERÍA

				(Av du Parc Borély; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 19, 83, parada Parc Borély) El Parc Borély acoge un lago, un jardín botánico y el recién renovado Château Borély, del s. XVIII, en el que se organizan exposiciones de arte.

				Musée d’Art Contemporain	MUSEO DE ARTE

				(Museo de Arte Contemporáneo MAC; tel. 04 91 25 01 07; http://mac.marseille.fr; 69 Av de Haïfa; adultos/niños 5 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 23, 45, parada Haïfa-Marie-Louise) Las creaciones del escultor marsellés César Baldaccini (1921-1998) comparten espacio con obras de Christo, de los nuevos realistas de Niza y de Andy Warhol, entre otras. Desde la parada de metro de Prado hay que tomar los autobuses nº 23 o 45 hasta la parada de Haïfa-Marie-Louise.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Château d’If	ISLA, CASTILLO

				(www.if.monuments-nationaux.fr; adultos/niños 5,50 €/gratis; 9.30-18.10 med may-med sep, reducido resto del año) Inmortalizado en el clásico de Alejandro Dumas de 1844 El conde de Montecristo, la fortaleza del s. XVI, más tarde convertida en prisión, se alza en la minúscula isla de If, 3,5 km al oeste del Vieux Port. Aquí se encarceló a muchos prisioneros políticos, a cientos de protestantes, al héroe revolucionario Mirabeau y a los comuneros de 1871.

				Los barcos de Frioul If Express (Mapa; www.frioul-if-express.com; 1 Quai des Belges) zarpan hacia el Château d’If (10,50 €, ida y vuelta, 20 min, 9 diarios aprox.) desde el Vieux Port.

				Îles du Frioul	ISLAS

				Unos cientos de metros al oeste de la Île d’If se encuentran las Îles du Frioul, las áridas islas de piedra caliza de Ratonneau y Pommeges, unidas por una calzada. Cada una de ellas mide unos 2,5 km de largo y entre ambas suman 200 Ha. En Ratonneau hay tres playas. Los barcos de Frioul If Express que van al Château d’If también paran en las Îles du Frioul (1/2 islas 10,50/15,60 € ida y vuelta, 35 min, 20 diarios aprox.).

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						GALERÍAS DE ARTE Y MUSEOS

						En los últimos años las galerías y museos de Marsella han mejorado mucho. Además de las muchas renovaciones de instituciones locales como La Friche La Belle de Mai (Clicar), el Musée des Beaux Arts (Clicar) y el Musée Cantini (Clicar), también se han construido edificios espectaculares para el MuCEM y el Fonds Régional d’Art Contemporain (FRAC; tel. 04 91 91 27 55; www.fracpaca.org; 20 Bd de Dunkerque; adultos/niños 5 €/gratis; 12.00-19.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette). La fantástica organización Marseille Expos (www.marseilleexpos.com) distribuye un excelente plano con las mejores galerías, además de patrocinar el festival Printemps de l’Art Contemporain, que se celebra en mayo. En su web se informa de todo.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_54_Country_Red.gif] 	Circuitos

				L’Open Tour	CIRCUITO EN AUTOBÚS

				(tel. 04 91 91 05 82; www.marseille.opentour.com; adultos/niños 19/8 €) Para desplazarse entre museos y puntos de interés en un autobús descubierto con subidas y bajadas ilimitadas. Los billetes se compran en la oficina de turismo o en el mismo autobús.

				Circuito guiado	CIRCUITOS A PIE

				(www.resamarseille.com; circuitos 9 €; may-ago; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Salidas desde la oficina de turismo.

				Marseille Provence Greeters	CIRCUITOS A PIE

				(www.marseilleprovencegreeters.com) Circuitos a pie; se requiere registro en la web una semana antes.

				Tren turístico	TREN TURÍSTICOLeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 25 24 69; www.petit-train-marseille.com; 174 Quai du Port; 10.00-12.30 y 14.00-18.00; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Tranvías eléctricos con dos rutas circulares: hasta la basílica de Notre Dame (todo el año; adultos/niños 8/4 €) y Le Panier (abr-med nov; adultos/niños 7/3 €). Los circuitos duran 65 min y salen cada 30 min, con menor frecuencia en invierno.

				Croisières Marseille Calanques	CIRCUITOS EN BARCOLeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 33 36 79; www.croisieres-marseille-calanques.com; Vieux Port; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Ofrece circuitos de 2 h que zarpan del Vieux Port y pasan por seis Calanques (familias/adultos/niños 74/23/18 €); salidas de 3 h que recorren 12 Calanques y van a Cassis (familias/adultos/niños 92/29/22 €); y salidas de 1½ h por la bahía de Marsella (10 €) que pueden pasar por el Château d’If (5,50 € extras).

				Icard Maritime	CIRCUITOS EN BARCOLeyenda

				(Mapa; www.visite-des-calanques.com; Quai des Belges; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Organiza circuitos a las Calanques y las islas de la costa. En uno se para darse un chapuzón (4 h, 32 €).
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				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				Carnaval de Marsella	CARNAVAL

				(mar o abr) Con los típicos disfraces y carrozas decoradas.

				Festival de Marsella	ARTES ESCÉNICAS

				(www.festivaldemarseille.com; jun-jul) Tres semanas de danza, teatro, música y arte internacional.

				Festival Jazz des Cinq Continents	FESTIVAL DE MÚSICA

				(www.festival-jazz-cinq-continents.com; jul) Acid jazz, funk y folk.

				Foire aux Santonniers	NAVIDAD

				(dic) Desde 1803 los fabricantes tradicionales de santons se reúnen en Marsella en esta feria.

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						CITY PASS

						El Marseille City Pass (24/48/72 h 24/31/39 €) Incluye la entrada a los museos municipales, transporte público, un circuito guiado por la ciudad, una excursión en barco al Château d’If y muchas más cosas, además de ofrecer descuentos. Los menores de 12 años no lo necesitan, ya que para ellos casi todo es gratis o tiene descuento. Se compra en línea en www.resamarseille.com o en la oficina de turismo.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Cerca de la estación de trenes pueden encontrarse hoteles modestos, pero como el sistema de transporte es bueno, es más recomendable optar por los alojamientos del Vieux Port. También hay un hotel en L’Unité d’Habitation (Clicar), el edificio de Le Corbusier.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Hermès	HOTEL DE DISEÑO €Leyenda

				(Mapa; tel. 04 96 11 63 63; www.hotelmarseille.com; 2 Rue Bonneterie; i 64 €, d 85-102 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) No tiene nada que ver con el diseñador parisino. Es un hotel de muy buen precio con una terraza en la azotea con vistas panorámicas del Vieux Port. Se puede tomar una bandeja de desayuno (9 €) en la luminosa sala-comedor y subir al 5º piso para comer al aire libre. Las habitaciones, modernas, tienen paredes de color blanco con un toque verde lima o rojo estilo escandinavo.

				Vertigo Saint-Charles	ALBERGUE €Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 91 07 11; www.hotelvertigo.fr; 42 Rue des Petites Maries; dc desde 25 €; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Gare St-Charles) Este elegante albergue ha dejado de lado la decoración tipo hospital y las literas inestables y ha optado por carteles vintage, una cocina cromada de diseño, originales espacios comunes y un personal educado y políglota. Las dobles son especialmente buenas; algunas cuentan con terraza propia. No tienen hora de cierre (ni ascensor, por desgracia). Cerca del Vieux Port tienen otro albergue, pero solo con dormitorios compartidos.

				Hôtel Relax	HOTEL €Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 33 15 87; www.hotelrelax.fr; 4 Rue Corneille; h 60-70 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Con vistas a la Ópera de Marsella, este sencillo hotel familiar de 20 habitaciones necesitaría más espacio y un mejor aislamiento acústico, pero dada su ubicación, su limpieza y los extras, como las neveras o los secadores, está bien de precio. No hay ascensor.

				Hôtel Sylvabelle	ALBERGUE €Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 37 75 83; www.hotel-sylvabelle-marseille.com; 63 Rue Sylvabelle; dc 23 €, h desde 60 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Estrangin-Préfecture) Limpio, agradable y con precios muy competitivos. Seis de las 20 habitaciones comparten baño en el mismo piso; el resto lo tiene propio. Los muebles son sencillos, no hay ascensor y el personal es algo dejado.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Edmond Rostand	HOTEL DE DISEÑO €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 37 74 95; www.hoteledmondrostand.com; 31 Rue Dragon; d 90-115 €, tr 127-141 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Estrangin-Préfecture) No hay que hacer caso a los sucios postigos de este hotel del Logis de France situado en el Quartier des Antiquaires. En el interior, la decoración es una mezcla moderna de diseño actual y retro, con una fantástica zona de sofás para descansar y 16 habitaciones de color blanco y tonos suaves. Algunas dan a un minúsculo jardín privado y otras, a la Basilique Notre Dame de la Garde.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel St-Louis	HOTEL €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 54 02 74; www.hotel-st-louis.com; 2 Rue des Récollettes; h 90-140 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Noailles, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Canebière Garibaldi) La fachada de la década de 1800 atrae todas las miradas. En el interior, la comodidad está asegurada en habitaciones, renovadas con gracia (algunas con balcón), con buenas camas y muebles de madera, además de ascensor (desde el 1er piso). Es céntrico, el personal es amable y los extras, como la lavandería, lo hacen aún más recomendable.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Au Vieux Panier	B&B €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 91 23 72; www.auvieuxpanier.com; 13 Rue du Panier; d 100-140 €; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Lo mejor de la dejada elegancia de Le Panier: una maison d’hôte que atrae a los amantes del arte por sus obras originales. Cada año se invita a artistas diferentes para redecorarlo, por lo que las seis habitaciones cambian anualmente. Las escaleras y los pasillos son como galerías de arte y la espectacular terraza de la azotea tiene vistas al mar y a los tejados del barrio.

				Decoh	APARTOTEL €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 37 74 95; www.decoh.fr; 31-33 Rue Dragon; apt y estudios 125-180 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) El equipo creativo y amante de lo retro del Hotel Edmond Rostand ha montado estos atractivos apartoteles en Rue Paradis, Rue Dragon y Rue Albert. Los estudios son para dos personas y los apartamentos, para cuatro; los elegantes muebles recuerdan las décadas de 1950 a 1970. Se puede reservar para una noche, una semana o un mes. Si no se quiere cocinar, es posible desayunar en el Hôtel Edmond Rostand.

				Le Ryad	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 47 74 54; www.hoteldemarseille.fr; 16 Rue Sénac de Meilhan; i 80-125 €, d 95-140 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Noailles, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Canebière Garibaldi) Con altos techos, alcobas abovedadas, colores cálidos y una decoración minimalista, el elegantísimo Le Ryad bebe del lujo marroquí. Los preciosos baños, las habitaciones con vistas al jardín y el fantástico servicio compensan el tosco vecindario. A pesar de tener que subir a pie cuatro pisos, merece la pena reservar la habitación de la última planta por su terraza. El desayuno cuesta 12 €.

				Hôtel La Résidence du Vieux Port	HOTEL DE DISEÑO €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 91 91 22; www.hotel-residence-marseille.com; 18 Quai du Port; d 125-200 €, tr 185-204 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) El hotel con mejores vistas de Marsella parece una mezcla de los Supersónicos y Mondrian, con muebles abatibles y vivos colores primarios. Todas las habitaciones parecen nuevas y las más caras cuentan con balcones con unas vistas de impresión del Puerto Viejo y Notre Dame. La mejor es la Suite Ciel, del 8º piso.

				Mama Shelter	HOTEL DE DISEÑO €€

				(tel. 01 43 48 48 48; www.mamashelter.com; 64 Rue de la Loubière; d 69-149 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Notre Dame du Mont-Cours Julien) Es imposible dormir más a la moda en Marsella. Diseñado por Philippe Starck, con extras como productos cosméticos de Kiehl y películas gratis, es el hotel elegante más económico de la ciudad.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Le Richelieu	HOTEL €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 31 01 92; www.lerichelieu-marseille.com; 52 Corniche Président John F Kennedy; d 90-120 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 83) Popular por su ambiente y sus fabulosas vistas al mar, este hotel de costa cerca de la playa de Catalans está muy bien de precio. Las habitaciones tienen formas extrañas, pero están bien cuidadas y las mejores incluso tienen vistas al mar. El desayuno (14 €) en la terraza es todo un capricho.

				Hotel Bellevue	HOTEL €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 96 17 05 40; www.hotelbellevuemarseille.com; 34 Quai du Port; d 90-170 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Las habitaciones de este anticuado hotel están decoradas con gusto y sencillez, pero sus vistas al puerto son fantásticas. El desayuno (10 €) en el minúsculo balcón de su café-bar, La Caravelle (Clicar), el local más de moda de Marsella, es uno de los platos fuertes de la ciudad.

				Hôtel Saint-Ferréol	HOTEL €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 33 12 21; www.hotelsaintferreol.com; 19 Rue Pisançon; d 99-140 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Este tradicional hotel de tres estrellas, en un callejón que sale de una de las principales calles comerciales de la ciudad, brinda un servicio excepcional. Las habitaciones están decoradas individualmente, muchas inspiradas en artistas como Van Gogh o Cézanne, con baños impolutos, aire acondicionado y doble acristalamiento que asegura el silencio. El desayuno cuesta 10,50 €.

				Villa Monticelli	B&B €€

				(tel. 04 91 22 15 20; www.villamonticelli.com; 96 Rue du Commandant Rolland; h 110-120 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 83, 19, parada Prado St-Giniez, [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Rond-Point du Prado) Las cinco exquisitas chambres d’hôte de esta impresionante villa compensan con creces el estar algo apartadas de la ciudad. El desayuno es una delicia de especialidades locales caseras servido en una terraza con vistas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Intercontinental Marseille-Hôtel Dieu	HOTEL €€€

				(Mapa; tel. 04 13 42 42 42; www.marseille.intercontinental.com; 1 Place Daviel; h 230-600 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Colbert, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Sadi Carnot) En un hospital del s. XVIII, el Hôtel-Dieu, el Intercontinental, ocupa una posición dominante en Le Panier, con vistas al Vieux Port. Este majestuoso edificio de piedra en forma de U cuenta con altos ventanales abovedados rematados por sillares de piedra de tonos dorados. Las 172 habitaciones y 22 suites son muy elegantes; 72 de ellas tienen vistas al puerto y 33, terraza privada.

				La historia del hotel se remonta al s. XII, con la edificación de un hospital anterior. Su sustituto final, el Hôtel-Dieu, tardó 100 años en ser construido; lo inauguró Napoleón III en 1866. Cerró sus puertas en 1993.

				Casa Honoré	B&B €€€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 96 11 01 62; www.casahonore.com; 123 Rue Sainte; d 150-200 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Una maison d’hôte de cuatro habitaciones, construida alrededor de un patio central con una piscina a la sombra de unos bananos. El estilo refleja la pasión del dueño por el diseño de interiores moderno, con elementos dispares como el mimbre negro o algún que otro cráneo de vaca, que se combinan creando un ambiente sofisticado.

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						RECURSOS EN LÍNEA

						Marseille Tourisme (www.marseille-­tourisme.com)

						Marseille City Website (www.marseille.fr)

						Visit Provence (www.visitprovence.com) Departamento de Bouches du Rhône, con fantásticas rutas.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				El Vieux Port y las calles peatonales circundantes están repletas de terrazas, pero hay que escoger con cuidado. Para probar la cocina internacional se recomienda ir a Cours Julien y a la cercana Rue des Trois Mages. Para pizza, pollo asado y cocina magrebí por menos de 10 € lo mejor son las calles de los alrededores del Marché des Capucins (Clicar).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Pizzaria Chez Étienne	COCINA REGIONAL €Leyenda

				(Mapa; 43 Rue de Lorette; pizza 13-15 €, principales 15-20 €; 12.00-14.15 y 20.00-23.00 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Colbert) Este antiguo local marsellés sirve la mejor pizza de la ciudad, además de un suculento pavé de boeuf (solomillo de buey) y deliciosos supions frits (chipirón salteado con ajo y perejil). Al ser un punto de encuentro típico de todo el barrio es mejor pasarse antes para reservar una mesa (no tiene teléfono). Pago en efectivo.

				La Part des Anges	BISTRÓ €Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 33 55 70; http://lapartdesanges.com; 33 Rue Sainte; principales 18-22 €; 9.00-2.00 lu-sa, 9.00-13.00 y 18.00-2.00 do; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Ningún otro local de la ciudad atrae a tantos modernos como este fabuloso bar de vinos con el nombre del alcohol que se evapora de la barrica durante la fermentación del licor o el vino: la parte de los ángeles. Se puede escoger entre decenas de vinos por copas y hay que avisar al camarero de que se quiere comer (las mesas no pueden reservarse antes).

				Le Comptoir Dugommier	CAFÉ €Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 62 21 21; www.comptoirdugommier.fr; 14 Bd Dugommier; 7.00-17.00 lu-sa, algunas noches; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Noailles, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Canebière Garibaldi) Un buen local justo al lado de la estación de trenes, un café de toda la vida con placas de hojalata, suelos de madera y carteles vintage que ofrecen un oasis de paz entre el bullicio de la calle. La clientela es muy variada; ofrece típicos platos franceses y wifi gratis.

				La Casertane	ITALIANA €Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 54 98 51; 71 Rue Francis Davso; principales 10-15 €; 9.00-19.30 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) En este agradable restaurante, no muy lejos del Vieux Port, se puede almorzar una impresionante variedad de embutidos y ensaladas italianas, o bien pedir el plato del día, a menudo pasta casera. El agradable personal y el flujo constante de comensales lo convierten en un local muy animado.

				Sylvain Depuichaffray	CAFÉ, ‘BOULANGERIE’ €Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 33 09 75; www.sylvaindepuichaffray.fr; 66 Rue Grignan; quiche 3 €, ensaladas 6 €; 7.30-16.00 lu, hasta 19.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Ideal para un almuerzo ligero, una quiche, ensaladas y dulces.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Café des Épices	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 91 22 69; www.cafedesepices.com; 4 Rue du Lacydon; menús almuerzo/cena desde 25/45 €; 12.00-15.00 y 18.00-23.00 ma-vi, 12.00-15.00 sa; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Uno de los mejores cocineros de Marsella, Arnaud de Grammont, confiere a sus platos un amplio abanico de sabores: espaguetis negros con sésamo y vieiras o patatas con cilantro y cítricos con el pescado del día. La presentación es impecable; la decoración, original y la terraza exterior, rodeada de gigantescos olivos en macetas, una maravilla.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Cantinetta	ITALIANA €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 48 10 48; 24 Cours Julien; principales 16-20 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.30 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Notre Dame du Mont-Cours Julien) El mejor restaurante de Cours Julien sirve pasta casera al dente, prosciutto, verduras marinadas, bresaola y risotto. Las mesas del alegre comedor están muy juntas y todo el mundo parece conocerse. También se puede comer en el soleado patio ajardinado. Con un poco de suerte, el sociable chef y propietario Pierre-Antoine Denis ofrecerá algún plato del día. Es imprescindible reservar.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Café Populaire	BISTRÓ €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 02 53 96; http://cafepopulaire.com; 110 Rue Paradis; tapas 6-16 €, principales 17-22 €; 12.00-14.30 y 20.00-23.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Estrangin-Préfecture) Los muebles y libros antiguos en las estanterías y la colección de botellas de sifón le dan un aire retro a este moderno jazz comptoir decorado al estilo de los años cincuenta que, a pesar del nombre, es un restaurante. La clientela es très chic y los chefs ofrecen platos del día como gambas a la plancha o ensalada de remolacha y cilantro.

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						BULLABESA

						La bullabesa, que en origen era preparada por los pescadores con los restos de la pesca del día, es el plato estrella de Marsella. La auténtica lleva, al menos, cuatro tipos de pescado, y a veces se le añade marisco. No hay que fiarse de los sitios turísticos que prometen bullabesa barata: la auténtica cuesta al menos 50 € por persona. Se sirve en dos partes, por una parte el caldo (soupe de poisson), con tomate, azafrán e hinojo, y por otra, el pescado, desespinado en la mesa y presentado en una bandeja. De acompañamiento hay picatostes, rouille (una mayonesa de ajo) y queso rallado, normalmente gruyer. La rouille se unta en los picatostes, se les pone queso encima y se dejan en el caldo. Es una comida abundante y con mucho ajo.

						Le Rhul (tel. 04 91 52 01 77; www.lerhul.fr; 269 Corniche Président John F Kennedy; bullabesa 53 €; 12.00-14.00 y 19.00-21.00; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 83) Este clásico de toda la vida tiene buen ambiente, si bien algo kitsch, en un hotel de costa de la década de 1940 con vistas al mar. Es uno de los mejores sitios para tomar una auténtica bullabesa, aunque se recomienda pedir la bourride (mínimo dos personas), una variante difícil de encontrar, con mucho ajo en una salsa blanca.

						L’Epuisette (Mapa; tel. 04 91 52 17 82; www.l-epuisette.com; Vallon des Auffes; bullabesa 90 €; 12.00-13.30 y 19.30-21.30 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 83) Elegante restaurante con una estrella Michelin y espectaculares vistas al mar desde un comedor más bien austero. Se puede cenar una de las mejores bullabesas de la ciudad, incluida en un menú de cuatro platos.

						Restaurant Michel (Chez Michel; Mapa; tel. 04 91 52 30 63; www.restaurant-michel-13.fr; 6 Rue des Catalans; bullabesa 65 €; 18.00-21.30; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 83) Este restaurante de aspecto desvencijado frente a la playa de Catalans es una joya culinaria desde 1946. A pesar de su aspecto exterior, sirve una de las bullabesas y bourrides más auténticas de la ciudad (ambas 65 € por persona).

					

				

				La Passarelle	PROVENZAL €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 33 03 27; www.restaurantlapassarelle.fr; 52 Rue Plan Fourmiguier; principales 18-22 €; 12.00-14.30 y 20.00-22.30 may-oct, reducido resto del año; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Mesas y sillas retro en una terraza en un verde potager (huerto) de donde sale buena parte de los ingredientes de la carta, principalmente ecológica, con productos locales cocinados de manera sencilla: pescado del día con verduras, ternera con polenta, etc.

				Le Grain de Sel	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 54 47 30; 39 Rue de la Paix Marcel Paul; menú de 2/3 platos 22/26 €, principales 18-25 €; 12.00-13.30 ma-ju, 12.00-13.30 y 20.00-21.30 vi y sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Siempre está lleno, normalmente de una clientela local y entendida. La carta es breve, con originales descripciones de platos como el gazpacho de cerezas con tomates amarillos, pistacho y brousse (un tipo de queso) como entrante, o el clafoutis de albaricoque con helado de leche de almendras y mousse de romero de postre.

				Le Goût des Choses	BISTRÓ €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 48 70 62; http://legoutdeschoses.fr; 4 Place Notre Dame du Mont; menús almuerzo/cena desde 16/27 €; 12.00-13.45 y 19.30-22.00 mi-do) Platos típicos franceses con un toque de Oriente Medio en este alegre bistró cerca de Cours Julien. Hay que reservar con tiempo porque se llena. Para cenar bien y a buen precio.

				Malthazar	PROVENZAL €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 33 42 46; 19 Rue Fortia; menús almuerzo 2/3 platos 19/22 €, menú cena 32 €; 12.00-14.00 y 20.00-23.00 diario; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Cocina provenzal, de temporada y creativa, aunque lo que realmente asombra de este restaurante de moda es su patio à ciel, un impresionante patio ajardinado con techo acristalado corredero, una fantástica mezcla de texturas y una araña de techo negra colgada de las vigas de madera. Hay que vestir bien.

				Les Arcenaulx	FRANCESA TRADICIONAL €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 59 80 30; www.les-arcenaulx­.com; 27 Cours Honoré d’Estienne d’Orves; menús almuerzo/cena desde 25/39 €, principales 23-30 €; 12.00-14.00 y 20.00-23.00 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Para comer a lo grande en un antiguo almacén Luis XIV o bien visitar el vecino salon de thé para tomar tartas saladas, pasteles y helados.

				Le Môlé Passédat	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€€Leyenda

				(Mapa; www.passedat.fr; 1 Esplanade du J4, MuCEM; La Table menús almuerzo/cena desde 52/73 €, La Cuisine menú de 2/3 platos 22/35 €; La Table 12.30-15.00 y 19.30-22.30 lu y mi-sa, 12.30-15.00 do, La Cuisine 12.30-15.00 mi-lu) Pocos locales pueden presumir de una ubicación tan privilegiada como este. En el piso superior del emblemático MuCEM, el chef con estrella Michelin Gérald Passédat cocina exquisitos platos franceses acompañados de las azules vistas del Mediterráneo y la costa marsellesa. La Table es el restaurante gastronómico y La Cuisine, con autoservicio y mesas compartidas (sin vistas al mar), es la opción económica. Para ambos se reserva en línea.

				También se ofrecen clases de cocina (85-135 €).

				Compra de comida

				Pain de l’Opéra	‘BOULANGERIE’ €Leyenda

				(Mapa; 61 Rue Francis Davso; 7.00-20.00; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) La mejor panadería del Vieux Port, que también prepara pastas saladas.

				Boulangerie Aixoise	‘BOULANGERIE’ €Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 33 93 85; 45 Rue Francis Davso; 6.30-20.00 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Siempre hay cola, tanto en el mostrador como en la terraza.

				
					
						DE PRIMERA MANO

					

					
						LA PUESTA DE SOL PERFECTA

						Le Chalet du Pharo (Mapa; tel. 04 91 52 80 11; www.le-chalet-du-pharo.com; Jardin du Pharo, 58 Bd Charles Livon; principales 16-30 €; 12.00-15.00 diario, 7.30-21.30 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Este pequeño chalé con vistas, oculto en mitad del Jardin du Pharo, solo lo conocen los marselleses y cuatro privilegiados. Su terraza, a la sombra de los pinos y las sombrillas, da al mar y tiene vistas al Fort St-Jean, el MuCEM y la Villa Méditerranée. Sirven, sobre todo, pescado y carne a la parrilla. Es imprescindible reservar a través de su web (no aceptan tarjetas de crédito).

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Por la costa

				Chez Jeannot	INTERNACIONAL €€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 52 11 28; www.pizzeriachezjeannot.com; 129 Rue du Vallon des Auffes; principales 13-22 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 ma-sa, 12.00-14.00 do; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 83) En un escenario mágico, con vistas al puerto de Vallon des Auffes, este agradable local sirve ensaladas, pasta y marisco, además de pizzas. El pescado no es nada del otro mundo.

				Péron	PESCADO €€€Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 52 15 22; www.restaurant-peron.­com; 56 Corniche Président John F Kennedy; menús desde 69 €; 12.00-14.00 y 20.00-22.15; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 83) Local de diseño sobre el mar, ideal para un ágape de pescado y marisco, con platos estrella como risotto de langosta o pescado fresco. Magníficas vistas del Mediterráneo.

				
					LOCALES DE AMBIENTE

					La web http://marseille.actu-gay.eu ofrece información sobre la Marsella de ambiente, que se anima solo los fines de semana, a pesar de que es una ciudad bastante abierta.

					Caffè Noir (Mapa; http://cargo-spa.com/caffe-noir; 3 Rue Moustier; 14.00-hasta tarde; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Con su seria fachada negra y su negra terraza que baja hasta la calle en escalones, hace honor a su nombre. En él se reúne una joven clientela mixta que bebe cual cosaco. Al lado tiene una sauna.

					L’Endroit (Mapa; tel. 04 91 33 97 25; 8 Rue Bailli de Suffren; 19.00-6.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) El único bar gay del Vieux Port. Entre las noches temáticas que celebra hay una de karaoke.

					Le Trash (tel. 04 91 25 52 16; www.trash-bar.com; 28 Rue du Berceau; 21.00-2.00 mi-lu; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Baille) El bar de cruising de Marsella. A veces se cobra entrada (10 €).

				

				[image: LP_Icons2012spa_36_Country_Red.gif] 	Dónde beber 		y vida nocturna

				Cerca del Vieux Port, en Place Thiars y Cours Honoré d’Estienne d’Orves hay muchos cafés que de día disfrutan del sol y siguen abiertos de noche. Cours Julien es un buen sitio para observar a la gente entrar y salir de tiendas, cafés y restaurantes de uno de los barrios más interesantes de la ciudad. En Le Panier, Place de Lenche y Rue des Pistoles son ideales para empaparse del encanto bohemio de la zona.

				La Caravelle	BARLeyenda

				(Mapa; 34 Quai du Port; 7.00-2.00; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Hay que subir unas escaleras para llegar a este refugio, decorado en madera y cuero, una barra de cinc y murales amarillentos. Si hace sol, conviene hacerse con una de las codiciadas mesas de la terraza, al lado del puerto. Los viernes se ofrece jazz en directo de 21.00 a medianoche.

				Le Montmarte	CAFÉLeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 56 03 24; 4 Place de Lenche; principales desde 6 €; 9.00-23.00; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port, Joliette) Place de Lenche es una preciosa placita en Le Panier desde donde se ve el Vieux Port. Entre los cafés de la zona, este es el que mejor capta el ambiente del barrio; un buen sitio en el que pasar el rato.

				Bar de la Marine	BARLeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 54 95 42; 15 Quai de Rive Neuve; 7.00-1.00; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Aunque a menudo se crea (erróneamente) que Marcel Pagnol rodó aquí las escenas de la partida de cartas de Marius, en realidad apareció en la película Love Actually. Se recomienda para beber, no para comer.

				Au Petit Nice	CAFÉ-BARLeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 48 43 04; 28 Place Jean Jaurès; 10.00-2.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Notre Dame du Mont-Cours Julien) Barato y alegre, con cerveza a 2 €, este animado café en un patio es frecuentado por una joven clientela. (No tiene nada que ver con el hotel del mismo nombre.)

				Dame Noir	BARLeyenda

				(Mapa; http://ladamenoir.fr; 30 Place Notre Dame du Mont; 19.00-2.00 mi-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Notre Dame du Mont-Cours Julien) No tiene cartel, hay que fijarse en las luces rojas junto a la puerta y en la gente que llena la calle. Los DJ pinchan de jueves a sábado en su fiesta Le Dancing.

				Trolleybus	CLUBLeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 54 30 45; www.letrolley.com; 24 Quai de Rive Neuve; 24.00-6.00 ju-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) En este mítico club del Vieux Port, con cuatro salles con techos abovedados del s. XVII, se puede bailar al son del techno, funk e indie entre partidas de pétanque. Lleva siglos en funcionamiento y nunca ha dejado de estar de moda.

				U.Percut	CLUBLeyenda

				(Mapa; www.u-percut.fr; 127 Rue Sainte; 19.00-2.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Una de las novedades más interesantes de la fantástica noche marsellesa, popular por su ecléctico programa de música en directo y sus tapas a primera hora de la noche.

				Polikarpov	BARLeyenda

				(Mapa; 24 Cours Honoré d’Estienne d’Orves; 8.00-1.30; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Bar con una animada terraza, que casi nunca cierra, a tan solo un par de calles del Vieux Port, especializado en vodkas.

				Les Buvards	BAR DE VINOSLeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 90 69 98; 34 Grand Rue; 12.00-14.30 y 18.00-24.00 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Sadi Carnot) La mejor selección de vinos de pequeños productores regionales, que se pueden maridar con platos de embutidos o quesos.

				Au Son des Guitares	CLUBLeyenda

				(Mapa; 18 Rue Corneille; 23.30-4.00 ju-do; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Muy popular entre los corsos de Marsella, este pequeño club al lado de la Ópera ofrece poco baile, mucha bebida (y muy cara) y, de vez en cuando, algún que otro cantante corso. Para entrar hay que arreglarse.

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif] 	Ocio

				Los acontecimientos culturales se anuncian en L’Hebdo (1,20 €), que se encuentra por toda la ciudad, o bien en www.marseillebynight.com y www.journalventilo.fr (en francés). Las entradas se venden en las billetteries del Espace Culture (Mapa; tel. 04 96 11 04 60; http://espaceculture.net; 42 La Canebière; 10.00-18.45 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) y la oficina de turismo (Clicar). En el centro cultural La Friche La Belle de Mai (Clicar) hay teatro, cine y música.

				Espace Julien	MÚSICALeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 24 34 10; www.espace-julien.com; 39 Cours Julien; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Notre Dame du Mont-Cours Julien) Rock, opérock, teatro alternativo, reg-gae, hip hop, ritmos africanos y todo tipo de espectáculos vanguardistas; en su web se listan las actuaciones.

				L’Intermédiaire	MÚSICALeyenda

				(Mapa; tel. 06 87 87 88 21; www.lintermediaire.fr; 63 Place Jean Jaurès; 21.00-2.00 mi-do; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Notre Dame du Mont-Cours Julien) Local grunge con grafitis en las paredes, uno de los mejores para ver DJ y bandas en directo (normalmente de techno o música alternativa).

				Dock des Suds	MÚSICA

				(tel. 04 91 99 00 00; www.dock-des-suds.org; 12 Rue Urbain V; cerrado ago; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] National, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Arenc le Silo) Ecléctica música en directo en un gran local del barrio de La Joliette, al norte del Vieux Port.

				Le Pelle Mêle	‘JAZZ’Leyenda

				(Mapa; tel. 04 91 54 85 26; 8 Place aux Huiles; 17.30-2.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Para oír jazz o sentarse en la animada terraza de la calle. Todos los días a las 19.30, excepto los martes, hay conciertos; las bebidas son caras.

				Opéra Municipal de Marseille	ÓPERALeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 55 11 10; http://opera.marseille.fr; 2 Rue Molière; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) La temporada va de septiembre a junio.

				Théâtre National de Marseille	TEATROLeyenda

				(La Criée; Mapa; tel. 04 91 54 70 54; www.theatre-lacriee.com; 30 Quai de Rive Neuve; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Danza y teatro, a veces en inglés.

				Olympique de Marsella	FUTBOL

				(www.om.net) El muy querido equipo de futbol de Marsella juega en el Nouveau Stade Vélodrome (www.lenouveaustadevelodrome.com; 3 Bd Michelet; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Rond-Point du Prado). Las entradas se compran en OM’s Boutique Officielle (Mapa; tel. 04 91 33 20 01; 44 La Canebière; 10.00-19.00 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Noailles, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Canebière Garibaldi) y cuestan desde 25 €.

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Si se buscan tiendas elegantes o grandes cadenas se recomienda ir al oeste del Vieux Port, al 6º arrondissement, sobre todo a la peatonal Rue St-Ferréol. Las principales cadenas se concentran en el Centre Bourse (Mapa; www.centre-bourse.com; 17 Cours Belsunce; 10.00-19.30 lu-sa) y en Rue de la République.

				La Maison du Pastis	BEBIDASLeyenda

				(Mapa; www.lamaisondupastis.com; 108 Quai du Port; 10.00-17.00 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Más de 90 variedades de la especialidad de la región, el pastis (un aperitivo anisado) y absenta.

				Atelier 1 par 1	MODALeyenda

				(Mapa; 49 Rue du Panier; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port, Joliette) Las creaciones de un colectivo de diseñadores de moda locales llenan esta pequeña tienda y también la de enfrente, en Le Panier.

				Marché Saint Victor	MERCADOLeyenda

				(Mapa; http://marchesaintvictor.fr; 33 Rue d’Endoume; 8.00-14.00 ma-do, más 18.00-20.00 ma y mi, 18.00-22.30 ju-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Este moderno mercado cubierto tiene varias tiendas que venden excelentes quesos, carnes asadas y otros productos frescos. Un deli español sirve pintxos.

				72% Pétanque	BELLEZALeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 91 14 57; www.philippechailloux.com; 10 Rue du Petit Puits; 10.30-18.30; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port, Joliette) Jabones de brillantes colores con aromas originales, como el de chocolate.

				Librairie de la Bourse	LIBROSLeyenda

				(Mapa; tel. 04 91 33 63 06; 8 Rue Paradis; 9.00-12.30 y 14.00-17.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Planos y guías Lonely Planet.

				Compagnie de Provence	BELLEZALeyenda

				(Mapa; www.compagniedeprovence.com; 18 Rue Francis Davso; 10.00-19.00 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) En esta emblemática boutique de savon de Marseille se vende este jabón líquido o en barra, au naturel o con aroma de aceite de oliva, higos o fragancias provenzales silvestres. También venden originales neceseres, kits de viaje y otros accesorios.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				EMERGENCIAS

				Hôpital de la Timone (tel. 04 91 38 60 00; 264 Rue St-Pierre; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] La Timone) Situado 1 km al sureste de Place Jean Jaurès.

				Policía (tel. 17, 04 88 77 58 00; 66-68 La Canebière; 24 h; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Noailles)

				
					MERCADOS

					Marché Place Jean Jaurès (Mapa; Place Jean Jaurès; 8.00-13.00 ju y sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Noailles) Alimentación, ropa, cachivaches y más cosas en una gran plaza. Los miércoles hay mercado de flores.

					Marché des Capucins (Mapa; Place des Capucins; 8.00-19.00 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Noailles, [image: LP_Icons2012spa_6A_Country_Black.gif] Canebière Garibaldi) Fruta, verdura, pescado, etc.

					Marché de la Joliette (Mapa; Place de la Joliette; 8.00-14.00 lu, mi y vi; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette) Alimentación y otros artículos. Los lunes también hay flores.

					Lonja de pescado (Mapa; Quai des Belges; 8.00-13.00; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Pequeña y llena de turistas, en el Vieux Port.

				

				INFORMACIÓN TURÍSTICA

				Oficina de turismo (Mapa; tel. 04 91 13 89 00; www.marseille-tourisme.com; 11 La Canebière; 9.00-19.00 lu-sa, 10.00-17.00 do; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) Completa información, así como circuitos a pie, en autobús, en el tren eléctrico o en barco.

				Maison de la Région (Mapa; www.regionpaca.fr; 61 La Canebière; 11.00-18.00 lu-sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Noailles) Información sobre la Provenza y la Costa Azul.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				En www.lepilote.com puede consultarse información de viaje.

				AVIÓN

				Aeropuerto de Marsella-Provenza (MRS; tel. 04 42 14 14 14; www.marseille.aeroport.fr) Situado 25 km al noroeste de Marsella, en Marignane; también conocido como aeropuerto de Marsella-Marignane.

				BARCO

				Terminal de ferris de pasajeros (Mapa; www.marseille-port.fr; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette) Unos 250 m al sur de Place de la Joliette.

				SNCM (Mapa; tel. 08 91 70 18 01; www.sncm.fr; 61 Bd des Dames; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Joliette) Ferris regulares desde Niza y Marsella a Córcega y Cerdeña, además de travesías de larga distancia a Argelia y Túnez.

				AUTOBÚS

				Estación de autobús (Mapa; www.lepilote.com; 3 Rue Honnorat; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Gare St-Charles) En el lado norte de la estación de trenes. Los billetes se compran en las taquillas o directamente al conductor. Algunos autobuses, como los de Cassis, utilizan la parada de Place Castellane (Mapa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Castellane), al sur del centro.

				Eurolines (Mapa; www.eurolines.com; 3 Allée Léon Gambetta; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Noailles) Servicios internacionales.

				AUTOMÓVIL

				Casi todas las principales empresas de alquiler de coches tienen oficinas en la estación de trenes o sus alrededores.

				TREN

				Eurostar (www.eurostar.com) De uno a cinco trenes semanales entre Marsella y Londres (desde 240 €, 6½ h) vía Aviñón y Lyon.

				Gare St-Charles (taquillas 5.15-22.00 diario; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Gare St-Charles SNCF) Trenes normales y TGV, así como las dos líneas de metro. La consigna (desde 5,50 €; 8.15-21.00 diarios) está cerca del andén A.

				Aviñón 20,50 €, 35 min

				Niza 37 €, 2½ h

				París, Gare de Lyon Desde 60 €, 3 h en TGV

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						MASSIF DE LA STE-BAUME

						Desde Marsella hay que ir en dirección Gémenos y allí tomar la D2 en dirección este hacia Vallée St-Pons y La Ste-Baume. El camino es de un verdor espectacular, con la carretera serpenteando montaña arriba a través del Parc Départemental de St-Pons. A los 8 km, el mar aparece en el horizonte y la carretera sube hasta el Col de l’Espigoulier (728 m), un paso de montaña con vistas al mar. La zigzagueante bajada está dominada por el Massif de la Ste-Baume.

						En el cruce de la D45A con la D2 hay que seguir por la D2 hasta La Ste-Baume (8 km), desde donde una pista forestal de 40 min conduce a la Grotte de Ste-Madeleine [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  (950 m), una cueva en la que se dice que María Magdalena pasó los últimos años de su vida. La entrada de la cueva ofrece una impresionante panorámica de la Montagne Ste-Victoire, el Mont Ventoux y los Alpes.

						Para terminar, se toma la D80 en dirección norte, pasando por Nans-les-Pins, y se gira a la derecha en la N560 (20 km en total) para llegar a la población de tonos pastel de Saint-Maximin La Ste-Baume. Su fabulosa basílica gótica fue construida en 1295 para guardar los supuestos restos mortales de María Magdalena, descubiertos en una cripta anterior hacia 1279. En el convento adyacente, hoy convertido en el lujoso Hôtel Le Couvent Royal (tel. 04 94 86 55 66; www.couvent-royal.fr; Place Jean Salusse, Saint-Maximin La Ste-Baume; menús almuerzo/cena desde 17/39 €, d desde 80 €) se pueden tomar especialidades provenzales.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo desplazarse

				A/DESDE EL AEROPUERTO

				Desde la Gare Vitrolles Aeroport Marseille-Provence, conectada a la terminal del aeropuerto por un servicio de enlace, salen trenes a varias ciudades, incluidas Arlés y Aviñón.

				Navette Marseille (www.navettemarseilleaeroport.com; adultos/niños 8,20/4,10 €; 4.30-23.30) Conecta el aeropuerto con la Gare St-Charles cada 15-20 min.

				BARCO

				Algunos barcos salen del Vieux Port (Clicar) rumbo a las Îles du Frioul e If (Clicar) y Pointe Rouge (Clicar). También hay circuitos (Clicar) a las Calanques.

				AUTOMÓVIL

				Marsella es todo un reto para el conductor. Los aparcamientos más céntricos son Parking Bourse (Rue Reine Elisabeth; 24 h; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port) y Parking de Gaulle (22 Place du Général de Gaulle; 24 h; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port), cerca de La Canebière. Se paga un mínimo de 2 €/h y 30 €/día.

				TRANSPORTE PÚBLICO

				En Marsella hay dos líneas de metro (Métro 1 y Métro 2), dos de tranvía (amarilla y verde) y una gran red de autobuses. Los billetes para el autobús, el metro o el tranvía (1,60/5,20 € por hora/día) se compran en las máquinas del metro, las paradas de tranvía y a bordo de los autobuses. Casi todos los autobuses salen de delante del Espace Infos RTM (Mapa; tel. 04 91 91 92 10; www.rtm.fr; 6 Rue des Fabres; 8.30-18.00 lu-vi, 8.30-12.00 y 13-16.30 sa; [image: LP_Icons2012spa_6D_Country_Black.gif] Vieux Port), punto de información y venta de billetes.

				El metro abre de 5.00 a 23.30, de lunes a jueves, hasta 0.30 de viernes a domingo. Los tranvías circulan a diario de 5.00 a 1.00.

				TAXI

				Taxi Radio Marseille (tel. 04 91 02 20 20; www.taximarseille.com)

				ALREDEDORES DE MARSELLA

				En torno a la urbanizada área metropolitana de Marsella hay espectaculares tramos de costa que esconden calas de aguas cristalinas, pueblos encantadores y famosos viñedos.

				Parc National des Calanques

				Marsella linda con el espectacular y salvaje Parc National des Calanques (www.calanques-parcnational.fr), un tramo de 20 km de altos promontorios rocosos que se alzan desde las brillantes aguas turquesa del Mediterráneo. Los acantilados a veces se ven interrumpidos por idílicas playas, algunas sin acceso por tierra. A los marselleses les encantan las Calanques, adonde acuden a tomar el sol o a dar largos paseos. Están protegidas desde 1975 y albergan una gran variedad de flora y fauna: 900 especies de plantas, águilas perdiceras, el lagarto más largo de Europa (el ocelado, de 60 cm) y la mayor serpiente de Europa (la culebra de Montpellier, de 2 m).

				De octubre a junio, la mejor manera de explorar la zona (incluidos los 500 km2 del agreste Massif des Calanques) son los senderos repletos de arbustos. La oficina de turismo de Marsella ofrece paseos guiados (no se aceptan menores de ocho años) y dispone de información sobre los cierres de vías y carreteras. Al igual que la oficina de turismo de Cassis (y las webs de ambas), también cuenta con un excelente mapa.

				En julio y agosto los senderos cierran por peligro de incendio; se puede realizar un circuito en barco desde Marsella (Clicar) o Cassis, aunque no se detiene para darse un chapuzón. También se puede ir en automóvil o en transporte público, aunque las carreteras son difíciles, aparcar es complicado y la marcha es lenta. A menudo, las carreteras de acceso están cerradas a los coches a menos que se tenga una reserva en alguno de los restaurantes de la zona. En ese caso, habrá que dejar el automóvil en un aparcamiento público y seguir a pie.

				Pasear en kayak desde Marsella o Cassis es una opción fantástica. Raskas Kayak (tel. 04 91 73 27 16; www.raskas-kayak.com; Marsella; circuito medio día/día completo 35/65 €) organiza circuitos; en las oficinas de turismo ofrecen datos de otras empresas especializadas.

				Para llegar a las calas más cercanas a Marsella hay que ir en automóvil o tomar el autobús nº 19 hasta el final de recorrido, en La Madrague. Allí se sube al autobús nº 20 hasta Callelongue, una pequeña cala con restaurantes (la carretera a Callelongue solo está abierta al tráfico rodado entre semana, de mediados de abril a mayo; cierra de junio a septiembre). Desde allí se puede ir andando hasta la Calanque de la Mounine o la Calanque de Marseilleveyre por impresionantes senderos entre acantilados.

				A la Calanque de Sugiton se llega fácilmente sin coche. Hay que subir al autobús nº 21 en dirección a Luminy en Av du Prado, en Castellane, y bajar en la última parada. A partir de ahí se tiene que seguir el camino (unos 45 min).

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Calanque de Sormiou	CALA

				La cala más larga de todas apareció en los periódicos en el año 1991 cuando el submarinista Henri Cosquer, de Cassis, atravesó un túnel de 150 m de largo, a 36 m de profundidad, y llegó a una cueva cuyo interior estaba adornado con pinturas murales del año 20 000 a.C. En la actualidad, la llamada gruta Cosquer es un monumento histórico protegido y cerrado al público. Se cree que pueden existir muchas más.

				Hay que tomar el autobús nº 23 desde la parada de metro de Rond-Point du Prado, en Marsella, hasta la de La Cayolle, desde donde se tienen que andar 3 km.

				Dos restaurantes de temporada, con fantásticas vistas, sirven almuerzos (siempre con reserva). Le Château (tel. 04 91 25 08 69; http://lechateausormiou.fr; Calanque de Sormiou; principales 20-25 €; 12.00-14.30 y 19.30-21.30 abr-sep) tiene la mejor comida, pero no acepta tarjetas de crédito; Le Lunch (tel. 04 91 25 05 37; www.­restaurant-lunch.com; Calanque de Sormiou; principales 16-28 €; 12.00-14.30 y 20.00-22.00 fin mar-med oct), que también sirve cenas, tiene las mejores vistas. Los clientes con reserva pueden llegar en coche. La carretera se abre al tráfico rodado de mediados de abril a mayo entre semana y cierra de junio a septiembre.

				Calanque de Morgiou	CALA

				El Cap Morgiou, con un pequeño puerto lleno de barcas de pesca y paredes de roca verticales de las que se cuelgan los escaladores, separa Sormiou de Morgiou. Se puede pasar la noche en el Nautic Bar (tel. 04 91 40 06 37; Calanque de Morgiou; principales 18-27 €; 12.00-14.30 y 19.30-21.30 may-oct, cerrado do noche y lu abr), que también es el único restaurante (de temporada). No aceptan tarjetas de crédito.

				La playa de Morgiou está a 1 h a pie del aparcamiento. La empinadísima y estrecha carretera (3,5 km) se abre al tráfico entre semana de mediados de abril a mayo; queda totalmente cerrada de junio a septiembre (aunque quienes tengan reserva en el Nautic Bar siempre pueden pasar).

				En-Vau, Port-Pin y Port-Miou	CALA

				Al este de Morgiou, la costa esculpida sobre la roca conduce a tres calas aisladas: En-Vau, Port-Pin y Port-Miou. La Calanque d’En-Vau tiene una playa de piedrecitas y aguas color esmeralda entre acantilados. La entrada está vigilada por el Doigt de Dieu (Dedo de Dios), una roca gigante. Un empinado sendero señalizado va desde el aparcamiento (cerrado de julio a mediados de septiembre) del Col de la Gardiole hasta la calanque. La resbaladiza pendiente que conduce a En-Vau solo se recomienda para los muy valientes.

				También se puede llegar a En-Vau desde el este; tras una buena caminata de 1½ h por el GR 98 que parte de la Calanque de Port-Miou, pasado Cassis hacia el oeste. Por el camino se pasa por la Calanque de Port-Pin, a 30 min de Port-Miou.

				La oficina de turismo de Cassis (Clicar) distribuye mapas gratuitos de los senderos.

				Cassis

				7663 HAB.

				Acurrucada a los pies de un espectacular afloramiento rocoso coronado por un ‘château’ del s. XIV (hoy un hotel abierto tan solo a sus clientes), este pequeño puerto pesquero tiene muchos encantos, por lo que se abarrota de gente que acude a pasear por el Vieux Port, comer en sus restaurantes, disfrutar de sus playas de guijarros, visitar sus viñedos y probar su legendario vino blanco.

				El nombre del pueblo proviene del título romano, Carsicis Portus, que significa “roca coronada”, en alusión a la roca Couronne de Charlemagne (“corona de Carlomagno”), visible desde muy lejos desde el mar.

				
					
						DE PRIMERA MANO

					

					
						LAS MEJORES VISTAS

						El acantilado más alto de Europa, Cap Canaille (399 m), domina el lado sureste de la Baie de Cassis. Desde lo alto, las cautivadoras vistas llegan hasta Cassis y el Mont Puget (564 m), la montaña más alta del Massif des Calanques.

						Con una panorámica igualmente impresionante, la Route des Crêtes (ruta de las cumbres, D141; cerrada si hay fuertes vientos) recorre 16 km por encima de los acantilados, de Cassis a La Ciotat.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif] 	Actividades

				La oficina de turismo proporciona información sobre escalada en roca, submarinismo, kayak y paseos (incluido el de 1½ h hasta Port-Pin).

				Doce fincas productoras de vinos con denominación Cassis salpican las colinas; la oficina de turismo informa sobre itinerarios y viñedos que pueden visitarse para realizar catas y comprar vinos; casi todos requieren reserva previa. También ofrece dos circuitos guiados a la semana (25 € por persona) en bicicletas eléctricas.

				Les Bateliers Cassidains	CRUCEROS

				(tel. 06 86 55 86 70; www.cassis-calanques.com) Los barcos navegan a las calas durante todo el año desde Quai St-Pierre; los billetes se compran en el quiosco de al lado del puerto. Una salida de 45 min por tres calas (Port-Miou, Port-Pin y En-Vau) cuesta 16/9,50 € para adultos/niños; un crucero de 65 min que pasa por las tres primeras más Oule y Devenson sale por 19/13 €. Pago en efectivo.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Le Clos des Arômes	HOTEL €

				(tel. 04 42 01 71 84; www.leclosdesaromes.fr; 10 Rue Abbé Paul Mouton; i/d desde 49/69 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Apartado del bullicio del puerto, este encantador hotel con jardín está algo ajado, pero muy limpio. Cenar en su patio es fantástico, aunque no hay ascensor.

				Cassis Hostel	ALBERGUE €

				(tel. 09 54 37 99 82; www.cassishostel.com; 4 Av du Picouveau, Les Heures Claires; dc/d 30/85 €, desayuno incl.; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) En la colina, sobre la ciudad, es sencillo pero tiene cocina, una bonita terraza y piscina.

				Hôtel Cassitel	HOTEL €€

				(tel. 04 42 01 83 44; www.cassitel.com; Place Clémenceau; d 99-109 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) En la parte del pueblo que queda junto al puerto, este sencillo hotel tiene una clara ventaja: su ubicación. Las habitaciones son sencillas, pero casi todas tienen vistas al puerto.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer y beber

				La Poissonnerie	PESCADO €

				(tel. 04 42 01 71 56; 5 Quai JJ Barthélemy; menu du pêcheur 20 €; comidas ma-do, cenas ma-sa feb-dic) Dirigido por dos hermanos (uno pesca y el otro cocina), en este restaurante, el preferido de los vecinos, se ofrecen desde humildes sardinas con una copa de vino blanco (13,90 €), hasta pescado a la parrilla o bullabesa (40 €). No aceptan tarjetas de crédito.

				Fleurs de Thym	BISTRÓ €€

				(tel. 04 42 01 23 03; www.fleursdethym.com; 5 Rue Lamartine; menús de 3 platos 26 €; 7.30-22.30) Especialidades provenzales, con énfasis en los pescados. El pequeño y pintoresco comedor se abre a una bonita terraza cuajada de flores.

				La Villa Madie	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 96 18 00 00; www.lavillamadie.com; Av de Revestel-anse de Corton; menús invierno/verano desde 75/95 €, principales 52-72 €; 12.00-13.15 y 19.00-21.15 ma-do, cerrado ma oct-may) Este templo gastronómico con dos estrellas Michelin prepara pescados frescos de manera creativa y con una presentación exquisita, que se acompaña de unas espectaculares vistas al mar. Sus dos bistrós ofrecen platos más sencillos pero igualmente deliciosos.

				Le Chai Cassidain	BAR DE VINOS

				(tel. 04 42 01 99 80; www.le-chai-cassidain.com; 7 Rue Séverin Icard; 9.30-13.00 y 15.00-22.00 diario,

				cerrado lu nov-mar) Vinos locales por copas; a menudo se organizan catas.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 08 92 39 01 03; www.ot-cassis.com; Quai des Moulins; 9.00-19.00 lu-sa, 9.30-12.30 y 15.00-18.00 do jul y ago, reducido resto del año; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Planos de las calas, circuitos guiados por el pueblo y los viñedos.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				Cinco autobuses diarios conectan Cassis con Marsella; los horarios se pueden consultar en www.lepilote.com. Paran en Rond-point du Pressoir, a 5 min del puerto por Av du Professeur René Leriche y Rue de l’Arène.

				La estación de trenes de Cassis (Av de la Gare), a 3,5 km del centro, está en la línea Marsella-Hyères. Los autobuses nº 2, 3 y 4 van al centro.

				Si se va a ir en coche en temporada alta, cuando escasea el aparcamiento, habrá que dejarlo a la entrada del pueblo y tomar la navette (lanzadera) gratuita hasta el puerto.

				Côte Bleue

				La Côte Bleue sube desde el extremo oeste de Marsella, pasando por pueblos pesqueros hasta llegar al Cap Couronne. Las aguas que rodean este cabo arenoso, repletas de fauna marina, están protegidas por el Parc Régional Marin de la Côte Bleue.

				La región está cuajada de preciosas calas, comparables a las de Marsella y Cassis. En la Calanque de Niolon, 12 km al oeste de L’Estaque, sobre unos espolones de roca se asienta el pueblecito de Niolon, que cuenta con un puñado de cafés y con el precioso Auberge du Mérou (tel. 04 91 46 98 69; www.aubergedumerou.fr; menús de 3 platos 27-38 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 jun-sep, cerrado do y lu noche oct-may), con una terraza y vistas al mar.

				Desde el minúsculo Port du Redonne, una carretera de un solo carril sube hasta Les Figuières (1 km), el Petit Méjean (1,7 km) y el Grand Méjean (1,8 km). En el Grand Méjean se puede seguir el espectacular camino costero de 2,1 km que conduce hasta la Calanque de l’Érevine.

				L’Estaque (www.estaque.com), hoy excesivamente urbanizada, en otra época atrajo a artistas impresionistas, fauvistas y cubistas. Un sendero sigue los pasos de Renoir, Cézanne, Dufy y Braque por el puerto y el casco antiguo. A la orilla del mar se pueden comprar chichi frégi (buñuelos) y panisses (pasteles de harina de garbanzo).

				PAYS D’AIX

				El pintoresco Pays d’Aix, con su elegantísima Aix-en-Provence, se halla unos 25 km al norte de Marsella.

				
					CÉZANNE

					La figura de Paul Cézanne (1839-1906) se ha convertido en un atractivo turístico más de la zona. Para ver dónde comía, bebía, estudiaba o pintaba, hay que realizar el Circuit de Cézanne, señalizado con placas de bronce en el suelo. En la oficina de turismo (Clicar) se ofrece una guía gratuita en inglés que incluye todas las placas y otros lugares relacionados con el arista.

					Atelier Cézanne (tel. 04 42 21 06 53; www.atelier-cezanne.com; 9 Av Paul Cézanne; adultos/niños 5,50 €/gratis; 10.00-18.00 jul y ago, reducido resto del año) El último estudio de Cézanne, 1,5 km al norte de la oficina de turismo, en lo alto de una colina, fue conservado cuidadosamente (aunque también recreado; no todo el material ni los modelos para bodegones que se ven eran suyos) tal y como lo dejó al morir. Aunque es interesante, no hay ni una sola obra suya. Se puede ir a pie o en los autobuses nº 1 o 20 hasta la parada de Atelier Cézanne.

					Terrain des Peintres Maravilloso jardín en terrazas, ideal para un pícnic, desde el que Cézanne, entre otros, pintó la Montagne Ste-Victoire. Las vistas del dentado pico son muy inspiradoras. Los jardines están frente al nº 62 de Av Paul Cézanne, a 10 min colina arriba a pie de la parada del Atelier Cézanne (autobuses nº 1 o 20).

					Bastide du Jas de Bouffan (tel. 04 42 16 11 61; www.cezanne-en-provence.com; adultos/niños 6 €/gratis; circuitos guiados desde 10.30 diario jun-sep, ma, ju y sa may y oct, mi y sa nov-mar; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 6, parada Corsy) En 1859 el padre de Cézanne compró Le Jas de Bouffan, una finca rural al oeste de Aix, en la que Cézanne pintó frenéticamente durante décadas. El resultado fueron 36 óleos y 17 acuarelas que mostraban la casa, la granja, el camino de castaños, el parque, etc. Solo puede entrarse con una visita guiada, que debe reservarse con antelación en la oficina de turismo. Se llega en el autobús nº 6 desde La Rotonde (Av Victor Hugo), parando en Corsy, o bien a pie desde la ciudad (20 min).

					Les Carrières de Bibémus (Canteras de Bibémus; tel. 04 42 16 11 61; www.cezanne-en-provence.com; 3090 Chemin de Bibémus; adultos/niños 6 €/gratis; circuitos desde 9.45 diario jun-sep, desde 10.30 lu, mi, vi y do abr-may y oct, desde 15.00 mi y sa nov-mar) En 1895 Cézanne alquiló una cabanon (cabaña) en Les Carrières de Bibémus, a las afueras, donde pintó muchísimo. Las visitas a pie de 1 h hasta las canteras color ocre recorren las espectaculares rocas color naranja que Cézanne consiguió capturar de manera tan vívida en sus lienzos. Hay que reservar con antelación en la oficina de turismo, llevar calzado resistente e intentar no ir de blanco.

				

				Aix-en-Provence

				145 273 HAB.

				Un rincón de elegancia parisina de la rive gauche en plena Provenza, con arbolados bulevares y plazas rodeados de grandes mansiones de los ss. XVII y XVIII en las que se oye el sonido de las fuentes cubiertas de musgo. Altivos leones de piedra guardan su gran avenida, Cours Mirabeau, repleta de cafés en los que los aixois a la última posan en las terrazas de cemento pulido mientras toman café. A pesar de ser una ciudad estudiantil, sus lujosos atributos la hacen mucho más cara que otras urbes provenzales.

				Historia

				Los romanos conquistaron el bastión celta-ligur de Entremont, 3 km al norte de Aix en el 123 a.C. El asentamiento militar fue llamado Aquae Sextiae (Aguas de Sexto) por los manantiales termales que aún hoy se conservan. En el s. XII los condes de Provenza convirtieron Aix en su capital, y así continuó hasta que, durante la Revolución, Marsella ocupó su lugar. Durante el reinado del rey Renato (1409-1480), mecenas de las artes, la ciudad se convirtió en un gran centro cultural. El pintor Paul Cézanne y el novelista Émile Zola son dos de sus hijos más célebres.
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					Aix-en-Provence
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						1	Cours Mirabeau	B4 Clicar

						2	Musée Granet	D4 Clicar

						3	Quartier Mazarin	C4 Clicar

						4	Vieil Aix	C2 Clicar
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						5	Cathédrale St-Sauveur	B1 Clicar

						6	Caumont Centre d’Art	C4 Clicar

						7	Fontaine de la Rotonde	A4

						8	Fontaine d’Eau Chaude	C3

						9	Fontaine du Roi René	C3

						10	Galerie d’Art du Conseil Général des Bouches du Rhône	B3

						11	Parc Jourdan	C5 Clicar

						12	Place des Quatre Dauphins	C4
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						13	Boulodrome Municipal	C5

						14	Minitren	A4 Clicar

						15	Thermes Sextius	A2 Clicar

						16	Circuitos de la oficina de turismo	A4
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						17	Hôtel Aquabella	A2 Clicar

						18	Hôtel Cardinal	D4 Clicar
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						25	Charlotte	A3 Clicar
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						28	Jardin Mazarin	C4 Clicar
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						34	Book in Bar	C4 Clicar

						35	La Mado	C3 Clicar

						36	Le Mistral	C4 Clicar

						37	Les Deux Garçons	C3 Clicar
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						38	Scat Club de Jazz	B2 Clicar
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						39	Cave du Félibrige	B2 Clicar

						40	Mercadillo	C3

						41	La Chambre aux Confitures	D4 Clicar

						42	La Maison du Roy René	B2

						43	Mercado de la mañana	B2

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Aix es una ciudad rica en arte, cultura y arquitectura. Destacan sus muchas fuentes. Algunas, como la Fontaine de la Rotonde (Pl du Général de Gaulle), de 1860, son maravillosas. Otras, como la Fontaine du Roi René (Cours Mirabeau), de 1819, o la Fontaine d’Eau Chaude (Cours Mirabeau), de 1734, son más sencillas (la primera muestra al rey con un racimo de uvas y de la segunda mana agua de un manantial termal, a 18oC).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Vieil Aix	BARRIO ANTIGUOLeyenda

				El casco antiguo, peatonal en su mayor parte, es un sueño para los amantes de los paseos y las compras, con estrechos callejones llenos de tiendas, recónditas plazas con cafés y mercados.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Cours Mirabeau	BARRIO ANTIGUOLeyenda

				Ninguna otra avenida representa el espíritu de la ciudad como esta, repleta de fuentes, con hôtels particuliers renacentistas y cubierta en verano por un dosel de plataneros. Recibe el nombre de un héroe revolucionario, el conde de Mirabeau, y fue construida en la década de 1640. Cézanne y Zola pasaban el tiempo en Les Deux Garçons (Clicar), uno de tantos cafés con terrazas en la calle.

				Entre sus más impresionantes hôtels particuliers está el Hôtel d’Espargnet (1647), en el nº 38, hoy sede del Departamento de Economía de la Universidad de Aix. La fotografía y el arte contemporáneo son protagonistas en el Hôtel de Castillon, que acoge la Galerie d’Art du Conseil Général des Bouches du Rhône (tel. 04 13 31 50 70; www.culture-13.fr; 21bis Cours Mirabeau; 10.30-13.00 y 14.00-19.00 lu-sa) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif] .

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Quartier Mazarin	BARRIO ANTIGUOLeyenda

				Al sur de Cours Mirabeau, el Quartier Mazarin se diseñó en el s. XVII y cuenta con algunos de los edificios más bonitos de Aix. La Place des Quatre Dauphins es especialmente cautivadora, con una fuente (1667) de la que el agua mana de la boca de cuatro delfines.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée Granet	MUSEOLeyenda

				(www.museegranet-aixenprovence.fr; Place St-Jean de Malte; adultos/niños 5 €/gratis; 11.00-19.00 ma-do) En un priorato de los caballeros de Malta del s. XVII, este excepcional museo recibe el nombre del pintor provenzal François Marius Granet (1775-1849), quien donó muchas de sus pinturas. La colección incluye obras italianas, flamencas y francesas desde el s. XVI hasta el s. XX. La muestra de arte moderno es fantástica: Picasso, Léger, Matisse, Monet, Klee, Van Gogh y Giacometti, además de las joyas del museo: nueve obras de Cézanne. También organiza exposiciones temporales.

				Cathédrale St-Sauveur	IGLESIALeyenda

				(Rue de la Roque; 8.00-12.00 y 14.00-18.00) La catedral está formada por una nave románica del s. XII en la parte sur, capillas de los ss. XIV y XV, y un sarcófago del s. V en el ábside. Un añadido más reciente es el dorado órgano barroco, del s. XVIII. Su acústica convierte los cantos gregorianos de los domingos por la tarde en algo memorable.

				Caumont Centre d’Art	MUSEOLeyenda

				(tel. 04 42 20 70 01; www.caumont-centredart.com; 3 Rue Joseph Cabassol; adultos/niños 11/8,50 €; 10.00-19.00 may-sep, hasta 18.00 oct-abr) Se empezó a construir en 1715 y tardó 30 años en terminarse. El elegante Hôtel de Caumont fue uno de los edificios más importantes de la época dorada del Quartier Mazarin. Actualmente puede vislumbrarse parte de esa elegancia clásica gracias a años de restauraciones, que finalizaron en el 2015. El centro de arte que hoy acoge contiene magníficas galerías con exposiciones de arte; la entrada incluye una visita por sus ricos interiores.

				Fondation Victor Vasarely	GALERÍA

				(tel. 04 42 20 01 09; www.fondationvasarely.fr; 1 Av Marcel Pagnol; adultos/niños 9/4 €; 10.00-13.00 y 14.00-18.00 ma-do; [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ; [image: LP_Icons2012spa_67_Country_Black.gif] 4, 6, parada Vasarely) Esta galería, 4 km al oeste de la ciudad, fue diseñada por el artista húngaro de op-art Victor Vasarely (1906-1997). Es una obra maestra, con 16 galerías de seis paredes interconectadas, construidas especialmente para mostrar y reflejar el diseño de sus 44 alucinantes obras geométricas que van de suelo a techo.

				Parc Jourdan	PARQUELeyenda

				Al sur del centro se halla este tranquilo parque, con el Boulodrome Municipal, donde los vecinos se reúnen bajo los plataneros para jugar a la pétanque.

				Thermes Sextius	‘SPA’Leyenda

				(tel. 04 42 23 81 82; www.thermes-sextius.com; 55 Av des Thermes; pase diario desde 99 €) Este moderno spa termal está construido en el lugar donde se encontraban los manantiales de la Aquae Sextiae romana, cuyas ruinas excavadas pueden verse en el vestíbulo.

				[image: LP_Icons2012spa_54_Country_Red.gif] 	Circuitos

				Oficina de turismo	CIRCUITOS A PIE

				(300 Av Giuseppe Verdi; adultos/niños 9/5 €) La oficina de turismo organiza circuitos a pie en inglés sobre Cézanne y el casco antiguo. Casi todos empiezan un día concreto de la semana a las 10.00.

				Minitren	CIRCUITOSLeyenda

				(tel. 04 42 01 09 98; www.cpts.fr; adultos/niños 7/3 €; 10.00-16.00 fin mar-med nov) Sale de Place Général de Gaulle, frente a la Apple Store, y recorre el Quartier Mazarin, pasando por Cours Mirabeau y el Vieil Aix. Multilingüe.

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Festival d’Aix-en-Provence	ARTES ESCÉNICAS

				(tel. 04 34 08 02 17; www.festival-aix.com; jul) Festival de renombre mundial, de un mes de duración, con música clásica, ópera, ballet y músicos callejeros.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Hôtel les Quatre Dauphins	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €Leyenda

				(tel. 04 42 38 16 39; www.lesquatredauphins.fr; 54 Rue Roux Alphéran; i 62-72 €, d 72-87 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Agradable hotel de 13 habitaciones en una antigua mansión privada de una de las zonas más bonitas de la ciudad. Las estancias parecen nuevas y están limpias, con unos excelentes y modernos baños. Las de techo abuhardillado con vigas son muy pintorescas, pero poco adecuadas para quienes lleven mucho equipaje, ya que la escalera de baldosas de terracota no facilita la subida.

				Hôtel Cardinal	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 42 38 32 30; www.hotel-cardinal-aix.com; 24 Rue Cardinale; i/d 68/78 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Habitaciones algo descuidadas, pintorescamente amuebladas con antigüedades y cortinas con borlas. En el edificio anexo, subiendo la calle, hay seis gigantescas suites, con cocina y comedor, ideales para estancias largas.

				Hôtel Paul	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 42 23 23 89; www.aix-en-provence.com/­hotelpaul/; 10 Av Pasteur; i/d/tr desde 55/65/77 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Al límite del Vieil Aix, este luminoso hotel económico de 24 habitaciones tiene un tranquilo jardín y un salón con TV. En verano se proporcionan ventiladores. Aparcamiento gratis para motos y bicicletas. Pago en efectivo.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] L’Épicerie	B&B €€Leyenda

				(tel. 06 08 85 38 68; www.unechambreenville.eu; 12 Rue du Cancel; d 100-130 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Íntimo B&B con una sala de desayunos que recrea una tienda de comestibles de la década de 1950 y un florido jardín ideal para cenar y tomar el brunch del fin de semana (para ambos hay que reservar). El desayuno es un auténtico festín. Dos habitaciones tienen capacidad para cuatro personas.

				Hôtel des Augustins	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 42 27 28 59; www.hotel-augustins.com; 3 Rue de la Masse; d 109-249 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) A tiro de piedra del centro de Aix, este antiguo convento del s. XV, con un magnífico vestíbulo abovedado y una escalinata, tiene un montón de historia: Martín Lutero se alojó aquí tras ser excomulgado. Repleto de muebles pintados a mano, las habitaciones más grandes y lujosas disponen de bañeras de hidromasaje, y dos de ellas tienen terraza privada bajo el campanario.

				Hôtel Saint-Christophe	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 42 26 01 24; www.hotel-saintchristophe.com; 2 Av Victor Hugo; h 108-178 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Un hotel céntrico, con un gran vestíbulo. Las habitaciones tienen un aire art déco y ofrecen los servicios típicos de un alojamiento de precio medio; algunas tienen terraza. Hay aparcamiento (14 €; previa reserva).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Villa Gallici	HOTEL HISTÓRICO €€€

				(tel. 04 42 23 29 23; www.villagallici.com; 18 Av de la Violette; h 235-700 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Villa palaciega, al norte de la ciudad, de 200 años de antigüedad, con una bonita piscina y un jardín. La decoración es tradicional y opulenta; las habitaciones rebosan lujo y la lavanda crece justo debajo de las ventanas. Está a 500 m del centro.

				Hôtel Cézanne	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€Leyenda

				(tel. 04 42 91 11 11; www.hotelaix.com; 40 Av Victor Hugo; h 150-280 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Banderas de color lila ondean orgullosas en lo alto del hotel más elegante de Aix, un edificio contemporáneo de líneas limpias, con escritorios de obra, telas de la mejor calidad y decoración de diseño. En cualquier otra ciudad, su ubicación junto a la estación de trenes supondría un inconveniente. Si se necesita aparcamiento (gratis), hay que reservarlo.

				Hôtel Aquabella	HOTEL €€€Leyenda

				(tel. 04 42 99 15 00; www.aquabella.fr; 3 Rue des Étuves; d/tr 210/230 €) Si uno se quiere remojar en las aguas termales de Aix como hacían los romanos, debe acudir a este hotel de tres estrellas junto al spa Thermes Sextius. En el precio se incluye la entrada al spa y no hay nada mejor tras un día de compras que relajarse en el hammam con olor a eucalipto y luego, darse un baño en la piscina, con vistas a las ruinas romanas.

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						DESCUENTOS

						El Cézanne Passport (por persona 12 €) cubre los tres principales lugares dedicados al artista: el Atelier Cézanne, la Bastide du Jas de Bouffan y Les Carrières de Bibémus. Se compra en la oficina de turismo o en los dos primeros sitios. El Aix-Aix Region Pass (2 € por persona) ofrece descuentos en museos locales y circuitos a pie organizados por la oficina de turismo.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Aix ofrece la mejor gastronomía provenzal. Las terrazas de los restaurantes ocupan las plazas del casco antiguo, muchas de ellas con antiguas fuentes en el centro. Place des Trois Ormeaux, Place des Augustins, Place Ramus y la gran Forum des Cardeurs son las mejores.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Maison Nosh	CAFÉ €Leyenda

				(tel. 06 52 86 22 39; www.maison-nosh.com; 42-44 Cours Sextius; principales desde 5 €; 10.00-18.00 lu-sa) Alegre y acogedor, este café-panadería prepara sabrosos platos informales con un toque de originalidad. Durante todo el día se sirven cafés, zumos, pastas y pasteles. Desde las 11.00, la cocina sirve sencillas viandas, como el mejor hot dog de la ciudad, sándwiches y ensaladas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Jacquou Le Croquant	PROVENZAL €Leyenda

				(tel. 04 42 27 37 19; www.jacquoulecroquant.com; 2 Rue de l’Aumône Vieille; plato del día 11 €, menús desde 14 €; 12.00-15.00 y 19.00-23.00) Este veterano local, abierto desde 1985, destaca por su alegre ambiente, su patio ajardinado lleno de flores, su original interior y su sabrosa comida casera con opciones para todos los bolsillos. Su especialidad es la cocina del suroeste de Francia, con muchas variedades de pato.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Farinoman Fou	‘BOULANGERIE’ €Leyenda

				(www.farinomanfou.fr; 3 Rue Mignet; 7.00-19.00 ma-sa) Escondida junto a Place des Prêcheurs se halla esta fantástica panadería, con una cola constante a sus puertas. Los crujientes panes de distintos sabores horneados por Benoît Fradette son razón suficiente para mudarse a Aix. La panadería no tiene mostrador; los clientes esperan donde están los hornos y las amasadoras.

				La Tarte Tropézienne	‘PATISSERIE’, CAFÉ €Leyenda

				(Av des Belges; sándwiches/menús de ensalada 7/8 €, principales 12-14 €) Una útil parada de camino a/desde las estaciones de autobús y trenes. Es una pastelería-cafetería moderna, conocida por su tarte tropézienne (pastel de Saint-Tropez). Se recomienda comprar una porción (2,90 €) para llevar o comer allí mismo, en la terraza. Sirve sándwiches y ensaladas a buen precio.

				Charlotte	BISTRÓ €Leyenda

				(tel. 04 42 26 77 56; 32 Rue des Bernardines; menús de 2/3 platos 16,50/20 €; 12.30-14.00 y 20.00-22.30 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Es muy acogedor y todo el mundo parece conocerse. Platos como el escalope de ternera y el entrecot de buey son un clásico de su carta, aunque siempre se ofrecen un plato vegetariano y un par de imaginativos plats du jour. En verano todo se traslada al jardín.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Petit Pierre Reboul	BISTRÓ €€Leyenda

				(Petit II R; tel. 04 82 75 72 81; www.bistrotpetitpierre.com; 11 Petite Rue St-Jean; menú de 2 platos 19-34 €, menú de 3 platos 27-39 €; 12.00-14.30 y 19.30-22.30 lu-sa) Este local de vivos colores, escondido en un callejón, es el bistró del restaurante gastronómico de Pierre Reboul, justo al lado. El ambiente es moderno (telas de colores ácidos y pantallas de lámpara hechas con lápices) y en la carta aparece algún que otro plato atrevido junto a hamburguesas, ensalada César, carnes a la parrilla o mejillones con patatas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Petit Verdot	FRANCESA €€Leyenda

				(tel. 04 42 27 30 12; www.lepetitverdot.fr; 7 Rue d’Entrecasteaux; principales 15-25 €; 19.00-24.00 lu-sa) La deliciosa carta se diseña según la temporada y se marida con excelentes vinos. Las carnes a menudo se marinan todo un día y las verduras son tiernas, cocidas en deliciosos caldos. Hay que dejar hueco para el postre.

				Le Formal	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€Leyenda

				(tel. 04 42 27 08 31; www.restaurant-leformal.com; 32 Rue Espariat; menús almuerzo desde 26 €, menús cena 3/7 platos 42/49 €; 12.00-14.00 ma-vi, 19.30-22.00 ma-sa) El chef Jean-Luc Le Formal es muy conocido en los círculos culinarios franceses. El personal, impecable, sirve platos deliciosos e imaginativos en los comedores de techos abovedados. Hay que reservar el soberbio menú degustación de siete platos de trufa (79 €).

				Jardin Mazarin	FRANCESA €€Leyenda

				(tel. 04 42 58 11 42; www.jardinmazarin.com; 15 Rue du 4 Septembre; menús 34 €, principales 15-20 €; 12.00-14.30 y 20.00-22.30 ma-sa) Este elegante restaurante es casi un secreto, oculto en un precioso hôtel particulier. Ofrece dos salones bajo espléndidos techos con vigas, pero lo mejor está fuera, en el exuberante jardín con una fuente y mesas bajo lámparas de mimbre. Auténtica paz, lejos del mundanal ruido.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Restaurant Pierre Reboul	ALTA COCINA €€€Leyenda

				(tel. 04 82 75 72 60; www.restaurant-pierre-reboul.com; 11 Petite Rue St-Jean; menús 54-151 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 ma-sa) La nueva estrella culinaria de Aix ofrece platos juguetones y fabulosos. Con un aire minimalista, tanto en el tranquilo comedor como en los platos, exquisitamente presentados, Reboul crea nuevas yuxtaposiciones con ingredientes frescos y atemporales. Pato asado a la perfección con un caldo salado que recuerda sorprendentemente a Asia, espuma de mar y pasta. El menú de mediodía incluye agua, café y una copa de vino.

				Al lado está su bistró, el Petit Pierre Reboul (Clicar), también excelente.

				
					DULCES

					El capricho dulce típico de Aix desde el banquete de bodas del rey Renato en 1473 es una especialidad a base de mazapán, el calisson d’Aix, una exquisitez romboidal con base de oblea, pasta de almendra y fruta y cubierta de glasé real. Los calissonniers tradicionales aún los producen, como Roy René (www.calisson.com; 13 Rue Gaston de Saporta; 9.30-13.00 y 14.00-18.30 lu-sa, 9.00-16.00 do), que cuenta con un pequeño museo y una fábrica a las afueras que ofrece visitas (5 €).

				

				[image: LP_Icons2012spa_36_Country_Red.gif] 	Dónde beber 		y vida nocturna

				Para salir de noche se recomiendan los bares de Rue de la Verrerie y Place Richelme. Los cafés con terraza abarrotan las plazas, sobre todo Forum des Cardeurs, Place de Verdun y Place de l’Hôtel de Ville (la mejor, por ser más íntima y por sus árboles).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Book in Bar	CAFÉLeyenda

				(www.bookinbar.com; 4 Rue Cabassol; 9.00-19.00 lu-sa) No existe un sitio más literario en el que compartir un café que esta librería inglesa con cafetería. A veces se organizan lecturas, noches de jazz y otros eventos.

				La Mado	CAFÉLeyenda

				(Chez Madeleine; tel. 04 42 38 28 02; www.lamado-aix.com; 4 Place des Prêcheurs; 7.00-2.00) Este bonito café, con parasoles color gris y terraza en una animada plaza, es el mejor para tomar café y observar a la gente. La comida (menús de almuerzo/cena 18/32 €) también es excelente.

				Les Deux Garçons	CAFÉLeyenda

				(53 Cours Mirabeau; 7.00-2.00) Cézanne y Zola pasaron el rato en este clásico café-brasería. La comida es francesa, pero es más un local para beber que para comer. Aunque el servicio es lento, se puede entretener la espera mirando al otro lado del callejón, donde está la tienda en la que el padre de Cézanne vendía sombreros.

				Le Mistral	CLUBLeyenda

				(www.mistralclub.fr; 3 Rue Frédéric Mistral; 24.00­6.00 ma y sa, todas las noches durante las vacaciones universitarias) Club en un sótano, con tres barras y pista de baile. Los DJ pinchan house, R&B, techno y rap.

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						MERCADOS DE AIX

						En el mercado de alimentación (Place Richelme; 7.00-12.00) diario, las mesas de caballetes crujen todas las mañanas bajo el peso de aceitunas aliñadas, quesos de cabra, ajos, lavanda, miel, melocotones, melones, cerezas y otras frutas, verduras y alimentos de temporada. Los plataneros dan sombra a la bonita plaza en forma de T, que cuenta con un par de cafés en las esquinas en los que los aixois cotillean mientras toman café tras hacer la compra.

						Los mercados de flores llenan la Place des Prêcheurs (domingo por la mañana) y la Place de l’Hôtel de Ville (martes, jueves y sábado por la mañana).

						En el mercadillo (Place de Verdun; mañanas ma, ju y sa) se venden artículos curiosos y antigüedades.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif] 	Ocio

				La ciudad cuenta con muchos cines (www.lescinemasaixois.com).

				Scat Club de Jazz	MÚSICA EN DIRECTOLeyenda

				(tel. 04 42 23 00 23; http://scatclub.free.fr/scatnet; 11 Rue de la Verrerie; 23.00-hasta tarde ma-sa) Jazz, rock y blues hasta tarde.

				Grand Théâtre de Provence	ARTES ESCÉNICAS

				(tel. 04 42 91 69 70; www.legrandtheatre.net; 380 Av Max Juvénal) Vanguardista teatro que programa música y ópera.

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Las tiendas de ropa más chic de Aix se abren en forma de abanico desde la calle peatonal Marius Reynaud.

				La Chambre aux Confitures	COMIDALeyenda

				(www.lachambreauxconfitures.com; 16bis Rue d’Italie; 10.00-13.00 y 15.00-19.00 lu-vi, 10.00-19.30 sa, 10.00-13.00 do) Espectacular tienda con mermeladas, chutneys y jaleas de sabores exóticos y sorprendentes. Las más vendidas son la de clementina y calisson o la de albaricoque y lavanda.

				Cave du Félibrige	VINOSLeyenda

				(tel. 04 42 96 90 62; www.aix-en-provence.com/cave-felibrige; 8 Rue des Cordeliers; 10.00-19.00 lu-sa) Magnífica selección de vinos.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 42 16 11 61; www.aixenprovencetourism.com; 300 Av Giuseppe Verdi; 8.30-19.00 lu-sa, 10.00-13.00 y 14.00-18.00 do, hasta 20.00 lu-sa jun-sep; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Las pantallas táctiles añaden un toque tecnológico a la típica colección de folletos. Se venden entradas para circuitos guiados y acontecimientos culturales. Personal muy informado.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				Consúltese www.lepilote.com para toda la información sobre transporte, www.info-ler.fr para autobuses regionales y www.navetteaixmarseille.com para los autobuses a/desde Marsella.

				AUTOBÚS

				La estación de autobuses (tel. 08 91 02 40 25, 04 42 91 26 80; Place Marius Bastard) de Aix está 10 min a pie desde La Rotonde hacia el suroeste. Los domingos los servicios disminuyen.

				Servicios:

				Aeropuerto de Marsella-Provenza Autobús nº 408, 20 €, 40 min, cada 30 min.

				Arlés 10,50 €, 1½ h, siete diarios.

				Aviñón 17,40 €, 1¼ h, seis diarios.

				Marsella 5,70 €, 25 min, cada 10 min.

				Tolón 13,90 €, 1 h, siete diarios.

				TREN

				De la estación de trenes del centro (Av Victor Hugo), al sur de Av Victor Hugo, salen servicios a Marsella (8 €, 45 min).

				La estación de TGV, a 15 km del centro, a la que se llega desde la estación de autobuses (nº 40, 4,10 €, 15 min, cada 15 min) está en la línea París-Marsella. El Eurostar, que conecta Londres, Lyon, Aviñón y Marsella, no para en ella. Para ir a Londres hay que hacer transbordo en Lille o París.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo desplazarse

				Aix en Bus (www.aixenbus.fr; 1 €) es el operador de los autobuses locales; La Rotonde es el principal centro de transporte. En la oficina de turismo tienen horarios. El microbús nº 2 conecta la estación de trenes del centro con La Rotonde.

				Taxi Mirabeau (tel. 04 42 21 61 61)

				Alrededores de Aix-en-Provence

				Montañas inmortalizadas en óleos y acuarelas por Cézanne, bodegas y restaurantes fabulosos esperan a un paso de Aix.

				
					CAMPO DE CONCENTRACIÓN FRANCÉS

					Camp des Milles (tel. 04 42 39 17 11; www.campdesmilles.org; 40 Chemin de la Badesse, Les Milles; adultos/niños 9,50/7,50 €; 10.00-19.00, la taquilla cierra a las 18.00) Esta fábrica de baldosas de Les Milles, 8 km al suroeste de Aix, fabricaba 30 000 toneladas de ladrillos y baldosas al año desde 1882 hasta el 31 de agosto de 1939, cuando fue convertida en campo de concentración para los residentes alemanes en Francia. Tras la invasión nazi, el Gobierno de Vichy lo usó para internar a judíos y disidentes.

					Sorprendentemente intacto, el campo ha sido conservado como monumento. Exposiciones y documentos históricos ilustran cómo era la vida de sus 10 000 prisioneros, procedentes de 38 países. Las conmovedoras pinturas y frases escritas en las paredes se han conservado intactas, así como uno de los vagones de tren que se usaron para transportar a 2000 presos desde Les Milles hasta Auschwitz.

					Entre los artistas e intelectuales encerrados en el Camp des Milles estuvo el pintor surrealista Max Ernst (1891-1976). Algunas exposiciones son gratis.

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Montagne Ste-Victoire	MONTAÑA

				Al este de Aix está el que fuera lugar preferido de Cézanne, la majestuosa cresta plateada de la Montagne Ste-Victoire, con las laderas alfombradas de garrigue (arbusto aromático), frondosos pinares, suelos anaranjados y los viñedos de Coteaux d’Aix-en-Provence. Mucha gente recorre el lado norte de la montaña, pero el sur también es precioso, aunque más empinado.

				Si se toma la D17 por el lado sur, se puede recoger información sobre excursiones a pie y en bicicleta en la Maison de Ste-Victoire (tel. 04 13 31 94 70; www.grandsitesaintevictoire.com; Chemin Départemental 17; 10.00-18.00 lu-vi, 10.15-19.00 sa y do), en St-Antonin-sur-Bayon. El acceso a la montaña se cierra en julio y agosto por el riesgo de incendio (aunque las carreteras quedan abiertas). El recorrido circular de Ste-Victoire es una maravilla; se puede hacer en coche o en el autobús nº 110 (www.lepilote.com) desde La Rotonde, en Aix hasta Payloubier/Saint-Antonin-sur-Bayon.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Château de Vauvenargues	‘CHÂTEAU’

				(tel. 04 42 26 48 82; 4 Rue René Nicol) Por el lado norte de la Montagne Ste-Victoire, la D10 pasa por Vauvenargues, donde se alza el Château de Vauvenargues, del s. XIV, donde está enterrado Picasso. El castillo de ladrillo rojo, que compró el artista en 1958 y en el que vivió de 1959 a 1961, aún pertenece a la familia. Abrió sus puertas en el 2006 para recaudar fondos para su restauración. Vuelve a estar cerrado al público, pero la vista de su perfil desde el pueblo, con la Ste-Victoire de fondo, es espectacular.

				Aqueduc de Roquefavour	EMPLAZAMIENTO HISTÓRICO

				Para pasear entre los árboles que hay bajo el acueducto, hay que tomar la D64, 13 km al oeste de Aix. Es el acueducto de piedra más largo del mundo, construido en 1861 para transportar el agua del río Durance hasta Marsella. Luego se puede almorzar en el Hôtel-Restaurant Arquier.

				Domaine de la Brillane	BODEGA

				(tel. 04 42 54 21 44; www.labrillane.com; 195 Rte de Couteron; 10.00-13.00 sa y previa cita) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  Para catar los tintos y rosados de esta finca ecológica se debe reservar. El château color ocre, rodeado de viñedos, está 7 km al norte de Aix, señalizado a 1 km de la D13 en dirección norte, de Aix a Saint-Canadet.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Hôtel-Restaurant Arquier	FRANCESA TRADICIONAL €€

				(tel. 04 42 24 20 45; www.arquier-restaurant-hotel.com; 2980 Rte du Petit-Moulin; h 60-70 €, menús entre semana/fin de semana desde 15,50/25 €; restaurante 12.00-14.00; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Esta hostería de carretera, con mesas a la orilla del río, se llena de aixois que van a disfrutar de su magnífico bufé de almuerzo entre semana. La terraza tiene las mejores vistas del Aqueduc de Roquefavour. Las habitaciones son sencillas pero cómodas, con vistas a la vegetación.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Table de Ventabren	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€€

				(tel. 04 42 28 79 33; www.latabledeventabren.com; 1 Rue Cézanne; menús almuerzo mi-sa 40 €, menús degustación 65-92 €; 12.00-13.15 mi-do, 19.45-21.15 ma-do may-sep, reducido resto del año) Excusa más que suficiente para visitar Ventabren, un pueblo medieval de montaña 16 km al oeste de Aix-en-Provence. Es un restaurante con estrella Michelin, con una terraza cubierta que en verano resulta mágica. El interior es de piedra vista y tiene detalles de diseño

				 El chef Dan Bessoudo crea ingeniosos platos franceses y postres fabulosos. Después de comer se puede caminar hasta las ruinas del Château de la Reine Jeanne, con vistas panorámicas.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						SALON DE PROVENCE

						Para descubrir la antigua ciudad de Salon, fortificada en el s. XII, hay que empezar en Place Crousillat, su plaza más bonita. De 1547 hasta su muerte, en 1566, el filósofo Nostradamus vivió en la Maison de Nostradamus (tel. 04 90 56 64 31; 11 Rue Nostradamus; adultos/niños 5/3,15 €; 9.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-vi, 14.00-18.00 sa y do). Las paredes están llenas de pergaminos con sus profecías y unas figuras de cera, algo macabras, recrean escenas de su vida. Sus restos mortales descansan en la gótica Collégiale St-Laurent (Place St-Laurent), del s. XIV.

						Desde inicios del s. XX y hasta la década de 1950, el negocio del jabón floreció en Salon gracias a la abundancia de aceite de oliva en la zona y a los aceites de palma y copra que llegaban de las colonias. La Savonnerie Marius Fabre (tel. 04 90 53 82 75; www.marius-fabre.fr; 148 Av Paul Borret; 9.30-12.30 y 14.00-19.00 lu-sa abr-sep, reducido resto del año, llámese para horarios de visita) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif] , de 1900, ofrece un fabuloso retrato de la industria en su pequeño museo. La Savonnerie Rampal-Latour (tel. 04 90 56 07 28; www.rampal-latour.com; 71 Rue Félix Pyat; circuitos gratis; tienda 9.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-vi, llámese para horarios de visita) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  vende jabones a precios de fábrica en su preciosa boutique de 1907. Ambas ofrecen visitas a las fábricas.
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				Arlés y la Camarga

				
					Por qué ir

					Esta parte de la Provenza, de belleza inolvidable, con sus negros toros, sus blancos caballos y sus rosados flamencos, es el lugar ideal para olvidarse del mundo. Es la Provenza de paso calmo, un humedal intemporal salpicado de salinas plateadas, arrozales inundados y vaqueros de película. Las aves son las principales protagonistas de este delta de 780 km2 encajado entre el Pequeño y el Gran Ródano. Con unos prismáticos en la mano, en cuclillas en una choza entre espadañas, se descubre, mientras se observa a los flamencos volar hacia el sol poniente, que estas magníficas aguas, inundadas de leyendas y tradiciones, tienen alma.

					La ciudad más importante de la región, la pequeña Arlés, es una preciosidad. Se recomienda deambular por las estrechas callejas de tonos dorados que sirvieron de inspiración a Van Gogh y descubrir el anfiteatro romano, bellamente restaurado, los fantásticos museos de arte e historia de la ciudad y sus magníficos restaurantes. Será difícil abandonarla.

				

				
					
						Distancias por carretera (km)

					

					
						
							[image: distance-chart-arles-camargue-pro7.eps]
						

					

				

				
					Los mejores restaurantes

					L’Atelier (Clicar)

					Le Gibolin (Clicar)

					Le Mazet du Vaccarès (Clicar)

					La Telline (Clicar)

					La Cabane aux Coquillages (Clicar)

					Los mejores alojamientos

					Le Cloître (Clicar)

					L’Hôtel Particulier (Clicar)

					Hôtel de l’Amphithéâtre (Clicar)

					Lodge Sainte Hélène (Clicar)

					Le Mas de Peint (Clicar)

				

				
					
						
							[image: 20-camargue-pro8.jpg]
						

					

					
						Imprescindible

						[image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif]  Descubrir la Arlés (Clicar) romana, seguir los pasos de Van Gogh y disfrutar de algunos de los mejores restaurantes de la Provenza.

						[image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Observar a los flamencos en el maravilloso Parc Ornithologique du Pont de Gau (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  Descubrir la flora y fauna locales en los senderos que rodean La Capelière y la Salin de Badon (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Escoger un buen restaurante cerca de Le Sambuc (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Galopar al viento en una salida a caballo en el Domaine de la Palissade (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  Pedalear por el fin del mundo hasta llegar a un faro del s. XIX en el Digue à la Mer (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  Observar aves en el Étang de Vaccarès (Clicar) y luego cenar con los guardias del faro en el legendario Le Mazet du Vaccarès (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_38_Country_Red.gif]  Seguir los pasos de los peregrinos hasta Saintes-Maries-de-la-Mer (Clicar) y su sagrada iglesia.

					

				

				Arlés

				53 575 HAB.

				Tesoros romanos, seductoras plazas y un ambiente festivo que se desboca con los toros hacen de Arlés una fascinante puerta de entrada a la Camarga. Y si sus coloridas casas bañadas por el sol evocan un cierto déjà vu es porque ya se han visto antes... en un cuadro de Van Gogh.

				Mucho antes de que el artista neerlandés capturara las noches estrelladas sobre el Ródano, los romanos sucumbieron a los encantos de la colonia griega de Arelate. En el año 49 a.C., la prosperidad y la fuerza política de Arlés subieron meteóricamente tras apostar por Julio César. Después de que César saqueara Marsella, que había apoyado a su rival Pompeyo Magno, Arlés la eclipsó como principal puerto de la región. Muy pronto, sus ciudadanos empezaron a darse la gran vida, con luchas de gladiadores y carreras de cuadrigas en magníficos estadios al aire libre. El teatro, con un aforo de 12 000 personas, y el anfiteatro, con sitio para 20 000, increíblemente conservados, se usan hoy para espectáculos como las famosas férias de Arlés, con sus corridas de toros, sus courses Camarguaises y sus fiestas callejeras.

				El mercado del sábado es de los mejores de Europa.
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					Arles

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Église y Cloître St-Trophime	B3 Clicar

						2	Fondation Vincent Van Gogh	A2 Clicar

						3	Les Arènes	D2 Clicar

						4	Musée Réattu	B1 Clicar

						5	Théâtre Antique	C3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						6	Espace Van Gogh	A3 Clicar

						7	Hôtel de Ville	B3

						8	Museon Arlaten	B3

						9	Place du Forum	B2 Clicar

						10	Thermes de Constantin	B2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_37_Country_Blue.gif]  Actividades, cursos y circuitos

						11	Camargue Découverte	C3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						12	Hôtel Arlatan	B2 Clicar

						13	Hôtel de l’Amphithéâtre	C3 Clicar

						14	Hôtel du Musée	B2 Clicar

						15	Le Belvédère Hôtel	D1 Clicar

						16	Le Cloître	C3 Clicar

						17	L’Hôtel Particulier	A3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						18	À Côté	B3

						19	Au Brin de Thym	B2 Clicar

						20	Au Jardin du Calendal	C3 Clicar

						21	Comptoir du Sud	B3 Clicar

						22	L’Atelier	B3 Clicar

						23	Le Gibolin	A3 Clicar

						24	L’Entrevue	A2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						25	Café Van Gogh	B2

					[image: LpMapIcon2010_FE_Country_Blue.gif]  De compras

						26	Mercados de alimentos	D4

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Las ruinas romanas de Arlés son fantásticas. A pesar de que Van Gogh vivió aquí y pintó cerca de 200 lienzos, no se conserva ninguna obra del pintor y la casa amarilla de Place Lamartine, donde Vincent vivió en 1888, fue destruida en la II Guerra Mundial. Aun así, existen varias maneras de descubrir al maestro, y la Fondation Vincent van Gogh trae cada año una de sus obras.

				Para el 2018 Arlés contará con un centro cultural diseñado por el arquitecto Frank Gehry.

				A menos que se indique lo contrario, la última entrada a los puntos de interés es 30 min antes del cierre. Los horarios de invierno son más reducidos de lo que se indica en esta guía; los sitios que cierran a las 19.00 en verano suelen cerrar a las 17.00 en invierno. Los museos son gratis el primer domingo de mes.

				Existen pases turísticos que se compran en la oficina de turismo o en cualquiera de las ruinas romanas: el Passeport Avantage (16 €) cubre los museos, ambos teatros, los baños, la cripta, Les Alyscamps y el Cloître St-Trophime; el Passeport Liberté (12 €) permite la entrada a seis sitios, incluidos dos museos.

				El Museon Arlaten (www.museonarlaten.fr) está cerrado por reformas hasta el 2018.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Les Arènes	RUINAS ROMANASLeyenda

				(anfiteatro; adultos/niños 9 €/gratis, Théâtre Antique incl.; 9.00-20.00 jul y ago, hasta 19.00 may-jun y sep, reducido resto del año) Esclavos, criminales y animales salvajes (como jirafas) terminaban trágicamente ante más de 20 000 personas durante las luchas de gladiadores de Les Arènes, construido hacia principios del s. II. Durante las invasiones árabes de la Alta Edad Media, la estructura circular repleta de arcos, de 136 m de largo, 107 de ancho y 21 de altura, se remató con cuatro torres de defensa. Cuando se le devolvió su función original, hacia la década de 1820, tuvieron que derruirse 212 casas y dos iglesias construidas en su espacio.

				En la taquilla junto a la puerta se venden entradas para las corridas de toros, las courses Camarguaises, representaciones teatrales y conciertos.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Théâtre Antique	RUINAS ROMANASLeyenda

				(tel. 04 90 96 93 30; Bd des Lices; adultos/niños 5,50 €/gratis, adultos/niños entrada conjunta con Les Arènes 9 €/gratis; 9.00-19.00 may-sep, reducido resto del año) Aún utilizado en verano para conciertos y obras de teatro, este teatro es de finales del s. I a.C. Durante siglos sirvió de inagotable fuente de materiales de construcción; los constructores se llevaron piezas de la estructura de 102 m de diámetro (la columna a mano derecha, cerca de la entrada, indica la altura original de la galería). Se entra por Rue de la Calade.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Église y Cloître St-Trophime	IGLESIA, CLAUSTROLeyenda

				(Place de la République; iglesia gratis, claustro adultos/niños 5,50 €/gratis; 9.00-19.00 may-sep, reducido resto del año) Arlés fue un arzobispado desde el s. IV hasta 1790, y esta iglesia románica fue, en otra época, su catedral. Construida a finales del s. XI y durante el s. XII, está consagrada a san Trófimo, obispo de Arlés del s. II o III. En el pórtico occidental, el tímpano muestra al santo con un báculo. En el interior, el tesoro guarda fragmentos de hueso de los obispos de Arlés. A veces se organizan exposiciones en el claustro de al lado, el Cloître St-Trophime.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Fondation Vincent Van Gogh	MUSEO DE ARTELeyenda

				(tel. 04 90 49 94 04; www.fondation-vincentvangogharles.org; 35ter Rue du Docteur Fanton; adultos/niños 9/4 €; 11.00-19.00 ma-do abr-med sep, hasta 18.00 med sep-mar) Este museo dedicado a Van Gogh es de visita obligada, tanto por su diseño y arquitectura como por el arte que en él se expone. No dispone de colección permanente, sino que organiza una o dos exposiciones extraordinarias cada año, siempre relacionadas con Van Gogh y siempre con, al menos, una de sus obras maestras. Destacan, arquitectónicamente, la terraza de la azotea y el techo de la librería, de vidrio de colores.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée Réattu	MUSEO DE ARTELeyenda

				(tel. 04 90 49 37 58; www.museereattu.arles.fr; 10 Rue du Grand Prieuré; adultos/niños 9 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do, hasta 17.00 dic-feb) Espléndido museo de arte moderno en el Gran Priorato de los caballeros de Malta, un edificio del s. XV exquisitamente restaurado. Entre sus colecciones se cuentan obras de artistas provenzales de los ss. XVIII y XIX y dos cuadros y 57 bocetos de Picasso. Presenta maravillosas exposiciones de vanguardia.

				Place du Forum	RUINAS ROMANASLeyenda

				(adultos/niños 4,50 €/gratis; criptopórticos 9.00-19.00 jul y ago, reducido resto del año) La vida social, política y religiosa de la Arlés romana giraba en torno al foro y hoy, esta animada plaza con plataneros está llena de cafés. Debajo se hallan las galerías subterráneas de los ‘cryptoportiques’, los cimientos y las arcadas subterráneos del foro (89 m de largo por 59 de ancho). Los criptopórticos fueron excavados en el s. I a.C. (en época romana, la plaza quedaba a un nivel más bajo). Se entra desde el Hôtel de Ville (ayuntamiento; Place de la République).

				Thermes de Constantin	RUINAS ROMANASLeyenda

				(Rue du Grand Prieuré; adultos/niños 4 €/gratis; 9.00-19.00 jul y ago, reducido resto del año) Restos de los baños romanos construidos para uso privado del emperador Constantino en el s. IV.

				Espace Van Gogh	GALERÍALeyenda

				(tel. 04 90 49 39 39; Place Félix Rey) El antiguo hospital donde se le curó la oreja a Van Gogh y donde posteriormente fue internado, que no debe confundirse con el sanatorio del Monastère St-Paul de Mausole (Clicar), organiza exposiciones. Si no hay ninguna en cartel, su pequeño patio ajardinado merece un vistazo.

				Musée Départemental Arles Antique	MUSEO

				(tel. 04 13 31 51 03; www.arles-antique.cg13.fr; Av de la Première Division Française Libre; adultos/niños 8/5 €; 10.00-18.00 mi-lu) Impresionante y vanguardista museo de color azul cobalto junto al antiguo estadio romano de carreras de cuadrigas, el circo, 1,5 km al suroeste de la oficina de turismo. La magnífica colección de arte romano y cristiano incluye unos extraordinarios mosaicos y un ala dedicada enteramente a los tesoros arqueológicos del pasado comercial y marítimo de Arlés.

				Les Alyscamps	CEMENTERIO

				(Av des Alyscamps; adultos/niños 4 €/gratis; 9.00-19.00 may-sep, reducido resto del año) Tanto Van Gogh como Gauguin pintaron esta necrópolis, erigida por los romanos 1 km al suroeste del centro.

				Circuitos a pie	CIRCUITOS A PIE

				Descritos en un folleto disponible en la oficina de turismo (1 €), también disponibles para su descarga gratis en www.arlestourisme.com, o mediante su app, los circuitos a pie por la ciudad visitan los lugares pintados por Van Gogh y los puntos de interés romanos y medievales.

				
					VINCENT

					Es fácil olvidar que Vincent van Gogh tenía tan solo 37 años al morir, ya que en muchos de sus autorretratos parece mayor. El pintor neerlandés, nacido en 1853, llegó a Arlés en 1888 tras vivir en París con su hermano pequeño Theo, un marchante de arte que le mantenía con sus modestos ingresos. En París conoció a los artistas Edgar Degas, Camille Pissarro, Henri de Toulouse-Lautrec y Paul Gauguin.

					Fascinado por la intensidad de la luz y los colores de Arlés, Van Gogh pintó con fervor, sin que le importaran los fuertes vientos. Durante el mistral se arrodillaba sobre sus lienzos colocados en el suelo y pintaba en horizontal, o bien ataba su caballete a estacas de hierro clavadas profundamente en el suelo. Le enviaba las pinturas a Theo para que las vendiera y soñaba con fundar una colonia de artistas, pero tan solo Gauguin aceptó su invitación. Sus diferencias artísticas (Gauguin pintaba desde la imaginación mientras que Van Gogh pintaba lo que veía) y su temperamento terminaron en una pelea en diciembre de 1888, en la que Van Gogh se cortó el lóbulo de la oreja.

					En mayo de 1889 Van Gogh ingresó voluntariamente en un sanatorio, el Monastère St-Paul de Mausole (Clicar) de Saint-Rémy-de-Provence. Su encierro duró un año, una semana y un día. En este tiempo pintó unos 150 cuadros, incluidas algunas obras maestras, como la Noche estrellada (no confundir con la Noche estrellada sobre el Ródano, que pintó en Arlés).

					En febrero de 1890, Anne Boch, hermana de su amigo Eugene Boch, compró El viñedo rojo, de 1888 y pintado en Arlés, por 400 francos (unos 50 € actuales), el único cuadro que vendió en vida. Actualmente está colgado en el Museo Pushkin de Moscú.

					El 16 de mayo de 1890 Van Gogh se trasladó a Auvers-sur-Oise, a las afueras de París, para estar más cerca de Theo. Pero el 27 de julio del mismo año se disparó y murió dos días después, con Theo a su lado. Al poco, Theo sufrió una crisis nerviosa, fue internado y murió, seis meses después que Vincent, a los 33 años. Menos de una década después, se reconoció el talento de Van Gogh y los principales museos del mundo empezaron a comprar sus obras.

				

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				Féria d’Arles	TOROS

				(Féria de Pâques; www.feriaarles.com; Semana Santa) Festival que celebra el inicio de la temporada taurina, con corridas en Les Arènes casi todos los domingos de mayo y junio.

				Fête des Gardians	FESTIVAL CULTURAL

				(1 may) Vaqueros de la Camarga a caballo participan en cabalgatas y competiciones.

				Fêtes d’Arles	ARTES ESCÉNICAS

				(www.festivarles.com; 2 semanas a partir de fin jun) Danza, teatro, música y poesía.

				L’Abrivado des Bernacles	ENCIERROS DE TOROS

				(www.feriaarles.com; 1er lu de jul) Los gardians (vaqueros) camargueses conducen a los toros 15 km desde el campo hasta Les Arènes para la course Camarguaise más prestigiosa de la temporada, la Cocarde d’Or. Cientos de aficionados siguen a los gardians en bicicleta, escúter, a pie o a caballo.

				Féria du Riz	TOROS

				(www.feriaarles.com; sep) Las corridas celebradas durante este festival, de una semana de duración, marcan el comienzo de la cosecha de arroz.

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						ANTES DE PARTIR

						Mosquitos Hay que llevar repelente; los mosquitos son salvajes.

						Conducir por la Camarga Se debe llevar agua y prismáticos, y llenar el depósito antes de salir.

						Entradas para la ‘féria’ de Arlés (corridas de toros) Se agotan con rapidez.

						‘Gîte’ de Salin de Badon Espartana aunque muy rica en naturaleza, esta finca se llena con facilidad.

						Restaurantes de lujo Se debe reservar con antelación.

						Alquiler de bicicletas Las empresas de Saintes-Maries-de-la-Mer llevan las bicicletas hasta la puerta del hotel; se tiene que reservar.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				En Arlés hay buenos alojamientos a buen precio durante todo el año, que solo se llenan durante las férias. Los aparcamientos privados de los hoteles suelen ser caros.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel de l’Amphithéâtre	HOTEL HISTÓRICO €Leyenda

				(tel. 04 90 96 10 30; www.hotelamphitheatre.fr; 5-7 Rue Diderot; i/d/tr/c 61/79/129/139 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Carmesí, chocolate, terracota y otros ricos colores térreos decoran este exquisito edificio de piedra del s. XVII, con estrechas escaleras, una chimenea y desayunos servidos en un patio al aire libre. La suite romántica tiene una terraza de ensueño con vistas a los tejados. El desayuno cuesta 8,50 €.

				Le Belvédère Hôtel	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €Leyenda

				(tel. 04 90 91 45 94; www.hotellebelvedere-arles.com; 5 Place Voltaire; i 65 €, d 70-95 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Elegante hotel de 17 habitaciones, uno de los mejores de la ciudad. Arañas de vidrio rojo adornan la zona de desayuno del vestíbulo, y las habitaciones y baños, limpísimos, están decorados en tonos rojos, chocolate y gris. El desayuno cuesta 7,50 €.

				Hôtel du Musée	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €Leyenda

				(tel. 04 90 93 88 88; www.hoteldumusee.com; 11 Rue du Grand Prieuré; i/d/c desde 65/75/120 €; med mar-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) En un hermoso edificio de los ss. XVII-XVIII, este impecable hotel ofrece habitaciones confortables, un salón de desayunos con suelo ajedrezado y un precioso patio cuajado de flores. El desayuno cuesta 8,50 € y el parking, 10 €.

				Auberge de Jeunesse	ALBERGUE €

				(tel. 04 90 96 18 25; www.fuaj.org; 20 Av Maréchal Foch; dc 21 €, desayuno y sábanas incl.; med feb-med-dic, recepción cerrada 10.00-17.00) Este soleado alojamiento, con dormitorios de ocho camas, está a 10 min a pie del centro. El bar cierra a las 23.00, igual que sus puertas (excepto en férias).

				Camping City	‘CAMPING’ €

				(tel. 04 90 93 08 86; www.camping-city.com; 67 Rte de Crau; parcelas 20 €; abr-sep) Apenas 1½ km al sureste por la carretera a Marsella se halla el camping más cercano a Arlés. Se alquilan bicicletas, hay lavandería y supermercados cerca. Para llegar hay que tomar el autobús nº 2 hasta la parada de Hermite.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Cloître	HOTEL DE DISEÑO €€Leyenda

				(tel. 04 88 09 10 00; www.hotel-cloitre.com; 18 Rue du Cloître; i/d 100/117-165 €; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) A un precio increíble, el claustro del s. XII, vecino del Cloître Ste-Trophime, es la fusión perfecta del encanto histórico y el diseño contemporáneo. Sus 19 habitaciones en dos pisos tienen techos altos, colores vivos y una original mezcla de estilos y texturas. El desayuno (13 €), servido en un amplio salón, es especialmente elegante. No hay ascensor, pero sí bicicletas gratis.

				La mejor manera de acabar el día es tomando un apéro (aperitivo) en la elegante terraza de la azotea, con vistas a la fachada de piedra esculpida del claustro de Ste-Trophime.

				Hôtel Arlatan	HOTEL HISTÓRICO €€Leyenda

				(tel. 04 90 93 56 66; www.hotel-arlatan.fr; 26 Rue du Sauvage; i/d desde 75/95 €; med mar-med nov; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) La piscina climatizada, el bonito jardín y las lujosas habitaciones decoradas con muebles antiguos son solo algunos de los detalles que invitan a visitar este hotel. A todo eso se le añade un entorno empapado de historia, con cimientos romanos visibles bajo un suelo de vidrio en el vestíbulo, y pinturas del s. XV en el techo de uno de los salones.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] L’Hôtel Particulier	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€Leyenda

				(tel. 04 90 52 51 40; www.hotel-particulier.com; 4 Rue de la Monnaie; d/ste desde 309/429 €; Semana Santa-oct) Este exclusivo hotel-boutique con restaurante, spa y hammam tiene mucho encanto. Desde la gran puerta negra con una pesada aldaba a las sábanas blancas y la decoración minimalista, todo lo que ofrece esta antigua mansión del s. XVIII es una maravilla.

				
					TOROS

					La course Camarguaise es una variante de la Camarga de las corridas de toros, pero sin dañar al animal. Los razeteurs (de la palabra “cuchilla”) amateurs, vestidos con camiseta y pantalones blancos, se acercan al toro tanto como pueden para, con el crochet (una especie de peine afilado) coger los lazos y escarapelas atados a sus cuernos. Los saltos que dan por encima del burladero para evitar las embestidas son espectaculares.

					Los toros se crían en una manade (granja) por los manadiers, a quienes ayudan los gardians (vaqueros). Estos vaqueros a caballo desfilan por Arlés durante la Fête des Gardians (Clicar) de mayo.

					Muchas manades también crían los blancos cheval de Camargue (caballos) y algunas reciben visitantes; hay que preguntar en las oficinas de turismo de Arlés (Clicar) y Saintes-Maries-de-la-Mer (Clicar).

					El calendario de courses Camarguaises puede encontrarse en línea en la Fédération Française de la Course Camarguaise (Federación Francesa de los Toros de la Camarga; tel. 04 66 26 05 35; www.ffcc.info); muchas se celebran en la plaza de Saintes-Maries-de-la-Mer. Durante la temporada taurina (de Pascua a septiembre) también se pueden ver recortadores.

				

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Arlés y sus alrededores son un paraíso para los sibaritas. Es necesario reservar y en invierno, los restaurantes cierran antes.

				L’Entrevue	MARROQUÍ €Leyenda

				(tel. 04 90 93 37 28; www.lentrevue-restaurant.com; Place Nina Berberova; principales 15-19 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.30; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Este alegre local junto al muelle sirve tians (cuencos) de barro con tajines y cuscuses ecológicos, muy cerca de la Fondation Vincent van Gogh.

				Au Jardin du Calendal	CAFÉ €Leyenda

				(tel. 04 90 96 11 89; www.lecalendal.com; 5 Rue Porte de Laure; principales 14-18 €; 8.00-20.30; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) El frondoso patio ajardinado del Hotel Le Calendal, al lado de Les Arènes, es ideal para desayunar, almorzar una ensalada o tomar un tentempié por la noche.

				Comptoir du Sud	CAFÉ €Leyenda

				(tel. 04 90 96 22 17; 2 Rue Jean Jaurès; sándwiches 4,50-6 €; 9.00-17.00 ma-vi) En esta épicerie fine se sirven deliciosos sándwiches, bocadillos, bagels (con sabrosos chutneys y carnes) y ensaladas para llevar o comer allí, sentados en taburetes de bar. Para terminar, una porción del clafoutis (pastel de cerezas) casero.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Gibolin	BISTRÓ €€Leyenda

				(tel. 04 88 65 43 14; 13 Rue des Porcelets; menús 27-32 €, vaso de vino 4,50-5,50 €; 12.15-14.00 y 20.00-22.00 ma-sa sep-jul) Cocina casera sin par (bacalao con hinojo confitado y patatas aplastadas; o pot au feu, un estofado de ternera) y una dueña que se afana entre las mesas de madera oscura compartiendo sus conocimientos y pasión por los vinos. Los maridajes son, por supuesto, magnifiques. No acepta tarjetas de crédito.

				Au Brin de Thym	BISTRÓ €€Leyenda

				(tel. 04 90 97 85 18; brindethym@gmail.com; 22 Rue du Docteur Fanton; menús desde 25 €; 12.00-14.00 y 19.00-21.00 diario abr-sep, ju-lu oct-mar) Este bistró en una casa adosada reformada ofrece una de las mejores experiencias de lujo de Arlés. La carta es corta, con platos creativos pero sencillos preparados con ingredientes de temporada; el ambiente es agradable, con música animada y comensales felices.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] L’Atelier	ALTA COCINA €€€Leyenda

				(tel. 04 90 91 07 69; www.rabanel.com; 7 Rue des Carmes; menús almuerzo/cena desde 65/125 €; turnos 12.00-13.00 y 20.00-21.00 mi-do) No hay que considerarlo una comida, sino una experiencia artística (con dos estrellas Michelin). Cada una de las obras de arte comestible es una maravillosa composición de sabores, colores y texturas cortesía del carismático chef Jean-Luc Rabanel. Muchos productos salen del huerto ecológico del restaurante y los maridajes con vinos son toda una aventura. Las clases de cocina de medio día, con/sin almuerzo, cuestan 200/145 €.

				Al lado, À Côté (tel. 04 90 47 61 13; www.bistro-acote.com; 21 Rue des Carmes; menús 29 €; 12.00-13.30 y 19.30-21.00 diario), del mismo Rabanel, ofrece deliciosa cocina de bistró.

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						MERCADO DEL SÁBADO EN ARLÉS

						Se recomienda planificar la visita a Arlés para ver su mercado matinal del sábado (Bd Georges Clemenceau y Bd des Lices; sa). El aire se llena del aroma de la sal de la Camarga, queso de cabra y saucisson d’Arles (salchichas de carne de toro). Los puestos se suceden a ambos lados de la calle y tanto visitantes como vecinos miran, prueban y compran de todo, desde miel de lavanda y los productos de temporada más frescos de la región, hasta pollos. Los miércoles por la mañana se celebra en Bd Émile Combes. Se pueden comprar cosas para hacer un pícnic o bien reservar mesa para el almuerzo en alguno de los magníficos restaurantes locales.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_36_Country_Red.gif] 	Dónde beber y ocio

				Place du Forum (Clicar) es perfecta para tomar un café. El Café van Gogh (11 Place du Forum), también llamado Café de la Nuit, aparece en la Terraza de café por la noche (1888) de Van Gogh. Pintado de amarillo para recrear el color del cuadro, está siempre lleno de turistas.

				Durante la romería de Saintes-Maries-de-la-Mer actúan grupos gitanos. Bandas como Los Reyes o los Gypsy Kings (de Arlés, descubiertos cuando tocaban por las calles de Saint-Tropez) han actuado en ella. También se puede acudir a una cena-espectáculo, bien regada con sangría, en La Guinguette du Patio de Camargue (tel. 06 59 62 18 73; www.la-guinguette-patio-camargue.com; 49 Chemin de Barriol; cenas cada noche, actuaciones ocasionales).

				La oficina de turismo ofrece toda la información.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 18 41 20; www.arlestourisme.com; Esplanade Charles de Gaulle, Bd des Lices; 9.00-18.45 abr-sep, hasta 16.45 lu-vi y 12.45 do oct-mar; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Vende planos, itinerarios para bicicletas y pases turísticos. También se pueden descargar varias apps.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				AUTOBÚS

				Desde la estación central de autobuses (tel. 08 10 00 08 16; www.lepilote.com; 24 Bd Georges Clemenceau) salen servicios a Aix-en-Provence (10 €, 1¾ h), Saintes-Maries-de-la-Mer (2,50 €, 1 h; www.tout-envia.com) y Nimes (1,50 €, 1 h; www.edgard-transport.fr).

				Envia (tel. 08 10 00 08 18; www.tout-envia.com; 24 Bd Georges Clemenceau; billetes 0,80 €; 7.00-18.30 lu-vi, 7.30-12.00 y 14.00-17.30 sa) Los autobuses locales circulan de 6.30 a 19.30 de lunes a sábado, y de 9.30 a 17.30 los domingos. Hay microbuses gratis que recorren buena parte del casco antiguo cada 25 min desde las 7.10 hasta las 19.15 de lunes a sábado.

				BICICLETA

				Europbike (tel. 06 38 14 49 50; www.europbike-provence.net; por día adultos 10-18 €, niños 8 €, bicicleta eléctrica 35 €; 8.00-18.00) Alquila bicicletas y organiza circuitos.

				
					FLAMENCOS

					Cada año, en la Camarga, cerca de 10 000 parejas de flamencos rojos (Phoenicopterus ruber) anidan en el Étang du Fangassier, una isla artificial de 4000 m2, construida en 1970 como colonia de cría de flamencos. Es uno de los únicos lugares de Europa donde los flamencos están protegidos de sus depredadores.

					Esta bonita ave puede medir de 1,5 a 2 m de alto y tiene una envergadura de 1,9 m. Cuando se siente amenazada emite un estridente sonido que recuerda a una cabra. Su cortejo empieza en enero y se aparean de marzo a mayo. A finales de agosto o principios de septiembre, miles de ejemplares vuelan a España, Túnez o Senegal, donde los inviernos son más cálidos, y vuelven a la Camarga en febrero. Sin embargo, de 6000 a 7000 ejemplares se quedan en el delta del Ródano durante todo el año.

				

				TAXI

				Arles Taxi Radio (tel. 04 90 96 90 03)

				TREN

				Desde la estación de trenes (Av Paulin Talabot) salen servicios a Nimes (9-16 €, 30-60 min), Marsella (16 €, 1 h) y Aviñón (8 €, 20 min). Las estaciones más cercanas de TGV están en Aviñón y Nimes.

				La Camarga

				Al sur de Arlés, los paisajes provenzales dan paso a las tierras llanas y pantanosas de la Camarga, famosas por sus aves, con cerca de 500 especies. Hay que tomarse tiempo para observarlas; pueden verse garzas grises, garcetas comunes, tadornas, avocetas, ostreros o gaviotas de patas amarillas. El rey de la zona es el flamenco rosa, que disfruta de los cálidos inviernos de estos inmensos pantanos.

				Igualmente famosos son los pequeños caballos blancos de la Camarga; su carácter sosegado los hace ideales para explorar a sus lomos las salinas y arrozales de la región, viendo las praderas en las que pacen los toros. Hay que llevar prismáticos y repelente de mosquitos.

				Encerrados entre el Ródano y el Gran Ródano, casi todos los pantanos de la Camarga quedan dentro del Parc Naturel Régional de Camargue (www.parc-camargue.fr), de 850 km2, creado en 1970 para conservar los frágiles ecosistemas de la zona y mantener la agricultura local. El Musée de la Camargue tiene toda la información.

				Justo en su perímetro, la laguna de 600 km2 llamada Étang de Vaccarès y las penínsulas e islas cercanas forman la Réserve Nationale de Camargue (www.reserve-camargue.org), creada en 1927, con un centro de información en La Capelière.

				Las dos poblaciones más grandes de la Camarga son Saintes-Maries-de-la-Mer, junto al mar, y la ciudad amurallada de Aigues-Mortes, al noroeste.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Musée de la Camargue	MUSEO

				(Musée Camarguais; tel. 04 90 97 10 82; www.parc-camargue.fr; D570, Mas du Pont de Rousty; adultos/niños 5 €/gratis, 1er do de mes gratis; 9.00-12.30 y 13.00-18.00 mi-lu abr-oct, 10.00-12.30 y 13.00-17.00 nov-mar) En el interior de un establo de ovejas del s. XIX, 10 km al suroeste de Arlés, este museo repasa la forma de vida tradicional de la región con exposiciones sobre historia, ecosistemas, técnicas de agricultura, flora y fauna. L’Oeuvre Horizons, del artista japonés Tadashi Kawamata (un observatorio de madera con forma de barco) ofrece una panorámica a vista de pájaro de la finca agrícola, atravesada por un sendero de 3,5 km. Las oficinas del Parc Naturel Régional de Camargue también están aquí.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Parc Ornithologique du Pont de Gau	PARQUE NATURAL

				(tel. 04 90 97 82 62; www.parcornithologique.com; D570, Pont du Gau; adultos/niños 7,50/5 €; 9.00-anochecer abr-sep, desde 10.00 oct-mar) Los flamencos sobrevuelan el parque y observan el paisaje empantanado en el que viven todas las especies de aves conocidas de la Camarga. Se pueden ver desde los 7 km de senderos que recorren el lugar. El parque está en la D570, en Pont du Gau, 4 km al norte de Saintes-Maries-de-la-Mer.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Digue à la Mer	DIQUE

				[image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Este dique de 2,5 m de altura fue construido en el s. XIX para separar el delta del mar. Un sendero de 20 km para paseantes y ciclistas discurre a lo largo de todo su recorrido, uniendo Saintes-Maries con el faro de la Gacholle (1882), un faro automatizado en la década de 1960 que funciona con energía solar. Los caminos peatonales llevan hasta bonitas playas; las vistas de los flamencos vadeando los pantanos son impresionantes. Está prohibido pisar las frágiles dunas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Capelière	PARQUE NATURAL

				(tel. 04 90 97 00 97; www.reserve-camargue.org; La Capelière; permisos adultos/niños 3/1,50 €; 9.00-13.00 y 14.00-18.00 diario abr-sep, 9.00-13.00 y 14.00-17.00 mi-lu oct-mar; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  Centro de información de la Réserve Nationale de Camargue que vende permisos para los observatorios y los 4,5 km de senderos de naturaleza de la salvaje Salin de Badon, una antigua salina real 7 km al sur. Los amantes de las aves deberían dormir en el gîte (“dormitorio” 12 €), una casita con 20 camas en siete habitaciones, cocina, baño y electricidad solar. Hay que llevar comida, agua, sábanas y antimosquitos. En el Sentier des Rainettes (“sendero de las ranitas”), de 1,5 km, se pueden descubrir la flora y la fauna nativas de los pantanos de agua dulce.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Domaine de la Palissade	PARQUE NATURAL

				(tel. 04 42 86 81 28; www.palissade.fr; Rte de la Mer; adultos/niños 3 €/gratis; 9.00-18.00 med jun-med sep, hasta 17.00 med sep-med nov y mar-med jun, 9.00-17.00 mi-do med nov-feb) Este recóndito centro de naturaleza, 12 km al sur de Salin de Giraud, organiza fantásticas salidas por los pantanos, a través de matorrales marinos, lavanda de mar en flor (agosto) y lagunas, tanto a pie como a caballo; para las salidas a caballo hay que llamar para reservar (18 €/h). Antes de echarse al monte, hay que alquilar prismáticos (2 €) en las oficinas y tomar un plano gratis de los tres senderos señalizados de la finca (1-8 km).

				Château d’Avignon	CASTILLO

				(tel. 04 13 31 94 54; www.chateaudavignon.fr; Rte d’Arles, D570; adultos/niños 4 €/gratis; 9.45-12.30 y 13.30-17.30 mi-do abr-oct, ju y vi solo previa cita nov-mar) El parque que rodea este château del s. XVIII se puede recorrer gratis. El castillo fue propiedad de Louis Prat-Noilly, un comerciante marsellés que lo usaba como refugio de caza.

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif] 	Actividades

				Equitación

				La Maison du Guide	AL AIRE LIBRE

				(tel. 04 66 73 52 30; www.maisonduguide.camargue.fr) Los fines de semana, el naturalista Jean­Marie Espuche ofrece circuitos de observación de aves, ciclismo, equitación y paseos por la naturaleza a la puesta de sol.

				Cabanes de Cacharel	PASEOS A CABALLO

				(tel. 06 11 57 74 75, 04 90 97 84 10; www.cabanesdecacharel.com; Rte de Cacharel, D85A; 1/2/3 h salida a caballo 20/30/40 €) Todas las granjas de la Rte d’Arles (D570) ofrecen promenades à cheval a lomos de caballos de la Camarga, pero en estos establos al norte de Saintes-Maries-de-la-Mer por la carretera de Cacharel (D85A) la experiencia es mucho más auténtica. También se ofrecen paseos en carro (1 h, 15 €).

				Camargue Découverte	CIRCUITO DE AVENTURALeyenda

				(tel. 06 85 35 10 04; www.camargue-decouverte.com; 24 Rue Porte de Laure) Para descubrir el delta en todoterreno; salidas de medio día estilo safari que pueden combinarse con paseos a caballo.

				Barcos y deportes acuáticos

				‘Tiki III’	TRAVESÍAS EN BARCO

				(tel. 04 90 97 81 68; www.tiki3.fr; med mar-med nov) El Tiki III es un barco atracado en la embocadura del Pequeño Ródano, 1,5 km al oeste de Saintes-Maries-de-la-Mer, al lado del Camping Le Clos du Rhône.

				Absolut Kiteboarding	DEPORTES ACUÁTICOS

				(tel. 06 88 15 10 93; www.absolutkiteboarding.fr; 36 Rte d’Arles, Salin de Giraud; clase en grupo/privada 130/300 €) Si se quieren domar las olas y los vientos se recomienda esta escuela de kitesurf dirigida por Patrick. De marzo a noviembre se entra al mar y de diciembre a febrero se practica en tierra. La escuela tiene también una tienda y alquila equipos (70 €). Está en la entrada norte a Salin de Giraud, en la D36.

				Kayak Vert Camargue	PIRAGÜISMO

				(tel. 04 66 73 57 17; www.kayakvert-camargue.fr; Mas de Sylvéréal; kayak 1 h/día 10/32 €; 7.00-19.00 mar-oct) Para practicar piragüismo y kayak por el Pequeño Ródano. Está 14 km al norte de Saintes-Maries, en un desvío de la D38.

				
					LAS MEJORES EXCURSIONES Y SAFARIS

					Cabanes de Cacharel

					Camargue Découverte

					Kayak Vert Camargue (Clicar)

					La Maison du Guide

					Le Mas de Peint (Clicar)

				

				[image: LP_Icons2012spa_43_Country_Red.gif] 	Cursos

				Manade Salierène	CURSO

				(tel. 04 66 86 45 57; www.manadesalierene.com; D37, Mas de Capellane) Para descubrir la vida de los vaqueros, nada mejor que un stage de monte gardiane (curso de vaquero) de una semana. Los cursos de iniciación/perfeccionamiento (adultos/niños 750/665 €) incluyen alojamiento y comidas con la familia del manadier (criador).

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						AIGUES-MORTES

						Situada en la frontera de la Provenza, en el département de Gard, la pintoresca población de Aigues-Mortes se halla 28 km al noroeste de Saintes-Maries-de-la-Mer, en el extremo occidental de la Camarga. En una zona llana de marismas y rodeada de altas murallas de piedra, la ciudad fue fundada por Luis IX a mediados del s. XIII para que la Corona francesa tuviera un puerto mediterráneo bajo su control directo. Las calles adoquinadas del interior de las murallas están llenas de restaurantes, cafés y bares, lo que le da un ambiente festivo y la convierte en un lugar con encanto desde el que explorar toda la Camarga.

						La subida a las murallas tiene como recompensa unas vistas de impresión. Se recomienda ir hacia la Tour de Constance (www.tourdeconstance.com; adultos/niños 7,50 €/gratis; 10.00-19.00 may-ago, hasta 17.30 sep-abr); la caminata de 1,6 km por la parte alta de las murallas dura cerca de 1 h.

						L’Hermitage de St-Antoine (tel. 06 03 04 34 05; www.hermitagesa.com; 9 Bd Intérieur Nord; h 88 €, desayuno incl.; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] ), intramuros, ofrece dos habitaciones bien decoradas, una de ellas con una pequeña terraza. El Hôtel L’Escale (tel. 04 66 53 71 14; http://hotel.escale.free.fr; 3 Av Tour de Constance; d 40-68 €, c 75-85 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) es ideal para viajeros con bajo presupuesto.

						La oficina de turismo (tel. 04 66 53 73 00; www.ot-aiguesmortes.fr; Place St-Louis; 9.00-18.00) está también intramuros.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				La D570 de camino a Saintes-Maries-de-la-Mer está llena de moteles que recuerdan ranchos. La oficina de turismo tiene un listado de cabanes de gardian (casas de vaqueros tradicionales) independientes y alojamientos en granjas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Mas de Calabrun	HOTEL €€

				(tel. 04 90 97 82 21; www.mas-de-calabrun.fr; Rte de Cacherel, D85A; d/caravana 129/169 €; med feb-med nov; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Desde la escultura ecuestre del patio delantero hasta la elegante piscina, la terraza del restaurante y las fabulosas vistas de la campiña de la Camarga, este hotel se merece con creces sus tres estrellas. Lo mejor, sin embargo, son las tres chic roulottes (caravanas gitanas), que prometen la escapada romántica perfecta. El bufé del desayuno cuesta 15 €.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Cacharel Hotel	HOTEL €€

				(tel. 04 90 97 95 44; www.hotel-cacharel.com; Rte de Cacharel, D85A; i/d/tr/c 132/144/156/178 €, equitación 32 € por hora; todo el año; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Esta granja aislada, 400 m por un desvío sin asfaltar de la D85A al norte de Saintes-Maries-de-la-Mer, consigue el perfecto equilibrio entre las comodidades modernas y la autenticidad rural. Las fotos del ganadero que fundó el hotel en 1947 (su hijo, Florian, lo dirige con cariño) le dan al antiguo comedor mucha gracia. Las habitaciones están en casitas encaladas, algunas con vistas al agua.

				Los columpios, los paseos a caballo con un gardian, boules para jugar a pétanque y montones de espacios abiertos lo convierten en una fantástica opción familiar.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Mas de Peint	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€

				(tel. 04 90 97 20 62; www.masdepeint.com; Le Sambuc; d desde 270 €, menús almuerzo/cena desde 41/59 €; med mar-med nov; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Tan elegante y burgués que casi parece fuera de lugar en la Camarga, este mas (“granja”) de lujo, que forma parte del Châteaux & Hôtels Collection, parece sacada de la revista de diseño Côte Sud. Aunque no se esté alojado aquí se puede disfrutar de su restaurante gastronómico y de su cantina junto a la piscina.

				Sus dueños también ofrecen fines de semana de flamenco, de pastoreo de toros y de observación de aves.

				
					LOS MEJORES SENDEROS DE NATURALEZA

					Digue à la Mer (Clicar)

					La Capelière y Salin de Badon (Clicar)

					Parc Ornithologique du Pont de Gau (Clicar)

					Musée de la Camargue (Clicar)

					Domaine de la Palissade (Clicar)

				

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				La campiña de la Camarga, especialmente la zona de Le Sambuc y Villeneuve, brinda los mejores restaurantes, desde sencillos locales de carretera o tabernas familiares hasta templos de la gastronomía con estrellas Michelin.

				Estrambord	DE LA CAMARGA €

				(tel. 04 90 97 20 10; www.lestrambord.fr; Le Sambuc; menú de 3 platos 16-20 €; 12.00-14.00 do-vi) Restaurante de carretera que sirve especialidades locales, desde pescado a carne de toro.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Telline	DE LA CAMARGA €€

				(tel. 04 90 97 01 75; www.restaurantlatelline.fr; Rte de Gageron, Villeneuve; principales 24-35 €; 12.00-13.15 y 19.30-21.00 vi-lu) Este aislado restaurante en una casita con postigos de madera color verde no podría ser más sencillo y auténtico. En verano se come en un pequeño jardín cuajado de flores y la sencilla carta ofrece platos como tellines (tellinas), ensalada o terrine de entrantes, seguidos de pescado o carne a la plancha o de un solomillo de ternera o toro. No se aceptan tarjetas de crédito.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Mazet du Vaccarès	DE LA CAMARGA, PESCADO €€

				(Chez Hélène et Néné; tel. 04 90 97 10 79; www.mazet-du-vaccares.fr; al sur de Méjanes; menú de 3 platos 35 €; 10.00-23.00 vi-do, cerrado med ago-med sep y med dic-med ene) El pescado de esta legendaria cabaña junto al lago supone un auténtico festín, tanto para la vista como para el estómago. Los recuerdos de los días en que Hélène y Néné cuidaban el faro en Beauduc llenan el restaurante de carácter. La alegre pareja prepara un menú fijo según lo que les traen los pescadores locales. Desde el Domaine Paul Ricard, está señalizado 2,5 km al sur por un camino lleno de baches.

				Chez Bob	DE LA CAMARGA €€

				(tel. 04 90 97 00 29; http://restaurantbob.fr; Mas Petite Antonelle, Rte du Sambuc, Villeneuve; menú 45 €; 12.00-14.00 y 19.30-21.00 mi-do) Emblemático local adorado por los vecinos. Sirve costillas de toro a la parrilla, pechugas de pollo y cordero bajo los árboles o en el interior de un salón repleto de fotos, pósteres y otros recuerdos reunidos a lo largo de los años por Jean-Guy, alias Bob. Está 20 km al sur de Arlés, en Villeneuve, 800 m pasado el cruce de la D37 en dirección a Salin. Se reserva en línea.

				La Chassagnette	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 90 97 26 96; www.chassagnette.fr; Rte du Sambuc; principales 37-39 €; 12.00-13.30 y 19.00-21.30 ju-lu mar-jun, sep y oct, diario jul y ago, reducido nov-mar) Oler los tomates madurados al sol es uno de los muchos placeres de este establo para ovejas del s. XIX. El niño prodigio de Alain Ducasse, Armand Arna, prepara un menú 100% ecológico con muchos ingredientes cultivados por él mismo y mima a sus clientes con una terraza exterior protegida de los mosquitos. Se debe buscar el cartel con un tenedor y una pala, 12 km al sureste de Arlés, en la D36 en dirección sur, al norte de Le Sambuc.

				
					LA HISTORIA DE LAS MARÍAS Y LAS ROMERÍAS GITANAS

					El catolicismo llegó por primera vez a orillas galas en lo que hoy es la pequeña Saintes-Maries-de-la-Mer. La historia cuenta que las santas María Salomé y María Jacobé (hay quien dice que también María Magdalena) abandonaron Tierra Santa en un barco que, tras una tormenta, se perdió en el mar y terminó tomando tierra justo aquí.

					Las tradiciones provenzal y católica divergen en un punto: el catolicismo cuenta que Sara, la santa patrona de los gitanos, viajó con las dos Marías en el bote. La leyenda provenzal afirma que Sara ya estaba aquí y que fue la primera persona en reconocerlas. En 1448, en una cripta de Saintes-Maries-de-la-Mer, se encontraron los supuestos restos mortales de Sara y las dos Marías.

					Los gitans acuden con frecuencia para honrar a su patrona y en su honor celebran el Pèlerinage des Gitans el 24 y 25 de mayo (a menudo se quedan hasta tres semanas), con baile y música en las calles y una procesión que pasea la imagen de Sara por toda la ciudad. El domingo de octubre más cercano al día 22 se celebra una segunda romería dedicada a las dos Marías; en esta ocasión también se celebran courses Camarguaises.

				

				Saintes-Maries-de-la-Mer

				2400 HAB.

				En este recóndito rincón junto al mar, con edificios encalados en calles polvorientas, se respira un ambiente vacacional. Durante las romerías gitanas, las paellas cocinadas en la calle alimentan a caóticos grupos de guitarristas, bailarines y vaqueros a caballo. Las entradas para las corridas de toros y las courses Camarguaises se venden en la plaza.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Saintes-Maries-de-la-Mer linda con 30 km de playas de arena a las que se llega fácilmente en bicicleta. En los alrededores del faro de Gacholle, cerca del Digue à la Mer (Clicar), se hallan las playas nudistas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Église des Stes-Maries	IGLESIA

				(www.sanctuaire-des-saintesmaries.fr; Place Jean XXIII; azotea 10.00-12.00 y 14.00-17.00 lu-sa, 14.00-17.00 do) Esta iglesia de los ss. XII a XV, de ambiente oscuro y olor a cera, atrae a legiones de peregrinos gitanos que van a ver a Sara, su adorada patrona, durante el Pèlerinage des Gitans. Los restos mortales de las santas Sara, María Salomé y María Jacobé, encontrados en la cripta por el rey Renato en 1448, se guardan en un relicario de madera situado en el muro de piedra, encima del coro. Se recomiendan las vistas desde el tejado (2,50 €).

				En barco

				Les Quatre Maries	TRAVESÍAS EN BARCO

				(tel. 04 90 97 70 10; www.bateaux-4maries.camargue.fr; 36 Av Théodore Aubanel; 1½ h adultos/niños 12/6 €; med mar-oct) Salidas por la pantanosa Camarga.

				Le Camargue	TRAVESÍAS EN BARCO

				(tel. 06 17 95 81 96; http://bateau-camargue.com; 5 Rue des Launes; 1½ h adultos/niños 12/6 €; med mar-oct) Para explorar los pantanos; tienen un quiosco en Av Théodore Aubanel.

				Ciclismo

				Las bicicletas son ideales para el terreno llano de la Camarga. Al este de Saintes-Maries, los senderos junto al mar como el Digue à la Mer (Clicar), están reservados para ciclistas y paseantes. Las dos empresas que aparecen a continuación llevan gratis las bicicletas a los hoteles.

				Le Vélo Saintois	CICLISMO

				(tel. 04 90 97 74 56; www.levelosaintois.camargue.fr; 19 Rue de la République; adultos/niños 15/13,50 € por día, tándem 30 €; 9.00-19.00 mar-nov) Ofrece un listado de rutas en inglés y alquila bicicletas de todos los tamaños.

				Le Vélociste 	CICLISMO

				(tel. 04 90 97 83 26; www.levelociste.fr; Place Mireille, Stes; adultos/niños 15/13,50 € por día; 9.00-19.00 mar-nov) Alquila y organiza paquetes de ciclismo y equitación (36 €) o ciclismo y piragüismo (30 €).

				
					
						
							[image: 20-wild-southeast-dt-pro8.eps]
						

					

					
						[image: LP_Icons2010_32_Country_Red.gif]  Circuito en automóvil

						El salvaje sureste

						INICIO ARLÉS

						FINAL VILLENEUVE

						DISTANCIA 85 KM; 1 DÍA

						Para una excursión hasta el fin del mundo hay que conducir desde [image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif] Arlés por la D570, en dirección a Saintes-Maries-de-la-Mer. Tras 2,8 km se gira a la izquierda y se toma la D36 en dirección a Le Sambuc y Salin de Giraud; en pocos segundos se llega al Parc Naturel Régional de Camargue. Solo 4 km más adelante, a la derecha, se entra en la D36B (en dirección a Gageron) y, al llegar al cruce, se sigue recto.

						Poco después, la D36B bordea la orilla del [image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Étang de Vaccarès (Clicar). Los pantanos de esta zona son muy salvajes, por lo que los senderos y los observatorios de naturaleza de [image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  La Capelière (Clicar) son especialmente valiosos. En [image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Salin de Badon (7 km al sur) se pueden observar garzas y comprar permisos para acceder a los senderos de naturaleza.

						Se vuelve atrás hasta [image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Le Sambuc para almorzar en La Chassagnette (Clicar), Estrambord (Clicar) o Le Mas de Peint (Clicar), que también ofrecen circuitos a caballo y en todoterreno si se reserva previamente.

						Al sur por la D36C se pasa por Salin de Giraud, un pueblo sin nada especial que creció alrededor de la mayor salina de Europa, que produce 800 000 toneladas de sal al año. Desde el [image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  ‘point de vue’ (mirador) de la D36D, 2 km al sur del pueblo, se ven las salinas, las montañas de sal y las excavadoras.

						El inolvidable tramo final de 12 km de este viaje por el sur pasa cerca de los flamencos que vadean las aguas de camino al [image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  Domaine de la Palissade (Clicar), un centro de naturaleza del que salen excursiones a pie y a caballo.

						La carretera termina en la [image: LP_Numerals2010_38_Country_Red.gif]  playa de Piémanson, 3,7 km al sur, donde las caravanas aparcan en la arena para pasar la noche.

						De vuelta a Arlés por la D36 se puede pasar por el pequeño [image: LP_Numerals2010_39_Country_Red.gif] Musée du Riz du Petit Manusclat y por el [image: LP_Numerals2010_61_Country_Red.gif]  Domaine de Beaujeu para conocer y comprar los productos locales. Luego se podrá cenar en [image: LP_Numerals2010_62_Country_Red.gif]  La Telline (Clicar), en Villeneuve.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Hôtel Méditerranée	HOTEL €

				(tel. 04 90 97 82 09; www.hotel-mediterranee.camargue.fr; 4 Av Frédéric Mistral; d/tr/c desde 48/75/85 €; med mar-med nov; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] ) Este hotel encalado, con montones de macetas y a pocos pasos del mar, es un auténtico chollo. Sus 14 habitaciones (tres de ellas con terraza) están impolutas y, en verano, el desayuno (7 €) se sirve en un jardín con emparrado lleno de fresales, geranios y otras flores. Alquilan bicicletas por 15 € al día.

				Camping Le Clos du Rhône	‘CAMPING’ €

				(tel. 04 90 97 85 99; www.camping-leclos.fr; Rte d’Aigues Mortes; tienda, automóvil y 2 adultos 26,50 €; abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) En plena playa, este gran camping ofrece todos los alojamientos posibles: parcelas para tiendas, chalés de madera y casitas independientes. La piscina, con un tobogán doble y el spa junto a la playa, con jacuzzi y hammam lo convierten en el preferido de las familias.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Lodge Sainte Hélène	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€

				(tel. 04 90 97 83 29; www.lodge-saintehelene.com; Chemin Bas des Launes; d 150-190 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif]  [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Estas casitas de elegante diseño, blancas y a la orilla de un lago, son ideales para los amantes de las aves y quienes busquen un lugar romántico. El ambiente es exclusivo, aislado y tan silencioso que casi se oye aletear a los flamencos. En todas las habitaciones hay una guía de aves y unos prismáticos y el dueño, Benoît Noel, es una fuente inagotable de sabiduría. El desayuno cuesta 15 €.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Cabane aux Coquillages	PESCADO €

				(tel. 06 10 30 33 49; www.degustationcoquillages­lessaintesmariesdelamer.com; 16 Av Van Gogh; marisco 6,50-12,50 €; 12.00-15.00 y 17.00-23.00 abr-nov) La sección de marisco y apéro del vecino Ô Pica Pica es una cabaña de color azul fuerte con cajas de crustáceos apiladas en su interior y sillas azules en el exterior. Se puede tomar media docena de ostras (6,50 €), tellines (tellinas 8,50 €) o la friture que se prefiera (gambas, chipirones o anchoas rebozadas, 12,50 €) acompañadas de una copa de blanco helado.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Ô Pica Pica	 €€

				(tel. 06 10 30 33 49; www.degustationcoquillages­lessaintesmariesdelamer.com; 16 Av Van Gogh; principales 17-22 €; 12.00-15.00 y 19.00-23.00 mar-nov) No hay pescado y marisco más fresco. Después de ver cómo se destripan, se filetean y se preparan a través del cristal de la cocina se podrá devorar la comida en la terraza frente al mar o bien en la parte de atrás, en un típico jardín mediterráneo con muros blancos. Reina la sencillez: vasos de plástico y platos de pescado y marisco; no se sirve café y no se aceptan tarjetas de crédito.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 97 82 55; www.saintes­maries.com; 5 Av Van Gogh; 9.00-19.00) Los circuitos a pie guiados (7 €) salen a las 14.00 los martes y viernes.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				Le Vélo Saintois (Clicar) y Le Vélociste (Clicar) alquilan bicicletas. Los autobuses de temporada a/desde Arlés (www.lepilote.com; 2,90 €, 1 h, 8 diarios) usan la parada de la entrada norte de la ciudad, en Av d’Arles (la continuación de la Rte d’Arles y la D570).
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				Aviñón y alrededores

				
					Por qué ir

					Rodeada de almenadas murallas construidas hace ocho siglos, Aviñón se alza imponente sobre el Ródano. Su palacio del s. XIV, en lo alto de una colina, antigua sede papal, caracteriza la silueta de la ciudad. Las estrechas calles y arboladas plazas que se extienden por debajo invitan a pasear.

					La campiña se despliega en las afueras de Aviñón, salpicada de antiguos pueblos y viñedos donde se producen algunos de los mejores vinos de Francia. Se pueden catar renombrados caldos en Châteauneuf-du-Pape o en las Dentelles de Montmirail, y descubrir ruinas romanas en Orange, Nimes y Saint-Rémy de Provence, o explorar calles medievales en Vaison-la-Romaine y Les Baux de Provence.

					El río Sorgue, de aguas cristalinas e ideal para el piragüismo, conecta pintorescos pueblos como L’Isle-sur-la-Sorgue, famoso por sus tiendas de antigüedades, y Fontaine-de-Vaucluse, donde se halla el nacimiento del río. Excursionistas y ciclistas acuden en masa al Mont Ventoux, el pico más alto de la Provenza, que se alza sobre campos de lavanda.

				

				
					
						Distancias por carretera (km)
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					Los mejores restaurantes

					L’Oustau de Baumanière (Clicar)

					Le Verger des Papes (Clicar)

					Le Moulin à Huile (Clicar)

					Le Vivier (Clicar)

					83.Vernet (Clicar)

					Christian Etienne (Clicar)

					Los mejores alojamientos

					Hôtel La Mirande (Clicar)

					Sous les Figuiers (Clicar)

					La Prévôté (Clicar)

					Mas de l’Amarine (Clicar)
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						Imprescindible

						[image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif]  Explorar palacios, puentes y calles antiguas en Aviñón (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Probar los magníficos vinos de Châteauneuf-du-Pape (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  Revivir la Roma antigua en el Théâtre Antique (Clicar) de Orange.

						[image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Subir hasta el pueblo de montaña medieval de Vaison-la-Romaine (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Remar bajo el famoso Pont du Gard (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  Recorrer los pueblos de las Dentelles de Montmirail (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  Subir al pico más alto de la Provenza, el Mont Ventoux (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_38_Country_Red.gif]  Comprar antigüedades y recorrer los canales de L’Isle-sur-la-Sorgue (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_39_Country_Red.gif]  Ver a la realeza, explorar ruinas romanas y peregrinar a la última morada de Van Gogh en Saint-Rémy-de-Provence (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_61_Country_Red.gif]  Competir con los fantasmas de los gladiadores en el espectacular circo de Nimes (Clicar).

					

				

				AVIÑÓN

				91 250 HAB.

				La transformación de la agraciada Aviñón en sede papal proporcionó a la ciudad todo tipo de tesoros artísticos y arquitectónicos; el mayor de ellos fue la gigantesca fortaleza medieval y palacio papal, el Palais des Papes. Rodeada de murallas de 800 años de antigüedad extraordinariamente conservadas, Aviñón es hoy una animada ciudad estudiantil con calles adoquinadas repletas de tiendas y plazas arboladas donde se despliegan las terrazas de innumerables cafeterías. En julio, miles de personas la visitan durante su famoso festival de artes escénicas.

				
					AVIGNON PASS

					Excelente tarjeta que permite la entrada con descuento a museos y monumentos de Aviñón y Villeneuve-lès-Avignon. En el primer sitio que se visita se paga la entrada normal y en los siguientes ya se pueden aprovechar los descuentos. Es gratuita, tiene una validez de 15 días, incluye un par de circuitos y puede conseguirse en la oficina de turismo (Clicar) y en museos.

				

				Historia

				Las murallas y la gran reputación artística y cultural de Aviñón datan del s. XIV, cuando el papa Clemente V huyó de la agitación política en Roma y se instaló en la ciudad. De 1309 a 1377 siete papas nacidos en Francia invirtieron enormes sumas de dinero en el palacio pontificio y ofrecieron asilo a judíos y disidentes políticos. El papa Gregorio XI abandonó Aviñón en 1376, pero su muerte, dos años más tarde, desencadenó el Gran Cisma (1378-1417), durante el cual se mantuvieron dos papas rivales, uno en Roma, otro en Aviñón, enfrentados entre sí. Incluso después de resuelto el problema y de que se reunificara el Papado en la figura de Martín V, ya de vuelta a la sede romana, Aviñón continuó bajo dominio papal. De hecho, la ciudad y el condado de Venaissin (el actual departamento de Vaucluse) fueron gobernados por legados papales hasta 1791.
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					Avignon

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Collection Lambert	B5 Clicar

						2	Musée Calvet	B4 Clicar

						3	Musée du Petit Palais	C1 Clicar

						4	Palais des Papes	C2 Clicar

						5	Place du Palais	C2 Clicar

						6	Pont St-Bénezet	C1

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						7	Basilique St-Pierre	D3

						8	Musée Angladon	C4 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_37_Country_Blue.gif]  Actividades, cursos y circuitos

						9	Le Carré du Palais	C2 Clicar

						10	Les Grands Bateaux de Provence	A3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						11	Autour du Petit Paradis	D4 Clicar

						12	Camping & Auberge Bagatelle	A1 Clicar

						13	Hôtel Boquier	C5 Clicar

						14	Hôtel de l’Horloge	C3 Clicar

						15	Hôtel La Mirande	C2 Clicar

						16	Hôtel Mignon	B3 Clicar

						17	Hôtel Splendid	C5 Clicar

						18	La Banasterie	D2 Clicar

						19	Le Limas	B2 Clicar

						20	Lumani	F1 Clicar

						21	Villa de Margot	D1 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						22	83.Vernet	B5 Clicar

						23	Christian Etienne	C3 Clicar

						24	Fou de Fafa	D4 Clicar

						25	Ginette et Marcel	D5 Clicar

						26	La Cuisine du Dimanche	D3 Clicar

						27	La Tropézienne	B3 Clicar

						Le Marmiton	(véase 15)

						28	L’Epice and Love	D5

						29	L’Épicerie	C3 Clicar

						30	Les 5 Sens	B3 Clicar

						31	Les Halles	D4 Clicar

						32	L’Ubu	E4

						33	Monoprix	C4 Clicar

						34	Numéro 75	F5 Clicar

						35	Restaurant L’Essentiel	B3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						36	Balthazar	C5 Clicar

						37	Cafe la Scène	B2 Clicar

						La Manutention	(véase 40) Clicar

						38	L’Esclave	B2 Clicar

						39	Milk Shop	C5 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FD_Country_Blue.gif]  Ocio

						40	AJMI	D2 Clicar

						41	Opéra Théâtre d’Avignon	C3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FE_Country_Blue.gif]  De compras

						42	Oliviers & Co	B3 Clicar

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés y actividades

				Las taquillas cierran entre 30 y 60 min antes de la hora de clausura.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Palais des Papes	PALACIOLeyenda

				(Palacio Papal; www.palais-des-papes.com; Place du Palais; adultos/niños 11/9 €, Pont St-Bénezet incl., 13,50/10,50 €; 9.00-20.00 jul, hasta 20.30 ago, reducido sep-jun) Catalogado como Patrimonio Mundial por la Unesco, es el mayor palacio gótico del mundo. Construido en 1309 al abandonar Roma el papa Clemente V, fue sede papal durante más de 70 años. Su inmensidad es un reflejo de la riqueza del Papado, mientras que sus murallas, de 3 m de grosor, sus rastrillos y sus atalayas son un reflejo de su inseguridad.

				Para hacerse una idea de los lujos que estas paredes de piedra, hoy desnudas, protegían hay que hacer un ejercicio de imaginación, a lo que ayudan las audioguías multimedia (2 €). Destacan los frescos del s. XIV de la capilla, de Matteo Giovannetti, y la Chambre du Cerf, decorada con escenas de caza medieval.

				En la taquilla informan sobre las visitas guiadas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Place du Palais	PLAZALeyenda

				Sobre la cúpula de la románica Cathédrale Notre Dame des Doms, de entre 1671 y 1672, se alza una estatua dorada de la Virgen, de 4,5 toneladas, con los brazos abiertos protegiendo la ciudad. Junto a la catedral, en lo alto de la colina, los jardines Rocher des Doms ofrecen sensacionales vistas del Ródano, el Mont Ventoux y los Alpilles; también hay un parque infantil. Frente al Palais des Papes, el edificio lleno de tallas de fruta y bestias heráldicas es el Hôtel des Monnaies, la antigua casa de la moneda, del s. XVII.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Pont Saint-Bénézet	PUENTE

				(Bd du Rhône; adultos/niños tique 24 h 5/4 €, incl. Palais des Papes 13,50/10,50 €; 9.00-20.00 jul, hasta 20.30 ago, reducido sep-jun) Cuenta la leyenda que al pastor Bénézet se le aparecieron tres santos que le instaron a construir un puente sobre el Ródano. El que une Aviñón con Villeneuve-lès-Avignon se terminó en 1185 y tiene 900 m de largo y 20 arcos. Fue reconstruido varias veces antes de que todos sus arcos excepto cuatro fueran arrastrados por el agua a mediados del s. XVII.

				Si no se quiere pagar por visitar el puente, se puede admirar gratis desde el parque Rocher des Doms, desde el Pont Édouard Daladier o desde el Chemin des Berges, en la Île de la Barthelasse.

				No hay que sorprenderse si se ve a gente bailar en el puente: en Francia se lo conoce como el Pont d’Avignon por una tonadilla infantil que dice: “Sur le pont d’Avignon/L’on y danse, l’on y danse...”. (“En el puente de Aviñón, todos bailan, todos bailan…”)

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée Calvet	MUSEOLeyenda

				(tel. 04 90 86 33 84; www.musee-calvet.org; 65 Rue Joseph Vernet; adultos/niños 6/3 €; 10.00-13.00 y 14.00-18.00 mi-lu) El elegante Hôtel de Villeneuve-Martignan, construido entre 1741 y 1754, ofrece el marco idóneo para el mejor museo de arte de Aviñón, con óleos de entre los ss. XVI y XX, piezas prehistóricas, hierro forjado del s. XV y paisajes del artista aviñonés Joseph Vernet.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Musée du Petit Palais	MUSEOLeyenda

				(www.petit-palais.org; Place du Palais; adultos/niños 6 €/gratis; 10.00-13.00 y 14.00-18.00 mi-lu) Palacio arzobispal durante los ss. XIV y XV, ahora alberga colecciones de pintura religiosa primitiva, prerrenacentista y de entre los ss. XIII y XVI de artistas como Botticelli, Carpaccio y Giovanni di Paolo. La obra más famosa es La Virgen con el Niño (1470) de Botticelli.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Collection Lambert	GALERÍALeyenda

				(www.collectionlambert.com; 5 Rue Violette; adultos/niños 10/8 €; 11.00-18.00 ma-do sep-may, hasta 19.00 diario jul y ago) Reabierto en verano del 2015 tras una gran renovación y ampliación, el museo de arte contemporáneo alberga obras desde la década de 1960 hasta hoy. Se expone desde arte minimalista a conceptual, videoarte y fotografía, que contrasta enormemente con el edificio, una mansión del s. XVIII de estilo neoclásico.

				Musée Angladon	MUSEOLeyenda

				(www.angladon.com; 5 Rue Laboureur; adultos/niños 6,50/4,50 €; 13.00-18.00 ma-do med mar-nov, cerrado lu y ma med nov-med mar; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Este pequeño museo guarda tesoros modernos como los Vagones de ferrocarril, el único Van Gogh de toda la Provenza (si se mira bien se verá que la tierra no está pintada, sino que es el propio color del lienzo). También exhibe un puñado de bocetos de Picasso y obras de Cézanne, Sisley, Manet y Degas. Arriba hay antigüedades y cuadros del s. XVII.

				Le Carré du Palais	CATA DE VINOSLeyenda

				(tel. 04 90 27 24 00; www.carredupalaisavignon.com; 1 Place du Palais) El edificio del Hôtel Calvet de la Palun, en el centro de Aviñón, se ha convertido en un centro enológico que promociona y sirve las denominaciones Côtes du Rhône y Vallée du Rhône. Se recomienda catar algunos de los vinos locales.

				[image: LP_Icons2012spa_54_Country_Red.gif] 	Circuitos

				La oficina de turismo (Clicar) organiza paseos temáticos guiados (desde 15 €) en inglés y francés durante todo el año y ofrece planos para realizar paseos de manera independiente (también en línea).

				Les Grands Bateaux de Provence	CIRCUITOS EN BARCOLeyenda

				(tel. 04 90 85 62 25; www.mireio.net; Allée de l’Oulle; circuitos en barco adultos/niños desde 40/28 €, almuerzo incl.) Circuitos en barco de todo el día a Arlés, Châteauneuf-du-Pape y Tarascon. Los cruceros con cena, baile y entretenimiento atraen a una clientela de más edad.

				Avignon Wine Tour	CIRCUITOS

				(tel. 06 28 05 33 84; www.avignon-wine-tour.com; 80-100 € por persona) Visitas a los viñedos de la región con un guía muy bien informado.

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Festival d’Avignon	ARTES ESCÉNICAS

				(www.festival-avignon.com; jul) Este festival anual de tres semanas es uno de los más importantes del mundo. Por toda la ciudad se representan más de 40 obras internacionales de danza y teatro ante más de 100 000 espectadores. Las entradas no salen a la venta hasta primavera, pero desde febrero ya no suele haber alojamientos libres.

				Festival Off	ARTES ESCÉNICAS

				(www.avignonleoff.com; jul) Este evento alternativo, paralelo al Festival d’Avignon, ofrece una ecléctica programación experimental y más económica. La Carte Off (16 €) ofrece descuentos del 30%.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Boquier	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 90 82 34 43; www.hotel-boquier.com; 6 Rue du Portail Boquier; i y d/tr/c desde 65/86/99 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) En una calle algo desolada, aunque el contagioso entusiasmo de sus dueños y las alegres habitaciones lo compensan; se recomiendan los cuartos temáticos Marruecos y Lavanda. Precio imbatible; desayuno 9 €.

				Hôtel Mignon	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 90 82 17 30; www.hotel-mignon.com; 12 Rue Joseph Vernet; i 40-60 €, d 65-77 €, tr 80-99 €, c 105 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Aunque los baños son minúsculos y las escaleras empinadas y estrechas, este hotel ofrece una gran relación calidad-precio. Sus 16 habitaciones están limpias y son cómodas y se halla en la calle comercial más bonita de la ciudad. Desayuno, 7 €.

				Hôtel Splendid	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 90 86 14 46; www.avignon-splendid-hotel.com; 17 Rue Agricol Perdiguier; i 54-76 €, d 76-100 €, tr 110 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  Magníficamente situado en una lateral de Place des Corps Saints, es uno de los muchos de la calle, económico e ideal para explorar Aviñón, tanto de día como de noche. El desayuno cuesta 9 €.

				La Péniche	BARCO €

				(tel. 04 90 25 40 61, 06 62 37 25 17; www.chambre-peniche.fr; Chemin île Piot, Île de la Barthelasse; barcos 80-95 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Para dormir mecido por el agua en la chambre d’hôte (B&B) más especial de Aviñón. Al otro lado del río, en la Île de la Barthelasse, a 10 min a pie, resplandece este barco de cuatro habitaciones y una pequeña cocina. Hay una piscina hinchable y bicicletas gratis.

				Camping & Auberge Bagatelle	‘CAMPING’ €Leyenda

				(tel. 04 90 86 30 39; www.campingbagatelle.com; Île de la Barthelasse; dc desde 21 €, desayuno incl., parcela para tienda, automóvil y 2 personas 25 €; recepción 8.00-21.00; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] ) Arbolado y a tan solo 20 min a pie del centro de la ciudad, en una islita sobre el Ródano. También dispone de dormitorios básicos de dos a ocho camas

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Limas	B&B €€Leyenda

				(tel. 04 90 14 67 19; www.le-limas-avignon.com; 51 Rue du Limas; i/d/tr desde 130/150/250 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Elegante B&B en una casa del s. XVIII que combina a la perfección lo nuevo con lo antiguo: la moderna cocina y la minimalista decoración en blanco se complementan con chimeneas antiguas y escaleras de caracol del s. XVIII. Desayunar en la soleada terraza es genial.

				Lumani	B&B €€Leyenda

				(tel. 04 90 82 94 11; www.avignon-lumani.com; 37 Rue du Rempart St-Lazare; d/ste desde 110/160 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Fabulosa maison d’hôte, fuente de inspiración de pintores, llena de arte. Además de las habitaciones, dispone de dos suites y tiene un jardín con una fuente.

				Hôtel de l’Horloge	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 90 16 42 00; www.hotels-ocre-azur.com; Place de l’Horloge; d 125-200 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Casi todas las habitaciones de este céntrico hotel del s. XIX, con paredes de piedra vista y ascensor, son sencillas, pero tiene cinco con terraza e increíbles vistas; la nº 505 da al Palais des Papes.

				Villa de Margot	B&B €€Leyenda

				(tel. 04 90 82 62 34; http://demargot.fr; 24 Rue des Trois Colombes; d 110-190 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Encantador y tranquilo alojamiento en el casco antiguo, en una casa del s. XIX convertida en elegante B&B, con jardín y vistas desde la azotea. Las habitaciones están decoradas según su nombre: Orientale, Royale, Art-Déco y Romantique.

				Autour du Petit Paradis	APARTAMENTO €€Leyenda

				(tel. 04 90 81 00 42; www.autourdupetitparadis.com; 5 Rue Noël Biret; apt 120-200 € por noche, desde 665 € por semana; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Casa de piedra del s. XVII convertida en un pequeño apartotel. Cuidadosamente conservados, cada apartamento tiene su propia cocina, ideal para estancias largas.

				La Banasterie	B&B €€Leyenda

				(tel. 06 87 72 96 36; www.labanasterie.com; 11 Rue de la Banasterie; h 100-145 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Los tonos terrosos dan calidez a las habitaciones de esta casa adosada convertida en B&B y situada tras el Palais des Papes. No hay ascensor; el matrimonio que lo dirige ofrece un montón de información de la zona. Un lugar donde sentirse como en casa.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel La Mirande	HOTEL €€€Leyenda

				(tel. 04 90 14 20 20; www.la-mirande.fr; 4 Place de la Mirande; d desde 450 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) El mejor hotel de Aviñón ocupa un palacio del s. XVI con unos interiores espectaculares, decorados con alfombras orientales, tapices de hilo de oro, escaleras de mármol y todo tipo de lujos. Su restaurante, Le Marmiton (4 Place de la Mirande; principales desde 35 €, ‘mesa del chef’ 86 €), es un lugar pausado y radiante que también ofrece clases de cocina (desde 90 €).

				Le Marmiton ofrece la ‘mesa del chef’ dos veces a la semana (imprescindible reservar) y en el vestíbulo o el jardín, el té de la tarde (con un servicio muy lento).

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						DORMIR EN AVIÑÓN

						Si se quiere visitar la ciudad en julio, durante el Festival d’Avignon, se debe reservar al menos en enero anterior. Las tarifas se disparan y suele requerirse una estancia mínima. Se debe preguntar si el alojamiento cuenta con aparcamientos. Orange y Carpentras, a 30 min, parecen aburridas en comparación, pero son mucho más económicas.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Place de l’Horloge está atestada de restaurantes turísticos que no ofrecen ni la mejor comida ni los mejores precios. Es preferible ir a las calles peatonales del casco antiguo, donde hay placitas tentadoras como Place des Châtaignes o Place de la Principle, muy bonitas y llenas de restaurantes.

				Durante el festival los restaurantes abren todos los días, pero es imprescindible reservar.

				La papaline d’Avignon, especialidad local, es una bola de chocolate rosa rellena del fuerte licor de hierbas del Mont Ventoux.

				L’Épice and Love	FRANCESA €

				(tel. 04 90 82 45 96; 30 Rue des Lices; principales 11-12 €; 19.00-22.00 lu-sa) Las mesas están apretujadas en este pequeño y económico restaurante sin florituras, con sencilla comida de bistró, como guisos, asados y buenos platos caseros franceses. Solo acepta efectivo.

				Ginette et Marcel	CAFÉ €Leyenda

				(tel. 04 90 85 58 70; 27 Place des Corps Saints; tartine 4-7 €; 11.00-23.00 mi-lu; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) En una de las plazas cuajadas de plataneros más concurridas de Aviñón, este café decorado como un colmado de la década de 1950 es ideal para pasar el rato y observar a la gente mientras se toma una tartine (tostada), tartas, ensaladas, etc., tanto para almorzar como para el apéro (aperitivo antes de cenar). A los niños les encantan las bebidas de cereza y violeta de Ginette y los tarros de cristal de Marcel, llenos de caramelos antiguos.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] 83.Vernet	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€Leyenda

				(tel. 04 90 85 99 04; www.83vernet.com; 83 Rue Joseph Vernet; menús almuerzo 19,50 €, cena 24-30 €; 12.00-15.00 y 19.00-1.00 lu-sa) La carta es sencilla y directa en este local increíblemente moderno que encaja a la perfección en su entorno, un patio del s. XVIII en una universidad medieval. Se sirven vieiras y calamares a la plancha o solomillo de buey a la pimienta, y los fines de semana se transforma en la mejor discoteca de la ciudad.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Restaurant L’Essentiel	FRANCESA €€Leyenda

				(tel. 04 90 85 87 12; www.restaurantlessentiel.com; 2 Rue Petite Fusterie; menús almuerzo 15 €, cena 31-45 €; 12.00-14.00 y 19.00-21.45 ma-sa) Un elegante hôtel particulier (mansión privada) de piedra de color caramelo, uno de los mejores restaurantes de la ciudad, tanto en el interior como en el maravilloso patio ajardinado. Se recomienda empezar con las flores de calabacín con salsa de cangrejo de río y trufa, y seguir con el conejo relleno de berenjena caramelizada.

				Numéro 75	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€Leyenda

				(tel. 04 90 27 16 00; www.numero75.com; 75 Rue Guillaume Puy; menús de 2/3 platos desde 30/37 €; 12.00-14.00 y 19.30-21.35 lu-sa) Elegante comedor en la antigua mansión del inventor de la absenta, Jules Pernod, que sirve refinada cocina mediterránea. Los menús cambian todas las noches e incluyen unos pocos platos. Las salades gourmandes (9/18 €), que se sirven solo a mediodía, salen muy a cuenta. En las noches cálidas lo mejor es reservar una mesa en el elegante patio ajardinado.

				La Cuisine du Dimanche	PROVENZAL €€Leyenda

				(tel. 04 90 82 99 10; www.lacuisinedudimanche.com; 31 Rue de la Bonneterie; menús almuerzo 17 €, principales 18-25 €; 12.00-13.30 y 20.00-21.45 jun-sep, mi-do nov-mar) La dinámica chef Marie va todas las mañanas a Les Halles a comprar los ingredientes más frescos para preparar sus sabrosos platos. Los menús cambian a diario, aunque los básicos incluyen vieiras y un sencillo pollo asado con salsa. El estrecho comedor de muros de piedra mezcla sillas de resina modernas con copas de cristal antiguas, lo que refleja el eclecticismo de la chef. Por la noche solo se sirve à la carte.

				L’Épicerie	BISTRÓ €€Leyenda

				(tel. 04 90 82 74 22; www.restaurantlepicerie.fr; 10 Place St-Pierre; menús almuerzo/cena desde 16/23 €; 12.00-14.30 y 20.00-22.00) Las mesas, sillas y sombrillas verdes son el distintivo de este popular bistró situado en una maravillosa plaza adoquinada. Prepara su propio fuagrás, servido con chutney de cebolla, y los principales son un reflejo del mercado. Para estimular el paladar en el apéro se recomienda un assiette de l’épicerie (19 €), una bandeja variada de productos provenzales: crème brûlée de tomate, melón, verduras rellenas, pastel de aceitunas, tapenade, etc.

				Fou de Fafa	BISTRÓ €€Leyenda

				(tel. 04 32 76 35 13; 17 Rue des Trois Faucons; menús de 2/3 platos 25/31 €; 6.30-23.00 mi-do; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Típico bistró francés cuyo punto fuerte es la sencillez: ingredientes frescos, sabores vivos y un entorno acogedor (además de unos horarios ideales para familias con niños pequeños). El comedor tiene paredes de piedra clara y el chef da un toque novedoso a los clásicos. Se recomienda el magret de canard (pato) con reducción de fresas y balsámico.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Christian Etienne	PROVENZAL €€€Leyenda

				(tel. 04 90 86 16 50; www.christian-etienne.fr; 10 Rue de Mons; menús almuerzo/cena desde 35/75 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 ma-sa) Uno de los mejores restaurantes de Aviñón, en un palacio del s. XII con terraza al lado del Palais des Papes. Los interiores son un poco anticuados, pero la refinada cocina es excepcional y el restaurante luce una estrella Michelin.

				Les 5 Sens	ALTA COCINA €€€Leyenda

				(tel. 04 90 85 26 51; www.restaurantles5sens.com; 18 Rue Joseph Vernet; menús almuerzo 16-22 €, cena 40-59 €; 12.00-13.30 y 19.45-23.30 ma-sa) El chef Thierry Baucher, uno de los meilleurs ouvriers (mejores chefs) de Francia, revela sus orígenes del suroeste con especialidades como el cassoulet (guiso de judías, cerdo y pato) o el fuagrás, aunque también prepara platos mediterráneos más modernos como ravioli de calabaza con escargots. El entorno es elegante y el servicio, impecable.

				Alimentación

				Les Halles	MERCADO €Leyenda

				(www.avignon-leshalles.com; Place Pie; 6.00-13.30 ma-vi, hasta 14.00 sa y do) Más de 40 puestos con productos provenzales de temporada. Las demostraciones de cocina se realizan a las 11.00 los sábados. En Place Pie se puede admirar la magnífica pared vegetal de Patrick Blanc.

				La Tropézienne 	PASTELERÍA €Leyenda

				(tel. 04 90 86 24 72; 22 Rue St-Agricol; 8.30-19.30 lu-vi, hasta 14.00 sa) Ofrece la famosa tarte Tropézienne (tarta de crema de Saint-Tropez), además de otras delicias.

				Monoprix	SUPERMERCADO €Leyenda

				(24 Rue de la République; 8.00-21.00 lu-sa) Supermercado en el centro de Aviñón.

				
					
						DE PRIMERA MANO

					

					
						PLATOS ATREVIDOS

						La Rue des Teinturiers (calle de los Tintoreros), junto al canal, es una pintoresca calle peatonal del antiguo barrio de tintoreros de Aviñón, famosa por su ambiente alternativo. Meollo de actividad industrial hasta el s. XIX, hoy es conocida por sus bistrós bohemios, sus cafés y sus galerías-taller. Los bancos de piedra a la sombra de los antiguos plataneros sirven de perfecta atalaya para observar el irresistible flujo del río Sorgue, salvaguardado desde el s. XVI por la Chapelle des Penitents Gris. Quienes conocen la zona comen en L’Ubu (tel. 04 90 80 01 01; 13 Rue des Teinturiers; entrantes/principales 7,50/16,50 €; 12.00-14.30 y 19.00-22.30), que ofrece una pequeña carta escrita en la pizarra que cambia a diario.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_36_Country_Red.gif] 	Dónde beber y vida nocturna

				Aviñón, una ciudad elegante y tranquila, está repleta de magníficas plazas peatonales arboladas. Las mejores, cuajadas de terrazas, son Place Crillon (con vistas a las murallas), Place Pie (con vistas de la fachada de Les Halles), Place de l’Horloge (una zona muy turística con un tiovivo para niños) y Place des Corps Saints (más tranquila).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Balthazar	BISTRÓ, BARLeyenda

				(tel. 04 88 07 36 09; www.bistrotbalthazar.com; 74 Place des Corps Saints; 8.30-1.00 lu-sa) Con su toldo rojo y sus sillas negras, tiene un sello característico. Es ideal para un almuerzo o una cena informal, pero cuando se anima es durante el aperitivo antes de cenar y las copas posteriores. Si se tiene hambre, se pueden pedir clásicos franceses como pot au feu (guiso de carne), carrillada de cerdo estofada o hamburguesas caseras, además de otros platos (menús desde 24 €).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Manutention	BAR, CAFÉLeyenda

				(4 Rue des Escaliers Ste-Anne; 12.00-24.00) Ningún otro restaurante refleja mejor el alma artística de Aviñón que este bistró-bar del centro cultural de La Manutention. Su terraza con plantas descansa a la sombra de los muros de piedra del Palais des Papes y, en el interior, gigantescos ventanales como de invernadero se abren a la original decoración del minúsculo bar Utopia. Las tartines (4,50 €) a la plancha y los assiettes (platos) son perfectos para acompañar unas bebidas antes o después del teatro; también hay un cine.

				L’Esclave	GAYLeyenda

				(tel. 04 90 85 14 91; 12 Rue du Limas; 23.30-7.00 ma-do) El bar de ambiente intramuros de Aviñón abre hasta altas horas de la madrugada.

				Cafe la Scène	CAFÉLeyenda

				(tel. 04 90 86 14 70; 19 Place Crillon; 9.00-1.00) Sus mesas al aire libre son perfectas para tomar una bebida o un pequeño bocado; dentro tiene una pista de baile y un cabaré.

				Milk Shop	CAFÉLeyenda

				(tel. 09 82 54 16 82; www.milkshop.fr; 26 Place des Corps Saints; bagels 5-7 €, batidos 4,50 €; 7.45-19.00 lu-vi, 9.30-19.00 sa; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Este salon au lait (“bar de leche”) sirve densos batidos, bagels, cupcakes y otras delicias estadounidenses. Frecuentado por estudiantes.

				[image: LP_Icons2012spa_33_Country_Red.gif] 	Ocio

				Aviñón es una de las principales ciudades teatrales de Francia; las entradas de conciertos y acontecimientos se venden en la billetterie (taquilla) de la oficina de turismo.

				Opéra Théâtre d’Avignon	ARTES ESCÉNICASLeyenda

				(tel. 04 90 82 81 40; www.operagrandavignon.fr; Place de l’Horloge; taquilla 11.00-18.00 ma-sa) El principal local clásico de Aviñón, de 1847, ofrece ópera, teatro, música de cámara y ballet entre octubre y junio.

				AJMI	‘JAZZ’, MÚSICA EN DIRECTOLeyenda

				(Association pour le Jazz & la Musique Improvisée; tel. 04 90 86 08 61; www.jazzalajmi.com; 4 Rue des Escaliers Ste-Anne, La Manutention) En el interior del centro de arte La Manutention, el AJMI ofrece conciertos de jazz improvisados en su íntimo teatro experimental del 2º piso (sin ascensor).

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Los anticuarios de calidad están en Rue du Limas; las cadenas de tiendas, en Rue de la République y las boutiques, en las calles aledañas, como Rue St-Agricol.

				Oliviers & Co	BELLEZA, COMIDALeyenda

				(tel. 04 90 86 18 41; www.oliviers-co.com; 19 Rue St-Agricol; 14.00-19.00 lu, 10.00-19.00 ma-sa) Ofrece excelente aceite de oliva y productos hechos con aceite de oliva, como jabón, cremas y galletas.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Comisara de polica (tel. 04 32 40 55 55; 14 Bd St-Roch)

				Centre Hospitalier Avignon (tel. 04 32 75 33 33; www.ch-avignon.fr; 305 Rue Raoul Follereau) Está 2,5 km al sur de la estación central de trenes. Hay que tomar los autobuses nº 2, 6 o 14.

				Oficina de turismo (tel. 04 32 74 32 74; www.avignon-tourisme.com; 41 Cours Jean Jaurès; 9.00-18.00 lu-vi, hasta 18.00 sa, 10.00-12.00 do abr-oct, reducido resto del año) Circuitos a pie e información sobre actividades como cruceros por el Ródano o catas de vinos en viñedos cercanos. También ofrece apps.

				Oficina de turismo anexa (estación del TGV de Aviñón; jun-ago) Solo en verano; en la estación del TGV.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				AVIÓN

				Aeropuerto de Avin-Provenza (AVN; tel. 04 90 81 51 51; www.avignon.aeroport.fr; Caumont) En Caumont, 8 km al sureste de Aviñón. Vuelos directos a Londres, Birmingham y Southampton, en el Reino Unido.

				AUTOBÚS

				La estación de autobuses (Bd St-Roch; ventanilla de información 8.00-19.00 lu-vi, hasta 13.00 sa) está al lado de la estación central de trenes. Los billetes se compran en el autobús. Consúltense los horarios en www.lepilote.com, www.info-ler.fr y www.vaucluse.fr. Las compañías de larga distancia Linebus (tel. 04 90 85 30 48; www.linebus.com) y Eurolines (tel. 04 90 85 27 60; www.eurolines.com) tienen oficinas al final de los andenes y van a destinos como Barcelona.

				Aix-en-Provence 45 €, 1¼ h

				Arlés 6 €, 1½ h

				Carpentras 2 €, 45 min

				Nimes 1,50 €, 1¼ h

				Orange 2 €, 45 min

				AUTOMÓVIL

				Hay agencias de alquiler de automóviles en las estaciones de trenes (hay que reservar con antelación, sobre todo en julio). Las estrechas calles de un sentido y la escasez de aparcamiento hacen que conducir dentro de las murallas sea muy complicado, por lo que se aconseja aparcar fuera. La ciudad cuenta con 900 plazas en el Parking de L’Île Piot y con 1150 en el Parking des Italiens, ambos vigilados y a los que llega el autobús gratuito del TCRA. En las señales, la P amarilla significa aparcamiento de pago, mientras que la verde indica plazas gratis. El Parking Gare Centre (tel. 04 90 80 74 40; Bd St-Roch; 24 h), de pago, está al lado de la estación central de trenes.

				TREN

				Aviñón tiene dos estaciones de tren: Gare Avignon Centre (42 Bd St-Roch), en el extremo sur de la ciudad amurallada, y Gare Avignon TGV (Courtine), 4 km al suroeste, en Courtine. Circulan trenes locales entre ambas estaciones cada 20 min (1,60 €, 5 min, 6.00-23.00). Desde la estación del TGV también se puede ir a Aviñón en los autobuses LER nº 18 o 22, o en el nº 10 del TCRA. El nº 18 de LER también va a Arlés. No hay consigna.

				Algunos TGV a/desde París (90-130 €, 3½ h) paran en la Gare Avignon Centre, pero los TGV a/desde Marsella (26 €, 35 min) y Niza (45-60 €, 3¼ h) solo pasan por la Gare Avignon TGV. Hay de uno a cinco trenes Eurostar (www.eurostar.com) a la semana entre Aviñón y Londres (desde 180 €, 5¾ h) en la ruta a/desde Marsella.

				A la Gare Avignon Centre llegan los trenes corrientes del TER.

				Arlés 8 €, 20 min

				Marsella 24 €, 1¼-2 h

				Aeropuerto de Marsella (estación de Vitrolles) 18 €, 1-1½ h

				Nimes 11 €, 30 min

				Orange 6,50 €, 22 min

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo desplazarse

				A/DESDE EL AEROPUERTO

				Desde el aeropuerto, el autobús nº 30 del TCRA (www.tcra.fr; 1,30 €, 25 min, lu-sa) va hasta la oficina de correos; el nº 33 de LER (www.info-ler.fr; 1,50 €) va hasta la estación de autobuses de Aviñón y a la del TGV. Un taxi cuesta unos 35 €.

				BICICLETA Y MOTOCICLETA

				Vlopop (tel. 08 10 45 64 56; www.velopop.fr) Servicio de bicicletas compartidas con 17 paradas por la ciudad. La primera media hora es gratis, cada media hora adicional cuesta 1 €. La cuota por día/semana es de 1/5 €.

				Provence Bike (tel. 04 90 27 92 61; www.provence-bike.com; 7 Av St-Ruf; bicicletas por día/semana desde 12/65 €, escúteres 25/150 €; 9.00-18.30 lu-sa, más 10.00-13.00 do jul) Alquila bicicletas urbanas y de montaña, vespas y motocicletas.

				BARCO

				le de la Barthelasse (Navette Fluviale) Un barco de enlace gratuito sale cerca de la base del Pont Saint-Bénézet (Clicar) en dirección a la Île de la Barthelasse de mediados de febrero a diciembre.

				AUTOBÚS

				TCRA (Transports en Commun de la Région d’Avignon; tel. 04 32 74 18 32; www.tcra.fr) Los autobuses circulan de 7.00 a 20.00. Los principales puntos de enlace son Poste (oficina de correos) y Place Pie. Para ir a Villeneuve-lès-Avignon hay que tomar el nº 5. Los billetes se compran en el autobús (1,30 €).

				TAXI

				Taxi-Radio Avignon (tel. 04 90 82 20 20)

				ALREDEDORES DE AVIÑÓN

				Villeneuve-lès-Avignon

				12 872 HAB.

				Al otro lado del Ródano, frente a Aviñón, esta localidad cuenta con algunos monumentos que poco tienen que envidiar a la antigua ciudad papal y, además, sin aglomeraciones. Se puede pasear por los claustros de un monasterio medieval, disfrutar de las vistas desde lo alto del Fort St-André y perderse en los espectaculares jardines de la Abbaye St-André.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				El abono Avignon Passion también se puede usar aquí.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Abbaye et Jardins de l’Abbaye	MONASTERIO, JARDÍN

				(tel. 04 90 25 55 95; www.abbayesaintandre.fr; Rue Montée du Fort, Fort St-André; adultos/niños abadía 13 €/gratis, jardín 6 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do may-sep, 10.00-13.00 y 14.00-17.00 ma-do mar y oct, hasta 18.00 abr) Los deslumbrantes salones abovedados de esta abadía del s. X, en el interior del fuerte St­-André, tan solo pueden verse en una visita guiada. Sin embargo, los impresionantes jardines en terraza, construidos sobre las bóvedas de la abadía y considerados entre los mejores 100 jardines de Francia, se pueden ver por libre. Hay caminos entre aromáticas rosas, olivares tachonados con lirios, pérgolas cubiertas de glicinas y las ruinas de tres antiguas iglesias. Las vistas de Aviñón y el Ródano son espectaculares.

				Fort St-André	FUERTE

				(tel. 04 90 25 45 35; Rue Montée du Fort; adultos/niños 5,50 €/gratis; 10.00-18.00 jun-sep, 10.00-13.00 y 14.00-17.00 oct-may) El rey Felipe el Hermoso no bromeaba cuando construyó este fuerte defensivo a finales del s. XIV en lo que en ese momento era la frontera entre Francia y el Sacro Imperio Romano Germánico: los muros tienen 2 m de grosor. Actualmente se puede pasear por una pequeña sección de las murallas y contemplar las vistas de 360° desde la Tour des Masques y las Tours Jumelles.

				Chartreuse du Val de Bénédiction	MONASTERIO

				(tel. 04 90 15 24 24; www.chartreuse.org; 58 Rue de la République; adultos/niños 8 €/gratis; 9.30-18.30 may-sep, hasta 17.00 oct-mar) Tres claustros, 24 celdas, una iglesia, varias capillas y jardines conforman el monasterio cartujo más grande de Francia, fundado en 1352 por el papa Inocencio VI, que fue enterrado aquí 10 años más tarde en un elaborado mausoleo.

				Tour Philippe-le-Bel	PUNTO DE INTERÉS

				(tel. 04 32 70 08 57; Montée de la Tour; adultos/niños 2,60 €/gratis; 10.00-12.30 y 14.00-18.00 ma-do may-oct, 14.00-17.00 feb-abr) El rey Felipe encargó esta torre, 0,5 km a las afueras de Villeneuve, para controlar el tráfico fluvial con Aviñón por el Pont St-Bénézet. La empinada escalera de caracol recompensa la ardua subida con unas asombrosas vistas del río.

				Musée Pierre de Luxembourg	MUSEO

				(tel. 04 90 27 49 66; 3 Rue de la République; adultos/niños 3,60 €/gratis; 10.00-12.30 y 14.00-18.00 ma-do may-oct, 14.00-17.00 nov-abr) En una mansión del s. XVII, su obra más destacada es la Coronación de la Virgen (1453), de Enguerrand Quarton, en la que los ángeles salvan almas del purgatorio. Redondean la colección cuadros de los ss. XVI al XVIII.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Hay cafés y tiendas de alimentación alrededor de Place Jean Jaurès, cerca del Musée Pierre de Luxembourg. La oficina de turismo facilita información sobre alojamientos.

				YMCA-UCJG	ALBERGUE €

				(tel. 04 90 25 46 20; www.ymca-avignon.com; 7bis Chemin de la Justice; dc 53 €, sin baño 38 €; recepción 8.30-18.00, cerrado nov-dic; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Impecable albergue sito a las afueras de Villeneuve-lès-Avignon, a 15 min a pie de Aviñón. Tiene algunas habitaciones privadas y piscina con vistas panorámicas. Se incluyen las sábanas; las toallas cuestan 2 €. Está adaptado para silla de ruedas. Hay que tomar el autobús nº 4 del TCRA y bajar en la parada de Monteau.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Carré Cardinal	B&B €€

				(tel. 04 90 22 00 00; 57 Rue de la République; d/tr/ste desde 85/110/120 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Bonitas habitaciones en un edificio antiguo enfrente de Chartreuse du Val de Bénédiction, con sábanas color crema, TV de pantalla plana y baños modernos. Dos dan al patio interior y hay una suite con dos pisos.

				Les Jardins de la Livrée	B&B €€

				(tel. 04 86 81 00 21; www.la-livree.fr; 4bis Rue du Camp de Bataille; h 88-120 €, desayuno incl.; cerrado ene-med mar y fin oct-med-dic; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) El jardín rodeado de un alto muro y la piscina hacen de esta céntrica chambre d’hôte de cuatro habitaciones un lugar tranquilo. El aparcamiento es gratis.

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						LOS MEJORES MERCADOS REGIONALES

						Para apreciar en su justa medida lo que ofrecen las estaciones del año en la Provenza hay que visitar sus mercados (www.marches­provence.com); casi todos abren de 8.00 a mediodía. En Nimes, el de alimentación cubierto abre todos los días; Les Halles (Clicar), en Aviñón, de martes a domingo.

						Lunes Bédoin, Fontvieille.

						Martes Tarascon, Vaison-la-Romaine.

						Miércoles Malaucène, Sault, Saint-Rémy-de-Provence, Valréas.

						Jueves Beaucaire, L’Isle-sur-la-Sorgue (pequeño), Maillane, Maussane-les-Alpilles, Orange, Villeneuve-lès-Avignon.

						Viernes Carpentras, Châteauneuf-du-Pape.

						Sábado Pernes-les-Fontaines, Richerenches, Saint-Rémy-de-Provence, Villeneuve-lès-Avignon.

						Domingo L’Isle-sur-la-Sorgue (grande).

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 25 61 33; www.tourisme-­villeneuvelezavignon.fr; 1 Place Charles David; 9.30-12.30 y 14.00-18.00 lu-vi, hasta 13.00 sa, do jul y ago) Ofrece circuitos guiados en julio y agosto.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				El autobús nº 5 del TCRA (Clicar) une Villeneuve-lès-Avignon con Aviñón (son solo 2 km, pero andando el camino no es muy agradable).

				NORTE DE AVIÑÓN

				Los viñedos de Châteauneuf-du-Pape, mundialmente famosos, se extienden desde el norte de Aviñón hasta Orange, una pequeña ciudad conocida por sus bien conservados monumentos romanos. Al este, Vaison-la-Romaine también tiene muchos tesoros antiguos y estrechas calles medievales ideales para explorar. Más allá están las dentadas Dentelles de Montmirail, con pequeñas aldeas famosas por sus vinos. Y, por encima de todo ello, el Mont Ventoux, el pico más imponente de la Provenza, un imán para ciclistas gracias al Tour de Francia.

				Châteauneuf-du-Pape

				2210 HAB.

				Los viñedos se extienden alrededor de la pequeña y medieval Châteauneuf-du-Pape, epicentro de una de las mejores regiones vinícolas del mundo. De su château, antaño residencia de verano de los papas de Aviñón, solo quedan unas cuantas ruinas, ya que se utilizó como fuente de materiales de construcción tras la Revolución francesa y luego fue bombardeado por los alemanes en la II Guerra Mundial. Ahora es territorio de excursionistas, que suben la colina para disfrutar de vistas de 360° del valle del Ródano. Es una excursión de medio día ideal para catar vinos y almorzar antes de seguir hasta Orange.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				La oficina de turismo tiene información (también en línea) sobre las bodegas que ofrecen visitas y catas. Algunas requieren reserva.

				Es más fácil moverse en coche, aunque en la oficina de turismo tienen un folleto con un circuito a pie de 16 km; también se pueden alquilar bicicletas.

				Château Mont-Redon	BODEGA

				(tel. 04 90 83 72 75; www.chateaumontredon.com; Rte d’Orange, D88; 9.00-19.00 abr-sep, reducido resto del año; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] ) A 3 km de Châteauneuf-du-Pape, Mont-Redon tiene una maravillosa ubicación en mitad de una gran extensión de viñedos. Es grande, aceptan visitas sin reservas y en fin de semana atrae a mucha gente por sus buenos vinos, como su excelente y mineral blanco. Las catas son gratis.

				Domaine de la Solitude	BODEGA

				(tel. 04 90 83 71 45; www.domaine-solitude.com; Rte de Bédarides, D192; 10.00-18.00 lu-vi, previa cita sa y do) Tan solo 2 km al este del pueblo, esta finca familiar lleva 600 años siendo cultivada por los descendientes del papa Urbano VIII. Hay que concertar cita para descubrir sus elegantes vinos. Las catas (gratis) incluyen una visita a la bodega.

				Caves du Verger des Papes	BODEGA

				(tel. 04 90 83 58 08; www.caveduverger.com; 4 Montée du Château; 10.00-19.00 ma-sa, hasta 16.00 do jul y ago, reducido resto del año) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Por debajo del château que lleva el mismo nombre del pueblo, esta pequeña y magnífica bodega tiene más de 2000 años. El bar sirve 80 de los 250 vinos de la zona. Hablan inglés.

				École de Dégustation	CURSO

				(tel. 04 90 83 56 15; www.oenologie-mouriesse.com; 2 Rue des Papes; clase 2 h 40 €) Para apreciar el excelente vino de la región se puede hacer este curso de cata de vinos de 2 h.

				
					LOS VINOS DE CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE

					Cuando se retiraron los glaciares dejaron tras de sí una gruesa capa de galets sobre el suelo de arcilla roja; estos grandes guijarros retienen el calor del sol provenzal, liberándolo por la noche, lo que ayuda a madurar las uvas con una temperatura constante.

					Los romanos plantaron vides hace 2000 años, pero la viticultura prosperó después de que, en 1317, el papa Juan XXII construyera un castillo rodeado de viñedos para proveer de vino a la corte. A partir de ahí la producción se disparó.

					La mayor parte del vino es tinto y solo el 6% es blanco (el rosado está prohibido). La producción se rige por unas estrictas normas, que crearon las bases para el sistema de Appellation d’Origine Contrôlée (AOC). Los tintos se fabrican con 13 variedades de uva, sobre todo garnacha, y deben envejecer un mínimo de cinco años. Los blancos, con mucho cuerpo, se beben bien cuando son jóvenes (excepto los elaborados con uva rousanne) y constituyen un excelente aperitivo, aunque hay que probarlos antes de comprarlos, ya que a algunos les puede faltar acidez.

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Mas Julien	B&B €€

				(tel. 04 90 34 99 49; www.mas-julien.com; 704 Chemin de St Jean, Orange; d 105-135 €, estudios desde 135 €, desayuno incl.) ; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Granja de piedra del s. XVII rodeada de viñedos entre Orange y Châteauneuf-du-Pape. Sus cuatro habitaciones mezclan estilo contemporáneo y provenzal; también tiene un apartamento para tres personas con cocina. No hay nada como relajarse en su gran piscina con una copa en la mano. Ideal para estancias largas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Verger des Papes	FRANCESA TRADICIONAL €€

				(tel. 04 90 83 50 40; www.vergerdespapes.com; 4 Rue du Château; comidas/menú cenas 20/31 €; 12.00-14.00 y 19.00-21.00 mi-sa, 12.00-14.00 do y ma) Bajo el château, con unas espectaculares vistas del Ródano desde su terraza de piedra, ideal para una larga sobremesa o una cena romántica (antes de anochecer). Entre sus especialidades se cuenta el costillar de cordero para dos, el entrecôte de buey o los macarrones con queso con cèpes (un tipo de seta). Hay que aparcar en el château y bajar a pie. Es imprescindible reservar.

				La Mère Germaine	TRADICIONAL FRANCESA €€

				(tel. 04 90 22 78 34; www.lameregermaine.fr; Place de la Fontaine; menús almuerzo/cena desde 24/39 €; 12.00-14.00 y 19.00-21.00 med mar-oct, cerrado mi nov-med mar; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Abierto desde 1922, es una clásica auberge (fonda) rural con un buen restaurante, ideal para una cita con vistas a los viñedos. Ofrece una buena carta de vinos locales (también por copas) y platos típicos como el fuagrás o la pechuga de pato. Algunas de sus sencillas y elegantes habitaciones (d 95 €, desayuno incl.) con baños modernos tienen vistas.

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Chocolaterie Bernard Castelain	COMIDA

				(tel. 04 90 83 54 71; www.vin-chocolat-castelain.com; 1745 Rte de Sorgues; 9.00-12.00 y 14.00-19.00 lu-sa) Las especialidades de este maestro chocolatero incluyen las picholines (almendras tostadas cubiertas de chocolate negro) y palets des papes (trufas al licor).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 83 71 08; www.pays-provence.fr; Place du Portail; 9.30-18.00 lu-sa, cerrado almuerzo y mi oct-may)

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				Si se llega por carretera desde Aviñón (18 km, 30 min) hay que tomar la D907 al norte hasta la D17. Desde Orange (10 km, 15 min) se tiene que tomar la D68 sur.

				TransVaucluse (www.vaucluse.fr) ofrece un servicio limitado de autobuses a/desde Orange (1,50 €, 30 min, 2-3 semanales) y Aviñón (2 €, 1 h, 1 o 2 semanales), pero es imposible ir y volver en el mismo día. Los autobuses paran en Av. Louis Pasteur esq. Rue de la Nouvelle Poste.

				Orange

				29 645 HAB.

				Teniendo en cuenta la extraordinaria belleza de su teatro romano y su arco de triunfo, ambos Patrimonio Mundial de la Unesco, la ultraconservadora Orange es sorprendentemente poco turística y en invierno la calma resulta incluso inquietante. El alojamiento ofrece una buena relación calidad-precio para la región, pero los domingos o los lunes es casi imposible encontrar un sitio para cenar.

				
					
						
							[image: 21-orange-pro8.eps]
						

					

					

				

				

				
					Orange

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Théâtre Antique	C3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Puntos de interés

						2	Musée d’Art et d’Histoire	B2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						3	Hôtel Arène Külm	B2 Clicar

						4	Hôtel Le Glacier	A2 Clicar

						5	Hôtel l’Herbier d’Orange	B2 Clicar

						6	Hôtel Saint Jean	C3 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						7	À la Maison	C2 Clicar

						8	Au Petit Patio	A3 Clicar

						9	La Grotte d’Auguste	B3 Clicar

						10	Le Parvis	C3 Clicar

						11	Les Artistes	B2 Clicar

				

				

				Historia

				La Casa de Orange, la dinastía que gobernó Orange desde el s. XII, dejó su huella en la historia de los Países Bajos tras el matrimonio con la casa alemana de Nassau en el s. XVI, y en la historia de Inglaterra gracias a Guillermo de Orange. La ciudad fue cedida a Francia en 1713 tras el Tratado de Utrecht. Hasta hoy, muchos miembros de la casa real de los Países Bajos son príncipes y princesas de Orange-Nassau.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Théâtre Antique	RUINAS ROMANASLeyenda

				(www.theatre-antique.com; Rue Madeleine Roch; adultos/niños 9,50/7,50 €; 9.00-19.00 jun-ago, hasta 18.00 abr, may y sep, 9.30-17.30 mar y oct, 9.30-16.30 resto del año; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) El teatro romano de Orange es una de las ruinas romanas más asombrosas de Francia. La pared del escenario, de 103 m de ancho y 37 de alto, es una de las únicas tres en el mundo que se conservan enteras (las otras están en Siria y Turquía), excepto unos cuantos mosaicos y con el añadido de un techo nuevo. Con la entrada se incluyen una audioguía (y una excelente aplicación para teléfono) y la entrada al Musée d’Art et d’Histoire.

				El teatro acoge grandes espectáculos, como el fabuloso Chorégies d’Orange (www.choregies.asso.fr), un festival de ópera internacional en julio y agosto. Las veladas en este escenario de miles de años de antigüedad son mágicas.

				Musée d’Art et d’Histoire	MUSEOLeyenda

				(www.theatre-antique.com; Rue Madeleine Roch; adultos/niños 5,50/4,50 €; 9.15-19.00 jun-ago, hasta 18.00 abr, may y sep, reducido resto del año) Este pequeño museo (gratis con la entrada del Théâtre) expone diversos tesoros, como fragmentos de catastros romanos y frisos que formaban parte del escenario del teatro.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Colline St-Eutrope	JARDÍN

				Para ver el teatro desde arriba, con el Mont Ventoux y las Dentelles de Montmirail como telón de fondo, hay que seguir Montée Philbert de Chalons o Montée Lambert hasta la Colline St-Eutrope (alt. 97 m), en otra época una atalaya romana. De camino se pasa por las ruinas de un ‘château’ del s. XII, antaño residencia de los príncipes de Orange.

				Arc de Triomphe	RUINAS ROMANAS

				El arco de triunfo, del s. I, 19 m de alto y 8 de ancho, se halla en la Vía Agrippa. Restaurado en el 2009, sus relieves conmemoran las victorias romanas del año 49 a.C., con tallas de galos desnudos y encadenados.

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						ROMAN PASS

						Roman Pass (adultos/niños 18/13,50 €) Entrada combinada que permite el acceso al teatro romano y al museo de Orange y al anfiteatro de Nimes. Tiene una validez de siete días y se compra en cualquiera de los monumentos.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Hôtel Saint Jean	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 90 51 15 16; www.hotelsaint-jean.com; 1 Cours Pourtoules; i/d/tr/c 70/85/100/120 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Sencillo y elegante hotel junto al teatro. Tiene un sitio gratis para guardar bicicletas, ventanas con doble acristalamiento y TV de pantalla plana. Parking 6 €.

				Hôtel l’Herbier d’Orange	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 90 34 09 23; www.lherbierdorange.com; 8 Place aux Herbes; i/d/c desde 59/64/88 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Los simpáticos dueños mantienen este hotel, pequeño y básico, en perfecto estado, con ventanas de doble acristalamiento y baños resplandecientes. Está en una pequeña plaza a la sombra de altos plataneros. El aparcamiento cuesta 4,50 €.

				Camping Manon	‘CAMPING’ €

				(tel. 04 32 81 94 96; www.camping-manon.com; 1321 Rue Alexis Carrel, Quartier Le Jonquier; parcelas para ciclistas/automóvil 20/25,50 €; abr-sep; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Recién renovado, con piscina, jacuzzi, pista de tenis, lavandería y un pequeño supermercado.

				Hôtel Arène Külm	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 90 11 40 40; www.hotel-arene.fr; Place de Langes; d/ste desde 125/205 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) A pesar de formar parte de la cadena Best Western, la ubicación es buena, en el casco antiguo, y conserva algo de personalidad. A los niños les encantan las piscinas climatizadas (una interior y otra exterior) y a los padres, las habitaciones familiares.

				Hôtel Le Glacier	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 90 34 02 01; www.le-glacier.com; 46 Cours Aristide Briand; d 58-195 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Sus 28 habitaciones están decoradas de manera independiente y perfectamente atendidas por los dueños, que cuidan mucho los detalles. Hay aparcamiento frente al hotel y se alquilan bicicletas. El desayuno cuesta 10 €.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Se recomienda alejarse de las cafeteras que hay frente al Theâtre Antique, en Place des Freres Mounet, y sumergirse en las plazas peatonales del casco antiguo. Todos los jueves, los puestos del mercado conquistan las calles del centro.

				À la Maison	BISTRÓ €Leyenda

				(tel. 04 90 60 98 83; 4 Place des Cordeliers; menús de 2/3 platos comidas 12,50/15 €, cenas 25/32 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.00 lu-sa) No hay sitio más bonito en una noche cálida que el patio que rodea la vieja fuente de piedra y los tres plataneros de este sencillo bistró frente a los muros del Théâtre Antique. Su nombre, “en casa”, indica a la perfección cómo se siente uno al entrar.

				Les Artistes	BISTRÓ, CAFÉ €Leyenda

				(Place de la République; menús de 1/2/3 platos 11/13,50/15,50 €; 20.00-2.00) Combinación de restaurante y bar con un interior moderno y elegante y una enorme terraza en una plaza peatonal del casco antiguo. Está animado durante todo el día; la happy hour (17.00-20.00) merece la pena, igual que las enormes ensaladas y otros platos.

				Le Parvis	PROVENZAL €€Leyenda

				(tel. 04 90 34 82 00; www.restaurant-le-parvis-­orange.com; 55 Cours Pourtoules; menús de 2/3 platos comidas 23/29 €, cenas 36/46 €; 12.00-13.45 y 19.30-21.15 ma-sa) Nadie levanta la voz en el mejor restaurante de Orange, donde el chef Jean-Michel Bérengier lleva 25 años cocinando deliciosos platos provenzales.

				La Grotte d’Auguste	FRANCESA TRADICIONAL €€Leyenda

				(tel. 04 90 60 22 54; www.restaurant-orange.fr; Théâtre Antique, Rue Madeleine Roch; menús comida/cena desde 16/21 €; 12.00-14.00 y 19.00-22.00 ma-sa) La ubicación es clave, justo por debajo del teatro romano. En verano se come con vistas a las ruinas de un templo semicircular del s. II. La cocina es francesa tradicional, con mucha carne y delicias como trufa negra.

				Au Petit Patio	FRANCESA TRADICIONAL €€Leyenda

				(tel. 04 90 29 69 27; 58 Cours Aristide Briand; menús comida/cena desde 18/26 €; 12.00-13.30 lu-sa, 19.00-21.15 lu-mi, vi y sa) Muy popular para un almuerzo con sobremesa (los menús incluyen vino y café) o una buena cena (el fuagrás es casero) con un excelente servicio y una encantadora terraza exterior.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 34 70 88; www.otorange.fr; Place des Frères Mounet; 9.00-18.30 lu-sa, 9.00-13.00 y 14.00-18.30 do, cerrado do oct-mar) Folletos y reservas de hotel.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				AUTOBÚS

				Los autobuses de TransVaucluse (www.vaucluse.fr) van a Aviñón (2 €, 45 min) y Vaison-la-Romaine (2 €, 45 min) desde la estación de autobuses (tel. 04 90 34 15 59; 201 Cours Pourtoules).

				TREN

				La estación de trenes (Av Frédéric Mistral) de Orange está 1,5 km al este del centro.

				Aviñón 6,50 €, 22 min

				Lyon 35 €, 2¼ h

				Marsella 25 €, 1¾ h

				Aeropuerto de Marsella (estación de Vitrolles) 22 €, 1½ h

				BICICLETA

				Sport Aventure (tel. 04 90 34 75 08; 1 Place de la République; medio día/día/semana 12/18/69 €) es una céntrica tienda de bicicletas que realiza entregas en un radio de 20 km.

				Vaison-la-Romaine

				6275 HAB.

				Entre siete montañas, en un espectacular entorno, Vaison-la-Romaine ha sido tradicionalmente un centro de intercambio que aún celebra un animado mercado los martes. Su rico legado romano está bien presente: edificios del s. XX se alzan junto al yacimiento arqueológico más grande de Francia. Un puente romano cruza el río Ouvèze, dividiendo el centro peatonal de la localidad moderna de la espectacularmente amurallada Cité Médiévale, de calles adoquinadas y encaramada en lo alto de la colina, donde los condes de Tolosa construyeron su castillo en el s. XII. Es una buena base para explorar las Dentelles o el Mont Ventoux, aunque en verano hay muchos turistas, por lo que hay que reservar con antelación.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Ruinas galorromanas	RUINAS ROMANAS

				(tel. 04 90 36 50 48; www.provenceromaine.com; adultos/niños todas las ruinas, museo y catedral incl. 8/4 €; 9.30-18.30 jun-sep, 9.30-18.00 abr y may, 10.00-12.00 y 14.00-17.30 oct-mar) Las ruinas de Vasio Vocontiorum, la ciudad romana que floreció entre los ss. VI y II a.C., ocupan dos céntricos emplazamientos: Puymin y La Villasse, dos barrios de esta antigua opulenta ciudad, están cada uno a un lado de la oficina de turismo y Av du Général de Gaulle. La entrada incluye el acceso al claustro románico del s. XII de la Cathédrale Notre-Dame de Nazareth (claustro solo 1,50 €; 10.00-12.30 y 14.00-18.00 mar-dic), 5 min a pie al oeste de La Villasse e ideal como refugio del calor veraniego.

				En Puymin pueden verse casas nobles, mosaicos, los barrios de los trabajadores, un templo y el Théâtre Antique (c. 20), todavía en uso, con aforo para 6000 personas. Para entender bien estas ruinas (y hacerse con una audioguía, 3 €) se recomienda ir al Musée Archéologique Gallo-Roman, que rememora el pasado romano de Vaison con magníficos mosaicos, máscaras talladas y estatuas, como un busto de plata del s. III y representaciones en mármol de Adriano y su esposa Sabina.

				Los romanos se bañaban y compraban en las tiendas con columnas de La Villasse, donde se halla la Maison au Dauphin, con estanques de mármol.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Cité Médiévale	EMPLAZAMIENTO HISTÓRICO

				Hay que cruzar el Pont Romain tras los pasos de los asustados campesinos medievales, que subían a la ciudad amurallada cuando había peligros en el valle. Empinados callejones adoquinados discurren por debajo de murallas de piedra y de un campanario del s. XIV, y pasan por delante de románticas fuentes y mansiones con entradas fabulosamente talladas. Montaña arriba, en el ‘château’ del s. XII, se recibe la recompensa de unas vistas espectaculares.

				Rutas de ciclismo	CICLISMO

				(www.escapado.fr) La ubicación de Vaison es ideal para hacer excursiones de aldea en aldea. La oficina de turismo tiene folletos con múltiples rutas ciclistas clasificadas por dificultad, de 26 a 91 km.

				
					DIAMANTES NEGROS

					El comercio de la trufa de la Provenza se realiza en los maleteros de los coches y se paga casi exclusivamente en efectivo. La desconocida Richerenches, 23 km al noroeste de Vaison-la-Romaine, un pueblo engañosamente rico, con una fortaleza templaria medieval, celebra el mercado mayorista de trufas más grande de Francia. Es un sitio encantador para visitar todo el año, pero sobre todo los sábados por la mañana durante la temporada de trufas (med nov-med mar), cuando las calles se llenan de rabassaïres (recolectores de trufas) furtivos que venden sus productos a courtiers (agentes) que representan a comerciantes de París, Alemania, Italia y más allá. Las transacciones son tan secretas que casi nunca se ve la trufa cambiar de manos. En Av de la Rabasse están los puestos minoristas.

					Las trufas negras (Tuber melanosporum) alcanzan precios de hasta 1000 €/kg al por mayor y de hasta 4000 €/kg al detalle. Aunque los trufficulteurs (cultivadores de trufas) intentan aumentar la cosecha con trucos, como inyectar esporas en las raíces de los robles, hasta ahora no lo han conseguido. Solo la naturaleza puede dictar si será un buen o un mal año: el tiempo es el principal condicionante.

					Los habitantes de Richerenches celebran una misa anual de la trufa en la iglesia del pueblo, en la que los feligreses colocan trufas en lugar de dinero en el cepillo. Luego son subastadas para ayudar a la iglesia. La misa se celebra el domingo más próximo al 17 de enero, festividad de san Antón, patrón de los recolectores de trufas. Para más detalles hay que contactar con la oficina de turismo (tel. 04 90 28 05 34; www.richerenches.fr; Place Hugues de Bourbouton; 10.00-13.30 y 14.00-18.00 lu-sa) de Richerenches.

					Si se quiere intentar encontrar trufas, Dominique y Eric Jaumard (tel. 04 90 66 82 21; www.truffes-ventoux.com; La Quinsonne, 634 Chemin du Traversier, Monteux; oct-med mar) organizan salidas en temporada y paseos durante todo el año por sus tierras, ricas en trufas, 7 km al suroeste de Carpentras, en Monteux. También se pueden comprar trufas frescas en temporada en los mercados regionales semanales, incluidos los de Vaison-la-Romaine (ma) y Carpentras (vi).

				

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				Festival de Vaison-la-Romaine	FESTIVAL DE DANZA

				(www.vaison-danses.com; jul) Festival de tres semanas celebrado en el Théâtre Antique. Hay que reservar en abril.

				Choralies	FESTIVAL DE MÚSICA

				(www.choralies.fr; ago) El mayor festival de corales de Europa se celebra cada tres años. Los próximos serán en el 2016 y el 2019.

				Festival des Chœurs Lauréats	FESTIVAL DE MÚSICA

				(www.festivaldeschoeurslaureats.com; hasta más tarde jul) El festival de coros más importante de Europa.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel Burrhus	HOTEL €

				(tel. 04 90 36 00 11; www.burrhus.com; 1 Place de Montfort; d 64-97 €, apt 140 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) En la animada plaza mayor, este hotel de postigos azules es pintoresco y viejo por fuera e increíblemente moderno por dentro, con obras de arte y esculturas originales repartidas por el laberinto de pasillos y escaleras. No hay ascensor y el desayuno cuesta 9 €.

				L’École Buissonière	B&B €

				(tel. 04 90 28 95 19; www.buissonniere-provence.com; D75, Buisson; i/d/tr/c desde 52/65/82/99 €, desayuno incl.; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Tan solo 5 min al norte de Vaison, en la campiña entre Buisson y Villedieu, los anfitriones Monique y John han transformado su granja de piedra en un B&B con tres habitaciones, decoradas con gran gusto y muy cómodas. En el desayuno sirven mermelada casera y dispone de una cocina al aire libre para el verano.

				Camping du Théâtre Romain	‘CAMPING’ €

				(tel. 04 90 28 78 66; www.camping-theatre.com; Chemin de Brusquet; parcelas para 2 personas con tienda y automóvil 25,40 €; med mar-med nov; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Frente al Théâtre Antique. Muy soleado y con piscina.

				L’Évêché	B&B €€

				(tel. 04 90 36 13 46; http://eveche.free.fr; Rue de l’Évêché; i/d/tr desde 85/95/120 €) Con estanterías combadas, techos abovedados, salones íntimos y exquisito arte, esta chambre d’hôte de cinco habitaciones en la ciudad medieval es muy evocadora. Sus propietarios, Jean-Loup y Aude, también prestan bicicletas.

				Hostellerie Le Beffroi	HOTEL HISTÓRICO €€

				(tel. 04 90 36 04 71; www.le-beffroi.com; Rue de l’Évêché; d 100-160 €, tr 190 €; abr-ene; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Intramuros, esta hostellerie de 1554 ocupa dos edificios (el más nuevo se construyó en 1690). Es un refugio de cuento de hadas, con habitaciones de piedra y vigas de madera, pequeñas pero románticas, y un restaurante que se abre a un jardín de rosas y plantas aromáticas con columpios para los niños.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Bistro du’O	BISTRÓ €€

				(tel. 04 90 41 72 90; www.bistroduo.fr; Rue du Château; menús almuerzo/cena desde 19/31 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 ma-sa) Seductor y moderno restaurante en una bodega del s. XIII de la ciudad medieval. La dinámica pareja formada por Gaëlle y Philippe lleva al frente del bistró desde el verano del 2013 y su especialidad es la cocina local de temporada. La carta es corta, aunque deliciosa, reflejo perfecto de lo que ofrece el mercado cada día.

				Le Bateleur	PROVENZAL €€

				(tel. 04 90 36 28 04; www.le-bateleur.com; 1 Place Théodore Aubanel; menús almuerzo/cena desde 24/32 €; 12.00-14.00 ma-vi y sa, 19.30-21.30 ma-sa) Las mejores mesas de este sencillo local provenzal dan al río, aunque su cocina regional de calidad, muy bien presentada, no requiere distracciones.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Moulin à Huile	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 90 36 20 67; www.moulin-huile.com; Quai Maréchal Foch, Rte de Malaucène; menús almuerzo/cena desde 39/59 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 ma-sa, 12.00-14.00 do med abr-nov) El chef con estrella Michelin Robert Bardot demuestra su maestría en una antigua almazara con postigos azul celeste junto al río, donde se puede tomar una sencilla tortilla de trufas (55 €). En verano se puede comer al aire libre, en el jardín, a poca distancia del río (es mejor la terraza de la parte de arriba, la de abajo tiene sillas de plástico). También se puede dormir en una de sus tres bonitas habitaciones (140-160 €, abierto todo el año).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 36 02 11; www.vaison-ventoux-tourisme.com; Place du Chanoine Sautel; 9.30-12.00 y 14.00-17.45 lu-sa todo el año, también 9.30-12.00 do med mar-med oct) Ayuda a reservar habitaciones.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				AUTOBÚS

				Los autobuses de TransVaucluse/Autocars Lieutaud (www.cars-lieutaud.fr) van a Orange (2 €, 45 min) y Aviñón (4 €, vía Orange, 2 h). Los de Cars Comtadins (tel. 04 90 67 20 25; www.sudest-mobilites.fr), a Carpentras (2 €, 45 min) y Malaucène (1 €, 30 min). Para horarios, véase www.vaucluse.fr. La parada de autobuses está en Av des Choralies, 400 m al este de la oficina de turismo.

				Dentelles de Montmirail

				La sierra de piedra caliza de 8 km de las Dentelles se alza abruptamente desde las tranquilas llanuras cubiertas de viñedos 20 km al norte de Carpentras. El nombre de dentelles (encaje) procede de su semejanza con piezas de esta labor. Unos 40 km de senderos serpentean a través de maleza mediterránea, y en ellos se pueden ver gavilanes, águilas y lagartos de color verde fluorescente. Los escaladores prefieren la cara sur. Por toda la sierra hay pueblecitos maravillosos, famosos por sus vinos.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				La línea 4 de TransVaucluse (www.vaucluse.fr) une Orange y Vaison-la-Romaine, vía Séguret y Sablet. La línea 11 conecta Carpentras y Vaison, pasando por Le Barroux. Los autobuses de LaCoVe (tel. 04 84 99 50 10, 08 00 88 15 23; www.transcove.com; 2 €) circulan de lunes a sábados por la ruta Carpentras-Beaumes-de-Venise-Gigondas, pero hay que llamar el día antes para reservar.

				Gigondas

				548 HAB. / ALT. 282 M

				Vinotecas y cafés rodean la soleada plaza principal de Gigondas, famosa por sus tintos. Los vinos de Gigondas ofrecen un excelente contrapunto a los de Châteauneuf-du-Pape: ambos usan las mismas uvas, pero el suelo es diferente. En el pueblo, Caveau de Gigondas (tel. 04 90 65 82 29; www.caveaudugigondas.com; Place Gabrielle Andéol; 10.00-12.00 y 14.00-18.30) representa a 100 pequeños productores y ofrece catas gratis; las botellas cuestan entre 12 y 17 €. La oficina de turismo (tel. 04 90 65 85 46; www.gigondas-dm.fr; Rue du Portail, Gigondas; 9.00-12.30 y 14.30-18.30 lu-sa, 10.00-13.00 do jul y ago, reducido resto del año) dispone de un listado completo de bodegas.

				Por encima de la plaza, a lo largo del Cheminement de Sculptures, esculturas al aire libre bordean estrechos senderos con impresionantes vistas que suben hasta las ruinas del castillo, el campanario, la iglesia y el cementerio.

				Séguret y alrededores

				884 HAB. / ALT. 250 M

				El medieval Séguret se alza en la ladera de una montaña por encima de sinuosos viñedos. Sus estrechas calles adoquinadas, adornadas con parras en flor, pasan por una fuente del s. XV, una iglesia del s. XII y siguen colina arriba hasta las ruinas del castillo. Séguret es una buena base para ciclistas, excursionistas y amantes de los tranquilos paisajes rurales.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				La Bastide Bleue	HOTEL €

				(tel. 04 90 46 83 43; www.bastidebleue.com; Rte de Sablet; i/d/tr/c 60/79/105/131 €, desayuno incl.; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Bueno para familias, con varias habitaciones cuádruples, este acogedor hotel del s. XVIII está decorado con sencillez, en estilo provenzal; algunas habitaciones tienen vigas de madera y hay una piscina con vistas a los viñedos. El restaurante (menús 22-26 €) sirve buenos platos regionales (se debe reservar).

				Domaine de Cabasse	HOTEL €€

				(tel. 04 90 46 91 12; www.cabasse.fr; Rte de Sablet; d 140-180 €; abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Finca vinícola 800 m al sur de Séguret, con 12 soleadas habitaciones, un bonito restaurante con terraza, piscina, pista de tenis y muchísimos vinos. En las comidas se sirven las verduras de su propio huerto; se recomienda la media pensión (47 € adicionales por persona).

				Les Genêts	FRANCESA TRADICIONAL €€

				(tel. 04 90 46 84 33; D977, Sablet; menús almuerzo/cena desde 15/28 €; 12.00-14.00 ma-do y 19.30-21.00 ma-sa) Los menús de mediodía de este restaurante de carretera, 3 km al sur de Séguret, están muy bien de precio (14,50 € con vino) y todo es fresquísimo. Hay que reservar mesa en la terraza con vistas a los viñedos.

				Suzette

				127 HAB. / ALT. 425 M

				La pequeña Suzette está en lo alto de las colinas, entre Malaucène y Beaumes-de-Venise, con vistas que hacen que valga la pena el serpenteante trayecto en automóvil. Uno puede orientarse con la tabla-plano que hay en el centro del pueblo.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Ferme le Dégoutaud	B&B €

				(tel. 04 90 62 99 29; www.degoutaud.fr; Rte de Malaucène; i/d/tr/c 65/75/85/95 €, desayuno incl.; casitas desde 560 € por semana; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  Esta granja en funcionamiento del s. XVI, 2,5 km al noreste de Suzette, ofrece habitaciones sencillas e impolutas, de piedra y madera, y casitas independientes rodeadas por una espectacular campiña. Produce aceite de oliva, miel, mermelada y zumos ecológicos de albaricoque y cereza, que pueden probarse durante el desayuno. Tiene una cocina de verano al aire libre y una piscina con increíbles vistas.

				Les Coquelicots	PROVENZAL €

				(tel. 04 90 65 06 94; www.restaurant-les-coquelicots.com; principales 14-20 €; 12.00-14.00 y 19.00-20.30 ju-ma jun-ago, reducido resto del año) En lo alto de una colina, rodeada de viñedos, Les Coquelicots es un destino perfecto para almorzar cuando se está de excursión por las Dentelles. Ofrece sabores típicos de Provenza, como cordero con mantequilla de anchoas y alioli de bacalao. Hay que reservar en su terraza con vistas.

				Le Barroux

				710 HAB. / ALT. 325 M

				El encantador Le Barroux está pegado a la montaña, por debajo del castillo medieval de Barroux. Es un buen sitio para parar a comer.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Château du Barroux	CASTILLO

				(tel. 04 90 62 35 21; www.chateau-du-barroux.com; adultos/niños 5 €/gratis; 10.00-19.00 jul-sep, 14.00-18.00 oct, 10.00-19.00 sa y do abr y may, 14.30-19.00 jun) Construido en el s. XII para proteger Le Barroux de los invasores sarracenos, es uno de los pocos castillos de la Provenza. Su historia ha sido azarosa, pero en la II Guerra Mundial sufrió un último estrago, cuando los alemanes le prendieron fuego antes de retirarse y pasó 10 días ardiendo. En sus enormes salas solo quedan fantasmas, pero es muy divertido explorarlo, sobre todo para los niños.

				Abbaye Ste-Madeleine	IGLESIA

				(tel. 04 90 62 56 31; www.barroux.org) Apenas 2 km al norte de Le Barroux, por estrechas calles se llega a esta abadía en la que todos los días, a las 9.30, los monjes benedictinos cantan cantos gregorianos (10.00 domingos y festivos). El monasterio neorrománico, construido en la década de 1980, está rodeado de campos de lavanda. En su tienda venden pasteles de almendra hechos por los monjes. Están prohibidos los móviles y hay que vestir con decoro.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Les Géraniums	FRANCESA TRADICIONAL €€

				(tel. 04 90 62 41 08; www.hotel-lesgeraniums.com; Place de la Croix; menús almuerzo/cena desde 18/30 €; 12.15-14.00 y 19.15-21.00 jun-oct) En este anticuado auberge rural con increíbles vistas al valle hay que reservar. En el piso de arriba se hallan las habitaciones, amuebladas con sencillez (dobles 90-100 €). Tiene aparcamiento.

				Beaumes-de-Venise

				2425 HAB. / ALT. 126 M

				Resguardada del mistral, Beaumes-de-Venise es famosa por su or blanc (oro blanco), dulce vino moscatel que se bebe frío cuando aún es joven. En Balma Vénitia (tel. 04 90 12 41 00; www.beaumes-de-venise.com; 228 Rte de Carpentras; 9.00-12.30 y 14.00-19.00 abr-sep, reducido oct-mar), la cooperativa local, se realizan catas. La excelente oficina de turismo (tel. 04 90 62 94 39; www.ot-beaumesdevenise.fr; 122 Place du Marché; 9.15-12.15 y 14.00-18.00 lu-sa, también 10.00-13.00 do med jul-med-ago) dispone de folletos en inglés sobre bodegas locales.

				El aceite de Beaumes se puede probar en el Moulin à Huile de la Balméenne (tel. 04 90 62 93 77; www.labalmeenne.fr; 82 Av Jules Ferry; 9.00-12.00 y 14.00-18.30 lu-sa todo el año, también 14.00-18.30 do Semana Santa-ago), abierto desde 1867. Si se quieren comprar regalos, en Savonnerie des Dentelles (tel. 04 90 37 61 80; www.savonnerie-des-dentelles.com; Rte de Sarrians, 42 ZA La Barcillonne; 9.00-12.00 y 14.30-18.00 lu-vi) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif] , apenas 1,6 km al suroeste de Beaumes-de-Venise se venden jabones ecológicos y productos para el baño.

				Una gran extensión de jardines del s. XIX, viñedos y olivares rodean el Château Juvenal (tel. 04 90 62 31 76; www.chateau-juvenal-provence.com; 120 Chemin du Long-Serre, St-Hippolyte-le-Graveyron; d desde 150 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ), con cuatro habitaciones de lujo, billar, spa, jacuzzi y una magnífica piscina. Los martes y viernes por la noche se ofrece una fantástica table d’hôte (menú de 45 € con vino; hay que reservar con 48 h de antelación). Está 5 km al oeste de Beaumes-de-Venise.

				Mont Ventoux

				Visible a kilómetros de distancia, el Mont Ventoux (1912 m), llamado le géant de Provence (“el gigante de la Provenza”), se alza cual centinela al norte de la región. Desde su cima, accesible por carretera de mayo a octubre (lo blanco y brillante que se ve en verano no es nieve sino lauzes, piedras blancas rotas), las vistas alcanzan los Alpes y, en días despejados, incluso la Camarga.

				Debido a las dimensiones de la montaña, en sus laderas conviven todos los climas europeos, desde el mediterráneo, en la parte baja meridional, hasta el ártico, en su cresta norte. Al subir sus implacables desniveles (protagonistas de muchos Tours de Francia), las temperaturas pueden bajar hasta 20°C y llueve casi el doble que en las llanuras a sus pies. El implacable mistral sopla 130 días al año, a veces a 250 km/h. Es necesario llevar ropa de abrigo y lluvia, incluso en verano. Durante todo el año se puede subir por carretera, pero del 15 de noviembre al 15 de abril no se puede alcanzar la cima.

				Este mosaico climático se refleja en la diversidad de fauna y flora de la montaña, hoy fuertemente protegida gracias a su condición de Reserva de la Biosfera de la Unesco. Algunas especies no pueden encontrarse en ningún otro lugar, incluidas el águila culebrera y otras aves y mariposas.

				Las tres principales puertas de entrada, Bédoin, Malaucène y Sault, ofrecen servicios en verano, pero están muy alejadas entre sí. Además de en las oficinas de turismo, es posible encontrar información en Destination Ventoux (www.destination­ventoux.com) y Provence Cycling (www.provence-cycling.com).

				
					LAVANDA O LAVANDÍN

					Si se va a comprar lavanda, conviene saber que el producto más buscado es la lavanda fina (en francés, lavande fine; en latín, Lavandula angustifolia, L. vera, L. officinalis), no el espliego (L. latifolia) o el híbrido lavandín (L. hybrida). Este último tiene mucho alcanfor y se utiliza en detergentes y disolventes de pintura, pero no en perfumes.
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				Paseos

				El GR 4 atraviesa las Dentelles de Montmirail antes de ascender por la cara norte del Mont Ventoux, donde se encuentra con el GR 9. Ambos cruzan la cresta. El GR 4 se bifurca hacia el este hasta las Gorges du Verdon; el GR 9 cruza las montañas de Vaucluse hasta el Luberon. El mapa esencial de la zona es el 3140ET Mont Ventoux, de IGN (www.ign.fr). La oficina de turismo de Bédoin tiene mapas y folletos con caminatas para todos los niveles.

				En julio y agosto, las oficinas de turismo de Bédoin y Malaucène ofrecen expediciones nocturnas a la montaña para ver la salida del sol (los participantes deben ser mayores de 15 años).

				Ciclismo

				Las oficinas de turismo distribuyen Les Itinéraires Ventoux, un mapa gratuito con 11 itinerarios donde aparecen las granjas artesanales que hay en ruta. Para más rutas ciclistas, véase www.lemontventoux.net. Casi todas las tiendas de alquiler también ofrecen bicis eléctricas.

				Station Ventoux Sud Bike Park	CICLISMO

				(tel. 04 90 61 84 55; www.facebook.com/VentouxBikePark; Chalet Reynard; medio día/día completo 10/14 €; 10.00-17.00 sa y do, variable entre semana) Cerca de la cima del Mont Ventoux, en el Chalet Reynard, los ciclistas de montaña suben por un telearrastre (edad mínima 10 años) y luego bajan por las rampas de tres pistas (5 km en total). Hay que llevar la bicicleta, casco y guantes o bien alquilarlo todo en el Chalet Reynard. Se debe llamar para preguntar horarios, que dependen mucho de las condiciones climáticas.

				Bédoin Location	CICLISMO

				(tel. 04 90 65 94 53; www.bedoin-location.fr; 20 Rte de Malaucène, Bédoin; medio día/día completo desde 15/20 €; 9.00-19.00 mar-nov) Frente a la oficina de turismo de Bédoin se alquilan y reparan bicicletas de montaña y suben hasta la cima del Mont Ventoux.

				La Route du Ventoux	CICLISMO

				(tel. 04 90 67 07 40; www.larouteduventoux.com; Rte du Ventoux, Bédoin; bicicletas de carretera/montaña/tándems desde 35/25/50 € por día; 8.00-19.00 lu-sa may-ago, 9.00-18.00 mar, abr y oct, más 8.00-12.30 do jul) Alquila todo tipo de bicicletas en Bédoin.

				Ventoux Bikes	CICLISMO

				(tel. 04 90 62 58 19; www.ventoux-bikes.fr; 1 Av de Verdun, Malaucène; bicicletas de carretera desde 40 € por día; 9.00-19.00 lu-sa abr-nov) En el centro de Malaucène, alquila y vende bicicletas de montaña y equipos.

				Albion Cycles	CICLISMO

				(tel. 04 90 64 09 32; www.albioncycles.com; Rte de St-Trinit, Sault; alquiler de bicicletas de montaña/carretera 26/36 € por día; 9.00-12.30 y 15.00-18.30 ma-sa mar-nov) Tienda de venta y alquiler de bicicletas de Sault, que también ofrece bicis eléctricas.

				Esquí

				Para esquiar o bajar en trineo por la cima sur del Mont Ventoux hay que acceder al Chalet Reynard (www.chalet-reynard.fr) desde Bédoin o Sault, no desde Malaucène. Para llegar a la minúscula zona de esquí de la cara norte, Mont Serein, hay que atravesar la parte posterior por la D974 desde Malaucène. No está mal para dar unas vueltas, pero no es nada del otro mundo. La nieve se funde en abril.

				Bédoin

				3279 HAB. / ALT. 295 M

				Al suroeste del Mont Ventoux, el animado Bédoin es el punto de acceso más alegre a la montaña, abarrotado de tiendas y cafés. Su ubicación atenúa el mistral, lo que contribuye a su popularidad entre los ciclistas. En julio y agosto, la oficina de turismo (tel. 04 90 65 63 95; www.bedoin.org; Espace Marie-Louis Gravier, 1 Rte de Malaucène; 9.30-12.30 y 14.00-18.00 lu-sa, 9.30-12.30 do med jun-ago, reducido resto del año), una excelente fuente de información sobre todas las actividades regionales, realiza paseos guiados por el bosque. El lunes es el día de mercado.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						GORGES DU TOULOURENC

						Los días de calor no hay nada mejor que esta sencilla excursión, ideal para familias, por debajo de la salvaje cara norte del Mont Ventoux. Hay que llevar pantalones cortos y calzado adecuado para el agua y dirigirse río arriba, con el agua hasta el tobillo, y explorar un espectacular y estrechísimo cañón de piedra caliza. En bicicleta se debe tomar la carretera que sale de Malaucène hasta la aldea de Veaux (las señales indican “Hameau de Veaux”; en los mapas pone solo “Veaux”); en automóvil, la carretera que pasa por Entrechaux tiene menos curvas. Hay que aparcar en el puente azul que salva el río. A 2 h río arriba hay un puente romano, un buen punto para iniciar la vuelta. Se debe llevar agua y comida.

					

				

				Malaucène

				2746 HAB. / ALT. 377 M

				A pesar de las bonitas calles arboladas, Malaucène puede parecer algo monótono, excepto en verano, cuando llegan los senderistas y los ciclistas. Está entre el Mont Ventoux y las Dentelles, con una buena ubicación para hacer excursiones por la montaña. El papa Clemente V tuvo aquí un palacio de verano en el s. XIV, y su legado perdura en la gótico-románica Église St-Michel & St-Pierre, construida en 1309 en el emplazamiento de un antiguo templo. La oficina de turismo (tel. 04 90 65 22 59; http://villagemalaucene.free.fr; Place de la Mairie; 9.15-12.15 y 14.30-17.30 lu-vi, 9.00-12.00 sa) facilita información sobre el Mont Ventoux, pero no sobre las Dentelles, y tiene unos horarios erráticos.

				Sault

				1285 HAB. / ALT. 800 M

				En el extremo oriental del Mont Ventoux, la adormecida Sault ofrece en verano increíbles vistas de los campos de lavanda. André Boyer (tel. 04 90 64 00 23; www.nougat-boyer.fr; Place de l’Europe) vende nougat de miel y almendras, elaborado por su familia desde 1887. La oficina de turismo (tel. 04 90 64 01 21; www.saultenprovence.com; Av de la Promenade; 9.30-12.30 y 13.30-18.30 lu-sa jun-ago, reducido resto del año) de Sault, una buena fuente de información sobre el Mont Ventoux y las Gorges de la Nesque, cuenta con un listado de productores de lavanda como GAEC Champelle (tel. 04 90 64 01 50; www.gaec-champelle.fr; Rte de Ventoux) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif] , una granja junto a la carretera, al noroeste del pueblo, cuyos productos incluyen un regalo ideal para cocineros: fleur de sel con herbes de Provence.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						GORGES DE LA NESQUE

						Colindantes al Forêt de Venasque y conectadas a él por el GR 91, las Gorges de la Nesque, de escarpadas paredes y 20 km de largo, están protegidas como Reserva de la Biosfera de la Unesco. Una nueva manera de explorar este espectacular cañón de piedra caliza (o el cercano Mont Ventoux), en vez de ir a pie o en coche, es hacerlo en burro con Les Ânes des Abeilles (tel. 04 90 64 01 52; http://abeilles.ane-et-rando.com; Rte de la Gabelle, Col des Abeilles; día/fin de semana desde 50/95 €). Los animales pueden llevar hasta 40 kg.

					

				

				Carpentras y alrededores

				29 562 HAB.

				Se recomienda visitar Carpentras los viernes por la mañana, cuando las calles se llenan con más de 350 puestos repletos de pan, miel, aceitunas, fruta y todo un arcoíris de berlingots, los caramelos duros a rayas de Carpentras. En invierno, en el aromático mercado de la trufa, se realizan transacciones de este preciado hongo entre susurros. La temporada de trufas da comienzo con la mayor feria de Carpentras, la Fête de St-Siffrein, el 27 de noviembre, con más de 100 puestos repartidos por la ciudad.

				Además de los mercados, esta ciudad agrícola algo descuidada cuenta con un puñado de lugares históricos. La localidad fue un centro comercial griego y más adelante una ciudad de la Galia romana, en 1229 se convirtió en territorio papal y también contó con una importante presencia judía, ya que los hebreos expulsados por la Corona de Francia se refugiaban aquí.

				
					
						
							[image: 21-carpentras-pro8.eps]
						

					

					

				

				

				
					Carpentras

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Arc Romain	B3

						2	Cathédrale St-Siffrein	B3 Clicar

						3	Synagogue de Carpentras	C2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						4	Hôtel du Fiacre	C2 Clicar

						5	Hotel le Comtadin	B4 Clicar

						6	Le Malaga	C2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						7	Chez Serge	C3 Clicar

						8	La Galusha	B2 Clicar

						9	La Maison Jouvaud	B2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						10	Angel’Art Galerie	B2 Clicar

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Synagogue de Carpentras	SINAGOGALeyenda

				(tel. 04 90 63 39 97; Place Juiverie; 10.00-12.00 y 15.00-16.30 lu-ju, 10.00-11.30 y 15.00-15.30 vi) Esta increíble sinagoga de 1367 es la más antigua de Francia aún en funcionamiento. A pesar de que, en un inicio, los judíos fueron bienvenidos al territorio papal, en el s. XVII se vieron obligados a vivir en guetos en Aviñón, Carpentras, Cavaillon y L’Isle-sur-la-Sorgue. Así pues, lo discreto de la sinagoga es deliberado. La sala de oración, revestida de madera, fue reconstruida en estilo barroco en el s. XVIII; en el piso inferior hay hornos para cocer pan, que se usaron hasta 1904. Para entrar hay que llamar al timbre a las horas y media. También se puede realizar la excelente visita guiada (adultos/niños 5/3,50 €) de 30 min que organiza la oficina de turismo todos los martes a las 10.30 de abril a septiembre.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Cathédrale St-Siffrein	CATEDRALLeyenda

				(Place St-Siffrein; 8.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-sa) La catedral de Carpentras se construyó entre 1405 y 1519 en estilo gótico meridional pero está coronada por un campanario moderno inconfundible. Su Trésor d’Art Sacré alberga reliquias religiosas de entre los ss. XIV y XIX que solo se pueden ver durante la Fête de St-Siffrein y las visitas guiadas que organiza la oficina de turismo.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Arco Romano	MONUMENTO ROMANO

				Oculto detrás de la catedral, este arco romano se construyó en la época de Augusto, en el s. I, y está decorado con desgastadas tallas de galos encadenados.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Le Malaga	HOTEL €Leyenda

				(tel. 04 90 60 57 96, 06 16 59 85 59; www.hotel-malaga-carpentras.fr; 37 Place Maurice-Charretier; i/d/c 40/45/67 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Dado el precio y la céntrica ubicación, las ocho sencillas habitaciones están bien de precio, aunque son algo espartanas y ruidosas, y no tienen aire acondicionado. En el piso de abajo hay una brasería.

				Hôtel du Fiacre	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 90 63 03 15; www.hotel-du-fiacre.com; 153 Rue Vigne; i 70-150 €, d 80-150 €; recepción 8.00-21.00; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) El ajado esplendor de esta mansión del s. XVIII de fachada color ocre es encantador, desde la escalera de mármol hasta las camas con dosel. Fuera hay un bonito patio soleado. Ofrece una buena relación calidad-precio. El desayuno cuesta 10 €.

				Hotel le Comtadin	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 90 67 75 00; www.le-comtadin.com; 65 Bd Albin Durand; d 80-110 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Antiguamente fue una mansión privada y hoy es un hotel de precio medio de la cadena Best Western. Las mejores habitaciones dan al patio interior, mientras que las más económicas dan a la calle. El desayuno cuesta 13 €.

				Château de Mazan	HOTEL €€€

				(tel. 04 90 69 62 61; www.chateaudemazan.com; Place Napoléon, Mazan; d 160-300 €, ste 300-440 €; mar-dic; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta mansión del s. XVIII, 7 km al este de Carpentras, en la aldea de Mazan, perteneció al marqués de Sade. Ofrece 30 majestuosas habitaciones. Su refinado restaurante de haute-cuisine, l’Ingénue (principales comidas/cenas desde 15/25 €), merece un viaje aparte.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer y beber

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Maison Jouvaud	‘PATISSERIE’ €Leyenda

				(40 Rue de l’Évêché; cajas de dulces desde 10 €; 10.00-19.00 lu, 8.00-19.00 ma-vi, 9.00-19.00 sa y do) Es el sitio más dulce de la ciudad, una pastelería, salón de té y tienda de artículos para el hogar de estilo vintage repleta de deliciosos pasteles, chocolates, almendras garrapiñadas, fruta escarchada y la mayor montaña de merengues caseros que pueda imaginarse encima del mostrador. La carta de bebidas incluye chocolat à l’ancienne (chocolate a la taza), leche con miel y una buena selección de tés Mariage Frères.

				Chez Serge	PROVENZAL €€Leyenda

				(tel. 04 90 63 21 24; www.chez-serge.com; 90 Rue Cottier; menús almuerzo/cena desde 17/27 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 jun-sep, 12.00-13.30 y 19.30-21.30 oct-may; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Posiblemente sea el mejor restaurante de la ciudad, con un patio y decoración rústica pero elegante, con maderas y granito, sillas Panton y detalles modernos. Es el lugar en el que probar las trufas negras de la Provenza, a las que se honra con un menú propio y platos sencillos como la tortilla de trufas, la pasta con trufa o el risotto de trufa.

				La Galusha	PROVENZAL €€Leyenda

				(tel. 04 90 60 75 00, 06 62 79 25 42; www.galusha.fr; 30 Place de l’Horloge; menús almuerzo/cena desde 14,50/24 €; 12.00-13.30 y 19.30-21.30 ma-do) Las lámparas de vidrio veneciano y los caprichosos cuadros de Arcimboldo dan un toque cálido al romántico interior de este restaurante de lujo situado en la planta baja de un edificio del s. XV, con un precioso patio lleno de flores en la parte de atrás. En la cocina, el cocinero de Nimes, Stéphan Laurent, prepara platos provenzales modernos y a mediodía sirve ensaladas gigantes (14,50 €).

				Angel’Art Galerie	COCTELERÍALeyenda

				(tel. 06 10 13 41 94; www.facebook.com/AngelArtGalerie; 59 Rue Raspail; 18.00-1.00 lu, 9.00-1.00 ma-sa) Este híbrido entre galería de arte y coctelería es uno de los sitios más de moda de la ciudad junto con sus vecinos, igualmente modernos, con los que comparte toldos de brillantes colores que cuelgan de un lado a otro de la pequeña calle peatonal.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 63 00 78; www.carpentras-ventoux.com; 97 Place du 25 Août 1944; 9.00-13.00 y 14.00-19.00 lu-sa, 9.30-13.00 do, reducido resto del año) Magnífica web, circuitos guiados en inglés (adultos/niños 5/3,50 €), personal amable y una tienda al lado que vende productos culinarios como berlingots, miel y vino AOC Ventoux.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				TREN

				Hay trenes locales que conectan la estación de trenes (Av de la Gare) de Carpentras con la central de Aviñón (30 min, cada hora) y la del TGV (38 min).

				AUTOBÚS

				La estación de autobuses (Place Terradou) está 150 m al suroeste de la oficina de turismo, que tiene todos los horarios, al igual que TransVaucluse (www.vaucluse.fr). Las empresas que ofrecen servicios son Transdev Comtadins (tel. 04 90 67 20 25; www.sudest-mobilites.fr; 192 Av Georges Clémenceau) y Voyages Arnaud (tel. 04 90 63 01 82; www.voyages-arnaud-carpentras.com; 8 Av Victor-Hugo).

				Aviñón 2 €, 40 min

				Cavaillon 2 €, 45 min

				L’Isle-sur-la-Sorgue 2 €, 35 min

				Orange 2 €, 55 min

				Vaison-la-Romaine 2 €, 45 min, vía Malaucene 2 €, 35 min

				AUTOMÓVIL

				Hay aparcamiento gratuito al noreste de la oficina de turismo, en Av Jean Jaurès.

				ESTE DE AVIÑÓN

				Los pequeños pueblos entre Aviñón y el Luberon se caracterizan por el agua. La estética de Pernes-les-Fontaines deriva de su gran cantidad de fuentes, algunas de las cuales datan del s. XV; L’Isle-sur-la-Sorgue, famosa por el comercio de antigüedades, está dividida por el cristalino río Sorgue; y Fontaine-de-Vaucluse alberga el nacimiento del río.

				Pernes-les-Fontaines

				10 711 HAB.

				Lo que en otra época fuera la capital del Comtat Venaissin es hoy una ciudad adormilada de edificios antiguos. Es famosa por sus 40 fuentes que gorgotean en las plazas arboladas y las estrechas calles adoquinadas. Entre ellas, las mejores son Fontaine du Cormoran (Pont Notre-Dame, 1761), Fontaine Reboul (Place Reboul, s. XV) y Fontaine du Gigot (Rue Victor-Hugo, 1757).

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Maison du Costume Comtadin	MUSEO

				(tel. 04 90 61 31 04; www.costumescomtadin.com; Rue de la République; 10.00-12.30 y 15.00-18.30 mi-lu jul-med sep, reducido resto del año) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Museo de trajes provenzales del s. XIX.

				Maison Fléchier	MUSEO

				(tel. 04 90 61 31 04; Pl Fléchier) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Museo cultural con exposiciones de artesanía local en un edificio histórico.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Mas La Bonoty	PROVENZAL €€

				(tel. 04 90 61 61 09; www.bonoty.com; Chemin de la Bonoty; menús almuerzo/cena desde 19/32 €; 12.15-13.30 y 19.30-21.15; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_45_Country_Black.gif] ) Granja-hotel del s. XVIII que ofrece copiosa comida (pato asado con tomillo, fuagrás, costillar de cordero) servida sobre manteles de lino en un comedor con paredes de piedra. Habitaciones bonitas y sencillas (d 90-100 €, desayuno incl.; disponibles con media pensión).

				[image: LP_Icons2012spa_54_Country_Red.gif] 	Circuitos

				Circuito por la ciudad y las fuentes	CIRCUITOS A PIE

				En la oficina de turismo se ofrece un plano gratis de circuitos a pie que detalla paseos por pintorescas calles que pasan por lugares como la Maison du Costume Comtadin, la Maison Fléchier o la iglesia fortificada del s. XI. Un difícil camino conduce a lo alto de la torre del reloj (tour de l’horloge) medieval, desde donde hay vista panorámicas.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 61 31 04; www.tourisme-pernes.fr; Place Gabriel Moutte; 9.00-13.00 y 14.00-18.30 lu-vi, hasta 17.00 sa, 9.30-12.30 do jul y ago, reducido resto del año)

				L’Isle-sur-la-Sorgue

				19 395 HAB.

				Un foso con agua rodea la antigua y próspera ciudad de L’Isle-sur-la-Sorgue, 7 km al oeste de Fontaine. En esta “Venecia de la Provenza” hay diversos villages des antiquaires, con 300 anticuarios en total. El domingo es el gran día de mercado, en el que también participan anticuarios, mientras que los jueves se celebra un mercado más pequeño en las calles de la ciudad.

				L’Isle data del s. XII, cuando los pescadores construyeron cabañas sobre pilotes en lo que entonces era un pantano. En el s. XVIII, los canales, con 70 enormes ruedas hidráulicas, permitían hacer funcionar las fábricas de seda y papel.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Casco antiguo	EMPLAZAMIENTO HISTÓRICO

				El excepcional centro histórico está rodeado de canales repletos de norias que crujen; la que hay junto al parquecito de Av des Quatre Otages es especialmente fotogénica. El antiguo barrio judío solo existe de nombre; la sinagoga del gueto fue destruida en 1856. El antiguo barrio de pescadores, una maraña de estrechos callejones, algunos sin salida, está en el rincón oriental de L’Isle y aún conserva algo del aire de pueblo.

				Un folleto de la oficina de turismo detalla todos los sitios de interés; también hay una aplicación para móvil.

				Collégiale Notre Dame des Anges	IGLESIA

				(Place de la Liberté; 10.00-12.00 y 15.00-18.00 diario jul-sep, ma-sa oct-jun) El majestuoso exterior de la Collégiale Notre Dame des Anges, en el centro histórico de L’Isle, no muestra signos de la espectacularidad barroca del interior, donde 122 ángeles de oro acompañan a la Virgen María junto a un magnífico órgano de 1648, a la izquierda del altar (los tubos del lado derecho son mudos y están únicamente colocados para crear simetría visual).

				Campredon Centre d’Art	MUSEO

				(tel. 04 90 38 17 41; http://islesurlasorgue.fr/­campre don.html; 20 Rue du Docteur Tallet; adultos/niños 7 €/gratis; 10.00-12.30 y 14.00-17.30 ma-sa) Exposiciones temporales de arte contemporáneo en una mansión del s. XVIII.

				Partage des Eaux	PARQUE

				Un camino rural de 2 km bordea el río desde el casco antiguo hacia el este hasta el sereno partage des eaux (“separación de las aguas”), donde el Sorgue se divide en los canales que rodean la ciudad. Es el lugar perfecto para tumbarse en la hierba, hacer saltar piedras y observar a los pájaros. En los cafés junto al agua venden helados.

				
					REMANDO POR EL SORGUE

					La manera más mágica de bajar los 8 km de río desde Fontaine-de-Vaucluse a la vecina L’Isle-sur-la-Sorgue (o al revés) es en piragua o kayak. Se puede ir solo o con guía (adultos/niños 17/11 €; 2 h) de finales de abril a octubre con Canoë Évasion (tel. 04 90 38 26 22; www.canoe-evasion.net; Rte de Fontaine de Vaucluse [D24], Fontaine de Vaucluse) o Kayak Vert (tel. 04 90 20 35 44; www.canoe-france.com; Quartier la Baume, Fontaine de Vaucluse).

					Se proporcionan chalecos salvavidas, pero para que los niños puedan realizar la actividad deben ser capaces de nadar solos 25 m. Al terminar, un microbús devuelve a los clientes al punto de partida.

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Hotel Nevons	HOTEL €

				(tel. 04 90 20 72 00; www.hotel-les-nevons.com; 205 Chemin des Nevons; d 70-120 €, tr 120-140 €, c 140-160 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Este hotel moderno y genérico, con ascensor, cerca del aparcamiento de la ciudad podría estar en cualquier parte, pero sus habitaciones están bien de precio y los baños resplandecen. La piscina de la azotea tiene unas vistas de impresión. La suite familiar (150-180 €) tiene capacidad para cinco personas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Prévôté	B&B €€€

				(tel. 04 90 38 57 29; www.la-prevote.fr; 4bis Rue Jean-Jacques Rousseau; d 150-225 €, desayuno incl.; cerrado fin feb-med mar y med nov-ppios dic; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) En medio de un arroyo que discurre a través del edificio, este antiguo convento del s. XVII ha sido transformado en una atractiva chambre d’hôte, con habitaciones de ensueño decoradas con ropa blanca de cama con una alta densidad de hilos, cortinas de seda y antigüedades tapizadas con tejidos contemporáneos. También tiene un restaurante gastronómico (Clicar).

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Au Chineur	BISTRÓ €€

				(tel. 04 90 38 33 54; 2 Esplanade Robert-Vasse; menús almuerzo desde 13 €, principales 15-20 €; 7.00­-24.00) De las estanterías de este bistró cuelgan baratijas antiguas y es un buen sitio para observar a la gente. Ofrece platos clásicos sencillos y almuerzos con una buena relación calidad-precio; entre horas se sirven charcutería y quesos, tartas y cosas para picar.

				La Villa	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€

				(tel. 04 90 38 24 50; www.lavillarestaurant.fr; 682 Av Jean Monnet; principales 15-22 €; 7.30-21.15 mi-do y 12.00-14.00 do) Es como un rincón de Los Ángeles en la Provenza, 1,7 km al norte del centro, con mesas en un soportal alrededor de una piscina. Los bien vestidos clientes llenan su interior de cemento y terciopelo mientras la música anima el ambiente. Hay que reservar.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Vivier	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 90 38 52 80; www.levivier-restaurant.com; 800 Cours Fernande Peyre; menú diario desde 26 €, menús fin de semana/cena 53-75 €; 12.00-13.30 ma-ju y do, 19.30-22.00 ma-sa) Apenas 1 km al noreste del centro, este elegante local con una estrella Michelin es conocido por su cocina imaginativa y moderna. Los mejores ingredientes locales protagonizan los platos, que se sirven junto al río, en la terraza o en el comedor. Es imprescindible reservar.

				La Prévôté	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 90 38 57 29; www.la-prevote.fr; 4bis Rue Jean-Jacques Rousseau; menús almuerzo 23 €, cena 41-75 €; 12.00-13.30 y 19.30-21.30 ju-lu) Excelente restaurante dirigido por el chef Jean-Marie Alloin, que prepara platos como los raviolis de fuagrás y el sorbete de pera con chocolates de tomillo y romero. Délicieux!

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Antiques Villages	ANTIGÜEDADES

				(12.00-18.00 vi, 10.00-18.00 sa-lu) Las antiguas fábricas de papel y seda de la calle principal de L’Isle-sur-la-Sorgue albergan siete villages de anticuarios con 300 puestos con artículos a altos precios. Para gangas, es mejor ir a las ferias de antigüedades de mediados de agosto o Semana Santa.

				La Manufacture	ARTE, MODA

				(http://manufactureisle.canalblog.com; 21 Impasse de l’Hôtel de Palerme; 10.00-19.00 ma-do) Una cooperativa que expone el trabajo de unos 25 artistas y artesanos locales, con muebles originales, joyas, ropa, perros fabricados con botas de goma, etc. Se halla al final de un callejón que sale de la calle peatonal principal de L’Isle, Rue de la République.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 38 04 78; www.oti-delasorgue.fr; Place de la Liberté; 9.00-12.30 y 14.30-18.00 lu-sa, 9.30-13.00 do) En el centro del casco antiguo.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				BICICLETA

				David Bollack (tel. 06 38 14 49 50; http://veloservices.jimbo.com; 3 Rue du Docteur Tallet; desde 15 € por día; 9.00-13.00 y 14.00-19.00) Es imprescindible reservar para el fin de semana; también realiza entregas en Fontaine-de-Vaucluse.

				Luberon Biking (tel. 04 90 90 14 62; www.luberon-biking.fr; 10 Av de la Gare; adultos/niños 22/12 € por día) Todo tipo de bicicletas y entregas disponibles. En fin de semana hay que reservar.

				AUTOBÚS

				Los autobuses de Voyages Raoux (http://www.voyages-raoux.fr) van a Aviñón (2 €, 40 min) y Fontaine-de-Vaucluse (1,50 €, 15 min). Los de Voyages Arnaud (Clicar, a Carpentras (2 €, 30 min) y Cavaillon (1,50 €, 30 min), vía L’Isle-sur-la-Sorgue.

				AUTOMÓVIL

				A los lados de los canales hay aparcamientos gratuitos, pero en fin de semana es casi imposible encontrar hueco.

				TREN

				La estación de trenes de L’Isle-sur-la-Sorgue Fontaine-de-Vaucluse (Av Julien Guigue, L’Isle-sur-la-Sorgue) está en la línea de Marsella (17 €, 1½ h), Cavaillon (3 €, 10 min) y Aviñón (5 €, 30 min). Ochos trenes al día siguen hasta la estación del TGV de Aviñón (6 €, 40 min).

				Fontaine-de-Vaucluse

				661 HAB.

				El manantial más caudaloso de Francia nace bajo la aldea de Fontaine-de-Vaucluse, al final de un valle en forma de “U” bajo acantilados de piedra caliza. Toda la lluvia que cae en 1200 km2 a la redonda sale a la superficie aquí, convertida en el río Sorgue. La milagrosa aparición de esta riada cristalina atrae a 1,5 millones de turistas al año (hay que intentar llegar a primera hora de la mañana, antes de que el goteo de visitantes se convierta en diluvio, y evitar los domingos de verano).

				Al pasear más allá de las distracciones turísticas del pueblo se descubre la paz y la belleza que inspiraron al poeta italiano Petrarca (1304-1374), que escribió aquí su obra más famosa, los sonetos dedicados a su amor no correspondido, Laura.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Fontaine	MANANTIAL

				A los pies de los escarpados acantilados, a un sencillo paseo de 1 km desde el pueblo, el río Sorgue mana de las profundidades de la tierra. El manantial es más impresionante después de fuertes lluvias, cuando adquiere un brillante color azul celeste, aflorando a 90 m3/s. Jacques Cousteau intentó sondear las profundidades del manantial antes de que un submarino no tripulado finalmente llegara a su fondo, a 315 m bajo tierra, en 1985.

				Musée d’Histoire Jean Garcin: 1939-1945	MUSEO

				(tel. 04 90 20 24 00; www.vaucluse.fr; Chemin de la Fontaine; adultos/niños 3,50 €/gratis; 10.00-18.00 mi-lu abr-oct y ene-feb, sa y do mar, nov y dic) Fantástico análisis de la vida en la Francia ocupada durante la II Guerra Mundial.

				
					LA LEYENDA DE SAN VÉRAN

					Cuenta la leyenda que, en su día, Fontaine-de-Vaucluse estaba asolada por un malvado ser, mitad dragón mitad serpiente, llamado Couloubre. Llegó san Véran, mató a la bestia y salvó al pueblo. Una estatua frente a la iglesia románica del s. XI, la Église St-Véran, conmemora la muerte de la bestia. Se puede subir por el acantilado hasta las ruinas de un castillo del s. XIII construido para proteger la tumba del santo; las vistas son tan increíbles como la historia.

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Hôtel du Poète	HOTEL HISTÓRICO €€

				(tel. 04 90 20 34 05; www.hoteldupoete.com; d 98-240 €; mar-nov; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Uno puede quedarse dormido escuchando el sonido del agua en este pequeño y elegante hotel en un molino restaurado a orillas del río. De día es posible tumbarse junto a la piscina a disfrutar del sol y la sombra de los jardines. El desayuno cuesta 17 €.

				Pétrarque et Laure	ASADOR €€

				(tel. 04 90 20 31 48; Place Colonne; menús almuerzo/cena desde 14/19 €; 12.00-15.00 y 19.00-22.00) Los restaurantes de Fontaine-­de-Vaucluse tienden a lo touristique y este no es una excepción, aunque sirve comida de calidad a precios razonables (se recomienda la trucha) en una maravillosa terraza con árboles junto al río.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 20 32 22; www.oti-delasorgue.fr; Résidence Jean Garcin; 10.00-13.00 y 14.30-18.30 may-sep, reducido resto del año) Está junto al puente, en mitad del pueblo.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				BICICLETA

				Un folleto de la oficina de turismo muestra tres sencillas rutas en bici por carreteras secundarias. Las tiendas de bicicletas de L’Isle-sur-la-Sorgue dan servicio a Fontaine.

				AUTOBÚS

				Los autobuses de Voyages Raoux van a Aviñón (2 €, 1 h) y L’Îsle-sur-la-Sorgue (1,50 €, 15 min).

				AUTOMÓVIL

				La estrecha carretera a Gordes (14 km, 20 min) desde Fontaine-de-Vaucluse es una pintoresca alternativa con poco tráfico para llegar al Luberon. Aparcar en el pueblo cuesta 4 €.

				Pays de Venasque

				Bonito y apenas visitado territorio, perfecto para un viaje por carretera, con ondulantes paisajes de bosques de robles salpicados de aldeas en lo alto de promontorios rocosos y cientos de bories (cabañas de piedra con tejado cónico de la Edad del Bronce). La región es famosa por sus cerezas.

				El Forêt de Venasque, atravesado por senderos, incluido el GR91, está al este de Venasque. Se puede cruzar el paso de montaña de Col de Murs (627 m) hasta la pequeña Murs y ver los restos de Le Mur de la Peste (“el muro de la Peste”), construido en 1720 en un vano intento por evitar que la peste entrara en territorio papal. También se puede ir a pie hasta el Luberon, parando en Gordes y la Abbaye Notre-Dame de Sénanque (Clicar). El mapa de IGN Balades en forêts du Ventoux de Venasque et St-Lambert (9 €) describe varios paseos aptos para familias.

				Venasque

				1184 HAB. / ALT. 320 M

				Las serpenteantes calles y edificios antiguos de Venasque, en un promontorio rocoso, están erosionados por los fuertes vientos. El pueblo y sus vistas son tan pintorescos que todo el mundo va siempre cámara en mano.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Iglesia románica	IGLESIA

				(Église Notre-Dame; 9.15-17.00) La iglesia contiene el orgullo del Pays de Venasque: una extraordinaria pintura gótica de la Crucifixión (1498).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Baptisterio	IGLESIA

				(tel. 04 90 66 62 01; Place de l’Église; adultos/niños 3 €/gratis; 9.15-12.00 y 13.00-18.30, 9.15-17.00 invierno) Tras la iglesia románica, este baptisterio se construyó en el s. VI en el lugar donde se había alzado un templo romano.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Les Remparts	PROVENZAL €€

				(tel. 04 90 66 02 79; www.hotellesremparts.com; 36 Rue Haute; menús almuerzo/cena desde 22/27 €; 12.00-13.30 y 19.30-21.30 diario abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) En las murallas del pueblo, este hotel-restaurante ofrece buena cocina tradicional de la Provenza, copiosas ensaladas de almuerzo y un menú vegetariano. Se aconseja comer fuera, ya que desde su terraza hay increíbles vistas del valle. Tiene un delicioso zumo de cerezas. En el piso de arriba hay ocho elegantes habitaciones a muy buen precio (i/d/t/c 55/65/85/100 €, desayuno incl.).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo de Venasque (tel. 04 90 66 11 66; www.tourisme-venasque.com; Grand Rue; 10.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-sa abr-oct) Facilita amplia información sobre excursionismo.

				LES ALPILLES

				Esta cadena de escarpadas montañas bajas entre los ríos Duranza y Ródano delimita una zona muy elegante de la Provenza, sobre todo alrededor de la exclusiva Saint-Rémy de Provence, famosa por sus restaurantes y la gran afluencia de famosos en verano. Toda la región está llena de delicias gastronómicas, como aceites de oliva con AOC (denominación de origen protegida), viñedos y restaurantes con estrellas Michelin. La historia cobra vida en los magníficos castillos en ruinas y en uno de los mejores monumentos romanos de la Provenza, la antigua ciudad de Glanum.

				Saint-Rémy-de-Provence

				10 826 HAB.

				Esta localidad presume de abundantes tiendas gourmet y restaurantes. Si se adopta el papel de su hijo más famoso, Nostradamus, se puede predecir que al abandonarla habrá que ensanchar el cinturón. En verano la jet set pasea por el bulevar de la periferia y se reúne en Place de la République, dejando el pintoresco centro histórico extrañamente abandonado. La temporada baja es muy tranquila.

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						DESCUENTOS EN SAINT-RÉMY

						Conviene hacerse con una Carte Saint-Remy (gratis) en el primer sitio que se vaya a visitar, pedir que la sellen y beneficiarse de entradas con descuento en el resto de los puntos de interés de la localidad.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Site Archéologique de Glanum	RUINAS ROMANAS

				(tel. 04 90 92 23 79; www.glanum.monuments-nationaux.fr; Rte des Baux-de-Provence; adultos/niños 7,50 €/gratis, aparcamiento 2,70 €; 9.30-18.30 abr-sep, 10.00-17.00 oct-mar, cerrado lu sep-mar) Este espectacular yacimiento data del s. III a.C. Caminando por la calle principal hacia el manantial sagrado alrededor del cual creció Glanum, se pasa por delante de restos de una ciudad que fue muy próspera, con baños, foro, plaza de mercado, templos y casas. Dos antiguos monumentos romanos, un arco de triunfo (20 d.C.) y un mausoleo (30-20 a.C.), marcan la entrada al yacimiento, 2 km al sur de Saint-Rémy.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Monastère St-Paul de Mausole	EMPLAZAMIENTO HISTÓRICO

				(tel. 04 90 92 77 00; www.saintpauldemausole.fr; adultos/niños 4,70 €/gratis; 9.30-18.30 abr-sep, 10.15-16.30 oct-mar, cerrado ene-mar) Van Gogh ingresó en el Monastère St-Paul de Mausole en 1889. La tranquila seguridad del psiquiátrico le hizo vivir su período más productivo; completó más de 150 dibujos y unos 150 cuadros, entre ellos los famosos Iris. Se puede ver una reconstrucción de su habitación y un claustro románico y jardines con las flores que aparecen en sus obras. Desde la entrada hay un sendero marcado con paneles de colores que muestran dónde montó el artista su caballete.

				St-Paul sigue siendo una institución psiquiátrica y en una de sus salas se venden obras de arte creadas por los pacientes.

				Musée Estrine	MUSEO

				(tel. 04 90 92 34 72; www.musee-estrine.fr; 8 Rue Lucien Estrine; adultos/niños 7 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do med jun-med sep, reducido resto del año, cerrado dic-feb) Exposiciones de arte moderno del s. XX y exposiciones rotativas de arte contemporáneo en un bonito hôtel particulier del s. XVIII.

				Musée des Alpilles	MUSEO

				(tel. 04 90 92 68 24; www.mairie-saintremydeprovence.fr; 1 Place Favier; adultos/niños 4,50 €/gratis; 10.00-18.00 ma-do may-sep, 13.00-17.30 ma-sa oct-abr) Pequeño e interesante museo que ilustra el rico patrimonio de la zona con fósiles y artesanía, exposiciones sobre corridas de toros, minuciosas iluminaciones de Augustin Gonfond y grabados contemporáneos.

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				Route des Artistes	FESTIVAL DE ARTE

				(artistes13210.canalblog.com) Artistas profesionales venden sus obras en las calles un domingo al mes de mayo a octubre.

				Féria de St-Rémy	FESTIVAL CULTURAL

				(www.mairie-saintremydeprovence.fr; mediados agosto) Encierros de toros, fiestas y fuegos artificiales.

				Fête Votive de St-Rémy	FESTIVAL RELIGIOSO

				(www.mairie-saintremydeprovence.fr) Celebración de seis días del patrón de Saint-Rémy, con corridas de toros y procesiones a finales de septiembre.

				
					
						DE PRIMERA MANO

					

					
						FÊTE DE LA TRANSHUMANCE

						Cada primavera, por todo el sur de Francia se inicia una increíble migración, sobre todo a pie, que conduce a miles de ovejas desde la costa hasta las montañas para pasar el verano en los pastos alpinos. El viaje dura unos seis días y las ovejas, cabras y burros bloquean muchas rutas secundarias a los Alpes, lo que molesta y divierte a partes iguales a muchos turistas.

						En Saint-Rémy-de-Provence, el lunes de Pentecostés los pastores vestidos con el traje tradicional conducen cerca de 6000 ovejas por las calles del pueblo de camino a las montañas, y las calles se llenan de puestos y fiesta.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Hôtel Canto Cigalo	HOTEL €

				(tel. 04 90 92 14 28; www.cantocigalo.com; 8 Chemin Canto Cigalo; d 75-98 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Este hotel de fachada color caramelo, postigos de madera azul y 20 habitaciones con una excelente relación calidad-precio está a solo 10 min del centro. Sencillo e impecable, sus femeninas habitaciones están decoradas en color rosa pálido, con muebles de mimbre y madera blanca. Se puede pedir el desayuno sin gluten o sin lactosa (10,50 €) o normal (9 €), con pan casero y mermelada. Las habitaciones que dan al sur tienen aire acondicionado.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Sous les Figuiers	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€

				(tel. 04 32 60 15 40; www.hotelsouslesfiguiers.com; 3 Av Gabriel St-René Taillandier; d 98-122 €, tr 188 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) A solo 5 min a pie de la ciudad, este hotel de rústica elegancia cuenta con 14 habitaciones con mucho arte que dan a un frondoso jardín, ideal para relajarse tras un día de turismo. El dueño es pintor (ofrece clases de medio día por 85 € por persona) y tiene un gusto exquisito, combinando detalles de diseño como terciopelo y madera vieja, telas marroquíes y una variada paleta de colores. El desayuno cuesta 13,50 €.

				La Maison du Village	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€€

				(tel. 04 32 60 68 20; www.lamaisonduvillage.com; 10 Rue du 8 Mai 1945; d 176-220 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Este hotel es el epítome de Saint-Rémy: exclusivo, ecléctico, elegante y atractivo en todos los sentidos. Las magníficas habitaciones son todas diferentes y cuenta con una tienda de perfumes y velas Diptyque.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Les Filles du Pâtissier	CAFÉ €

				(tel. 06 50 61 07 17; 3 Place Favier; principales 15-20 €; 10.00-22.00, cerrado mi abr-oct) Especialmente apetecible en las bochornosas noches de verano, este animado café tiene mesas vintage en una esquina de la plaza del casco antiguo. Su menú, que cambia a diario, incluye ensaladas y pasteles salados; al anochecer se transforma en bar de vinos, con platos de charcutería y algún que otro concierto. Se recomienda la citronnade (limonada) casera y la gaseosa de melón.

				Café de la Place	CAFÉ €

				(tel. 04 90 92 02 13; www.cafedelaplace-stremy.fr; Place de la République; principales 14-25 €; 7.00-0.30) El sencillo e informal bar preferido por los vecinos linda con el aparcamiento de Place de la République y está siempre lleno. Sirve platos locales, vino y café.

				Michel Marshall	‘PATISSERIE’ €

				(tel. 04 90 95 03 54; 2 Place Joseph Hilaire; pasteles 5-7 €; 9.00-18.00 lu-sa) La pastelería más refinada de la ciudad, ideal para un té elegante.

				La Cuisine des Anges	BISTRÓ €€

				(tel. 04 90 92 17 66; www.angesetfees-stremy.com; 4 Rue du 8 Mai 1945; menús 28 €, principales 18-21 €; 12.00-14.30 y 19.30-23.00 lu, mi, sa y do, 19.30-23.00 ju y vi; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Lleno de turistas y vecinos, esta informal maison d’hôte lleva mucho tiempo abierta y, sin embargo, sigue pisando fuerte. Los ligeros platos provenzales se preparan con ingredientes locales ecológicos y se sirven en el patio interior o en el comedor de suelos de madera, mesas de cinc y cuadros con texturas. En el piso de arriba está el bonito B&B Le Sommeil des Fées (d 63-84 €), con cinco habitaciones.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Maison Drouot	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€€

				(tel. 04 90 15 47 42; http://maisondrouot.blogspot.fr; 150 Rte de Maillane, D5; menús almuerzo 23-49 €, cena 45-65 €; 12.30-14.30 y 19.30-23.00 mi-do) Se encontrarán pocos sitios tan encantadores como este; en una almazara del s. XIX, con una terraza a la sombra de una higuera y una pérgola con emparrado, es pura elegancia. Cocina provenzal moderna, preparada solo con productos locales (se indican en la carta) y servida con un toque creativo en un comedor muy moderno.

				Queda a 5 min de la ciudad, frente al supermercado Intermarché, en la D5 en dirección a Maillane.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						DULCE RETIRO

						Mas de l’Amarine (tel. 04 90 94 47 82; www.mas-amarine.com; Ancienne Voie Aurélia; d 190-270 €, menús almuerzo 2/3 platos 29/35 €, principales cena 36 €) Un agradable refugio para comer y dormir, a 5 min en coche de la ciudad, hacia el este. El arte contemporáneo llena este moderno auberge (hotel rural), un romántico mas (granja) antiguo y refugio de artistas en la década de 1950, con paredes de piedra seca, magníficas chimeneas y enormes pufs junto a la piscina. Muchos de los ingredientes usados en el restaurante (también abierto a clientes ocasionales) provienen de sus fantásticos huertos.

						Es imprescindible reservar con mucha antelación.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Saint-Rémy está atestada de boutiques y tiendas. En invierno algunas cierran y otras reducen horarios.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Joël Durand	CHOCOLATE

				(tel. 04 90 92 38 25; www.chocolat-durand.com; 3 Bd Victor Hugo; 9.30-12.30 y 14.30-19.30) Uno de los mejores chocolateros de Francia, combina plantas y hierbas provenzales, como lavanda, romero, violetas y tomillo, con sabores inesperados.

				Le Petit Duc	COMIDA

				(tel. 04 90 92 08 31; www.petit-duc.com; 7 Bd Victor Hugo; 10.00-19.00) Ofrece galletas elaboradas con antiguas recetas romanas, renacentistas, alpinas y de Arlés.

				La Cave aux Fromages	QUESO

				(tel. 04 90 92 32 45; 1 Place Joseph Hilaire; 10.00-19.00, reducido oct-abr) Increíble quesería con una bodega de maduración del s. XII y bandejas de quesos y charcutería.

				Espace Anikado	MODA, ARTE

				(tel. 04 90 94 53 22; http://anikado.canalblog.com; 1 Bd Marceau; 10.30-18.30) La mejor tienda de arte, artesanía y diseño. Llamativa, colorida y rebosante de creatividad, la combinación de boutique y galería ofrece moda, joyas, zapatos, muebles y obras de diseñadores locales. También organiza exposiciones de arte provenzal.

				Moulin à Huile du Calanquet	COMIDA

				(tel. 04 32 60 09 50; www.moulinducalanquet.fr; Vieux Chemin d’Arles; 9.00-12.00 y 14.00-18.30 lu-sa, más do abr-oct) Almazara dirigida por dos hermanos, situada 4,5 km al suroeste de Saint-Rémy. Ofrece catas y zumos de fruta, mermeladas y patés de aceituna caseros.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Las webs www.alpilles.com y www.alpilles.fr ofrecen información sobre la región.

				Oficina de turismo (tel. 04 90 92 05 22; www.saintremy-de-provence.com; Place Jean Jaurès; 9.15-12.30 y 14.00-18.30 lu-sa, 10.00-12.30 do med-abr-med oct, reducido resto del año) Útil, con horarios de transporte, planos con itinerarios a pie por la ciudad y de lugares relacionados con Van Gogh y circuitos guiados en verano (con reserva).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				BICICLETA

				Alquiler y traslado gratis en un radio de 20 km de Saint-Remy en Telecycles (tel. 04 90 92 83 15; www.telecycles-location.com; 20 € por día) y Vlo-Passion (tel. 04 90 92 49 43; www.velopassion.fr; 15-20 € por día). También se puede alquilar una bicicleta eléctrica en Sun e-Bike (tel. 04 32 62 08 39; www.sun-e-bike.com; 16 Bd Marceau; 36 € por día; 9.00-18.30 abr-sep, reducido resto del año).

				AUTOBÚS

				Los autobuses de All Cartreize (tel. 08 10 00 13 26; www.lepilote.com) salen de Place de la Republique en dirección a Avin (3,60 , 1 h), Les Baux-de-Provence (2,40 , 15 min, fin de semana jun-sep, diario jul-ago), Arlés (2,40 , 45 min, lu-sa) y Cavaillon (1,70 , 30 min).

				AUTOMÓVIL

				Saint-Rémy está abarrotada en verano; hay aparcamientos junto a la oficina de turismo (Jean Jaurès) y al norte, en las afueras (Général de Gaulle).

				Alrededores de Saint-Rémy-de-Provence

				Viñedos y olivares cubren los valles por debajo de escarpados picos llenos de olorosos matorrales mediterráneos. El paisaje también está salpicado de toscos castillos, antiguas almazaras, un monasterio y otras atracciones inusuales.

				Jardin de l’Alchimiste

				Jardin de l’Alchimiste	JARDÍN

				(tel. 04 90 90 67 67; www.jardin-alchimiste.com; Mas de la Brune, Eygalières; adultos/niños 8/3 €; 10.00-18.00 diario may, 10.00-18.00 sa y do jun-sep) Unos 10 km al este de Saint-Rémy, en Eygalières, este fascinante jardín, inspirado por la cercana casa de un alquimista del s. XVI, está plantado según esotéricos diseños medievales, y repleto de árboles y hierbas con supuestas propiedades místicas. Es un destino mágico para un domingo por la tarde.

				Les Baux-de-Provence

				392 HAB.

				Pegado a un antiguo baou (precipicio en provenzal) de piedra caliza, este pueblo de montaña fortificado es uno de los más visitados de Francia (ideal para una excursión de un día). Es fácil entender por qué: sus estrechas calles adoquinadas sin tráfico discurren por delante de casas antiguas hasta llegar a un castillo en ruinas.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Château des Baux	CASTILLO, RUINAS

				(tel. 04 90 54 55 56; www.chateau-baux-provence.com; adultos/niños abr-sep 10/8 €, oct-mar 8/6 €; 9.00-20.15 jul y ago, hasta 19.15 abr-jun y sep, reducido resto del año) Coronando el pueblo, estas laberínticas ruinas datan del s. X. El castillo del precipicio se destruyó en 1633 durante el reinado de Luis XIII y explorarlo es muy emocionante, sobre todo para niños revoltosos. Se puede subir a torres medio derruidas y disfrutar de las vistas, bajar a las mazmorras y demostrar las dotes de caballería con las gigantescas armas medievales repartidas por las ruinas. En verano se ofrece entretenimiento de temática medieval, con espectáculos, demostraciones de catapultas, etc.

				Carrières de Lumières	ESPECTÁCULO DE LUZ

				(tel. 04 90 54 55 56; www.carrieres-lumieres.com; Rte de Maillane; adultos/niños 10,50/8,50 €; 9.30-19.30 abr-sep, 10.00-18.00 oct-dic y mar) Un espectáculo de luz increíble, muy curioso y emocionante. En las frías salas de una antigua cantera de piedra caliza, gigantescas proyecciones iluminan las paredes y suelos de las cuevas, acompañadas de oraciones y música. El programa cambia cada año y hay entradas combinadas con el Château des Baux. Hay que ir abrigado.

				
					ALMAZARAS

					El extremo sur de Les Alpilles alberga algunos de los moulins d’huile (almazaras) más famosos de la Provenza, donde se prensan cuatro tipos de aceituna, recogidas de noviembre a junio, y se convierten en el sedoso aceite AOC Vallée des Baux-de-Provence.

					En Maussane-les-Alpilles, la cooperativa Moulin Jean-Marie Cornille (tel. 04 90 54 32 37; www.moulin-cornille.com; Rue Charloun Rieu, Maussane-les-Alpilles; 9.30-18.30 lu-sa, 11.00-18.00 do) vende directamente al público, aunque sus 200 000 l suelen agotarse a mediados de agosto. La almazara puede visitarse a las 11.00 los martes y jueves de junio a septiembre.

					En Mouriès, 6 km al sureste de Maussane, se recomienda catar los excepcionales aceites de Moulin Coopératif (tel. 04 90 47 53 86; www.moulincoop.com; Quartier du Mas Neuf, Mouriès; 9.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-sa). El pueblo celebra la Fête des Olives Vertes a mediados de septiembre y la llegada del nuevo aceite del año con la Fête des Huiles Nouvelles a principios de diciembre.

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				La oficina de turismo dispone de información de los pocos alojamientos del pueblo; los restaurantes son bastante turísticos.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] L’Oustau de Baumanière	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 90 54 33 07; www.oustaudebaumaniere.com; menús almuerzo/cena desde 90/160 €, principales 60-100 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Legendario comedor abovedado que sirve cocina exclusiva con muchos de sus ingredientes procedentes de su propio huerto ecológico. En el piso de arriba hay habitaciones de hotel de cinco estrellas (d desde 200 €). El chef y propietario, Jean-André Charial, también ofrece clases de cocina los sábados por la mañana (170 €, almuerzo incl.) e innovadoras sesiones de table d’hôte (160 €), durante las cuales los invitados ven cómo trabaja el chef y comparten un almuerzo en la cocina con él.

				Los amantes del vino adorarán los talleres de descubrimiento de vinos de medio día (190 €), durante los que se visitan las impresionantes bodegas de L’Oustau, con más de 60 000 botellas, y se catan los mejores vinos de la región acompañados de un almuerzo.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 54 34 39; www.lesbauxdeprovence.com; Maison du Roy; 9.30-17.00 lu-vi, 10.00-17.30 sa y do)

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				AUTOBÚS

				Allô Cartreize (Clicar) ofrece autobuses a Saint-Rémy-de-Provence (2,40 €, 15 min) y Arlés (2,40 €, 30 min) los fines de semana de mayo a septiembre, y a diario en julio y agosto.

				AUTOMÓVIL

				Conducir es fácil, pero aparcar, una pesadilla. Se pueden encontrar plazas de pago (5 €/día) bastante lejos, montaña abajo, casi donde acaba el pueblo; hay aparcamiento gratis en el exterior de Carrières de Lumières. ¡Buena suerte!

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						TARASCON

						Château de Tarascon (tel. 04 90 91 01 93; www.tarascon.fr; adultos/niños 7 €/gratis; 9.30-18.30 jun-sep, hasta 17.30 oct-may, último acceso 45 min antes del cierre) Los imponentes muros del Château de Tarascon, del s. XV, se alzan directamente sobre el Ródano en el tranquilo pueblo de Tarascon. La fortaleza, una preciosidad de castillo, fue construido por Luis II para defender la frontera de la Provenza y es un gran destino para una excursión de medio día. Se podrá cruzar el musgoso patio interior y explorar la capilla, la antigua botica y los grutescos tallados de camino al tejado con aspilleras/almenas y unas espectaculares vistas del río.

						Tras perder batallas y sufrir un largo encierro, el hijo de Luis, el rey Renato (1409-1480), abandonó el poder y se dedicó a las artes. Empezó a escribir poesía, decoró el castillo siguiendo el estilo renacentista, organizó torneos cortesanos e instauró las Fêtes de la Tarasque, un desfile celebrado en Pascua para conmemorar que santa Marta domesticó la Tarasca, una monstruosa bestia con cabeza de león, caparazón de tortuga y barriga de pez que, según la leyenda, acechaba en el río. Este alegre festival aún se celebra en la actualidad.

					

				

				Nimes y alrededores

				Nimes

				144 092 HAB.

				Aunque técnicamente no es la Provenza, los increíbles monumentos romanos y la animación de Nimes merecen un viaje al Languedoc. El casco antiguo está lleno de buenos cafés, bares y tiendas. También es un importante centro de transporte a la Camarga.

				El acueducto del Pont du Gard, 23 km al noreste, proporcionaba agua a la ciudad romana.

				
					
						
							[image: 21-nimes-pro8.eps]
						

					

					

				

				

				
					Nimes

					[image: LpMapIcon2010_E6_Country_Red.gif]  Principales puntos de interés

						1	Carré d’Art	A2 Clicar

						2	Les Arènes	C4 Clicar

						3	Maison Carrée	B2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FF_Country_Blue.gif]  Dónde dormir

						4	Hôtel de l’Amphithéâtre	B3 Clicar

						5	Royal Hôtel	A2 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FA_Country_Blue.gif]  Dónde comer

						6	Au Plaisir des Halles	B1 Clicar

						7	La Petite Fadette	B1 Clicar

						8	Le Cerf à Moustache	B3 Clicar

						9	Les Halles	B1 Clicar

					[image: LpMapIcon2010_FB_Country_Blue.gif]  Dónde beber y vida nocturna

						10	Grand Café de la Bourse et du Commerce	B3 Clicar

				

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Les Arènes	RUINAS ROMANASLeyenda

				(www.arenes-nimes.com; Place des Arènes; adultos/niños 9,50 €/gratis; 9.00-20.00 jul y ago, reducido resto del año) El anfiteatro de dos pisos de Nimes es el mejor conservado del país. Construido hacia el 100 a.C., tenía un aforo de 24 000 personas y en él se veían espectáculos de gladiadores y ejecuciones públicas. Aún hoy se usa como escenario de espectáculos y corridas de toros en verano. Una audioguía explica el contexto mientras recorre el circo, las gradas, las escaleras y los pasillos (conocidos por los romanos como vomitories) y luego se pueden ver réplicas de armas de gladiadores y trajes de luces en el museo.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Maison Carrée	RUINAS ROMANASLeyenda

				(Place de la Maison Carrée; adultos/niños 5,80 €/gratis; 10.00-20.00 jul y ago, reducido resto del año) Construido en brillante piedra caliza hacia el año 5, este templo se dedicó a los dos hijos adoptivos del emperador Augusto. A pesar de su nombre, la Maison Carrée (casa cuadrada) es, en realidad, rectangular, ya que para los romanos, “cuadrado” significaba simplemente que tenía ángulos rectos. El edificio está bellamente conservado, con sus majestuosas columnas y su escalera triunfal. No hace falta entrar a menos que se esté interesado en el video en 3D de 22 min, algo cursi.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Carré d’Art	MUSEOLeyenda

				(www.carreartmusee.com; Place de la Maison Carrée; colección permanente gratis, exposiciones adultos/niños 5/3,70 €; 10.00-18.00 ma-do) El impresionante edificio de vidrio y acero frente a la Maison Carrée fue diseñado por el arquitecto británico Norman Foster. Alberga la biblioteca municipal y el Musée d’Art Contemporain, con exposiciones permanentes y temporales de arte desde la década de 1960 en adelante. El restaurante de la azotea es un buen sitio para almorzar.

				Jardins de la Fontaine	RUINAS ROMANAS

				(Tour Magne adultos/niños 3,40 €/gratis; Tour Magne 9.30-18.30) Estos elegantes jardines esconden varias ruinas, como la Tour Magne, de 30 m de altura, construida hacia el 15 a.C. Se erigió como muestra del poder imperial y es la mayor de la cadena de torres que recorren los 7 km de murallas romanas. En lo alto de sus 140 escalones hay una mesa de orientación que permite interpretar la panorámica desde Nimes.

				También en los jardines está la Source de la Fontaine, antiguo manantial, templo y baños, y el Temple de Diane, en la esquina noroeste de los jardines.

				
					
						
							[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black_info.gif]
						

					

					
						BILLETE COMBINADO

						Pass Nîmes (adultos/niños 11,70 €/gratis) Pase con descuento para ver las tres ruinas romanas más importantes de Nimes, válido durante tres días.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_7A_Country_Red.gif] 	Fiestas y celebraciones

				Féria de Pentecôte y Féria des Vendanges	TOROS

				Nimes se vuelve más española que francesa durante sus dos férias (festejos taurinos): la Féria de Pentecôte (de Pentecostés), de cinco días, celebrada en mayo o junio, y la Féria des Vendanges, de tres días, el tercer fin de semana de septiembre. En ambas hay corridas de toros diarias.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Place aux Herbes y Place du Marché están llenas de cafés. Les Halles (Rues Guizot, Général Perrier y des Halles; 6.30-13.00) es el enorme mercado cubierto.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Hôtel de l’Amphithéâtre	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 66 67 28 51; www.hoteldelamphitheatre.com; 4 Rue des Arènes; i/d/f 72/92/130 €) En un estrecho callejón que se aleja de Les Arènes, esta alta casa adosada ofrece todo lo necesario: habitaciones elegantes con muebles rústicos y balcones que dan a Place du Marché; una decoración en gris y blanco, y un gran bufé de desayuno. Lo dirige un inglés de Cornualles con su esposa francesa.

				Royal Hôtel	HOTEL €€Leyenda

				(tel. 04 66 58 28 27; www.royalhotel-nimes.com; 3 Bd Alphonse Daudet; d 102-122 €, f 184 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Hotel de lujo que ofrece elegancia y estilo. Las habitaciones dan a la calle o a Place d’Assas. Se dividen en estándar y superior, todas con una combinación de decoración antigua y moderna. Merece la pena pagar más por tener más espacio y aire acondicionado. El restaurante del piso de abajo, La Bodeguita, ofrece cocina mediterránea.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer y beber

				La Petite Fadette	CAFÉ €Leyenda

				(tel. 04 66 67 53 05; 34 Rue du Grand Couvent; menús 9,50-14,50 €; 8.00-19.00) Ensaladas y crujientes tartines (tostadas) en un acogedor café con un bonito interior rococó repleto de fotos antiguas y mesas al aire libre en un pequeño patio en Rue du Grand Couvent. La comida no es nada del otro mundo pero las raciones son enormes: se recomienda el salmón ahumado o el jamón curado con queso de cabra.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Cerf à Moustache	BISTRÓ €€Leyenda

				(tel. 09 81 83 44 33; 38 Bd Victor Hugo; principales 14-35 €; 11.45-14.00 y 19.00-23.00 ma-sa) A pesar de su extraño nombre, el “ciervo con bigote” se ha convertido en uno de los mejores bistrós de Nimes, con una decoración poco convencional (como muebles reciclados y una pared llena de láminas de libros viejos) que combina con la versión creativa de los clásicos del chef Julien Salem. Se puede tomar una básica hamburguesa o un risotto, o bien pedir cordero con corteza o carnes.

				Au Plaisir des Halles	FRANCESA TRADICIONAL €€Leyenda

				(tel. 04 66 36 01 02; 4 Rue Littré; menús 25-60 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 ma-sa) Platos sencillos de mercado acompañados de una excelente selección de vinos de Languedoc. Está en un tranquilo rincón al lado del mercado cubierto.

				Grand Café de la Bourse et du Commerce	BARLeyenda

				(Bd des Arènes; 8.00-24.00) Opulento café del s. XIX frente a Les Arènes, con relucientes lámparas y espejos donde se retrocederá en el tiempo a una época más elegante.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 66 58 38 00; www.ot-nimes.fr; 6 Rue Auguste; 8.30-20.00 lu-vi, 9.00-19.00 sa, 10.00-18.00 do jul y ago, reducido resto del año; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) También hay un anexo (10.00-18.00 lu-sa abr-sep, hasta 17.00 lu-vi oct-mar) en Esplanade Charles de Gaulle.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				AVIÓN

				Aeropuerto de Nimes Als Camargue Cvennes (FNI; tel. 04 66 70 49 49; www.nimes-aeroport.fr) El aeropuerto de Nimes, 10 km al sureste de la ciudad por la A54, solo recibe vuelos de Ryanair a/desde Londres Luton, Liverpool, Bruselas y Fez.

				Un aerobús (5,50 €, 30 minutos) a/desde la estación de trenes conecta con todos los vuelos.

				AUTOBÚS

				La estación de autobuses (tel. 04 66 38 59 43; Rue Ste-Félicité) está al lado de la de trenes. Los autobuses locales son de Edgard (www.edgard-transport.­fr, 1,50 €). Para ir al Pont du Gard hay que tomar la línea B21 (40 min, cada hora lu-sa, 2 do).

				AUTOMÓVIL

				Las estrechas calles de sentido único de Nimes hacen que conducir sea complicado. Hay aparcamiento de pago (caro) en las Arènes, Jardins de la Fontaine y Maison Carrée.

				TREN

				Desde la estación de trenes (Bd Talabot) de Nimes circulan TGV cada hora a/desde la Gare de Lyon (35-110 €, 3 h) de París.

				Algunos destinos locales, con salidas prácticamente cada hora, son:

				Arlés 9 €, 30 minutos

				Avignon Centre 10-15 €, 30 minutos

				Montpellier 10 €, 30 minutos

				Pont du Gard

				Los romanos no hicieron nada a pequeña escala y este acueducto no es una excepción. Con 50 m de altura, es uno de los monumentos romanos más altos que se conservan (la Torre de Hércules, en La Coruña, le gana por 7 m). Se puede cruzar al otro lado para verlo a vista de pájaro o, lo que es mejor, pasar en piragua por debajo.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Pont du Gard	RUINAS ROMANAS

				(tel. 04 66 37 50 99; www.pontdugard.fr; automóvil y hasta 5 pasajeros/hasta 5 ciclistas o peatones 18/15 €, después de 20.00, 10 €; centro de visitantes y museo 9.00-20.00 jul y ago, reducido resto del año) El sur de Francia cuenta con magníficas ruinas romanas, pero ninguna es comparable con el Pont du Gard, 21 km al noreste de Nimes, Patrimonio Mundial de la Unesco. Este fantástico acueducto de tres pisos formaba parte de un sistema de canales de 50 km de largo construidos hacia el 19 a.C. para transportar agua de Uzès a Nimes. La escala es enorme: 48,8 m de alto, 275 m de largo y 35 arcos construidos con gran precisión; el acueducto era lo bastante sólido como para transportar 20 000 m3 de agua al día.

				Cada bloque de piedra se talló a mano y se trasladó desde las canteras de la zona, toda una proeza teniendo en cuenta que los más grandes pesan unas 5 toneladas. Lo más increíble es que la altura del acueducto desciende tan solo 2,5 cm en toda su extensión, lo que proporciona la inclinación necesaria para mantener el flujo de agua, una demostración más de la precisión de la ingeniería romana. El Musée de la Romanité ofrece información sobre su construcción, y la zona de juegos Ludo permite que los niños lo descubran de manera divertida y práctica.

				Se puede pasear por el acueducto para ver el río Gard, pero la mejor perspectiva se ve río abajo, por el sendero Mémoires de Garrigue, de 1,4 km. A primera hora de la noche es un buen momento para visitarlo, ya que la entrada es más barata y el puente se ilumina al anochecer.

				A ambos lados del río, a 400 m del acueducto, hay grandes aparcamientos.

				Piragüismo por el río Gard	PIRAGÜISMO

				Para llegar al Pont du Gard con elegancia se puede remar 8 km (unas 2 h) río abajo desde Collias, 4 km al oeste de la D981. Kayak Vert (tel. 04 66 22 80 76; www.kayakvert.com; desde Collias adultos/niños 22/11 €, desde Russan 41/20 €) y Canoë Le Tourbillon (tel. 04 66 22 85 54; www.canoe-le-tourbillon.com; desde Collias adultos/niños 22/11 €, desde Russan 35/22 €), ambos cerca del puente, alquilan kayaks y piraguas de marzo/abril a octubre.

				En función de la temporada y la altura del caudal se pueden hacer tramos más largos saliendo de Pont St-Nicolas (19 km, 4-5 h) o Russan (32 km, 6-7 h); este último incluye una etapa memorable a través de las Gorges du Gardon.

				
					LUCES DE VERANO

					Se recomienda volver por la noche para ver el Pont du Gard espectacularmente iluminado; todas las noches de mediados de mayo a mediados de septiembre desde que anochece hasta medianoche. Los dos primeros fines de semana de junio hay un espectáculo de pirotecnia y fuegos artificiales sobre las 22.00.

				

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				AUTOBÚS

				Los autobuses paran en la D981, 1 km al norte del centro de visitantes. En verano algunos van hasta el aparcamiento del Pont du Gard. El nº B21 de Edgard (www.edgard-transport.fr) circula a diario a/desde Nimes y el nº A15, desde Aviñón.

				AUTOMÓVIL

				El Pont du Gard está 21 km al noreste de Nimes y 26 km al oeste de Aviñón. Desde la A9 hay que tomar la salida 23 en Remoulins hacia Uzès. Para el museo y los servicios hay que aparcar en la orilla izquierda.
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				Pueblos de montaña del Luberon

				
					Por qué ir

					El Luberon, que debe su nombre a la cadena montañosa que, de este a oeste, va desde Cavaillon hasta Manosque, es una amalgama de pueblos de montaña, viñedos, antiguas abadías y kilómetros de aromáticos campos de lavanda en plena Provenza. Es una región rural y tradicional, donde aún dedican tiempo a las cosas buenas de la vida, en particular a la comida y a los vinos exquisitos. Casi todos los pueblos montan su propio mercado semanalmente, llenos de puestos que venden las especialidades locales, sobre todo aceite de oliva, miel y lavanda.

					El macizo del Luberon ocupa unos 600 km2 y está dividido en tres zonas: el escarpado Petit Luberon al oeste, las montañas más altas del Grand Luberon y las colinas más pequeñas del Luberon Oriental al este. Vale la pena explorarlas todas, pero sin prisa: buena parte de la diversión es perderse por los senderos, pararse a comer en un tranquilo café de pueblo y tomarse todo el tiempo posible para empaparse del paisaje.

				

				
					
						Distancias por carretera (km)
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					Los mejores restaurantes

					Le Sanglier Paresseux (Clicar)

					La Closerie (Clicar)

					La Table de Pablo (Clicar)

					Auberge La Fenière (Clicar)

					Le Mas Tourteron (Clicar)

					Los mejores alojamientos

					Maison Valvert (Clicar)

					La Bastide du B. Bréant (Clicar)

					La Bouquière (Clicar)

					Le Couvent (Clicar)

					Les B. de Luberon (Clicar)
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						Imprescindible

						[image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif]  Oler la lavanda junto a la Abayye Notre-Dame de Sénanque (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Escapar del calor en la tranquila zona del Forêt des Cèdres (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  Comprar viandas en el mercado matinal del sábado en Apt (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Atravesar a pie los paisajes lunares color carmesí del Colorado Provençal (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Gozar de las vistas desde lo alto de la iglesia de Bonnieux (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  Explorar las calles abandonadas de Oppède-le-Vieux (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  Visitar las antiguas moradas del Village des Bories (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_38_Country_Red.gif]  Seguir los pasos de Peter Mayle en Ménerbes (Clicar).

					

				

				MONTAÑAS DE VAUCLUSE

				Algunas de las vistas por excelencia de la Provenza (pueblos de una belleza increíble, bories [chozas primitivas de caliza seca] en forma de colmena, campos de lavanda y una impresionante abadía cisterciense) están a escasos kilómetros de distancia, en la accidentada cara norte del Luberon.

				Hay que reservar con la mayor antelación posible para comer y cenar. En temporada alta se llena todo.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo desplazarse

				El Luberon, a 1 h de Aviñón, solo tiene 60 km de largo. Un coche facilita mucho los desplazamientos, ya que el servicio de autobús es limitado, pero aparcar en los pueblos puede ser una pesadilla en verano.

				La D900 divide el valle de este a oeste. Las carreteras secundarias son lentas y con curvas, y hay que tener cuidado con los barrancos.

				BICICLETA

				No hay que dejarse intimidar por las colinas: el Luberon es un destino fantástico para los ciclistas. Hay varias rutas que atraviesan el campo, incluida Les Ocres à Vélo, que tiene 51 km y pasa por los pueblos ocres de Apt, Gargas, Rustrel, Roussillon y Villars, así como la Véloroute du Calavon (www.af3v.org/-Fiche-VVV-.html?voie=107), una senda ciclista construida a tal efecto que sigue la ruta de una línea ferroviaria en desuso durante 28 km, entre Beaumettes al oeste (cerca de Coustellet), pasando por Apt y hasta La Paraire al este (cerca de Saint-Martin­de-Castillon). Hay planes para extender el recorrido y que vaya ininterrumpidamente desde Cavaillon hasta las estribaciones de los Alpes, pero llevará bastante tiempo completarlos.

				Para viajes más largos, se recomienda Le Luberon à Vélo (tel. 04 90 76 48 05; www.leluberonavelo.com; 203 Rue Oscar Roulet, Robion), un itinerario de 236 km que recorre prácticamente todo el Luberon. Las oficinas de turismo tienen folletos con rutas detalladas y pueden dar información sobre alquileres, transporte de equipajes, alojamiento, etc.

				Varias empresas ofrecen bicis con motor eléctrico; no son escúteres, hay que pedalear, pero el motor ayuda en las subidas.

				Luberon Biking (tel. 04 90 90 14 62; http://www.luberon-biking.fr; Velleron; desde 22/120 € por día/semana) Llevan las bicis hasta la puerta de casa, en la zona del Luberon y también ofrecen visitas guiadas en bici.

				Luberon Cycles (tel. 04 86 69 19 00; 86 Quai Général-Leclerc; desde 12/16 € por medio día/día completo; 9.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-sa) Alquiler de bicis y repuestos, y servicios generales para ciclistas, en Apt.

				Sun-e-Bike (tel. Bonnieux 04 90 74 09 96, Saint-Rémy-de-Provence 04 32 62 08 39; www.location-velo-provence.com; 36 € por día) Alquilan bicis eléctricas. Las oficinas de alquiler están en Bonnieux y Saint-Rémy-de-Provence, pero se puede recargar la batería en muchos otros lugares repartidos por el valle del Luberon.

				Bachelas Cycles (tel. 04 92 75 12 47; www.bachelas-cycles.com; 5 Bd de la République; desde 19/81 € por día/semana; 9.00-12.30 y 14.00-19.00 lu-mi, vi y sa) Alquiler de bicis (normales y eléctricas) en Forcalquier y Manosque (tel. 04 92 72 15 84; www.bachelas-cycles.com; 24 Bd de la Plaine; 8.30-12.30 y 14.00-20.00 lu-sa).

				AUTOBÚS

				En el Luberon, la mayoría de los pueblos tienen un servicio de autobuses limitado que depende de los horarios escolares. La estación principal está en Apt, desde donde salen autobuses hacia los distintos pueblos; hay uno que conecta regularmente Cavaillon con Aviñón. En el sitio web Trans Vaucluse (www.vaucluse.fr) se pueden descargar los horarios.

				La tarifa se calcula en función de la distancia; los trayectos cortos cuestan 1,50 €; para ir más lejos, se paga una tarifa plana de 2 €.

				TREN

				La estación de trenes más cercana está en la parte occidental del valle, en Cavaillon, donde llegan regularmente trenes regionales de Aviñón. Desde Cavaillon salen cada día varios autobuses hacia Apt.

				Gordes y alrededores

				El escalonado pueblo de Gordes sobresale de forma espectacular de la blanca pared rocosa de la meseta de Vaucluse y se yergue por encima de los ríos Sorgue y Cavalon como si de un pastel de boda gigante se tratara. Gordes tiene mucha fama entre los turistas (sobre todo entre las celebridades parisinas); el verano trae un desfile de autobuses y los aparcamientos (3 €) se llenan. Si el viajero no llega muy temprano o muy tarde acabará avanzando por sendas estrechas y abarrotadas, esquivando a turistas y autobuses. Cuando anochece, el pueblo adquiere un fulgor dorado y ofrece unas vistas hermosas.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Abbaye Notre-Dame de Sénanque	IGLESIA

				(tel. 04 90 72 05 72; www.abbayedesenanque.com; adultos/niños 7/3 €; 9.45-11.00 lu-sa, circuitos previa reserva) Apenas 4 km al noroeste de Gordes por la D177, este lugar es un remanso de paz y una de las típicas imágenes de postal de esta parte de la Provenza: una elegante abadía cisterciense rodeada de grandes extensiones de lavanda púrpura. La mejor época para visitarla es en julio y agosto, pero entonces es imposible estar a solas.

				Fundada en 1148, la abadía aún acoge una pequeña comunidad de monjes, así que solo se puede acceder al claustro interior en una visita guiada. Es esencial reservar, así como vestirse de forma recatada y estar en absoluto silencio.

				Está a 1½ h a pie de Gordes por la ruta GR 6. El camino de subida a la abadía se vuelve fangoso e impracticable cuando llueve.

				Village des Bories	ARQUITECTURA

				(tel. 04 90 72 03 48; adultos/niños 6/4 €; 9.00-20.00, reducido invierno) Provenza está salpicada de bories en forma de colmena, y en Le Village des Bories, 4 km al suroeste de Gordes, se puede visitar un pueblo lleno de ellos. Construidos con caliza tallada, los bories se erigieron durante la Edad del Bronce, estuvieron habitados por pastores hasta 1839 y luego quedaron abandonados hasta su restauración en los años setenta. Conviene visitarlos a primera hora o justo antes del anochecer para disfrutar de la mejor luz.

				El aparcamiento inferior es para autobuses; se recomienda proseguir hasta el aparcamiento de automóviles de la cima para evitar subir la cuesta soportando el intenso calor.

				Moulin des Bouillons	MUSEO

				(tel. 04 90 72 22 11; www.moulindesbouillons.com; Rte de St-Pantaléon; adultos/niños 5/3,50 €; 10.00-12.00 y 14.00-18.00 mi-lu abr-oct) En la Rte de Saint-Pantaléon (D148), unos 3,5 km al sur de Gordes, se encuentra este maravilloso museo rural, un molino de aceite de oliva con una prensa romana de 10 m de largo y 7 t de peso que, según dicen, es la más antigua del mundo. El museo de vidrio contiguo contiene unos hermosos mosaicos translúcidos (entrada combinada, adultos/niños, 7,50/5,50 €).

				Musée de la Lavande	MUSEO

				(tel. 04 90 76 91 23; www.museedelalavande.com; D2, Coustellet; adultos/niños 6,80 €/gratis; 9.00-19.00 may-sep, 9.00-12.00 y 14.00-18.00 oct-abr) Para familiarizarse con el cultivo más prestigioso de la Provenza lo ideal es acudir a este excelente museo ecológico. Una audioguía y un vídeo (en inglés) explican la cosecha de la lavanda, y unos alambiques de cobre gigantes revelan los métodos de extracción. Después se puede hacer una visita guiada por los campos, todos los días de mayo a septiembre, a las 13.00 y a las 17.00. Su boutique es una tienda excelente (y costosa) para comprar productos de lavanda de gran calidad.

				También hay una zona de pícnic en el jardín decorado con lavanda.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Mas de la Beaume	B&B €€

				(tel. 04 90 72 02 96; www.labeaume.com; Rte de Cavaillon, Gordes; d 130-180 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta impecable maison d’hôte de cinco habitaciones, ubicada en lo más alto de la colina del pueblo y con vistas impresionantes, parece sacada de una postal. Las estancias tienen paredes de piedra bañadas de amarillo y están decoradas con ramos de lavanda que cuelgan de las vigas de madera del techo. La ropa de cama es de calidad y el desayuno se sirve en la habitación.

				Auberge de Carcarille	HOTEL €€

				(tel. 04 90 72 02 63; www.auberge-carcarille.com; Rte d’Apt; d 81-128 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Exterior antiguo e interior nuevo; este hotel rural combina la atmósfera de una bastide familiale (casa familiar) tradicional con habitaciones modernas e inmaculadas. Tienen un precioso jardín para pasear y el restaurante sirve una soberbia comida provenzal. La media pensión sale bien de precio. Está a 3 km de Gordes, en el fondo del valle.

				Mas de la Régalade	B&B €€

				(tel. 04 90 76 90 79; www.masregalade-luberon.com; D2, Quartier de la Sénancole; d 130-160 €; med abr-med nov; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Una granja de piedra en una llanura herbosa rodeada de robledales, 3,5 km al sur de Gordes. Sus cuatro habitaciones mezclan con gusto lo moderno y las antigüedades. En el jardín, un Citroën clásico color azul se asoma entre setos vivos y aromáticos de lavanda y romero, más allá de la gran piscina. Se aplican descuentos por estancias largas.

				Les Balcons du Luberon	B&B €€

				(tel. 06 38 20 42 13; www.lesbalconsduluberon.fr; Rte de Murs; d 135-165 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Montaña arriba por la D15 desde el centro de Gordes, se llega a este encantador B&B de cuatro habitaciones, un gran refugio. Está en una granja de piedra del s. XVIII, pero la decoración es contemporánea: mobiliario de diseño, luces modernas y aspecto minimalista. Tiene una piscina fantástica y el propietario, Étienne Marty (chef de formación), prepara una cena espléndida previa reserva.

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						EL COLORADO PROVENÇAL

						Rojo y naranja, escarlata y amarillo, púrpura y carmesí; los encendidos colores grabados a fuego en la tierra entre Roussillon y Rustrel son asombrosos. Son fruto de los ricos depósitos minerales de la zona, sobre todo del óxido de hierro hidratado, más conocido como ocre, cuyas minas se llevan explotando en esta zona del Luberon desde los tiempos de Roma. Tradicionalmente se usaba para pintar cerámica y edificios; a finales del s. XVIII, el proceso de extracción se industrializó y surgieron grandes minas y canteras. En 1929, en pleno cenit de la industria, se extrajeron unas 40 000 toneladas de ocre en los alrededores de Apt.

						Cerca de Roussillon hay varios lugares relacionados con el ocre que se pueden visitar, pero el verdadero espectáculo se encuentra en el Colorado Provençal (tel. 04 32 52 09 75; www.colorado­provencal.com; 9.00-anochecer), una mina de ocre explotada desde la década de 1880 hasta 1956, con extrañas formaciones rocosas y colores irisados.

						Los senderos marcados con colores parten desde el aparcamiento, señalizado en la D22, al sur de Rustrel, en dirección a Banon. Aparcar cuesta 5 € (gratis de noviembre a marzo), pero también se puede bajar a pie desde el pueblo. En verano hace un calor abrasador: conviene salir temprano, llevar agua y ponerse botas de montaña y sombrero. Es muy posible que la ropa se impregne de ocre; lo mejor es esperar a que se seque para cepillarlo.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				La Boulangerie de Mamie Jane	‘BOULANGERIE’ €

				(tel. 04 90 72 09 34; menús almuerzo 6,50 o 7,90 €; 6.30-13.00 y 14.00-18.00 ju-ma) En Gordes, en Rue Baptistin Picca, esta diminuta boulangerie que pertenece a la misma familia desde hace tres generaciones prepara pan, pastas, pasteles y bollos excepcionales, incluidas navettes púrpuras con aroma a lavanda, unos panecillos en forma de canoa. Las baguettes (4,50 €) y los menús de almuerzo son inmejorables.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Mas Tourteron	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 90 72 00 16; www.mastourteron.com; Chemin de St-Blaise les Imberts; menús almuerzo 48 €, cenas 57 €; cenas 7.30-21.30 mi-sa, comidas 12.30-14.00 do solo abr-oct) En esta casa de campo rodeada de jardines dan una cálida bienvenida. El comedor, con paredes de piedra, tiene un aire vagamente bohemio que encaja con la cocina de la chef Elisabeth Bourgeois-Baique. Su marido Philippe escoge entre más de 200 vinos el que mejor acompaña a sus creativos menús de temporada. Los postres son legendarios. Está 3,5 km al sur de Gordes por la D2.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 72 02 75; www.gordes-village.com; Place du Château; 9.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-sa, desde 10.00 do) En el castillo medieval de Gordes, que fue ampliado y provisto de sus torres defensivas renacentistas en 1525.

				Roussillon

				Roussillon, rojo por nombre y naturaleza. Antaño fue el núcleo de las minas locales de ocre y aún está indudablemente marcado por su color carmesí (los lugareños están obligados a pintar sus casas con una paleta de unas 40 tonalidades). Hoy acoge talleres de artistas y ceramistas y sus encantos no son ningún secreto; hay que llegar pronto o tarde si no se quiere compartir la visita con miles de turistas.

				El dramaturgo Samuel Beckett se escondió aquí durante la II Guerra Mundial y ayudó a la Resistencia local guardando explosivos en su casa y uniéndose ocasionalmente a las misiones de reconocimiento.

				El aparcamiento (3 €, mar-nov) está a unos 300 m del pueblo.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Conservatoire des Ocres et de la Couleur	MUSEO

				(L’Usine d’Ocre Mathieu; tel. 04 90 05 66 69; www.okhra.com; Rte d’Apt; circuitos guiados adultos/estudiantes 6,50/5 €; 10.00-19.00 jul y ago, hasta 18.00 sep-jun, cerrado lu y ma ene y feb; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Este centro artístico es un buen lugar para aprender sobre el ocre. Se ubica en una fábrica en desuso de este mineral, al este de Roussillon por la D104, y en su interior se exploran las propiedades del ocre a través de talleres prácticos y visitas guiadas. La tienda de la planta superior vende pigmentos y otros artículos para artistas.

				También alquilan bicis (adultos/niños 28/22 €).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Sentier des Ocres	SENDERISMO

				(sendero del Ocre; adultos/niños 2,50 €/gratis; 9.30-17.30; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) En Roussillon, castañares y pinares rodean formaciones de ocre que se yerguen sobre el acantilado. Dos senderos circulares, de 30 y 50 min, zigzaguean por paisajes que parecen desiertos en miniatura; es como entrar en un cuadro de Georgia O’Keeffe. Los paneles de información presentan 26 tipos de plantas que se pueden observar, la historia de la producción local de ocre, etc. Se recomienda llevar zapatos cómodos y no vestirse de blanco.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Les Passiflores	B&B €

				(tel. 04 90 71 43 08; www.passiflores.fr; Les Huguets; d/c 73/120 €, desayuno incl.; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta tranquila y simpática chambre d’hôte se esconde en la aldea de Les Huguets, 4 km al sur de Roussillon. Las impecables habitaciones están decoradas con bonitas florituras de estampados provenzales. La suite para cuatro personas tiene una excelente relación calidad-precio. Fuera, hay una ‘piscina’ (un pequeño estanque en realidad). La table d’hôte (menú fijo 28 €) se debe reservar e incluye vino y café.

				Clos de la Glycine	HOTEL €€

				(tel. 04 90 05 60 13; www.luberon-hotel.fr; d 135-190 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) En este atractivo hotel situado en medio de Roussillon se paga bastante más por las vistas, pero vale la pena. Las estancias dan a colinas de color ocre o al valle del Luberon y son muy francesas, con pinturas ingeniosas y mobiliario rococó. El restaurante también es bueno, pero el desayuno cuesta 14 €.

				Domaine des Finets	CASA DE CAMPO €€

				(tel. 04 90 74 11 92; www.domainedesfinets.fr; jul y ago 700-920 €, resto del año 420-650 € por semana; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Cuatro adorables casas de campo, pintadas de naranja como el resto de Roussillon y rodeadas de praderas. Son rústicas y todas disponen de cocina, lavadora, fogones de leña y barbacoa. Al autor le gustó especialmente el entresuelo de Les Ocres.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Comptoir des Arts	BISTRÓ €€

				(tel. 04 90 74 11 92; Place du Pasquier; menús 18-28 €; comidas 12.00-14.00, cenas 7.30-22.00) Hay que llegar pronto o reservar para conseguir una de las privilegiadas mesas exteriores en este bistró de pueblo que sirve especialidades locales como aïoli de cabillaud (bacalao con alioli) y daube provençale (un sabroso guiso sazonado con hierbas provenzales).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 90 05 60 25; www.roussillon-provence.com; Place de la Poste; 9.00-12.00 y 13.30-17.30 lu-sa)

				Saint-Saturnin-lès-Apt y alrededores

				Unos 9 km al norte de Apt y 10 km al noreste de Roussillon, Saint-Saturnin-lès-Apt (2479 hab.) está aún fuera del radar de los turistas. Sus calles empedradas están llenas de tiendas de pueblo, cafés y panaderías. Ofrece unas vistas maravillosas de la meseta de Vaucluse, sobre todo desde las ruinas, en lo más alto del pueblo. También vale la pena el fotogénico molino de viento del s. XVII, Le Château les Moulins, 1 km al norte por la D943, en dirección a Sault.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Moulin à Huile Jullien	GRANJA

				(tel. 04 90 75 56 24; www.moulin-huile-jullien.com; Rte d’Apt, Saint-Saturnin-lès-Apt; 10.00-12.00 y 15.00-19.00 jul y ago, 10.00-12.00 y 14.00-17.30 o 18.00 resto del año, cerrado do todo el año) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  En los confines del pueblo, este molino de aceite de oliva permite ver el proceso que hay entre el árbol y la botella. También fabrican una miel deliciosa. Las catas y las visitas son gratis.

				Mines de Bruoux	EMPLAZAMIENTO HISTÓRICO

				(tel. 04 90 06 22 59; www.minesdebruoux.fr; Rte de Croagnes; adultos/niños 8,10/6,50 €; 10.00-19.00 jul y ago, hasta 18.00 abr-jun, sep y oct) En Gargas, 7 km al este de Roussillon, se encuentra esta antigua mina con más de 40 km de galerías subterráneas de las que se extraía ocre. Unos 650 m están abiertos al público, y en algunas zonas miden hasta 15 m. Las visitas solo se pueden hacer con guía y hay que reservar.

				A veces, las cavernas se convierten en impresionantes escenarios de conciertos; en el sitio web está la programación.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Le Saint Hubert	HOTEL €

				(tel. 04 90 75 42 02; www.hotel-saint-hubert­-luberon.com; d 56-62 €, tr 72 €) Este típico albergue de pueblo es encantador y lleva acogiendo a viajeros desde el s. XVIII. Es precioso, con habitaciones sencillas pero elegantes; las que dan al valle ofrecen unas vistas increíbles del Luberon meridional. Desayuno, 8 €.

				Quien no se quiera alejar demasiado puede optar por la media pensión (116 €, dos personas); cenar en la terraza panorámica es algo inolvidable.

				Au Point de Lumière	B&B €€

				(tel. 04 90 04 83 14; www.aupointdelumiere.com; 771 Chemin de Perréal; d 100-135 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Este elegante B&B es todo un hallazgo. Las tres habitaciones tienen una ambientación propia: alizarina relajante, zen tranquila o siena exótica. Además disponen de lujos como duchas italianas y terrazas privadas con vistas al jardín. Hay una bonita piscina a la sombra de unos árboles y Jean-Claude, el propietario, va a comprar el desayuno al mercado cada día.

				Le Mas Perréal	B&B €€

				(tel. 04 90 75 46 31; www.masperreal.com; Quartier la Fortune; d 130-140 €, estudios privados 100-150 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Rodeada de viñedos, campos de lavanda y cerezos, y situada en una vasta propiedad de 7 Ha a las afueras de Saint-Saturnin-lès-Apt, esta granja ofrece una selección de acogedoras habitaciones o de estudios privados, ambos llenos de antigüedades rurales y tejidos provenzales. Fuera hay una piscina y un gran jardín con vistas a la montaña. Elisabeth, una profesora experimentada, da lecciones de cocina y de francés.

				Mas de Cink	APARTAMENTO €€

				(tel. 06 11 99 80 88; www.lemasdecink.com; Hameau des Blanchards; desde 200 € por 3 noches, 450-1650 € por semana; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Los apartamentos de esta antigua granja y granero son una mezcla evocadora del estilo nórdico contemporáneo y del sencillo confort provenzal. Todos disponen de cocinas totalmente equipadas y un par pueden acoger a grupos grandes. Las terrazas y los comedores exteriores con emparrados tienen vistas a un jardín salvaje, a campos de lavanda y a viñedos.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				L’Estrade	BISTRÓ €€

				(tel. 04 90 71 15 75; 6 Av Victor Hugo; menús almuerzo 14 €, principales 14-28 €; 12.00-14.30 y 19.30-22.30, cerrado nov-mar) La gente del lugar suele recomendar este diminuto y cordial restaurante que sirve platos provenzales sin pretensiones. Todos los productos son frescos y se cocinan al momento, así que conviene llegar pronto para poder elegir.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Table de Pablo	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€€

				(tel. 04 90 75 45 18; www.latabledepablo.com; Les Petits Cléments, Villars; menús almuerzo 19 y 25 €, cenas 36 y 57 €, principales 17-26 €; 12.30-14.00 y 19.00-22.00 lu, ma, vi y do, 19.00-22.00 ju y sa) La extraña ubicación del restaurante, en una sencilla casa cerca de Villars, no es nada especial, pero la cocina del chef Thomas Gallardo sí lo es. Todos los productos son de origen local, como la albahaca que crece en una granja de Bonnieux, el pichón de Forcalquier, el queso curado por René Pellégrini y el vino del Luberon. A los niños les ofrece ‘cócteles’ de frutas y un menú gastronómico propio (petits bouts, 15 €).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Coquillade	FRANCESA €€€

				(tel. 04 90 74 71 71; www.coquillade.fr; Le Perrotet, Gargas; menús almuerzo 38 €, cena 72-115 €; turnos 12.30-13.30 y 19.30-21.30 med abr-med oct) Pasar una velada en esta lujosa finca no está al alcance de todos los bolsillos, pero sí se puede disfrutar del menú bistró del mediodía. El prestigioso chef Christophe Renaud, premiado con una estrella Michelin, ofrece una de las experiencias culinarias más memorables del Luberon. Está unos 5 km al noroeste de Apt (hay señales en la D90). El hotel (d 325-390 €) impresiona por sus habitaciones de lujo con vistas a un mar de vides.

				APT

				11 500 HAB. / 250 M ALT.

				Apt es la principal localidad del Luberon, bordeada por tres de sus flancos por altiplanos que se elevan abruptamente y que rodean un río que atraviesa el pueblo, la puerta de entrada a la Alta Provenza. Su mercado matinal de los sábados está lleno del color, pero, por lo demás, es solo un lugar de paso. Aun así, es un buen sitio para pasar un par de noches.

				Apt es conocida en toda Francia por su fruta confitada. Estrictamente hablando, las fruits confits no son dulces, ya que están hechas con fruta de verdad a la que se extrae el agua y se le añade un sirope de azúcar para conservarla. En consecuencia, siguen pareciendo piezas de fruta y, más importante aún, conservan su sabor. Hay varios productores por el pueblo que ofrecen probarlas y a quienes comprar directamente.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						LAGARDE-D’APT

						En Lagarde-d’Apt, 20 km al noreste de Saint-Saturnin-lès-Apt, se encuentra una plantación de lavanda de 80 Ha, el Château du Bois (tel. 04 90 76 91 23; www.lechateaudubois.com), con una ruta de 2 km que brilla de finales de junio a mediados de julio, época en que se cosechan estas flores de dulce aroma.

						También en Lagarde-d’Apt, bajo uno de los cielos nocturnos más oscuros de Europa, el Observatoire Sirene (tel. 04 90 75 04 17; www.obs-sirene.com; Lagarde d’Apt; adultos día/noche 10/16 €, niños gratis; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) revela las maravillas del universo mediante potentes telescopios. Es imprescindible reservar las sesiones de observación de estrellas.

					

				

				El municipio también es un punto de partida para explorar el Parc Naturel Régional du Luberon (www.parcduluberon.fr), un parque natural regional de 1650 km2 y reserva de la biosfera de la Unesco. Lo cruzan varias rutas de senderismo.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Musée de l’Aventure Industrielle du Pays d’Apt	MUSEO

				(Museo de Historia Industrial; tel. 04 90 74 95 30; 14 Place du Postel; adultos/niños 4 €/gratis; 10.00-12.00 y 14.00-18.30 lu-sa, hasta 17.30 ma-sa oct-may) En esta antigua fábrica de fruta confitada se pueden descubrir las raíces de la agricultura y la artesanía en Apt. En el museo, bien conservado, se interpreta el negocio de la fruta y los dulces, así como la minería del ocre y la producción de cerámica del s. XVIII.

				Ancienne Cathédrale Ste-Anne	IGLESIA

				(Rue Ste-Anne; 9.30-12.30 y 14.30-18.00 lu-vi, 14.30-18.00 do) Esta catedral del s. XI acoge las reliquias de santa Ana y manuscritos ilustrados de los ss. XI y XII.

				Confiserie Kerry Aptunion	FÁBRICA

				(tel. 04 90 76 31 43; www.lesfleurons-apt.com; D900, Quartier Salignan; tienda 9.00-12.15 y 13.30-18.00 lu-sa, sin pausa para comer jul y ago) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Esta fábrica es supuestamente la mayor productora de fruits confits del mundo, hogar de la prestigiosa marca Les Fleurons d’Apt. En la tienda se ofrecen catas gratis y las visitas guiadas permiten ver el proceso de fabricación. Tienen lugar de lunes a viernes, a las 14.30, en julio y agosto, con una visita extra a las 10.30 en agosto. El resto del año hay solo una visita semanal, los miércoles a las 14.30 (mejor confirmar). Está a 2,5 km de Apt.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Hôtel le Palais	HOTEL €

				(tel. 04 90 04 89 32; www.hotel-le-palais.com; 24bis Place Gabriel-Péri; i/d/tr/c 45/55/65/80 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Sus jóvenes y amables dueños aportan un aire dinámico a este veterano y económico hotel ubicado en el centro del pueblo. Las habitaciones son diminutas, pero el desayuno solo cuesta 5 €.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Couvent	B&B €€

				(tel. 04 90 04 55 36; www.loucouvent.com; 36 Rue Louis Rousset; d 98-130 €; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Escondida tras un muro del casco antiguo, esta enorme maison d’hôte de cinco habitaciones ocupa un antiguo convento del s. XVII. Quienes se hospeden aquí disfrutarán de la arquitectura: techos altos, mampostería, una escalera magnífica y cinco estancias palaciegas (una tiene una pila bautismal como lavabo). Hay un bonito jardín y el desayuno se sirve en el comedor del convento.

				Hôtel Sainte-Anne	HOTEL €€

				(tel. 04 90 74 18 04; www.apt-hotel.fr; 62 Place Faubourg-du-Ballet; d 92-123 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Encantador hotel de siete habitaciones en una residencia decimonónica completamente restaurada en el 2010. Las impecables estancias mezclan muebles modernos y tradicionales, con camas excepcionales y grandes bañeras (aunque los retretes son pequeños). Cabe destacar las mermeladas y los panes caseros del dueño, servidos como parte del copioso desayuno (10 €).

				
					
						FUERA DE RUTA

					

					
						LAS GORGES D’OPPEDETTE

						Las Gorges du Verdon no son los únicos cañones que se pueden explorar en esta parte de Francia. Situadas 18 km al este de Rustrel, las Gorges d’Oppedette son un conjunto de gargantas excavadas en la piedra caliza durante milenios por el río Calavon. Varios senderos señalizados se internan en las gargantas, de entre 30 min y 3 h de duración. La oficina de turismo de Apt tiene folletos con las rutas. Es fantástico explorar esta silenciosa zona, y las altas paredes del cañón garantizan una temperatura fresca incluso en los tórridos días de agosto. Conviene llevar comida y ponerse botas.

						El pequeño aparcamiento está señalizado en la D201, en dirección norte desde Viens hacia Simiane-la-Rotonde.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				L’Auberge Espagnole	TAPAS €

				(http://laubergeespagnole-apt.com; 1 Rue de la Juiverie; tapas 4,50-8 €, menús almuerzo 13,50 €) Un viejo plátano domina la fascinante plaza del casco antiguo a la que da este pintoresco bar de tapas. Uno puede escoger entre las 22 tapas españolas escritas en la pizarra mientras se empapa del ambiente.

				Thym, Te Voilà	BISTRÓ €€

				(tel. 04 90 74 28 25; www.thymtevoila.com; 59 Place St-Martin; menús almuerzo 17,50-21,90 €, cenas 21,90-25,90 €; 12.00-14.00 y 19.30-22.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) En este encantador bistró ofrecen cuisine du monde, es decir, un poco de todo: desde especias asiáticas hasta el tradicional gulash húngaro. Está en una bonita plaza del casco antiguo y en verano ponen mesas fuera, junto a una fuente.

				Au Platane	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€

				(tel. 04 90 04 74 36; 25 Place Jules Ferry; menús 15-30 €, principales 20 €; 12.00-14.30 y 19.30-22.00 ma-sa; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) Comida francesa en abundancia, con menús que varían en función de lo que el chef compre en el mercado. Si hace calor conviene pedir mesa en la terraza.

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Confiserie Marcel Richaud	COMIDA

				(tel. 04 90 74 43 50; confiserie-marcel-richaud@wanadoo.fr; 112 Quai de la Liberté; 9.00-12.00 y 14.00-17.00 ma-sa) Una pequeña tienda de dulces donde venden fruits confits caseras y calissons d’Aix (dulces parecidos al mazapán). Está abierta desde hace tres generaciones.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Maison du Parc du Luberon (tel. 04 90 04 42 00; www.parcduluberon.fr; 60 Place Jean Jaurès; 8.30-12.00 y 13.30-18.00 lu-vi, 9.00-12.00 sa abr-sep, reducido resto del año) Centro de información del Parc Naturel Régional du Luberon, con mapas, guías para excursionistas e información general. También hay un pequeño museo de fósiles.

				Oficina de turismo (tel. 04 90 74 03 18; www.luberon-­apt.fr; 20 Av Philippe de Girard; 9.30-13.00 y 14.30-19.00 lu-sa, 9.30-12.30 do) Excelente fuente de información de actividades, excursiones, circuitos en bici y paseos.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				AUTOBÚS

				Los autobuses Trans Vaucluse (Clicar) van a los pueblos siguientes; la mayoría de los destinos cuestan 2 €.

				Aix-en-Provence (línea nº 9.1, 2 h, 1 diario) Pasa por Bonnieux, Lourmarin y Lauris.

				Aviñón (línea nº 15.1, 1½ h; lu-sa cada 2 h; 2 diarios do) Atraviesa el Pont Julien cerca de Bonnieux, pasa por Cavaillon y llega a la estación del TGV de Aviñón.

				Cavaillon (línea nº 15.2, 45 min, 1 diario) Pasa por Bonnieux, Ménerbes y Oppède; hay más frecuencia en época escolar.

				Banon (línea nº 16.2, 1¾ h, 1 diario lu-sa) Pasa por Caseneuve y Simiane-la-Rotonde; hay un autobús extra miércoles y domingo.

				BICICLETA

				En Luberon Cycles alquilan bicis (Clicar).

				EL GRAND LUBERON

				Separado de las colinas del Petit Luberon, al oeste, por un profundo cañón, el Combe de Lourmarin, las pintorescas montañas del Grand Luberon son dignas de explorar. Se recomienda ir sin prisa para saborear el paisaje.

				Buoux

				Dominado por las ruinas del Fort de Buoux, el diminuto pueblo de Buoux se sitúa en la bifurcación de Bonnieux, 8 km al sur de Apt. Consta solo de unas pocas casas ruinosas, pero vale la pena subir andando hasta el fuerte para gozar de las vistas. El sendero está en pésimo estado, así que debe irse con cuidado. Hay señales, pero no está de más pedir indicaciones en el pueblo.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Auberge des Seguins	HOTEL €€

				(tel. 04 90 74 16 37; www.aubergedesseguins.com; dc 45 €, i 74-82 €, d 114-134 €, f 143-247 €, media pensión incl.; menú 25 €; cena 19.00-21.30 lu-vi, almuerzo 12.30-14.30 sa y do may-sep, llámese para otro horario; [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) En lo profundo del valle, este auberge rural parece un campamento de verano, con dos piscinas (una para niños), una sala de juegos junto a la chimenea y un alegre comedor con largas mesas de madera. Cuatro edificios con paredes de piedra albergan habitaciones sencillas (sin TV) y un dormitorio. En el restaurante sirven productos frescos locales, y las tarifas incluyen media pensión. Está 2,5 km por debajo de Buoux.

				Auberge de la Loube	PROVENZAL €€

				(tel. 04 90 74 19 58; menús almuerzo/cena desde 25/33 €; reserva previa 12.00-15.00 y 19.30-21.00) En el albergue de carretera de Maurice Leporati sirven el almuerzo más provenzal posible. El festín siempre empieza con bandejas de mimbre llenas de entremeses como tapenade y anchoïade (salsas de olivas y anchoas), huevos de codorniz, alcachofas a la brasa, alioli y hummus. El almuerzo del domingo es legendario.

				El propio Maurice es un loco de los caballos; si se le pide, mostrará su colección de carruajes de época.

				Saignon y alrededores

				El pequeño Saignon suscita admiración incluso en esta tierra de pueblos de gran belleza. Está colgado en las alturas de una ladera rocosa, rodeado de campos de lavanda y situado bajo la mirada de los restos en ruinas de un castillo medieval. Sus calles empedradas y su plaza central, con una fuente, representan el sueño provenzal.

				Un corto sendero conduce hasta las ruinas del castillo y el justamente llamado Rocher de Bellevue, un mirador fabuloso con vistas a toda la cadena del Luberon. En días despejados se alcanza a divisar el Mont Ventoux al norte.

				Por encima del pueblo, la D113 lleva a la Distillerie Les Agnels (tel. 04 90 74 34 60; www.lesagnels.com; Rte de Buoux, entre Buoux y Apt; adultos/niños 6 €/gratis; 10.00-19.00 abr-sep, hasta 17.30 oct-mar), donde usan lavanda, ciprés y romero para elaborar sus productos aromáticos. También alquilan tres espléndidas casas rurales independientes (1300-2000 € por semana) que comparten una piscina climatizada cubierta por un techo de invernadero.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				Chambre avec Vue	B&B €€

				(tel. 04 90 04 85 01; www.chambreavecvue.com; Rue de la Bourgade, Saignon; h 90-110 €; cerrado dic-feb) Mitad B&B de lujo y mitad galería de arte, esta casa del s. XVI magníficamente restaurada en los confines del centro empedrado de Saignon está regentada por los amantes del arte Kamila Regent y Pierre Jaccaud. Casi todas las obras expuestas están a la venta, y las tres habitaciones se han renovado con un estilo sorprendentemente cosmopolita. El idílico jardín trasero está lleno de esculturas.

				La Pyramide	B&B €€

				(tel. 04 90 04 70 00; www.lapyramidesaignon.com; Rue du Jas, Saignon; d 79-110 €, f 135-145 €) Pequeño B&B situado junto a un hermoso jardín vallado con su propia fuente. Las habitaciones, algo anticuadas, son acogedoras y están limpias. Se cobra un suplemento de 10 € en julio y agosto. Está al sur del pueblo, en Rue du Jas; hay que buscar el desvío en la D48.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Le Petit Café	PROVENZAL €€

				(tel. 04 90 76 64 92; Place de l’Horloge, Saignon; menús de 2/3 platos 25/29 €; 10.00-17.00 mar-oct y dic) En este café de pueblo junto a la torre del reloj sirven sopa de guisantes, mousse de cangrejo con menta, bocadillos y otras creaciones contemporáneas del chef británico Andrew Goldsby. Al anochecer es buena idea detenerse en La Petite Cave (7.30-21.30 ma-sa abr-sep), un romántico restaurante con bodega de piedra abovedada dirigido por el mismo chef.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Le Sanglier Paresseux	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€

				(tel. 04 90 75 17 70; www.sanglierparesseux.com; Caseneuve; menús almuerzo 25 €, cena 31-41 €; 7.30-22.00 lu, 12.00-14.00 y 19.30-22.00 ma-sa) Una buena razón para dar un rodeo por Caseneuve, un pueblo de montaña 10 km al este de Saignon, es comer en este magnífico restaurante. Dirigido por el chef brasileño Fabricio Delgaudio, se ha convertido rápidamente en uno de los locales más de moda en el Luberon. Su cocina original, sin pretensiones y de temporada se basa en todo tipo de ingredientes regionales. Obligatorio reservar.

				Casi merece la pena acudir solo por ver la puesta de sol desde la terraza.

				EL PETIT LUBERON

				Las escarpadas colinas del Petit Luberon, situadas en el punto más occidental del macizo del Luberon, están salpicadas de valles frondosos, viñedos y granjas rurales.

				Lo separa del Grand Luberon el Combe de Lourmarin, que atraviesa las montañas de norte a sur. La D943 va de Bonnieux a Lourmarin.

				Bonnieux

				Bonnieux, poblado en la época romana, es otro hechizante pueblo de montaña que aún preserva su carácter medieval. Está lleno de callejones, calles sin salida y escaleras escondidas. Desde Place de la Liberté, 86 escalones llevan a la Église Vieille du Haut, del s. XII. Hay que prestar atención a la preocupante grieta que hay en uno de los muros, fruto de un terremoto.

				Lo más agradable que se puede hacer es pasear, sobre todo si se coincide con el animado mercado de los viernes, que ocupa la mayoría de las calles del casco antiguo.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Musée de la Boulangerie	MUSEO

				(tel. 04 90 75 88 34; 12 Rue de la République; adultos/estudiantes/niños 3,50/1,50 €/gratis; 10.00-12.30 y 14.30-18.00 mi-lu abr-oct) Puede que un museo sobre la historia de la elaboración del pan no parezca uno de los sitios indispensables de Bonnieux, pero la visita es interesante. Está en un edificio del s. XVII que albergó una panadería hasta 1920 y explora este arte a través de antiguas piedras de molino, herramientas, pósteres de época y otros objetos relacionados con el pan.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Fôret des Cèdres	BOSQUE

				En las colinas cubiertas de maleza al sur de Bonnieux, una sinuosa carretera vence la pendiente hasta alcanzar este maravilloso bosque de cedros, cuyo frondoso ramaje ofrece una tregua del severo calor veraniego de la Provenza. Varios caminos se internan entre los árboles, incluido un nuevo sendero natural accesible en silla de ruedas. El viaje en coche hasta el bosque vale la pena por sí solo: las vistas del valle del Luberon y sus villages perchés (pueblos colgados) parecen de otro mundo.

				El bosque está unos 6 km al sur de Bonnieux; hay que tomar la D36, en dirección a Buoux y seguir las señales.

				Pont Julien	PUENTE

				Cerca del cruce entre la D36 y la D900, unos 6 km al norte de Bonnieux, se ubica uno de los monumentos romanos más imponentes del Luberon. Data aproximadamente del año 3 a.C., tiene 85 m de largo y se construyó para que la principal carretera romana de la región, la Vía Domitia, pudiera cruzar el río Calavon. Es increíble, pero en el 2005 aún circulaban coches por los tres elegantes arcos del puente, lo cual atestigua el ingenio y la destreza de sus constructores.

				Ahora está cerrado al tráfico, excepto para bicis y transeúntes.

				Cave de Bonnieux	BODEGA

				(tel. 04 90 75 80 03; www.cave-bonnieux.com; La Gare de Bonnieux; 14.30-18.00 lu, 9.00-12.00 y 14.30-18.00 ma-sa) Catas de vinos locales en esta excelente bodega, a 5 km de Bonnieux por la D36.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				La Bouquière	B&B €€

				(tel. 04 90 75 87 17; www.labouquiere.com; Chemin des Gardioles; d 80-90 €, apt 340 €) Este refugio rural rodeado de huertos y viñedos, situado en una carretera lateral que parte de la D149, tiene cuatro habitaciones encantadoras con un batiburrillo de antigüedades rústicas. Todas dan a jardines floridos y comparten la cocina. El apartamento de tres habitaciones es ideal para familias. En verano la estancia mínima es de tres o cuatro noches. Cuesta de encontrar; mejor llamar y pedir indicaciones.

				Le Clos du Buis	HOTEL €€

				(tel. 04 90 75 88 48; www.leclosdubuis.fr; Rue Victor Hugo; d 135-153 €; mar-med nov; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta elegante casa de piedra en Bonnieux cuenta con unos grandes jardines donde pasar la tarde. El salón tiene vistas panorámicas y hay una cocina para uso privado.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Maison Valvert	B&B €€€

				(tel. 06 72 22 37 89; www.maisonvalvert.com; Rte de Marseille; d 195-220 €, casa en el árbol 280 €) Para el autor, este B&B es el más refinado del Luberon. Ubicado en un mas (caserío) del s. XVIII y magníficamente renovado por la dueña belga, Cathy, parece sacado de una revista de diseño: habitaciones de tonalidades neutras, tejidos naturales, piscina climatizada y un exquisito bufé de desayuno. Quien quiera más lujo debe reservar la romántica casa en el árbol.

				
					MERCADOS DEL LUBERON

					Una actividad obligatoria en el Luberon es visitar un mercado. Por fortuna, hay por lo menos uno cada día de la semana, así que no hay excusas para no comprar algo. Normalmente abren de 8.00 a 13.00, de abril a septiembre; algunos pueblos también celebran mercados vespertinos en verano. Si el viajero solo tiene tiempo para visitar uno, el bullicioso ambiente del Grand Marché de Apt el sábado por la mañana es insuperable.

					Lunes Cadenet, Cavaillon, Lauris.

					Martes Apt, Cucuron, Gordes, Lacoste, La Tour-d’Aigues, Saint-Saturnin-lès-Apt.

					Miércoles Gargas, Mérindol, Pertuis, Viens, Rustrel (mercado vespertino).

					Jueves Roussillon, Ménerbes, Saignon, Goult, Céreste.

					Viernes Bonnieux, Lourmarin, Pertuis, Saint-Saturnin-lès-Apt (mercado campesino vespertino).

					Sábado Apt, Cadenet, Manosque, Oppède, Pertuis, Vaugines.

					Domingo Coustellet, Vaugines, Villars.

				

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				L’Arôme	FRANCESA €€€

				(tel. 04 90 75 88 62; 2 Rue Lucien Blanc; menú 35-43 €; 12.00-14.00 vi-ma, 19.00-21.30 ju-ma) Encantador restaurante abovedado de Bonnieux, caro pero prestigioso, dirigido por el respetado chef Jean-Michel Pagès. El menú se basa en ingredientes de calidad de procedencia local, con un toque de especias y sorpresas. Las paredes de piedra del romántico establecimiento acentúan su atractivo.

				Le Fournil	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€€

				(tel. 04 90 75 83 62; www.lefournil-bonnieux.com; 5 Place Carnot; menús almuerzo 2/3 platos 24/30 €, cena 40-52 €, principales comida/cena 17/26 €; 12.30-14.00 y 19.30-21.30 mi-do) El mejor lugar para comer en Bonnieux, situado en medio del pueblo, junto a la fuente. Se puede elegir entre el elegante interior (excavado directamente en la roca) o la preciosa terraza de la plaza. El menú es el mismo: deliciosos platos mediterráneos aderezados con las jus concentrés (salsas concentradas) caseras del chef.

				También tienen una heladería en la misma plaza.

				Silencio à la Maison de L’Aiguebrun	BISTRÓ €€€

				(tel. restaurante 06 85 23 22 02; www.maisondelaiguebrun.com; 8.00-23.00; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta posada, ubicada 6 km al sureste de Bonnieux por la D943, perteneció a la directora francesa Agnès Varda, y ahora está en manos de su hija, Rosalie. Las habitaciones son exclusivamente para miembros de “Silencio”, un club creativo con sede en París, pero el viajero puede almorzar o cenar en su encantador restaurante, con vistas a jardines silvestres.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo de Bonnieux (tel. 04 90 75 91 90; www.tourisme-en-luberon.com; 7 Place Carnot; 9.30-12.30 y 14.00-18.30 lu-vi, 14.00-18.30 sa may-oct, reducido resto del año) Información sobre todo el Petit Luberon.

				Lacoste

				Lacoste se emplaza 6,5 km al oeste de Bonnieux y no tiene nada que ver con la marca de ropa, aunque tiene cierta relación con la moda. En el 2001, el diseñador Pierre Cardin adquirió el Château de Lacoste (tel. 04 90 75 93 12; www.chateau-la-coste.com), del s. IX, y la mayor parte del pueblo, adonde se trasladó el marqués de Sade (1740-1814) en 1771, cuando sus obras se volvieron demasiado escandalosas para París. Los revolucionarios saquearon el castillo en 1789 y el palacio de 45 estancias permaneció en ruinas hasta la llegada de Cardin. Este impulsó la creación de un teatro y ópera con 1000 butacas, que solo abre durante el mes de julio para el Festival de Lacoste (www.festivaldelacoste.com).

				El castillo se puede visitar durante el día, pero solo con reserva.

				Ménerbes

				Otro lugar maravilloso para pasear, con un laberinto de callejones empedrados que ocasionalmente ofrecen vistas a las llanuras circundantes. Ménerbes es conocido principalmente por ser el antiguo hogar del expatriado autor británico Peter Mayle, cuyos libros Un año en Provenza y Toujours Provence describen cómo restauró un caserío a las afueras del pueblo a finales de los años ochenta. Mayle reside actualmente en Lourmarin.

				
					VINOS DEL LUBERON

					El Luberon tiene la honra de poseer tres vinos con denominación de origen: el Côtes du Ventoux, el Côtes du Luberon y el Coteaux de Pierrevert. Hay muchísimos productores, tanto grandes como pequeños. Si apetece asistir a una cata, lo mejor es detenerse en la oficina de turismo más cercana y pedir un mapa que indique los viñedos, las cooperativas y las bodegas locales. El sitio web Les Vins Luberon (www.vins-luberon.fr) tiene una lista exhaustiva de productores.

				

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Musée du Tire-Bouchon	MUSEO

				(tel. 04 90 72 41 58; http://domaine-citadelle.com; adultos/niños 5 €/gratis; 9.00-12.00 y 14.00-19.00 abr-oct, 10.00-12.00 y 14.00-17.00 lu-sa nov-mar) Este extravagante museo es un santuario de los sacacorchos, ya que exhibe más de mil en Domaine de la Citadelle, una bodega situada en la D3, en dirección a Cavaillon, donde también se puede catar el Côtes du Luberon.

				Maison de la Truffe et du Vin	BODEGA

				(Casa de las Trufas y el Vino; tel. 04 90 72 38 37; www.vin-truffe-luberon.com; Place de l’Horloge; 10.00-12.00 y 14.30-18.00 abr-oct, ju-sa nov-mar) Enfrente de la iglesia del pueblo, del s. XII, se encuentra este establecimiento, sede de la Hermandad de las Trufas y el Vino del Luberon y que representa a 60 domaines (fincas productoras de vino) locales. De abril a octubre hay catas gratis cada día, tras las cuales se pueden comprar productos a precio de fábrica. En invierno se realizan talleres sobre la trufa.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				La Bastide du Bois Bréant	HOTEL €€€

				(tel. 04 90 05 86 78; www.hotel-bastide-bois-breant.com; 501 Chemin du Puits-de-Grandaou, Maubec; d 175-240 €, desayuno incl., casa en el árbol 2-4 personas 170/320 €; med mar-oct; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) A la sombra de robles bicentenarios, esta antigua plantación de 2 Ha a medio camino entre Gordes y Ménerbes tienta al viajero tras su puerta de hierro. En el interior de la bastide (granja señorial) de principios del s. XIX hay 12 románticas habitaciones decoradas con estilo provenzal rústico de primera calidad. Fuera, escondidas entre el ramaje, hay dos casas en el árbol y una bucólica roulotte de época. La cena con reserva cuesta 30 €.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Café du Progrès	CAFÉ €

				(tel. 04 90 72 22 09; Place Albert Roure; menú 13-16 €; 6.00-24.00) El bar, estanco y quiosco de Ménerbes es el centro de los cotilleos locales, y sus plats du jour son una buena opción para almorzar.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Café Véranda	FRANCESA CONTEMPORÁNEA €€€

				(tel. 04 90 72 33 33; www.cafe-veranda.com; 104 Av Marcellin Poncet; principales 21-46 €, menús 35-76 €; 12.00-15.00 y 19.00-22.00 ma-do) Es sorprendente que en el pequeño Ménerbes haya un bistró de tanta categoría, un sitio donde aflojar el cinturón (y el dinero). Los platos de temporada van desde una copiosa bandeja de marisco (49 €) hasta el cordero asado a fuego lento durante 7 h con salsa de olivas negras y pesto.

				Oppède-le-Vieux

				Situado en la cima de una escarpada colina a 3 km del pueblo de Oppède, Oppède-le-Vieux fue abandonado en 1910, cuando sus habitantes descendieron al valle para cultivar las llanuras.

				Desde los aparcamientos (3 €) parte un camino arbolado que conduce hasta los evocadores y sinuosos callejones del municipio. En lo más alto, el castillo en ruinas es un formidable punto de observación para gozar del valle, aunque el acceso a su interior está prohibido; el pueblo está recogiendo fondos para restaurarlo.

				Varios artistas y ceramistas han instalado aquí sus estudios y venden sus productos en verano. En el aparcamiento también hay señales para llegar al Sentier Vigneron, una ruta de viticultura de 1½ h que atraviesa olivares, cerezos y viñedos.

				Para comer, se puede ir a Le Petit Café (tel. 04 90 76 74 01; www.petitcafe.fr; Place de la Croix; menús 18-25 €; 8.30-23.30), que sirve ingeniosos platos provenzales en la plaza del municipio.

				AL SUR DE LAS MONTAÑAS DEL LUBERON

				Lourmarin

				Al emerger del profundo Combe de Lourmarin tras atravesar el macizo del Luberon, el primer municipio que aparece es Lourmarin. Este antiguo pueblo agrícola se ha convertido en un lugar cursi con calles llenas de tiendas de electrodomésticos y boutiques, tendencia que se ha acelerado desde la llegada del famoso escritor Peter Mayle.

				Aparte de un paseo por el pueblo, la principal atracción digna de mención es el renacentista Château de Lourmarin (tel. 04 90 68 15 23; www.chateau-de-lourmarin.com; adultos/niños 6,50/3 €; 10.00-18.30 jul y ago, 10.30-12.30 y 14.30-17.30 o 18.30 sep-jun), el primero de este estilo que se construyó en Provenza. Edificado en el s. XVI y ampliado después, el castillo ha pertenecido a una retahíla de aristócratas hasta llegar a sus dueños actuales, la familia Vibert. Las estancias están llenas de antigüedades y objetos artísticos soberbios.

				En el cementerio del pueblo descansan Albert Camus (1913-1960), que vivía cerca del lugar cuando pereció en un accidente de coche en 1960, y el autor Henri Bosco (1888-1976).

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				La Cordière	B&B €

				(tel. 04 90 68 03 32; www.cordiere.com; Rue Albert Camus; d 3 noches 170-225 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Esta casa llena de personalidad situada en el centro de Lourmarin y construida en 1582 tiene un diminuto patio decorado con flores y una cocina de verano para los huéspedes. Las habitaciones están llenas de sugerentes antigüedades provenzales y disponen de baños. También se alquilan tres estudios con cocina a muy buen precio. Estancia mínima, tres noches. Desayuno, 7,50 €.

				Le Mas de Foncaudette	B&B €€

				(tel. 04 90 08 42 51; www.foncaudette.com; d 98-125 €, tr 145 €, c 160 €; abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Pintoresca granja del s. XVI ubicada en los confines de Lourmarin, con un patio central a la sombra de una higuera. Habitaciones acogedoras y femeninas; destacan el dúplex Marius, ideal para familias, y el Paneloux, con decoración de inspiración marroquí. La dueña, Aline Edme, conoce a fondo la zona, y la piscina es una maravilla. Hay señales para llegar en la D27, entre Lourmarin y Puyvert.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Café Gaby	CAFÉ €

				(tel. 04 90 68 38 42; Place de l’Ormeau; ensaladas 10-12 €, omelettes 9-12 €; 7.00-24.00) Es uno de los tres fantásticos cafés de Place de l’Ormeau, con unas sillas de bistró color azul y crema que llaman la atención bajo el sol de mediodía; encanto provenzal en estado puro. Sirven comida clásica francesa casera, pero lo mejor son los viernes, cuando preparan el aïoli maison (guiso de patatas, verdura, huevo duro y marisco acompañado de alioli).

				Auberge La Fenière	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 90 68 11 79; www.reinesammut.com; Rte de Lourmarin, Cadenet; d desde 180 €, menús 38 y 78 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta antigua granja de piedra auténticamente provenzal es el territorio de la chef Reine Sammut, galardonada con una estrella Michelin, que prepara exquisitos menús de varios platos con productos de su potager (huerto). La excelente carta de vinos justifica pasar la noche en una de las 16 bellas habitaciones y suites.

				Las lecciones de cocina cuestan unos 70 € (2 h) o 165 € (con comida incluida).

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo de Lourmarin (tel. 04 90 68 10 77; www.lourmarin.com; Place Henri Barthélémy; 10.00-12.30 y 15.00-18.00 lu-sa) Organizan paseos guiados (adultos/niños, 4 €/gratis) a las 10.00 dedicados a Albert Camus (ma), Henri Bosco (mi) y a explorar el pueblo (ju).

				Vaugines y Cucuron

				Desde Lourmarin, la D56 sigue hacia al este durante 5 km la ruta senderista GR 97 hasta llegar a Vaugines. El castaño de Indias de este pueblo sirvió de fondo para algunas escenas de las películas La venganza de Manon y El manantial de las colinas (1986), basadas en la obra de Marcel Pagnol y dirigidas por Claude Berri.

				Cucuron, 2 km más al este, es el punto de partida para ascender al Mourre Nègre (1125 m), la colina más alta de la cadena del Luberon. En la oficina de turismo tienen mapas.

				Los viajeros que crean merecer una buena cena tras la caminata están de suerte: Cucuron tiene su propio bistró con estrella Michelin, La Petite Maison de Cucuron (tel. 04 90 68 21 99; www.lapetitemaisondecucuron.com; Place de l’Étang; menús 50-70 €; 12.00-14.00 y 20.00-22.00 mi-do), donde el chef Eric Sapet elabora platos suntuosos con productos procedentes de las granjas locales. Es bastante lujoso y es imprescindible reservar. El sábado por la mañana ofrece clases de cocina por 70 €.

				Ansouis

				La semifortificada localidad de Ansouis ha cambiado muy poco en los últimos siglos y se ha ganado un puesto merecido entre los plus beaux villages (pueblos más bonitos) de Francia. Murallas, torres de observación y puertas rodean el casco antiguo del municipio y el medieval Château d’Ansouis (tel. 04 90 09 82 70; adultos/6-18 años 6/3 €; llámese para consultar horarios), que actualmente pertenece a un particular pero que se puede visitar con un guía.

				En el municipio también hay un extravagante museo, el Musée Extraordinaire (tel. 04 90 09 82 64; adultos/menores de 16 años 3,50/1,50 €; 14.00-18.00 o 19.00; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ). Lo fundó el pintor y buceador provenzal Georges Mazoyer, cuya pasión por el mar se refleja en las muestras fósiles y el arte oceánico que contiene.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				L’Art Glacier	HELADERÍA €

				(tel. 04 90 77 75 72; Les Hautes Terres; variable) Helados artísticos que se alejan de lo convencional. Michel y Sigrid Perrière elaboran a mano asombrosas variedades: desde lavanda hasta sésamo o grosella negra. La heladería está entre Ansouis y La Tour-d’Aigues, en un desvío de la D9 en lo alto de una colina (hay señales en las rotondas).

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Closerie	FRANCESA €€€

				(tel. 04 90 09 90 54; www.lacloserieansouis.com; Bd des Platanes; menús 29-65 €; 12.00-14.00 vi-ma, 19.00-22.00 lu, ma, vi y sa) Célebre restaurante de lujo de Ansouis, supervisado por el chef Olivier y su mujer Delphine. La comida es sofisticada y muy sabrosa, lo cual explica por qué es casi imposible conseguir mesa, sobre todo para el magnífico menú de mediodía. Además, el ambiente relajado no parece propio de un restaurante poseedor de una estrella Michelin.

				Al sur de Lourmarin

				Más allá de la margen meridional del lánguido río Durance se extiende un paisaje campestre tostado por el sol y lleno de viñedos y escarpadas colinas que llega hasta Aix-en-Provence.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Jardin Conservatoire de Plantes Tinctoriales	JARDÍN

				(tel. 04 90 08 40 48; www.couleur-garance.com; Lauris; adultos/niños 5 €/gratis; 9.00-12.00 y 14.00-19.00 may-oct) Antes de que existieran los tintes sintéticos, los colores naturales obtenidos de plantas, frutas y semillas eran la forma principal de elaborar tintes para ropa, tejidos y tapices. Este jardín del pueblo de Lauris alberga una colección de dichas plantas y en él se organizan talleres en que se explica su uso. Las visitas guiadas (8 €) son el martes y el sábado, a las 17.00.

				Abbaye de Silvacane	IGLESIA

				(tel. 04 42 50 41 69; www.abbaye-silvacane.com; adultos/niños 7,50/6 €; 10.00-18.00 jun-sep, 10.00-13.00 y 14.00-17.00 oct-abr) La abadía de Silvacane, situada 7 km al suroeste de Cadenet, es una de las tres abadías medievales que construyeron en Provenza los monjes cistercienses. Edificada entre 1175 y 1230, tiene todos los sellos distintivos del estilo románico, desde la capilla sin adornos hasta el apacible claustro. Hoy en día acoge conciertos y exhibiciones artísticas.

				Observatoire Ornithologique de Mérindol	RESERVA NATURAL

				(tel. 04 90 71 32 01) Esta reserva de aves en el río Durance es hogar de unas 243 especies, incluidas garzas y cormoranes grandes. Los observatorios están colocados de forma estratégica a lo largo de los 3 km de sendero (1½ h) y señalizados con marcas amarillas. La reserva está cerca de la presa de Mérindol-Mallemort (señalizada a 1,5 km de la rotonda de la D973 que hay en la entrada a Mérindol).
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				Alta Provenza y Alpes

				
					Por qué ir

					La imagen que se tiene de la Provenza es de interminables campos y montes suaves, pero al oeste del Luberon, los paisajes son mucho más escarpados. En la frontera con Italia, a tan solo 1 h en coche de Niza, se alzan los Alpes, como una mandíbula de dientes serrados. Es la cordillera más famosa de Francia, el oasis de los montañeros, los senderistas y los amantes de la naturaleza, donde pueden admirarse algunos de los paisajes más inolvidables de la región.

					Cubiertas de nieve hasta bien entrada la primavera, las montañas de la Alta Provenza están cortadas por seis valles principales, conectados por algunos de los pasos de montaña más altos y espeluznantes de Europa, lugar de paso obligatorio para los amantes de los viajes por carretera. En pleno corazón de la región se halla el vasto Parc National du Mercantour, habitado por animales únicos, con pueblos de alta montaña y hábitats naturales casi vírgenes. No hay que olvidar la cámara: hay fotos increíbles a cada paso.

				

				
					
						Distancias por carretera (km)
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					Los mejores restaurantes

					Auberge le Robur (Clicar)

					Restaurant Le 9 (Clicar)

					La F. Girerd-Potin (Clicar)

					La B. de Moustiers (Clicar)

					La Ferme Ste-Cécile (Clicar)

					Los mejores alojamientos

					Moonlight Chalet (Clicar)

					Les Méans (Clicar)

					La B. de Moustiers (Clicar)

					Gîte de Chasteuil (Clicar)

					Relais d’Elle (Clicar)
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						Imprescindible

						[image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif]  Seguir las inolvidables carreteras junto a los precipicios de las Gorges du Verdon (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Subir al ‘Train des Pignes’ (Clicar) y recorrer las montañas de Niza a Digne-les-Bains.

						[image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  Ir de excursión por las altas montañas de Saint-Martin-Vésubie (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Ver lobos en semilibertad en la reserva de naturaleza Alpha (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Conquistar el paso de montaña más alto de Europa, el Col de Restefond la Bonette (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  Recorrer los rojos cañones de las Gorges de Daluis (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  Perderse entre los campos de lavanda de Manosque (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_38_Country_Red.gif]  Admirar el arte prehistórico de la Vallée des Merveilles (Clicar).

						[image: LP_Numerals2010_39_Country_Red.gif]  Meditar junto a los mosaicos del s. XII del Monastère Notre Dame de Ganagobie (Clicar).

					

				

				PAYS DE FORCALQUIER

				Más allá del radar del turismo de masas, los vastos paisajes del Pays de Forcalquier combinan una campiña cuajada de flores con pueblos de montaña aislados. Es la puerta de entrada a la Alta Provenza desde el Luberon y la manera más rápida de llegar desde Marsella. En su centro se halla Forcalquier, famoso por su mercado, su absenta y su azafrán.

				Forcalquier y alrededores

				La única población grande de la zona, Forcalquier (5000 habitantes) tiene un ambiente animado y algo bohemio, recuerdo de las décadas de 1960 y 1970, cuando llegaron artistas y gente de ciudad seguidores de los movimientos ecologistas (biologiques) que hoy están tan de moda. La ciudad se ve desde lontananza gracias a la ciudadela dorada que corona la montaña.

				El pueblo se anima los lunes por la mañana durante el mercado semanal, uno de los mejores de la zona.
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				Casco antiguo	ZONA

				Para llegar a la ciudadela y su pequeña capilla octogonal hay que subir 20 min por callejones y serpenteantes escaleras. En lo alto hay un mirador con vistas panorámicas. Al volver a bajar hay que fijarse en alguna de las impresionantes puertas de madera de la ciudad, de la época anterior a la Revolución francesa, cuando Forcalquier era el lugar de residencia de los condes de Provenza.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Prieuré de Salagon	MONASTERIO, JARDÍN

				(tel. 04 92 75 70 50; www.musee-de-salagon.com; adultos/niños/familias 7/5/20 €; 10.00-20.00 jun-ago, hasta 19.00 may y sep, hasta 18.00 oct-med dic y feb-abr; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Cerca de Mane, 4 km al sur de Forcalquier, se halla este tranquilo priorato del s. XIII. Merece la pena pasear por sus huertos de hierbas medievales, en los que puede olerse lavanda autóctona, menta y artemisa, y por el jardín ornamental de plantas de todo el mundo.

				Ecomusée l’Olivier	MUSEO

				(tel. 04 92 72 66 91; www.ecomusee-olivier.com; adultos/niños 4 €/gratis; 10.00-18.00 lu-vi, 13.30-18.00 sa; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  En Volx, 15 km al sureste de Forcalquier, este interesante ecomuseo permite aprender todo lo relacionado con el proceso de producción y la importancia del olivo y su aceite en la cultura mediterránea. También hay una elegante tienda donde comprar recuerdos y probar diversas variedades de aceite, además del excelente restaurante provenzal Les Petites Tables (tel. 04 86 68 53 14; lespetitestables@gmail.com; principales 10-16 €; 12.00-15.00 ma-sa), ideal para un buen almuerzo.

				Cuenta con tiendas en Gordes, Roussillon, Aix-en-Provence y otras ciudades.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Relais d’Elle	B&B €

				(tel. 04 92 75 06 87, 06 75 42 33 72; http://relaisdelle.com; Rte de la Brillane, Niozelles; i/d/tr/c desde 56/70/88/110 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Impresionante B&B a 8 km de Forcalquier, en una preciosa granja cubierta de hiedra de 1802 rodeada de jardines bien cuidados, la bucólica campiña y una gran piscina. Las femeninas habitaciones tienen vistas (la Collines es muy acogedora y la Pierres tiene carácter). Ofrecen deliciosas cenas previa reserva.

				Grand Hotel	HOTEL €

				(tel. 04 92 75 00 35; www.grandhotel-forcalquier.com; 10 Bd Latourette, Forcalquier; i/d/tr/f 48/59/67/99 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Si se quiere visitar el mercado, este hotel está en pleno centro, a 1 min de la plaza principal. Es un lugar sencillo y anticuado, algo ajado pero pulcro y agradable. Las mejores habitaciones están en la parte de atrás; en las de delante se oye el ruido de la calle. Se ofrece media pensión.

				Bergerie de Beaudine	B&B €

				(tel. 04 92 75 01 52; www.gite-labeaudine.com; Rte de Limans, Forcalquier; i/d 56/66 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) B&B con una alegre decoración floral, un gran patio con piscina, cocina de verano al aire libre y barbacoa. Está a 2 km del pueblo por la D950, en dirección a Banon. Wifi limitado. Pago en efectivo.

				Couvent des Minimes	HOTEL €€€

				(tel. 04 92 74 77 77; www.couventdesminimes­hotelspa.com; Chemin des Jeux de Maï, Mane; h desde 235 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Un convento restaurado con todos los lujos: habitaciones bonitas, spa y un magnífico restaurante, todo en un maravilloso edificio medieval. Las ofertas de temporada baja y de último minuto a veces reducen un poco los precios.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Por la plaza mayor de Forcalquier, Place du Bourguet, hay varias braserías.

				L’Entre d’Eux	CAFÉ €

				(23 Bd des Martyrs, Forcalquier; platos 5-10 €; 8.30-18.00 lu-sa, hasta 15.00 mi; [image: LP_Icons2012spa_76_Country_Black.gif] ) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  Pequeño café cerca de la plaza mayor que sirve quesos, embutidos y cosas para picar.

				Le Baratin	BISTRÓ €€

				(tel. 04 92 77 14 84; 22 Bd Latourette, Forcalquier; principales 10-14 €; comidas 12.00-15.00) Popular para el almuerzo y buen sitio para clásicos rápidos, como la salade de chèvre (ensalada con queso de cabra fundido), bistec con cebolletas y hamburguesas con patatas.

				Restaurant Le 9	PROVENZAL €€

				(tel. 04 92 75 03 29; www.le9-forcalquier.fr; Av Jean Giono, Forcalquier; menú 17-28 €; comidas 12.00-14.30, cenas 19.30-22.00 mi-lu) En lo alto de Forcalquier, tras la ciudadela, con una terraza panorámica, Le 9 es el mejor sitio de la localidad para probar la cocina de mercado con ingredientes recién salidos de la granja, como el conejo guisado con miel o el cordero asado con tomate y albahaca. Lo mejor es pedir las recomendaciones de la pizarra. Conviene reservar.

				Café de Niozelles	PROVENZAL, ITALIANA €€

				(tel. 04 92 73 10 17; http://bistrot.niozelles.net; Place du Village, Niozelles; menús 26 €; comidas 12.30-14.30, cenas 19.00-21.00, cerrado ju; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] ) Merece la pena conducir 5 km hasta Niozelles para probar la cocina francesa casera de este anticuado bistró. Hay que ir con hambre y estar dispuesto a tomar casquería como callos o manitas de cordero. No hay otro sitio más auténticamente francés en el Pays de Forcalquier.

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Distilleries et Domaines de Provence	LICORES

				(tel. 04 92 75 15 41; www.distilleries-provence.com; 9 Av St-Promasse, Forcalquier; 10.00-12.30 y 14.00-18.00 lu y mi-sa abr-dic) En funcionamiento desde 1898, esta agradable destilería fabrica su propio pastis y su absenta. Hay un cartel que reza “Espace Dégustation” y un alambique antiguo en la puerta.

				
					BISTROT DE PAYS

					Para atraer comensales a las ciudades y pueblos más rurales de la Alta Provenza, la organización Bistrot de Pays (www.bistrotdepays.com) promueve los pequeños restaurantes que sirven cocina provenzal tradicional y están comprometidos con el uso de productos locales. En muchos también se organizan conciertos y actividades para la comunidad. La idea ha tenido tanto éxito que el resto de Francia está empezando a adoptarla. Hay montones de participantes repartidos por la región; se puede pedir un folleto gratis en las oficinas de turismo o consultar la lista de su web.

				

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo de Forcalquier (tel. 04 92 75 10 02; www.forcalquier.com; 13 Place du Bourguet; 9.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-sa) Información sobre excursiones a pie, rutas en bicicleta, paseos en globo y otras actividades por la zona. Tiene una app para iPhone: “visit 04”.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y desplazarse

				Los autobuses de LER (Lignes Express Régionales; tel. 08 21 20 22 03; www.info-ler.fr) conectan Forcalquier, Mane y Saint-Michel l’Observatoire con Apt, Aviñón, Digne-les-Bains, Sisteron, Manosque, Aix-en-Provence y Marsella. La oficina de turismo tiene toda la información.

				Bachelas Cycles (Clicar) alquila bicicletas de montaña, de carretera, eléctricas y tándem (19-26 € por día).

				Saint-Michel l’Observatoire

				Al conducir por las carreteras secundarias llenas de maleza de los alrededores de Saint-Michel l’Observatoire, de repente, aparece algo inesperado entre las montañas: un observatorio con su cúpula futurista, construido en 1937 para aprovechar los fantásticos cielos despejados de la noche de la Alta Provenza. El pueblo es bonito también, pero se llena de astrónomos amateurs en verano.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Observatoire de Haute-Provence	OBSERVATORIO

				(tel. 04 92 70 64 00; www.obs-hp.fr; adultos/niños 4,50/2,50 €; visitas guiadas 14.00-17.00 ma-ju jul y ago, 14.15-16.00 mi sep-jun) Las visitas al observatorio incluyen la oportunidad de ver su telescopio central de 193 cm, aún en funcionamiento, más un vídeo sobre las investigaciones del centro. Las entradas para la visita, de 30 min, se compran en la taquilla de la plaza del pueblo; en julio y agosto hay un autobús de enlace gratis. El observatorio se halla al final de la D305, 2 km al norte de Saint-Michel l’Observatoire. En temporada baja hay que llamar antes de ir.

				Centre d’Astronomie	OBSERVATORIO

				(tel. 04 92 76 69 69; www.centre-astro.fr; Plateau du Moulin à Vent; adultos/6-16 años 7,15/5,10 €; solo con reserva) Previa reserva también se puede visitar el centro astronómico, donde es posible observar el Sol y las estrellas, aunque es necesario un buen nivel de francés para entender las explicaciones.

				Simiane la Rotonde

				602 HAB. / 630 M ALT.

				Entre las rocas, en lo más alto de un monte de 630 m, este bellísimo pueblo es famoso por su inconfundible Rotonde (www.simiane-la-rotonde.fr; adultos/12-18 años/menores de 12 años 4,50/2,50 €/gratis; 10.30-13.00 y 14.00-19.00 may-ago, 13.30-18.00 mi-do mar, abr y sep-med nov), de la que procede su nombre.

				Forma parte del castillo fortificado del s. XII construido por la familia Simiane-Agoult, una de las dinastías más poderosas de la región en época medieval. Destaca su magnífica cúpula central, con 12 nervaduras, un bosque de columnas decorativas y un complicado trabajo de cantería. Es una auténtica obra maestra de la arquitectura medieval, que todos los años se convierte en el inolvidable escenario del festival de música clásica Les Riches Heures Musicales de la Rotonde.

				Banon

				940 HAB. / 760 M ALT.

				El pueblecito de Banon es famoso por su queso, chèvre de Banon, de leche de cabra, envuelto en hojas de castaño y atado con un cordel de rafia. Es una delicia muy preciada, que se toma tanto al natural como en diferentes platos. Se vende en muchos mercados, como el de los martes por la mañana del mismo Banon. El pueblo celebra su fiesta del queso en mayo.

				También se puede comprar en la fantástica quesería-charcutería La Brindille Melchio (tel. 04 92 73 23 05; Place de la République; 8.00-19.00 diario jul y ago, 8.00-12.30 y 14.30-18.30 mi-do sep-jun). En la oficina de turismo disponen de un listado de granjas que pueden visitarse, como la Fromagerie de Banon (tel. 04 92 73 25 03; www.fromagerie­banon.fr; Rte Carniol; 2.30-17.30 lu-vi abr-oct), 2 km al sur por la D201.

				VALLÉE DE LA DURANCE

				A medio camino entre el Luberon y los Alpes se halla la ancha y llana planicie aluvial del río Durance. Hace siglos, la Vía Domitia, el camino principal que permitía que los legionarios y comerciantes romanos viajaran por el sur de la Galia, atravesaba este paso natural. Actualmente lo atraviesa su equivalente moderna, la autopista A8.

				La zona es famosa por sus campos de lavanda, especialmente en los alrededores de Manosque y la vecina meseta de Valensole. Muchos productores ofrecen visitas guiadas y venden sus productos; lo mejor es hacerse con un folleto de las Routes de la Lavande en las oficinas de turismo.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Les Mées	YACIMIENTO ARQUEOLÓGICO

				Hacia el norte, de Forcalquier a Sisteron, se hallan las misteriosas Rochers des Mées: hileras de pináculos rocosos, algunos de hasta 100 m de alto. Cuenta la leyenda que eran monjes que fueron convertidos en piedra como castigo por desear a las mujeres sarracenas. El sendero circular que las recorre se puede hacer en unas 3½ h.

				Monastère Notre Dame de Ganagobie	MONASTERIO

				(www.ndganagobie.com; Ganagobie; 15.00-17.00 ma-do, tienda 10.30-12.00 y 14.30-18.00 ma-do) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  El espectacular monasterio de Ganagobie es una parada obligatoria. Fundado en el s. X, aún vive en él una comunidad benedictina que fabrica jabones, miel, mermeladas y cervezas, a la venta en la tienda del propio monasterio. La capilla, con unos fabulosos mosaicos del s. XII, es la única zona abierta al público, aunque se puede pasear libremente por los jardines.

				Queda al final de un serpenteante camino de 4 km; hay carteles en la D4096 entre Forcalquier y Sisteron. Cierra en las horas de retiro monástico.

				Citadelle de Sisteron	FUERTE

				(www.citadelledesisteron.fr; entrada 6,40 €; 9.00-18.00 abr-oct, hasta 19.00 jul y ago) Las mejores vistas del valle se disfrutan desde la ciudadela, en lo más alto de Sisteron, colgada en uno de los salientes de roca sobre el pueblo. Construida entre los ss. XIII y XVI, quedó muy dañada por los bombardeos de agosto de 1944, aunque ha sido meticulosamente restaurada.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						ROUTE DU TEMPS

						La Route du Temps (Ruta del Tiempo) es una senda señalizada que recorre lugares históricos, formaciones rocosas y los valles más espectaculares de la región. Empieza al norte de Sisteron y sigue la D3 hasta Saint-Geniez, cruzando el Col de Font-Belle (1304 m) hasta llegar a la ciudad medieval fortificada de Thoard.

						Los carteles interpretativos van explicando lo que se ve por el camino y, si se desea profundizar más, existen varios senderos que atraviesan las montañas. Merece la pena parar en Thoard y visitar la Distillerie du Siron (tel. 04 92 34 61 96, 06 25 12 67 17; www.distilleriesiron-lavande.fr; Thoard; circuitos con reserva 10.00-12.00 y 14.00-18.00 diario jul y ago, con cita previa resto del año) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif] , una pequeña fábrica de lavanda ecológica dirigida por el productor local Marc Malagutti.

						En total es una excursión de unas 2-3 h, dependiendo de las paradas que se hagan. Para más información y conseguir un mapa (2 €) hay que ponerse en contacto con la oficina de turismo de Sisteron.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Mas Saint-Joseph	B&B €

				(tel. 04 92 62 47 54; www.lemassaintjoseph.com; Châteauneuf-Val-St-Donat; i/d/tr/c 60/69/88/107 €; abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Esta granja reconvertida se halla en lo alto de una colina boscosa 10 km al noroeste de Peyruis. Las vigas de madera y las paredes de piedra dan un aire muy especial a las habitaciones encaladas. Cuenta con jacuzzi y cocina compartida. La table d’hôte (cena) es abundante e incluye vino (17 o 23 €, en función del menú).

				La Magnanerie	ALTA COCINA €€

				(tel. 04 92 62 60 11; www.la-magnanerie.net; N85, Aubignosc; menús almuerzo 22-29 €, cena 32-55 €; comidas 12.15-13.30, cenas 19.15-21.30 ma-do; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Elegante, aunque algo estirado, hotel-restaurante en la carretera, 10 km al sur de Sisteron. El chef Stéphan Paroche es conocido por su cocina creativa llena de colores (adorna sus platos típicos franceses con flores comestibles y microhierbas). Las habitaciones del piso de arriba (78-98 €) son también alegres: algunas cuentan con murales de cómics mientras que otras están decoradas con imágenes clásicas del cine. Imprescindible reservar.

				GORGES DU VERDON

				Pocos lugares de Francia son comparables a las Gorges du Verdon en cuanto a espectacularidad. El Gran Cañón de Europa es una franja de 25 km que va desde la llanura de piedra caliza de la Alta Provenza hasta las estribaciones de los Alpes. Excavado durante millones de años por el río Verdon, es el centro del Parc Naturel Régional du Verdon desde 1997. Con sus escarpados riscos, que en algunos lugares alcanzan los 700 m (el doble que la torre Eiffel), el cañón sirve de refugio de aves, incluida una colonia reintroducida de buitres leonados.

				Desde lo alto de los precipicios, el río Verdon no parece más que un hilillo plateado, pero desde el fondo del cañón las cosas cambian: es uno de los mejores sitios de Francia para la práctica de rafting de aguas bravas. A la parte baja del cañón tan solo se puede llegar a pie o en balsa, pero merece la pena descubrirlo tanto desde arriba como desde abajo para hacerse una idea de sus impresionantes dimensiones.

				El cañón principal empieza en Rougon, cerca de la confluencia de los ríos Verdon y Jabron. Los mejores puntos de partida son Moustiers Sainte-Marie, al oeste, y Castellane, al este.

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif] 	Actividades

				Por carretera y en bicicleta

				El circuito completo del cañón del Verdon desde Moustiers Sainte-Marie es de 140 km, con una incesante sucesión de curvas cerradas. A ambos lados hay carreteras pegadas a los precipicios. Son estrechas, no hay casi posibilidad de adelantar y a veces se producen desprendimientos; lo mejor es tomárselo con calma y disfrutar del paisaje.

				La primavera y el otoño son los mejores momentos para verlo ya que en verano las carreteras se abarrotan y en invierno puede haber placas de hielo; la Route des Crêtes (D952 y D23) queda bloqueada por la nieve y cierra de mediados de noviembre a mediados de marzo.

				El único pueblo de la ruta es La Palud-sur-Verdon (930 m), por lo que hay que asegurarse de tener el depósito de gasolina lleno antes de partir.

				Paseos y excursiones

				Varios senderos balizados atraviesan la campiña que rodea Castellane y Moustiers. Las oficinas de turismo venden el excelente Canyon du Verdon (4,70 €), en el que se detallan 28 excursiones en inglés, y planos de cinco de las principales caminatas (2,40 €).

				La acampada libre está totalmente prohibida. El río solo debe cruzarse por los puentes y hay que mantenerse siempre en los senderos señalizados para no quedarse atrapado cuando se abren las compuertas de la presa, lo que sucede dos veces a la semana. Antes de salir se deben consultar los niveles del agua y el pronóstico meteorológico en las oficinas de turismo.

				Deportes al aire libre

				Castellane es la base de operaciones principal para los deportes acuáticos (de abril a septiembre, con reserva); su oficina de turismo tiene listados de operadores locales. Casi todos cobran lo mismo: unos 35 € por 2 h, 55 € por medio día y 75 € por día entero. Se proporcionan siempre los elementos de seguridad, pero se termina mojado, por lo que hay que vestirse adecuadamente.

				Las playas del Lac de Castillon son muy populares para bañarse y pasear en barcas de pedales y Saint­André-les-Alpes, en su orilla, es el principal centro de parapente de Francia.

				Des Guides pour l’Aventure	ACTIVIDADES AL AIRE LIBRE

				(tel. 06 85 94 46 61; www.guidesaventure.com; Moustiers Ste-Marie) Ofrece actividades como barranquismo (medio día, 45 €), escalada en roca (3 h, 40 €,), rafting (2½ h, 45 €) y floating (3 h, 50 €), similar al rafting pero con chalecos y flotadores en vez de balsa.

				Aboard Rafting	DEPORTES ACUÁTICOS

				(tel. 04 92 83 76 11; www.aboard-rafting.com; 8 Place de l’Église, Castellane) Rafting en piragua doble o individual y barranquismo. Casi todas las actividades cuestan 35 € por 2 h.

				Latitude Challenge	DEPORTES DE AVENTURA

				(tel. 04 91 09 04 10; www.latitude-challenge.fr; saltos 115 €) Puenting desde el punto de salto más alto de Europa, el Pont de l’Artuby (puente del Artuby) de 182 m. También paracaidismo.

				Aérogliss	PARAPENTE

				(tel. 04 92 89 11 30; www.aerogliss.com; Chemin des Iscles, Saint-André-les-Alpes; saltos desde 75 €) Bautismos de paracaidismo y saltos para paracaidistas expertos.

				Observación de naturaleza

				Sortie de Découverte des Vautours du Verdon	OBSERVACIÓN DE AVES

				(tel. 04 92 83 61 14; adultos/niños 10/6 €; 9.30 y 18.00 ma, mi y vi med jun-med sep) Circuitos guiados para ver buitres en el cañón. Hay que reservar en la oficina de turismo de Castellane.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo de Castellane (tel. 04 92 83 61 14; www.castellane.org; Rue Nationale; 9.00-19.30 jul y ago, reducido resto del año) El mejor sitio para informarse sobre las excursiones por el río y el lado oriental de las Gorges du Verdon.

				Oficina de turismo de Moustiers Ste-Marie (tel. 04 92 74 67 84; www.moustiers.eu; 9.30-19.00 lu-vi, 9.30-12.30 y 14.00-19.00 sa y do jul y ago, reducido resto del año; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Un servicio excelente, información general sobre las Gorges du Verdon y wifi gratis.

				
					MERCADOS

					Suelen abrir de 8.00 a 12.00.

					Lunes Forcalquier.

					Martes Breil-sur-Roya, Colmars-les-Alpes.

					Miércoles Barcelonnette, Castellane, Digne-les-Bains, La Foux d’Allos, La Palud-sur-Verdon, Riez, Sisteron, Saint-André-les-Alpes, Tende.

					Jueves Allemagne-en-Provence, Allos, Les Salles-sur-Verdon, Montagnac, Sospel.

					Viernes Colmars-les-Alpes, Entrevaux, Moustiers Ste-Marie, Quinson, Seyne-les-Alpes.

					Sábado Barcelonnette, Castellane, Digne-les-Bains, Riez, Sisteron, Saint-André-les-Alpes.

					Domingo Bauduen (verano), Castellane, La-Palud-sur-Verdon (verano).

					Diario Saint-Martin-Vésubie.

				

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo desplazarse

				AUTOBÚS

				El transporte público hasta el cañón es bastante limitado, aunque hay un autobús de enlace (tel. 04 92 34 22 90; autocars.delaye@orange.fr; 2 diarios jul y ago, solo fines de semana abr-jun y sep) muy útil que conecta Castellane con Point Sublime, La Palud y La Maline (pero no Moustiers).

				También sale un autobús diario de LER (tel. 08 21 20 22 03; www.info-ler.fr) de Marsella a Riez (16,90 €), Moustiers (18,30 €) y Castellane (25,80 €). El viaje de ida de Moustiers a Castellane cuesta 7,10 €.

				TREN

				El Train des Pignes (Clicar) va al norte del cañón; las paradas más cercanas son las de Saint-André-les-Alpes, 21 km al norte de Castellane, y la de Barrême, 25 km al noroeste.

				Lagos de Sainte-Croix y Quinson

				El mayor lago del Parc National Régional du Verdon, el Lac de Sainte-Croix, al suroeste de Moustiers Sainte-Marie, es un embalse artificial creado en 1974. Se alquilan todo tipo de embarcaciones (windfsurf, piraguas, kayaks) y en su orilla sureste se halla el bonito Bauduen.

				El Lac de Quinson se encuentra en el punto más meridional de la parte baja de las Gorges du Verdon. En el pueblo de Quinson, el Musée de la Préhistoire des Gorges du Verdon (tel. 04 92 74 09 59; www.museeprehistoire.com; Rte de Montmeyan; adultos/estudiantes/familias 7/5/20 €; 10.00-20.00 jul y ago, hasta 19.00 abr-jun y sep, hasta 18.00 feb, mar y oct-med dic, cerrado med dic-ene; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ), repleto de animales disecados, muestra la historia natural del cañón y todos sus tesoros arqueológicos. De marzo a octubre organiza expediciones mensuales a la Grotte de la Baume Bonne, una cueva prehistórica.

				La cercana Allemagne-en-Provence recibe el nombre de la diosa romana de la fertilidad, Alemonia. Su efigie puede verse en el centro del pueblo, en el Château d’Allemagne (tel. 04 92 77 46 78; www.chateaud-allemagneprovence.com; circuitos guiados adultos/niños 7 €/gratis; circuitos 16.00 y 17.00 ma-do jul-med sep, sa y do solo Semana Santa-jun y med sep-oct), de los ss. XII-XVI, con torres que le dan un aspecto de cuento de hadas.

				Moustiers Sainte-Marie y alrededores

				710 HAB. / 634 M ALT.

				Llamado Étoile de Provence (“Estrella de la Provenza”), Moustiers Sainte-Marie corona un altísimo precipicio de caliza que marca el inicio de los Alpes y el final de las extensas praderas de la Alta Provenza. Una cadena de 227 m de largo con una brillante estrella dorada cuelga por encima del pueblo, entre los riscos, una tradición que, según cuenta la leyenda, empezó el caballero de Blacas tras volver sano y salvo de las Cruzadas. Un par de veces cada siglo, la cadena se rompe y se tiene que sustituir la estrella; la última vez fue en 1996. En verano queda claro que los encantos de Moustiers no son ningún secreto.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Chapelle Notre Dame de Beauvoir	IGLESIA

				(circuitos guiados adultos/niños 3 €/gratis; 24 h) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  Dominando el pueblo y por debajo de la estrella, esta iglesia del s. XIV se alza en un saliente del precipicio como un nido de águila. Un empinado sendero sube hasta la capilla bordeando la cascada y pasa por las 14 estaciones de un vía crucis. El 8 de septiembre, la misa de las 5.00 celebra el nacimiento de la Virgen María con una procesión con flautas y tambores; luego hay un desayuno comunitario en la plaza.

				Musée de la Faïence	MUSEO

				(tel. 04 92 74 61 64; Rue Seigneur de la Clue; adultos/estudiantes/menores de 16 años 3/2 €/gratis; 10.00-12.30, 14.00-19.00 jul y ago, hasta 18.00 med mar-jun y sep-oct, hasta 17.00 nov y dic, cerrado ma todo el año y ene-med mar) En otra época, la faïence (cerámica vidriada) de Moustiers adornaba las mesas de las casas más aristocráticas de Europa. Hoy, cada uno de los 15 talleres de Moustiers tiene su propio estilo, de figurativo a abstracto. Las obras maestras antiguas se guardan en este pequeño museo junto al ayuntamiento. Las galerías del pueblo venden piezas nuevas. Los talleres se hallan en la parte baja de la montaña; hay que preguntar en la oficina de turismo cuáles son los mejores.

				
					
						
							[image: 23-gorges-explorer-dt-pro8.eps]
						

					

					
						[image: LP_Icons2010_32_Country_Red.gif]  Circuito por carretera

						Explorando el cañón

						INICIO MOUSTIERS SAINTE-MARIE

						FINAL MOUSTIERS SAINTE-MARIE

						DISTANCIA 140 KM; 4-5 H

						Si se va a recorrer en verano hay que salir pronto. Las carreteras que zigzaguean por el cañón se abarrotan por las tardes, sobre todo los fines de semana.

						Se sale de [image: LP_Numerals2010_31_Country_Red.gif]  Moustiers Sainte-Marie por la Rte de Castellane (D952). Lo mejor es ir hacia la [image: LP_Numerals2010_32_Country_Red.gif]  Route des Crêtes, una carretera circular de 23 km con 14 miradores que recorre el borde norte, con impresionantes vistas del cañón. Hay dos desvíos para entrar a la Route des Crêtes. Para dar la vuelta entera se tendrá que tomar el segundo, pasada la aldea de La Palud-sur-Verdon. Si se tiene poco tiempo, lo mejor es tomar el primer desvío, ver un par de panorámicas y volver a Moustiers. Hay que ir con cuidado, porque la carretera se convierte rápidamente en una vía de un solo sentido (en dirección contraria a la ruta). De camino, las mejores vistas se ven en el [image: LP_Numerals2010_33_Country_Red.gif]  Belvédère de l’Escalès, uno de los mejores lugares para observar buitres.

						Tras volver a la D952, la carretera sube, pasando por [image: LP_Numerals2010_34_Country_Red.gif]  Point Sublime, que ofrece una gran panorámica de las formaciones rocosas que descienden abruptamente hacia el río. En Point Sublime, desde la D952, la D317 asciende 3 km al norte hasta la aldea de [image: LP_Numerals2010_35_Country_Red.gif]  Rougon. Sin paradas ni tráfico, se tardan 2 h en llegar. Se puede parar a descansar en Chasteuil, en el acogedor [image: LP_Numerals2010_36_Country_Red.gif]  Gîte de Chasteuil, o bien seguir adelante. Si se quiere hacer una expedición por el río, o si se pasa de camino a la Costa Azul, se recomienda ir a [image: LP_Numerals2010_37_Country_Red.gif]  Castellane. Si no, lo mejor es volver a Moustiers Sainte-Marie (2 h) por otra ruta, por la impresionante [image: LP_Numerals2010_38_Country_Red.gif]  Corniche Sublime (D955 en dirección D90, D71 y D19). Serpentea por el borde sur, pasando por sitios espectaculares, como los [image: LP_Numerals2010_39_Country_Red.gif]  Balcons de la Mescla (balcones de la Mescla) y el [image: LP_Numerals2010_61_Country_Red.gif]  Pont de l’Artuby (puente del Artuby), el más alto de Europa. De vuelta a Moustiers Sainte-Marie se pasa junto a las aguas color esmeralda del [image: LP_Numerals2010_62_Country_Red.gif]  Lac de Sainte-Croix.

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Gîte du Petit Ségriès	ESTANCIA EN GRANJA €

				(tel. 04 92 74 68 83; www.chambre-hote-verdon.com; d 69-79 €, desayuno incl.; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Los simpáticos anfitriones Sylvie y Noël ofrecen cinco alegres y amplias habitaciones en su laberíntica granja, 5 km al oeste de Moustiers por la D952, en dirección a Riez. Las tables d’hôte (21 € con vino) familiares se sirven en una enorme mesa de castaño o bien bajo la pérgola cubierta en verano. Noël es guía de ciclismo de montaña y organiza excelentes excursiones (desde 65 €).

				Clos des Iris	HOTEL €

				(tel. 04 92 74 63 46; www.closdesiris.fr; Chemin de Quinson; d 74-80 €, f 108-135 €; cerrado oct-dic; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Un bonito y sencillo hotel familiar con postigos y pérgolas, rodeado de preciosos jardines. Ofrece nueve habitaciones y los dueños también alquilan una casita independiente en la misma calle.

				Domaine du Petit Lac	‘CAMPING’ €

				(tel. 04 92 74 67 11; www.lepetitlac.com; Rte des Salles en Verdon; camping para 2 personas 15,30-22,90 €; med abr-med oct; [image: LP_Icons2012spa_69_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Gran camping pensado para la práctica de actividades a orillas del Lac Ste-Croix; también alquila chalés y caravanas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Ferme Rose	HOTEL €€

				(tel. 04 92 75 75 75; www.lafermerose.com; Chemin de Quinson; d 85-157 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Esta granja de estilo italiano y tonos terracota, señalizada en un desvío de la D952 hacia Sainte-Croix de Verdon es ecléctica y encantadora. Está abarrotada de peculiares antigüedades, como un tocadiscos Wurlitzer, una vitrina con molinillos de café y planchas de vapor antiguas en la escalera de azulejos turquesa. Las habitaciones, alegres, amplias y ordenadas, dan a unos floridos jardines que no parecen tener fin. El desayuno cuesta 11 €.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Casi todos los restaurantes de Moustiers cierran en invierno.

				Clérissy	CREPERÍA €

				(tel. 06 33 34 06 95; www.clerissy.fr; Place du Chevalier­-de-Blacas; platos 8-12 €; comidas 12.00-15.00 vi-ma, cenas 19.00-22.00 ju-ma) Buen sitio para almorzar, con crujientes pizzas, creps y ensaladas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Grignotière	PROVENZAL €

				(tel. 04 92 74 69 12; Rte de Sainte-Anne; principales 6-15 €; 11.30-22.00 may-sep, hasta 18.00 feb-med may) Escondido tras la fachada rosada del Musée de la Faïence de Moustiers se halla este magnífico y tranquilo restaurante con jardín. Las mesas descansan entre olivos y la llamativa decoración (incluida la cristalería hecha a mano) es obra de la dinámica dueña, Sandrine, de gran talento. La cocina podría definirse como pícnic chic: originales ensaladas, tapenades, quiches, etc.

				La Treille Muscate	PROVENZAL €€

				(tel. 04 92 74 64 31; www.la-treille-muscate.com; Place de l’Église; menús almuerzo/cena desde 22/31 €; comidas 12.00-14.00 vi-mi, cenas 19.30-22.30 vi-ma) El mejor sitio para comer en el mismo pueblo; platos provenzales servidos con gracia, tanto en el comedor de paredes de piedra como en la terraza con vistas al valle. Se recomienda reservar.

				La Ferme Ste-Cécile	ALTA COCINA €€

				(tel. 04 92 74 64 18; D952; menús 29-38 €; comidas 12.00-14.00 ma-do, cenas 19.30-22.00 ma-sa) A las afueras de Moustiers, esta fabulosa ferme auberge (taberna rural) sumerge al comensal en la experiencia de una comida provenzal completa, desde la terraza bañada por el sol y los vinos locales hasta la meticulosa cocina mediterránea del chef. Se halla a 1,2 km de Moustiers; hay carteles en la carretera a Castellane.

				La Bastide de Moustiers	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 92 70 47 47; www.bastide-moustiers.com; Chemin de Quinson; menús 38-79 €; comidas 12.00-14.00 y 19.30-21.30 diario may-sep, cerrado ma y mi oct-abr; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) Este nido provenzal del legendario chef Alain Ducasse, es famoso por su alta cocina (de ahí el helipuerto en el jardín) y ofrece elegantes habitaciones si se quiere vivir la experiencia completa (doble desde 260 €). Se halla en un camino rural, a 500 m del desvío de la D952 a Sainte-Croix de Verdon.

				Castellane y alrededores

				1539 HAB. / 723 M ALT.

				En el lado contrario del cañón, Castellane es un pueblo algo más corriente, que se llena de visitantes en verano y se queda desierto el resto del año. Su principal atractivo es la asombrosa Chapelle Notre Dame du Roc, colgada en lo alto del pueblo sobre una roca a 184 m de altura. El 15 de agosto (día de la Asunción) los peregrinos suben a la luz de las antorchas para asistir a la misa nocturna.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Musée Sirènes et Fossiles	MUSEO

				(tel. 04 92 83 19 23; Place Marcel Sauvaire; adultos/niños 4/3 €; 10.00-13.00 y 15.00-18.30 diario abr, jul y ago, mi, sa y do solo may, jun y sep, cerrado oct-mar; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) En este museo paleontológico pueden verse sirenas y fósiles; la entrada incluye el acceso a la ruta de 2 km y 90 min por el Sentier des Siréniens (Col des Lèques), que pasa junto a una roca fosilizada de 40 millones de años.

				Musée de la Résistance	MUSEO

				(tel. 04 92 83 78 25; www.resistancecastellane.free.fr; Rte de Digne; adultos/niños 4/2 €; previa cita abr-oct) La alta Provenza fue punto neurálgico de la Resistencia en la II Guerra Mundial y este pequeño museo, a 1,5 km por la carretera a Digne, está dedicado a sus héroes locales. Hay que llamar para solicitar una visita.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Mas du Verdon	B&B €

				(tel. 04 92 83 73 20; www.masduverdon.com; Quartier d’Angles; h 55-72 €; abr-oct) Sereno refugio en una granja, escondido 1 km al sur del pueblo, en la ribera del Verdon. Está en una bonita granja del s. XVIII y ofrece cuatro habitaciones con nombres de hierbas y flores, además de un apartamento independiente. De mayo a septiembre es posible reservar la table d’hôte (22 €) para cenar.

				Gîte de Chasteuil	B&B €

				(tel. 04 92 83 72 45; www.gitedechasteuil.com; Hameau de Chasteuil; d 84-89 €, tr 102 €, desayuno incl.; mar-nov) Unos 10 km al oeste de Castellane, esta estupenda chambre d’hôte se halla en una antigua escuela, con unas magníficas vistas de la montaña. Es ideal para los excursionistas que recorren el GR 4. Sirven una excelente table d’hôte (20/24 € con/sin reserva previa).

				Nouvel Hôtel Restaurant du Commerce	HOTEL €€

				(tel. 04 92 83 61 00; www.hotel-du-commerce-verdon.com; Place Marcel Sauvaire; d 80-105 €, tr 100-130 €, f 110-185 €; abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] )El mejor hotel de la plaza mayor de Castellane, con dos tipos de habitación, Cosy y Tradition. Ambas son bonitas, con suelos de madera y tonos frescos, aunque ninguna es demasiado grande. El restaurante provenzal (principales 14-22 €) es excelente; las mejores mesas son las del jardín.

				Auberge du Teillon	PROVENZAL, ALTA COCINA €€

				(tel. 04 92 83 60 88; www.auberge-teillon.com; D4805/Rte Napoléon, La Garde; menús 29-56 €) Apenas 5 km al este de Castellane, en la carretera a Grasse, este hotel de carretera ofrece habitaciones sencillas (65-80 €) en el piso de arriba, aunque lo realmente bueno es su restaurante. La cocina es clásica provenzal y el almuerzo dominical, un festín inolvidable.

				PARC NATIONAL DU MERCANTOUR

				Creado en 1979, este gigantesco parque nacional (uno de los 10 que tiene Francia) comprende siete valles alpinos y una superficie total de 685 km2. Salpicado por profundos valles y con picos serrados, es un paisaje de naturaleza virgen, famoso por su flora y su fauna, con especies únicas como el íbice, el muflón, el águila real e incluso algún que otro lobo gris. En el centro del parque se alza la Cime du Gélas, la tercera montaña más alta de los Alpes Marítimos, de 3143 m.

				No resulta extraño, pues, que sea un paraíso para la práctica de actividades al aire libre: esquí y snowboard en invierno, excursionismo y ciclismo en verano, y muchas otras durante todo el año.

				Digne-les-Bains

				17 680 HAB. / 608 M ALT.

				No merece mucho la pena alargar la estancia en Digne-les-Bains; es una buena parada cuando se viaja entre el Luberon y la Alta Provenza, pero no tiene ni mucho encanto ni nada especial por ver. En origen, la ciudad creció como balneario, pero hoy es un importante centro de la industria de la lavanda. Se celebra la cosecha de agosto con un festival de cinco días, el Corso de la Lavande.

				A pesar de que oficialmente no forma parte del Parc National du Mercantour, es un buen punto de acceso.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Fondation Alexandra David-Néel	MUSEO

				(tel. 04 92 31 32 38; www.alexandra-david-neel.com; 27 Av Maréchal Juin; circuitos 2 h 10.00, 14.00 y 15.30) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  La escritora y filósofa parisina Alexandra David-Néel fue la primera mujer en entrar (de incógnito) en los templos tibetanos. Más adelante se estableció en Digne. Este museo rinde tributo tanto a la mujer como a su fascinación por el Tíbet. En agosto o septiembre se celebran las Journées Tibetaines (Jornadas Tibetanas).

				Musée Gassendi	MUSEO

				(tel. 04 92 31 45 29; www.musee-gassendi.org; Place des Récollets; adultos/estudiantes 4 €/gratis; 11.00-19.00 abr-sep, 13.30-17.30 oct-mar, cerrado ma) Este museo muestra el apasionante arte contemporáneo de Andy Golds-worthy, exposiciones de historia natural y obras del filósofo-científico del s. XVI Pierre Gassendi.

				Refuge d’Art	ESCULTURA

				(www.refugedart.fr) En las montañas de los alrededores de Digne, el artista contemporáneo británico Andy Goldsworthy ha creado una serie de esculturas al aire libre que ha colocado en un circuito de senderismo de 150 km a través de paisajes alpinos. Llamado Refuge d’Art, el circuito circular pasa por gigantescas colmenas de roca y mojones que parecen guardarlo como centinelas. Incluso se puede dormir en alguno de ellos (con reserva previa). La oficina de turismo de Digne ofrece planos y detalles sobre excursiones guiadas.

				Via Ferrata du Rocher de Neuf Heures	ESCALADA EN ROCA

				(www.ot-dignelesbains.fr; 6.00-20.00 temporada alta, 8.00-17.00 temporada baja) Inspirada por el sistema de escaleras y cables fijos que las tropas italianas usaron para atravesar las Dolomitas durante la II Guerra Mundial, la via ferrata de Digne permite experimentar la emoción de la escalada en roca sin necesidad de tener experiencia. Si ya se ha practicado antes, se puede alquilar todo lo necesario en la oficina de turismo; si es la primera vez, se recomienda contratar un guía. Lo único necesario es estar en forma y no tener vértigo.

				
					
						INDISPENSABLE

					

					
						‘TRAIN DES PIGNES’

						El ferrocarril de vía estrecha que va de las montañas al mar, el ‘Train des Pignes’ (tren de las Piñas; www.trainprovence.com; ida de Niza a Digne 23,30 €) es uno de los viajes más pintorescos de la Provenza. Ideada en 1861 y abierta en 1911, originalmente recorrían la línea locomotoras de vapor. Hoy, un tren antiguo aún recorre un tramo de la zona de Puget-Théniers todos los domingos de primavera a otoño.

						La línea, de 151 km y a 1000 m de altura, atraviesa 50 túneles y cruza 16 viaductos y 15 puentes de metal durante su recorrido por los riscos hasta llegar a Digne-les-Bains, parando en casi 50 pueblos. Las vistas de las montañas son espectaculares.

						El recorrido completo de Niza a Digne-les-Bains es de 3¼ h (23,30 € solo ida). Suelen salir cinco trenes diarios; si no se tiene tiempo de hacer todo el camino, lo mejor es bajarse en Entrevaux, a 1½ h de Niza (11,80 € solo ida), dar un paseo por el pueblo y tomar el tren de vuelta un par de horas más tarde.

						Los horarios se pueden consultar en Chemins de Fer de Provence (tel. 04 97 03 80 80; www.trainprovence.com).

					

				

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Hôtel Villa Gaïa	HOTEL HISTÓRICO €€

				(tel. 04 92 31 21 60; www.hotelvillagaia.fr; 24 Rte de Nice; i 55-110 €, d 72-120 €, f 110-180 €; abr-oct) Los hoteles de Digne dejan mucho que desear, por lo que merece la pena alejarse 2 km al oeste de la ciudad para llegar a esta preciosa villa del s. XIX, repleta de antigüedades y con encanto arquitectónico. Recuerda a la mansión privada que fuera en otra época, con jardines de estilo italiano, pista de tenis, biblioteca y un majestuoso comedor. Se sirven tables d’hôte previa reserva. La puerta cierra a las 23.00.

				Le 28	MEDITERRÁNEA €

				(tel. 04 92 35 23 38; 28 Rue de l’Hubac; tapas 3-6 €; 10.00-23.00) Fantásticos vinos y tapas aún mejores en este fantástico y minúsculo bar franco-español. También se pueden comprar aceitunas, vinos, pimientos en vinagre y otras cosas para llevar.

				Le Chaudron	FRANCESA €€

				(tel. 04 92 31 24 87; 40 Rue de l’Hubac; principales 9-17,50 €, menús 23-32 €; comidas 12.00-14.30, cenas 19.30-22.00 vi-ma) Escondido en el casco viejo, es un buen sitio para tomar platos provenzales, sobre todo pescados y carnes a la brasa.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo (tel. 04 92 36 62 62; www.ot-dignelesbains.fr; Place du Tampinet; 9.00-12.00 y 14.00-18.00 diario, cerrado fines de semana invierno)

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				AUTOBÚS

				LER ofrece los siguientes servicios:

				Marsella Línea nº 28, 21,50 €, 2 h, 4-6 diarios lu-sa, vía Volx y Manosque.

				Niza Línea nº 31, 22,20 €, 3½ h, 2 diarios.

				Aviñón Línea nº 22, 28,40 €, 2½ h, cada 2 h, vía Forcalquier y Apt.

				Barcelonnette Línea nº 34, 12,50 €, 1½ h, 1 diario.

				TREN

				El Train des Pignes para en Niza y en las estaciones intermedias.

				Vallée de L’Ubaye

				El extremo norte del parque nacional, y una de sus zonas menos visitadas, es el estrecho valle del Ubaye, que discurre de este a oeste bajo las montañas nevadas y marca la linde entre los Alpes y la Alta Provenza.

				La única población del valle, Barcelonnette (1135 m), cuenta con un sorprendente patrimonio indiano y una arquitectura excepcional, nada alpina. Desde el s. XVIII hasta la II Guerra Mundial, cerca de 5000 vecinos de la localidad emigraron a México para buscar fortuna en las industrias de la seda y la lana. Al volver, construyeron fantásticas mansiones, una de las cuales es hoy el museo de la ciudad. Celebra un festival mexicano anual a mediados de agosto, con mariachis y desfiles callejeros.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Musée de la Vallée	MUSEO

				(tel. 04 92 81 27 15; 10 Av de la Libération, Barcelonnette; adultos/10-18 años/menores de 10 años 4/2 €/gratis; 10.00-12.00 y 14.30-18.30 diario med jul y ago, 14.30-18.00 mi-sa resto del año, cerrado med nov-med-dic) Este interesante museo explora la historia del valle. Destaca la fascinante colección de puntas de flecha, hachas, anillos y pulseras de la Edad del Bronce, diversas exposiciones sobre el aventurero naturalista Émile Chabrand y objetos de arte mexicano traídos por los emigrantes de la ciudad.

				
					
						MERECE LA PENA

					

					
						RÉSERVE GÉOLOGIQUE DE HAUTE-PROVENCE

						Aunque hoy cueste creerlo, en un pasado muy remoto los Alpes descansaban en el fondo de un gran mar templado. Hoy es posible ver este pasado secreto grabado en las rocas. En los 1900 km2 de la Réserve Géologique de Haute-Provence se conservan huellas de aves prehistóricas, enormes amonites y conchas de spirulas. Para llegar a los 18 yacimientos, que se encuentran principalmente en los alrededores de Barles (norte) y Barrême (sur), se necesita un mapa regional detallado (a la venta en las oficinas de turismo) y transporte propio. Apenas 3 km al norte de Digne, en la carretera a Barles, hay una impresionante losa de piedra caliza con cerca de 500 amonites.

						Otra parada obligatoria es el Musée Promenade (tel. 04 92 36 70 70; musee­promenade@hotmail.com; 10 Montée Bernard Dellacasagrande; adultos/7-14 años 8/5 €; 9.00-19.00 jul y ago, 9.00-12.00 y 14.00-17.30 abr-jun y sep-nov, cerrado algunos fines de semana en temporada baja), en Saint-Bénoît, 2 km al norte de Digne-les-Bains de camino a Barle, de donde parten cuatro senderos que exploran la geología y la historia natural de la región. Destacan su parque de esculturas, su jardín japonés, su cascada y el maravilloso Jardin des Papillons (jardín de mariposas), con más de la mitad de especies de mariposas de Francia.

					

				

				Bureau des Guides de l’Ubaye	ACTIVIDADES AL AIRE LIBRE

				(tel. 06 86 67 38 73; www.guides-montagne-ubaye.com; Rue Manuel, Barcelonnette) El Ubaye es ideal para la práctica de deportes al aire libre, sobre todo el ciclismo de altura, gracias a sus pasos de montaña. En verano, Le Martinet, 15 km al oeste de Barcelonnette, sirve de punto de partida de salidas de ciclismo de montaña y rafting. Esta empresa es capaz de organizar prácticamente cualquier actividad, desde raf-ting hasta parapente.

				Pra Loup	ESQUÍ, CICLISMO

				(tel. 04 92 84 10 04; www.praloup.com) Esta gran estación de esquí está 8,5 km al suroeste de Barcelonnette y cuenta con dos zonas principales: Pra Loup 1500 (a veces llamado Les Molanes) y Pra Loup 1600 (con más infraestructuras y vida nocturna). Entre las dos forman el mayor destino de nieve del sur de los Alpes, y en verano los remontes proporcionan transporte a ciclistas y senderistas.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Les Méans	B&B €€

				(tel. 04 92 81 03 91; www.les-means.com; D900, Méolans-Revel; d 109-119 €, f 139-149 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  Este arrebatador B&B de montaña combina la arquitectura rústica de una casa del s. XV con todas las comodidades de un B&B moderno. Las habitaciones son una maravilla: la mejor es la Suite Alpages, con una decoración que parece sacada de Heidi y una original chimenea. Los alrededores son sumamente tranquilos, con un jacuzzi calentado con un fuego de leña y montañas alrededor. Hay que pedir a los dueños, Babette y Frédéric, que enseñen el túnel secreto de la casa.

				Hôtel Azteca	HOTEL €€

				(tel. 04 92 81 46 36; 3 Rue François Arnaud, Barcelonnette; i 61-93 €, d 74-118 €, tr 94-133 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Bonito hotel con una decoración que juega con las conexiones mexicanas del pueblo, desde dibujos de soles hasta gatos de papel maché o azulejos multicolores en los baños. La Chambre Mexicaine lo lleva al extremo. El desayuno se sirve en una maravillosa terraza.

				Villa Morelia	HOTEL HISTÓRICO €€€

				(tel. 04 92 84 67 78; www.villa-morelia.com; Jausiers; i 120-140 €, d 150-280 €, ste 240-350 €; [image: LP_Icons2012spa_61_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] ) En la aldea de Jausiers se halla este regio alojamiento, un auténtico minicastillo con torre incluida, muebles del s. XVIII y un maravilloso parque. Las habitaciones son muy elegantes; algunas tienen detalles rococó y bañeras de patas de garra, mientras que otras son más modernas.

				[image: LP_Icons2012spa_35_Country_Red.gif] 	Dónde comer

				Le Patio	PIZZERÍA €€

				(tel. 04 92 81 36 86; www.lepatio-barcelonnette.com; 1 Rue Manuel, Barcelonnette; principales 9-15 €; comidas 12.00-14.00, cenas 19.00-22.00) Un local relajado, agradable y bastante elegante con vistas a la plaza mayor de Barcelonnette, Place de la Mairie. La especialidad son las pizzas y pastas, pero también se preparan platos más sustanciosos.

				Poivre d’Âne	FRANCESA €€

				(tel. 04 92 81 48 67; www.le-poivre-ane-barcelonnette.fr; 49 Rue Manuel, Barcelonnette; menús 21-31 €; comidas 12.30-14.00, cenas 19.30-21.30) En la calle comercial de Barcelonnette, este auberge de madera es el lugar ideal para ponerse las botas a base de salchichas, tartiflettes (patatas, queso y beicon) y fondues. Con sus postigos, sus esquís antiguos y otros objetos de temática alpina, lo único que le falta es un pastor de cabras.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Centro de visitantes de Barcelonnette del Parc National du Mercantour (tel. 04 92 81 21 31; www.mercantour.eu; D900, Barcelonnette; 9.00-12.00 y 14.00-18.00 jul y ago solo) Información sobre el parque proporcionada por los guardas y el experto personal.

				Oficina de turismo de Barcelonnette (tel. 04 92 81 04 71; www.barcelonnette.net; Place Frédéric Mistral, Barcelonnette; 9.00-12.30 y 13.30-19.30 jul y ago, 9.00-12.00 y 14.00-18.00 lu-sa sep-jun) Información sobre el festival mexicano y el Tour de Francia, que pasa por aquí casi cada año, entre otras cosas.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				Los autobuses al valle son irregulares, sobre todo cuando no hay colegio.

				Autocars SCAL (tel. 04 92 51 06 05; www.scal-amv-voyages.com) Autobús diario a Barcelonnette desde Gap (25 €, 4 h) y Digne (8,60 €, 90 min).

				Vallée du Haut Verdon

				Aunque está a tan solo 1 h en coche de Digne, este valle tiene algo que lo hace parecer verdaderamente aislado, sobre todo a medida que se viaja hacia el norte. Los pueblos van desapareciendo, las montañas se amontonan en el horizonte y la carretera se acerca al vertiginoso Col d’Allos, el paso de alta montaña que conecta este valle con el Vallée de l’Ubaye, al norte (a 2250 m el paso suele estar cerrado por la nieve de octubre a mayo).

				En invierno se puede esquiar en Foux d’Allos (www.valdallos.com), una estación más bonita que Pra Loup (Clicar), cuyos feos edificios asoman justo después del paso. En verano toda la zona se convierte en un hervidero de excursionistas, pero en otoño y primavera la zona es extremadamente tranquila.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				Colmars-les-Alpes	POBLACIÓN

				Con sus torres, torrecillas y murallas, este pueblo medieval parece sacado de un decorado de película. A finales del s. XIV los valles que rodean Allos y Barcelonnette al norte fueron concedidos al ducado de Saboya y Colmars se convirtió en una importante población fronteriza, por lo que fue necesario fortificarla. A pesar de algunos añadidos del arquitecto militar Vauban en el s. XVIII, el pueblo tiene casi el mismo aspecto que debía tener en época medieval.

				Hay un pequeño museo que explica con detalle su historia, pero lo mejor que se puede hacer es pasear por sus calles adoquinadas. En verano se pueden visitar tramos de la muralla. El cuadrado Fort de France y el Fort de Savoie, más grande y al norte, son añadidos de Vauban.

				Lac d’Allos	LAGO

				La excursión hasta llegar al lago alpino más alto de Europa, el Lac d’Allos (2226 m; inaccesible de otoño a primavera), merece mucho la pena. Desde Allos, la estrecha D226, llena de baches, sube 12 km hasta el aparcamiento; a partir de ahí hay que caminar 40 min. Hay planos del sendero en la cabaña del Parc National du Mercantour (tel. 06 32 90 80 24; www.mercantour.eu; jul y ago), en el aparcamiento, abierta solo en verano. Junto al lago está el Refuge du Lac d’Allos (tel. 04 92 83 00 24; www.refugedulacdallos.com; dc 41 €, media pensión incl.; menús del día 19,50 €), ideal para almorzar. Tiene dormitorios por si se quiere hacer una excursión nocturna.

				Retrouvance	EXCURSIONISMO

				(www.onf.fr/retrouvance/sommaire/sejours/haut-verdon; excursiones de 6 días 570 €) Organizada por la Office Nationale des Fôrets, esta fantástica excursión de varios días recorre las montañas desde Thorame hasta el Lac d’Allos e incluye un guía y alojamiento en gîtes (casas independientes) y granjas. Se puede reservar en línea o a través de la oficina de turismo de Colmars.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Le Martagon	HOTEL €

				(tel. 04 92 83 14 26; www.le-martagon.com; Villars Colmars; principales 14,50-19,50 €, d 50-72 €, f 72-113 €) Elegante y moderno restaurante con habitaciones en el tranquilo pueblo de Villars Colmars. El alojamiento es básico y confortable, con pequeñas habitaciones animadas por toques de magenta, lima y marrón; también hay cabañas en los terrenos del hotel. El restaurante sirve platos de montaña como tartiflette, chuletas de ternera y enormes hamburguesas con queso.

				Hotel Le France	HOTEL €

				(tel. 04 92 83 42 93; www.hotellefrance-colmarslesalpes.com; Colmars-les-Alpes; i 47-56 €, d 58-66 €, tr 75-87 €, f 77-90 €; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Justo enfrente de la puerta principal de Colmars-les-Alpes, este sencillo hotel de precio razonable es un buen sitio para alojarse en el valle. No tiene lujos, pero las habitaciones están bien y el restaurante sirve raciones generosas. También alquilan un par de apartamentitos con cocina.

				Les Transhumances	B&B, APARTAMENT0 €

				(tel. 04 92 83 44 39; www.lestranshumances.fr; Les Espiniers, Colmars-les-Alpes; i/d/tr/c 60/80/95/105 €, desayuno incl.; cabañas 430-520 € por semana; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) [image: LP_Icons2012spa_53_Country_Black.gif]  Tranquila granja del s. XVIII en lo alto de Colmars, con unas vistas de la montaña increíbles, habitaciones impecables con detalles en madera y cabañas independientes, además de unos dueños muy amables. La table d’hôte (23 €), solo para huéspedes, incluye el vino.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] La Ferme Girerd-Potin	FRANCESA €€

				(tel. 04 92 83 04 76; www.chambredhotes-valdallos.com; Rte de la Foux; h 50-59 €, por persona, media pensión incl.; reserva previa oct-abr, jul y ago; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) En una granja del s. XVII aún en funcionamiento, en lo alto del Verdon, esta acogedora ferme auberge cultiva todos los ingredientes de sus cenas alpinas, que se sirven junto al fuego en un comedor de madera y piedra iluminado con velas. Todo, desde las verduras al fuagrás, el pan o el queso, es casero. Se debe reservar con al menos 24 h de antelación. Está 5 km al norte de Allos.

				En el piso superior ofrecen habitaciones de B&B, algunas con cocina y chimenea de leña.

				[image: LP_Icons2012spa_37_Country_Red.gif] 	De compras

				Maison des Produits de Pays des Alpes du Verdon	COMIDA

				(tel. 04 92 83 58 57; www.maisonproduitspays-alpesduverdon.fr; Beauvezer; 9.30-12.30 y 14.30-19.00) Bonita tienda cooperativa, ideal para comprar productos locales como queso de cabra, mermelada o miel, o velas y objetos de madera hechos a mano.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo de Val d’Allos (tel. 04 92 83 02 81; www.valdallos.com; 9.00-12.00 y 14.00-18.00) Actividades y alojamiento por todo el Alto Verdon.

				Oficina de turismo de Colmars-les-Alpes (tel. 04 92 83 41 92; www.colmars-les-alpes.fr; Ancienne Auberge Fleurie; 9.00-12.30 y 14.00-18.30 jul y ago, 9.00-12.00 y 14.00-17.45 sep-jun, reducido do) Consejos sobre excursionismo, ciclismo de montaña, rafting y equitación por el valle.

				Vallée du Haut-Var

				Las Gorges du Verdon se llevan todos los laureles, pero el Vallée du Haut-Var tiene su propio encanto, los rojos valles Gorges de Daluis y Gorges du Cians, que pueden verse juntos en un circuito circular de 82 km.

				Es una fantástica excursión de un día desde Niza, aunque algo larga. Eso sí, hay que estar preparado para las estrechas carreteras y para pasar horas en el coche. Lo mejor es tomar la D6202 al oeste y luego desviarse por la D902 en dirección a Daluis y las gargantas. En la D28, la estación de esquí de Valberg y el pueblecito de Beuil (1450 m de altitud) son perfectos para parar a comer antes de volver hacia el sur por la D28 y atravesar las Gorges du Cians antes de volver a Niza.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés 		y actividades

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Gorges de Daluis	CAÑÓN

				Esta asombrosa red de cañones color rojo parece sacada de Arizona y plantada en la Alta Provenza. Excavada durante miles de años por el río Var, discurre durante 6 km entre Guillaumes y Daluis por encima del río, a través de altísimos precipicios de arenisca, extrañas formaciones rocosas y grandes cascadas. Se ve mejor por el carril en dirección norte por la D902/D2202, ya que los túneles del carril en dirección sur eliminan casi todas las vistas.

				Por el camino merece la pena parar en los miradores, como el de la Tête du Femme, una roca en forma de cabeza de mujer, o en la Cascade d’Amen, una impresionante cascada que cae desde un precipicio hasta el lejano río. También hay que ver el Pont de la Mariée, del que se lanzó una chica de la zona para evitar su matrimonio concertado con un hombre al que no amaba. Es fácil ver por qué escogió el lugar; la altura es de vértigo y se ha convertido en un popular punto de salto de puenting. Si se tienen ganas de probar, hay que ponerse en contacto con Top Jump (tel. 04 93 73 50 29; http://topjump.free.fr; saltos 60 €; 11.00-19.00 ma-do verano).

				Sentier du Point Sublime	MIRADOR

				Este sendero de 4 km parte del Pont de Berthéou, 8 km al sur de Guillaumes en la D2202. Va subiendo por un bosque de pinos y robles, entre rocas escarlata, hasta llegar a un famoso mirador llamado Point Sublime. Se tardan 90 min en subir y bajar, más si hace calor.

				
					CONDUCIR POR LA ALTA PROVENZA

					Aunque está tan solo 1 h al norte de Niza, hay que tener en cuenta que la Alta Provenza está ya en los Alpes. Las fuertes nevadas hacen que los pasos más altos (cols) suelan abrir tan solo de mayo a septiembre. Las carreteras de acceso indican si el paso está ouvert (abierto) o fermé (cerrado), pero también se puede consultar antes en las oficinas de turismo.

					Un mapa de carreteras es imprescindible; los GPS tienen la mala costumbre de llevar a los conductores por carreteras estrechas y empinadas que no están diseñadas para los coches y que a menudo no tienen guardarraíles. También hay que ir con cuidado con los profundos barrancos junto a las carreteras; en caso de acabar con una rueda fuera se necesitará una grúa para sacar el coche. En invierno es necesario llevar cadenas en muchas carreteras.

					De oeste a este, los pasos principales que cierran en invierno son:

					Col d’Allos (2250 m) Une las D126/D908 norte-sur desde Allos, en el Vallée du Haut Verdon, hasta Barcelonnette, en el Vallée de l’Ubaye.

					Col de la Cayolle (2326 m) Une el Vallée du Haut Var con el Vallée de l’Ubaye por la D2202/D902, de norte a sur desde Saint-Martin-d’Entraunes hasta Barcelonnette.

					Col de Restefond la Bonette (2802 m) El paso de montaña más alto de Europa une la D64 desde Saint-Étienne-de-Tinée, en el Vallée de la Tinée, con Barcelonnette, en el Vallée de l’Ubaye.

					Col des Champs (2095 m) La carretera este-oeste D2/D72 que conecta Saint-Martin-d’Entraunes, en el Vallée du Haut Var, con Colmars-les-Alpes, en el Vallée d’Allos.

				

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Maison du Parc National du Mercantour (tel. 04 93 02 58 23; varcians@mercantour-parcnational.fr; Rue Jean Mineur, Valberg; 9.00-12.00 y 14.00-18.00 ju-ma, también mi en vacaciones escolares) Información del parque nacional.

				Oficina de turismo de Valberg (tel. 04 93 23 24 25; www.valberg.com; Place du Quartier, Valberg; 9.00-12.00 y 14.00-18.00) Reserva habitaciones y organiza actividades.

				Vallée de la Tinée

				Escarpado valle en forma de V que discurre en dirección norte durante 149 km desde el bonito pueblecito de Saint-Sauveur-sur-Tinée (490 m) hasta el Vallée de l’Ubaye. Por el camino sube y atraviesa el Col de Restefond la Bonette, el paso de montaña por carretera más alto de Europa y el que abre más tarde tras el deshielo primaveral (normalmente a finales de mayo, pero a veces a principios de junio). Es una de las rutas preferidas de los conductores y motoristas y a veces se incluye en el recorrido del Tour de Francia. En invierno solo se puede entrar al valle desde el sur.

				Si se va en coche hay buenos restaurantes para almorzar en Saint-Sauveur-sur-Tinée y en el pueblecito menos turístico de Saint-Dalmas-le-Selvage. A 1100 m de altitud, el pueblo de montaña de Roure y su asombroso arboreto alpino bien merecen una visita, siempre que se tenga aguante para subir la escarpada y zigzagueante carretera. Desde la década de 1920 hasta 1961 los habitantes del pueblo usaban un cable de 1850 m para transportar mercancías montaña arriba; el cable aún se conserva.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Arboretum Marcel Kroenlein	HUERTO

				(tel. 09 77 31 68 33; www.arboretum-roure.org; Roure; donativo sugerido adultos/niños 5 €/gratis; 10.00-18.00; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Este jardín alpino es, posiblemente, lo último que un visitante espera ver en el minúsculo Roure. Es el proyecto personal del príncipe Rainiero de Mónaco, que hizo plantar 15 escarpadas hectáreas (de 1200 a 1700 m de altitud) de árboles y flora de montaña y colocó en medio esculturas de artistas de Niza. Con un poco de suerte se podrán ver águilas o buitres sobrevolando las terrazas.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Ma Vieille École	B&B €

				(tel. 04 93 03 43 05; www.mavieilleecole.com; D61, Roya; dc 25 €, desayuno incl.; 45/35 €, media pensión incl. adultos/niños; may-sep) Oculto en lo alto de las montañas, este auberge es ideal para tomar un almuerzo tradicional, con quesos, charcutería y otras delicias. También ofrece habitaciones de gîte. Desde la D2205 hay que buscar el desvío 5 km al sur de Saint-Étienne-de-Tinée o bien el de 9 km al norte de Isola; Roya queda 6 km al oeste de la D2205.

				Auberge Le Robur	ALTA COCINA €€€

				(tel. 04 93 02 03 57; www.aubergelerobur.fr; Roure; d 76 €, d 166-186 €, media pensión incl.) A 1100 m de altitud, este restaurante de pueblo es en sí mismo un destino turístico, no solo por su comida, sino también por sus vistas. El joven chef Christophe Billau ha trabajado en sobresalientes cocinas de Francia y el extranjero, y prepara platos de alta calidad, divertidos e internacionales. En el piso de arriba ofrece siete habitaciones con vistas al valle, lo que lo convierte en un sitio ideal para pasar la noche a tan solo 2 h de Niza.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de Saint-Étienne-de-Tinée del Parque Nacional del Mercantour (tel. 04 93 02 42 27; Quartier de l’Ardon, Saint-Étienne-de-Tinée; jul y ago)

				Vallée de la Vésubie

				Salpicado de pueblos de montaña y flanqueado por escarpados picos, el Vallée de la Vésubie es considerado el más bello de la Alta Provenza, llamado “La Suisse Niçoise”. Antaño fue la reserva privada de caza del rey Víctor Manuel II de Italia y hoy es el centro de todo tipo de actividades al aire libre: excursionismo, ciclismo, observación de naturaleza, parapente y vias ferratas, entre otras.

				La población más importante, Saint-Martin-Vésubie (1000 m) resulta una buena base para explorar a fondo el Mercantour, con numerosos hoteles, restaurantes y agencias de actividades. Situado aproximadamente en mitad del valle, este bonito pueblo de montaña todavía conserva buena parte de su encanto medieval; aún pueden verse los restos de las murallas originales y de una de las puertas de la ciudad en su empinada calle principal, que sube por el centro del casco antiguo. A finales del s. XIX y principios del XX, la época dorada del turismo ferroviario de la Provenza, Saint-Martin era un lugar muy popular para pasar la noche y aún pueden verse las fachadas de algunos de los majestuosos hoteles de la época. También es un punto de partida de diversos senderos, con 13 de ellos señalizados que suben a las montañas y se cruzan con cuatro rutas Grande Randonnée (GR).

				Los pueblos de montaña de Belvédère (820 m), 12 km al sur de Saint-Martin-Vésubie, y La Colmiane (1795 m), 7 km al oeste, merecen también la pena por sus vistas de las montañas.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Alpha, Le Parc des Loups	RESERVA DE NATURALEZA

				(tel. 04 93 02 33 69; www.alpha-loup.com; Le Boréon; adultos/niños 12/10 €; 10.00-17.00 o 18.00 abr-oct; [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) En 1930 los lobos grises se habían extinguido en Francia debido a la caza, pero en 1992 se avistaron un par cerca de Utelle, que seguramente habían cruzado desde Italia. Desde entonces estos animales han ido volviendo a los Alpes franceses y, aunque son muy difíciles de ver en libertad, es posible observar alguno en esta fascinante reserva de lobos, en la que viven tres manadas en semilibertad.

				Varios senderos recorren la reserva y se han construido observatorios especiales en los que parar para ver a los lobos. Solo por su ubicación, en lo alto de la montaña, en Le Boréon, ya merece la pena visitar el parque; se puede pasar la noche en alguno de los gîtes (350-600 € en verano) o las casas de árbol (150 € por noche).

				La Madone de Fenestres	IGLESIA

				A 1904 m de altitud, esta impresionante iglesia en lo alto de una montaña se fundó en el lugar en el que, supuestamente, un vecino del pueblo tuvo una aparición de la Virgen María. Dos veces al año, el 15 de agosto y el 8 de septiembre, se realiza una solemne procesión para conmemorar la aparición. Se cree que la estatua de María del interior fue tallada en el s. XIV en madera de cedro libanés.

				La iglesia también es el punto de partida de diversos senderos, incluidos varios que cruzan la frontera italiana.

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif] 	Actividades

				Bureau des Guides du Mercantour	EXCURSIONISMO

				(tel. 04 93 03 31 32; www.guidescapade.com; Place du Marché, Saint-Martin-Vésubie; jul y ago) Guías de senderismo con mucha experiencia ofrecen paseos, escalada, excursiones de barranquismo y expediciones al Vallée des Merveilles.

				Horse&Ventures	PASEOS A CABALLO

				(tel. 06 22 29 58 86; www.horseandventures.com; Le Boréon; paseo de 2 h 30 €, paseo día completo 60 €) Denis Longfellow (que habla inglés) organiza salidas a caballo desde Le Boréon y expediciones más largas.

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Le Boréon	HOTEL €

				(tel. 04 93 03 20 35; www.hotel-boreon.com; d/tr/c desde 75/105/135 €, menús desde 35 €; cerrado nov-mar; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Las mágicas vistas de las montañas se despliegan frente a este gran hotel de estilo suizo situado 8 km al norte de Saint-Martin-Vésubie. Las habitaciones de la planta baja son las más acogedoras, con paredes de madera de pino y una terraza compartida. El restaurante sirve especialidades alpinas.

				[image: LP_Icons2012spa_6F_Country_2C_Dark_Blue.gif] Moonlight Chalet	HOTEL-‘BOUTIQUE’ €€

				(tel. 06 89 25 36 74; www.moonlightchalet.com; 8 Rue Rumplemeyer, Saint-Martin-Vésubie; h 110-130 €, desayuno incl.; [image: LP_Icons2012spa_73_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Podría ser el refugio de montaña perfecto: tres cautivadoras cabañas y dos dúplex junto a un arroyo cantarín, todo rodeado por las silenciosas montañas y el denso bosque. Tienen capacidad para 2-4 personas y la decoración está inspirada en la naturaleza, con bañeras hechas con piedras del río, muebles fabricados con troncos, etc. Una está construida alrededor de un abeto.

				Las cabañas tienen cocina propia y las habitaciones comparten una. La electricidad es solar, pero no hay ni TV ni wifi. En el precio se incluye un delicioso desayuno ecológico.

				La Bonne Auberge	HOTEL €€

				(tel. 04 93 03 20 49; www.labonneauberge06.fr; 98 Allée du Verdun, Saint-Martin-Vésubie; i/d/f desde 46/59/78 €; feb-med dic; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] [image: LP_Icons2012spa_63_Country_Black.gif] ) Clásico y anticuado hotel francés, en manos de la misma familia desde 1946. La madera de pino de las habitaciones y el restaurante tradicional (menús 25-31 €) con decoración montañera (cabezas de jabalí, raquetas de nieve, cuernos de caza) refuerzan el ambiente alpino. En el bar puede verse el primer TV de Saint-Martin (de 1960). Las mejores habitaciones dan al campo de pétanque del pueblo.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Oficina de turismo de Saint-Martin-Vésubie (tel. 04 93 03 21 28; www.saintmartinvesubie.fr; Pl Félix Faure, Saint-Martin-Vésubie; 8.30-12.30 y 14.00-19.00 diario jul y ago, 9.00-12.00 y 14.00-19.00 lu-sa sep-jun; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) La eficiente oficina de turismo organiza paseos y cuenta con un listado de empresas locales de actividades.

				Maison du Parc National du Mercantour (centro de visitantes; tel. 04 93 03 23 15; www.mercantour.eu; Rue Serrurier, Saint-Martin-Vésubie; 9.00-12.00 y 14.00-18.00 med jun-med sep) Abre solo en verano; atendida por guardas del parque.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				Los autobuses (1 €) del Conseil Général des Alpes-Maritimes (www.cg06.fr) unen Niza con Saint-Martin-Vésubie (1 h) y La Colmiane (1¼ h).

				
					
						FUERA DE RUTA

					

					
						VALLÉE DES MERVEILLES

						Encajado entre los valles del Vésubie y el Roya, este estrecho y recóndito cañón (el valle de las Maravillas) es famoso por sus maravillosos petroglifos de la Edad del Bronce (dibujos tallados en roca). En total, en el valle hay más de 36 000 tallas prehistóricas de figuras, símbolos y animales, que se cree que fueron realizadas por los miembros de una tribu ligur entre el 1800 y el 1500 a.C.

						La mayoría solo puede verse si se va a pie. Los senderos permanecen sepultados bajo la nieve hasta muy avanzada la primavera; la mejor época para verlos es de junio a octubre. El acceso está restringido; solo se puede ir con un guía, que puede contratarse en los centros de visitantes del Parque Nacional del Mercantour o el Bureau des Guides du Mercantour de Saint-Martin-Vésubie.

						Se puede entrar al valle desde el sur por la D171, desde el Vallée de la Vésubie, o bien por el oeste, por la D91 desde el Vallée de la Roya, vía Casterino.

					

				

				Vallée de la Roya

				Ocupado por Italia durante la II Guerra Mundial, el Roya pasó a formar parte de Francia en 1947. Junto a la frontera italiana, el valle va desde la costa hasta Tende, donde un túnel construido en 1892 se abre camino bajo las montañas hasta llegar a Italia. Es una buena excursión desde Niza, tanto en automóvil como en el Train des Merveilles (Clicar).

				Saint-Dalmas-de-Tende y el cercano Casterino son los principales accesos al Vallée des Merveilles. Desde Saint-Dalmas-de-Tende, la D91 serpentea 10 km en dirección oeste hasta el Lac des Mesches (1390 m), de donde salen senderos que entran al valle (se deben calcular unas 8 h de camino ida y vuelta). También se puede hacer en todoterreno.

				[image: LP_Icons2012spa_31_Country_Red.gif] 	Puntos de interés

				Monastère de Saorge	MONASTERIO

				(tel. 04 93 04 55 55; http://saorge.monuments-nationaux.fr/en; 10.00-12.00 y 14.00-17.00 mi-lu) Situado 9 km al norte de Breil-sur-Roya, las espectaculares Gorges de Saorge conducen al pueblo fortificado de Saorge (520 m de altitud). Pegado a un precipicio, es un laberinto de calles enmarañadas, con muchas casas de los siglos XV-XVII y este monasterio franciscano, que destaca por su iglesia barroca decorada con frescos de san Francisco.

				Notre Dame des Fontaines	IGLESIA

				(entrada 2 €; 10.00-12.30 y 14.00-17.30 may-oct) Llamada la Capilla Sixtina de los Alpes, esta iglesia es famosa por sus frescos del s. XV, obra de los pintores piamonteses Jean Canavesio y Jean Baleison. Está 4 km al norte de La Brigue.

				Musée des Merveilles	MUSEO

				(tel. 04 93 04 32 50; Av du 16 Septembre 1947, Tende; 10.00-18.30 may-med oct, hasta 17.00 med oct-abr, cerrado ma sep-jun) [image: LP_Icons2012spa_46_Country_Black.gif]  En Tende, este museo examina la arqueología e historia del valle.

				Maison du Miel et de l’Abeille	MUSEO

				(tel. 04 93 04 76 22; Place Lieutenant Kalck, Tende; 14.00-17.00 mi-vi, 9.30-12.30 y 13.00-17.00 fines de semana jul y ago solo) Pequeño museo dedicado a los productores de miel locales. No hace falta decir que se pueden probar todo tipo de mieles.

				[image: LP_Icons2012spa_32_Country_Red.gif] 	Actividades

				‘Train des Merveilles’	CIRCUITO

				(ida y vuelta desde Niza adultos/niños 15/7,50 €; may-oct) Para los amantes de los trenes esta ruta panorámica es de obligado cumplimiento. Sale de Niza y va hacia el norte a través del Vallée de la Roya, pasando por pueblos de montaña y espectaculares cañones con vistas a las montañas. El maquinista incluso da explicaciones (en francés).

				De junio a septiembre sale de Niza todos los días a las 9.23 y llega a Tende a las 11.24. En mayo y octubre tan solo circula los fines de semana. Se puede reservar en línea o en la estación central de Niza. Para en Sospel, Breil-sur-Roya, Saint-Dalmas-de-Tende y Tende.

				Roya Évasion	CICLISMO, BARRANQUISMO

				(tel. 04 93 04 91 46; www.royaevasion.com; 1 Rue Pasteur, Breil-sur-Roya) Breil-sur-Roya es el centro de los deportes acuáticos del valle. Esta veterana empresa organiza salidas en kayak, piragüismo y rafting por el río Roya, además de excursiones y ciclismo de montaña. También ofrece salidas (en inglés) para ver el arte rupestre del Merveilles.

				4x4 Merveilles	DEPORTES DE AVENTURA

				(www.4x4merveilles.com; adultos/niños 85/50 €) Guías locales en todoterreno ofrecen salidas regulares para ver el arte rupestre del Vallée des Merveilles. Hay que reservar en la oficina de turismo de Tende.

				Bike Park Sospel	CICLISMO

				(www.espace-vtt-sospel.com) Los amantes de las bicis de la zona han creado 150 km de senderos a las afueras de Sospel, aunque la mayoría son para ciclistas experimentados. Para más información hay que ponerse en contacto con la oficina de turismo de Sospel (tel. 04 93 04 15 80; www.sospel-tourisme.com; 19 Av Jean Medecin; 10.00-12.30 y 13.30-17.30 lu-sa, 10.00-12.30 do).

				[image: LP_Icons2012spa_34_Country_Red.gif] 	Dónde dormir y comer

				Le Prieuré	HOTEL €

				(tel. 04 93 04 75 70; www.leprieure.org; Rue Jean Medecin, Saint-Dalmas-de-Tende; i 50,50-68 €, d 58,50-78 €, tr 69-93,50 €) En otra época fue un priorato y aún conserva ese aire monástico, tanto en la arquitectura eclesiástica como en lo espartano de la decoración. Pero si se consigue una habitación con vistas al río es perfecto. El restaurante (principales 10,50-14 €) también es genial, con platos como ñoquis de castaña y soupe de pierres (estofado de carne y verdura).

				Chamois d’Or	HOTEL €€

				(tel. 04 93 04 66 66; www.hotelchamoisdor.net; Hameau de Casterino; i 75-90 €, d 90-135 €) Parece salido de los Alpes suizos, con sus balcones, su revestimiento de madera y sus contraventanas de vivos colores. Las habitaciones son sosas (suelos de madera y un armario, sin nada más), pero el restaurante es mucho más interesante, sobre todo en platos como la raclette o la carne asada.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Información

				Tende Tourism y oficina del Parque Nacional del Mercantour (tel. 04 93 04 73 71; www.tendemerveilles.com; Av du 16 Septembre 1947; 9.00-12.00 y 14.00-17.00 lu-sa, 9.00-12.00 do) La oficina de turismo de Tende proporciona detalles sobre paseos arqueológicos guiados y salidas en todoterreno por el Mont Bégo y el Vallée des Merveilles.

				[image: LP_Icons2012spa_38_Country_Black.gif]  Cómo llegar y salir

				AUTOMÓVIL

				Las tortuosas carreteras de montaña de los alrededores de Sospel (sobre todo desde el Vésubie) son bonitas, pero no aptas para timoratos. Desde Niza, la ruta más rápida es la autopista hasta Ventimiglia (al otro lado de la frontera italiana) y seguir al norte de vuelta a Francia, en dirección al Col de Tende (en italiano Colle di Tenda).

				TREN

				El Train des Merveilles cruza el valle desde Niza hasta Tende.

			

		

	
		
			
				COMPRENDER Provenza y la Costa Azul

			

			
				Comprender

				 Provenza y la Costa Azul

			

			
				PROVENZA Y LA COSTA AZUL HOY	Clicar

				Su dinamismo, energía y joie de vivre siguen siendo evidentes, pero no es oro todo lo que reluce en la Costa Azul.

				HISTORIA	Clicar

				De los petroglifos a los papas, pasando por las guerras mundiales y el biquini, este capítulo descubre el papel de la Provenza a través del tiempo.

				PINTORES EN LA PROVENZA y la Costa Azul 	Clicar

				Descubrir qué es lo que atrajo a Picasso, Matisse, Renoir y otros grandes artistas a la Provenza y la Costa Azul.

				CINE Y ARTE	Clicar

				Películas de culto, arquitectura seminal, clásicos de la literatura, música innovadora… la Provenza y la Costa Azul tienen un enorme repertorio.

				GASTRONOMÍA Y VINO	Clicar

				El art de vivre se refleja en la gastronomía, las largas comidas y los vinos locales.

			

		

	
		
			
				Provenza y la Costa Azul hoy

			

			
				No son pocos los que han soñado con marcar como propio un pedacito de la Provenza y la Costa Azul. Este famoso litoral es, sin duda, el lugar más deseado de Francia para vivir, lo que no es de extrañar dado todo lo que tiene por ofrecer: un paisaje de impresión, una gran calidad de vida, montones de ‘fêtes’ (festivales), la política... ¿La política?, bueno, nada es perfecto...

			

			
				
					Las mejores películas

					‘Atrapa a un ladrón’ (1956) Cary Grant y Grace Kelly recorren la costa en este thriller de Hitchcock.

					‘Y Dios creó a la mujer’ (1956) Un clásico de la Nouvelle Vague francesa, con Brigitte Bardot en biquini.

					‘El gendarme de St-Tropez’ (1964) Una comedia de embrollos ambientada en Saint-Tropez.

					‘El manantial de las colinas’ y ‘La venganza de Manon’ (1986) Idealistas y ambientadas en un espectacular paisaje bajo el sol.

					‘Un buen año’ (2006) Adaptación de Hollywood de la novela de Peter Mayle.

					Los mejores libros

					‘El conde de Montecristo’ (Alexandre Dumas) Aventuras de capa y espada en Marsella del autor de Los tres mosqueteros.

					‘La gloria de mi padre’ (Marcel Pagnol) Historias de la vida rural del escritor más querido de la Provenza.

					‘Un año en Provenza’ (Peter Mayle) El libro que animó a toda una generación de extranjeros a la búsqueda de la gran vida provenzal.

					‘El perfume’ (Patrick Süskind) Historia negra sobre los atractivos olfativos; ambientada en parte en Grasse.

					‘Suave es la noche’ (F. Scott Fitzgerald) La vida en la Riviera en los locos años veinte.

				

				El motor del sur

				Aunque sea famosa por sus largas pausas para el almuerzo y su vida sencilla, la Provenza y la Costa Azul llevan mucho tiempo siendo el motor económico de Francia. Es la tercera región del país más poblada (con cerca de cinco millones de habitantes, el 7,8%), cuenta con tres de las mayores áreas metropolitanas de Francia (Aix-Marsella, Niza y Tolón) y es también la tercera zona con mayor PIB del país.

				El turismo sigue siendo su mayor industria: más de 35 millones de personas visitan la zona cada año, dejando cerca de 5000 millones de euros; de hecho, se estima que entre una cuarta parte y un tercio del empleo de la región dependen de una manera u otra del turismo. Pero no es lo único: la agricultura, la industria farmacéutica, las telecomunicaciones, la aeronáutica y la ingeniería espacial tienen una gran presencia y, en total, la región aporta cerca del 8% de la riqueza del país.

				Si se le añade su magnífico sector cultural (con Marsella, Aix y Aviñón como grandes capitales europeas de la cultura en el 2013), la zona destaca en casi todos los ámbitos.

				El coste de vida

				Por desgracia, el éxito económico tiene sus desventajas. La popularidad de la región como lugar de trabajo y vida significa que también cuenta con los precios de vivienda más altos de Francia. En el 2013, el precio medio de una casa en la Costa Azul era de casi el doble que la media nacional (320 000 € y 430 000 € en los départements de Var y Alpes Maritimes, respectivamente). En el 2014, La Leopolda Villa de Villefranche-sur-Mer se convirtió oficialmente en la tercera casa más cara del mundo. Está valorada en 750 millones de euros y pertenece a la multimillonaria Lily Safra, que vive en Mónaco.

				El problema es que su población está envejeciendo con rapidez (más de una cuarta parte de los residentes son jubilados). Aunque las autoridades están intentando solucionar el problema con proyectos de urbanismo innovadores como el enorme Eco Vallée de la Plaine du Var (www.ecovallee-cotedazur.com), la realidad es que para el trabajador medio, el sueño de tener casa propia cerca de la Costa Azul es más bien una fantasía.

				El paraíso de la derecha

				En los últimos 30 años la región se ha convertido en el bastión principal de la extrema derecha. Aquí, el Frente Nacional de Jean-Marie Le Pen consiguió su primera victoria importante a principios de la década de 1990 y el partido, dirigido por la hija de su fundador, Marine Le Pen, ha continuado teniendo buenos resultados en las elecciones. En el 2015 consiguió un 22% del total de votos en las elecciones regionales y ganó 62 escaños, solo por detrás de la UMP, el partido conservador.

				Actualmente, el Frente Nacional tiene miembros electos en muchos ayuntamientos y asambleas départementales de todo el sur, especialmente en Vaucluse. No se sabe cómo afectará todo esto en las elecciones presidenciales del 2017, pero con problemas candentes como la inmigración, el terrorismo, la multiculturalidad, los salarios bajos y los altos precios de la vivienda, lo que está claro es que Marine Le Pen y su partido parecen decididos a mantener su posición.

				
					POBLACIÓN: 4,9 MILLONES

					SUPERFICIE: 31 400 KM2

					SALARIO MEDIO: 17 892 €

					TASA DE PARO: 11TEL.

					LITORAL: 115 KM

					SOL: 300 DÍAS AL AÑO
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				Historia

			

			

			
				El hombre prehistórico

				La Provenza estuvo habitada desde un tiempo excepcionalmente temprano: en la zona de Roquebrune-Cap Martin se encontraron herramientas de piedra con más de un millón de años de antigüedad. Los cazadores neandertales ocuparon la costa mediterránea desde alrededor del 90 000 al 40 000 a.C. y vivieron en cuevas como las Grottes de l’Observatoire, en Mónaco. Los humanos modernos llegaron con su talento creativo en el 30 000 a.C. Las pinturas de las paredes de la Grotte Cosquer, cercana a Marsella, datan del 20 000 a.C. y la colección de 30 000 petroglifos que decora el Mont Bégo, en el Vallée des Meraveilles, data del 1800-1500 a.C.

				Los pueblos que vivían hace de 6000 a 4500 años cerca de Châteauneuf-les-Martigues, al noroeste de Marsella, fueron de los primeros en domesticar cabras salvajes, lo que les permitió pasar de una vida nómada a la sedentaria.

				
					Los mejores puntos de interés prehistórico

					Grottes de l’Observatoire, Mónaco

					Vallée des Meraveilles

					Musée de la Préhistoire dels Gorges de Verdon

					Village des Bories, cerca de Gordes

					Réserve Géologique de Haute-Provence

				

				De los griegos a los romanos

				Massalia (Marsella) fue colonizada alrededor del año 600 a.C. por griegos de Focea (Asia Menor), quienes a partir del s. IV a.C. establecieron diversos puntos de comercio a lo largo de la costa: Antipolis (Antibes), Olbia (Hyères), Athenopolis (Saint-Tropez), Nikaia (Niza), Monoïkos (Mónaco) y Glanum (cerca de Saint-Rémy de Provence). Ellos introdujeron los cultivos del olivo y la vid.

				Al tiempo que la civilización helénica echaba raíces en la costa, los celtas penetraban en el norte de Provenza; allí pasarían a convivir con los ligures y darían lugar a una fuerza celta-ligur con base en la zona de Entremont, cuya influencia se extendía hasta Draguignan.

				En el 125 a.C. los romanos ayudaron a los griegos a defender Massalia del invasor celta-ligur. Su victoria marcó el inicio de la época galorromana y de la creación de la primera provincia transalpina, la Provintia Romana, que dio su nombre a la región.

				
					The French Riviera: A Cultural History, de Julian Hale, estudia el vibrante pasado de la moderna Costa Azul con gracia y un diluvio de anécdotas.

				

				La galia romana

				La provincia de Galia Transalpina, llamada más tarde Galia Narbonensis, abarcaba el sur de Francia desde los Alpes hasta el Mediterráneo y los Pirineos. En el 122 a.C. los romanos arrasaron Entremont y crearon el bastión romano de Aquae Sextiae Salluviorum (Aix-en-Provence), a los pies de la que fuera capital del pueblo ligur. Hacia el 188 a.C. iniciaron la construcción de la Vía Domitia, la primera vía romana de la Galia, que salía desde los Alpes y pasaba por el valle del Durance, Apt, Arlés, Nimes y Narbona, donde se cruzaba con la Vía Aquitania que terminaba en la costa atlántica.

				La construcción de esta calzada ayudó a que Roma siguiera conquistando la Galia al permitir el movimiento de tropas y suministros. Sin embargo, la conquista no terminó hasta que Julio César ganó la campaña final, que tuvo lugar del 58 al 51 a.C. Massalia, que incluso tras la creación de la provincia había conservado su independencia, fue anexionada por Julio César en el 49 a.C. En el 14 a.C. los ligures sufrieron una nueva e importante derrota a manos de César Augusto. Arelate (Arlés) fue designada capital de la región.

				Durante el mandato del emperador Augusto se construyeron los enormes anfiteatros de Arelate, Nemausus (Nimes), Forum Julii (Fréjus) y Vasio Vocontiorum (Vaison-la-Romaine), y también se erigieron los arcos triunfales de Arausio (Orange), Cabelio (Cavaillon), Carpentorate (Carpentras) y Glanum, al igual que una serie de acueductos. Los 275 m del Pont du Gard eran parte de un sistema de canales de 50 km de extensión construido alrededor del 19 a.C. por orden de Agripa (uno de los generales más importantes de Augusto) para llevar agua de Uzès a Nimes.

				El cristianismo, que según la leyenda provenzal llegó cuando María Magdalena, María Jacobé y María Salomé arribaron en el año 40 a Saintes-Maries de la Mer, penetró en la región, fue adoptado por los romanos y se propagó en los siglos siguientes.

				
					La mejor arquitectura romana

					Pont du Gard y Les Arènes, Nimes

					Théâtre Antique, Orange

					Les Arènes y Théâtre Antique, Arlés

					Glanum, St-Rémy-de-Provence

					Puymin y La Villasse, Vaison-la-Romaine

				

				La provenza medieval

				Tras la caída del Imperio romano (476), la Provenza fue invadida por tribus germánicas. A principios del s. IX hicieron su aparición los temibles sarracenos, pueblos invasores musulmanes norteafricanos y árabes. Diversos ataques en las proximidades del macizo de Maures, en la zona interior de Niza y en los Alpes septentrionales convencieron a los aldeanos de que debían refugiarse colina arriba. Muchos de los pueblos de montaña de la Provenza, encaramados de modo inverosímil sobre elevaciones, se remontan a este período. En el año 974, el fuerte sarraceno de La Garde Freinet fue tomado por Guillermo el Libertador, conde de Arlés, que amplió su control feudal sobre la región; Provenza se convirtió en marquesado y dio comienzo un nuevo período de paz y unidad. En el 1032 pasó a formar parte del Sacro Imperio Romano Germánico.

				Más adelante, el marquesado se dividió en dos: a partir de 1125 los condes de Toulouse controlaron el norte, mientras que los condes de Barcelona se hacían con la zona meridional, desde el Ródano hasta el Durance y desde los Alpes hasta la costa. Esta zona se convirtió en el condado de Provenza. Ramón Berenguer V (1209-1245) fue el primer conde catalán que fijó su residencia en Aix (la capital desde 1186). En 1229 conquistó Niza y en 1232 fundó Barcelonnette. Tras su muerte, el condado pasó a la Casa de Anjou, en cuyas manos gozó de gran prosperidad.

				
					Ladder of Shadows: Reflecting on Medieval Vestiges in Provence & Languedoc, de Gustaf Sobin, es una hermosa y lírica narración sobre los romanos y las reliquias de los primeros cristianos en el sur de Francia.

				

				El período papal

				En 1274 se cedió el condado de Venaissin (Carpentras y la zona interior de Vaucluse) al papa Greogio X. En 1309, Clemente V se vio forzado a trasladar la Santa Sede desde la entonces conflictiva Roma a Aviñón. Una visita guiada al Palacio Papal de la ciudad ilustra la importancia que en este período adquirió Aviñón, que acogió a nueve pontífices entre 1309 y 1376.

				La muerte del papa Gregorio XI derivó en el Gran Cisma (1378-1417), durante el cual papas rivales residieron en Roma y Aviñón, y dedicaron la mayor parte de sus energías a luchar entre sí y excomulgarse mutuamente. El cisma se resolvió y la Santa Sede volvió a ser romana, pero Aviñón y el condado de Venaissin siguieron bajo dominio papal hasta 1792.

				La cultura floreció durante el período papal. En 1303 se estableció una universidad en Aviñón, seguida un siglo más tarde por la de Aix. En 1327 el poeta italiano Petrarca conoció a su musa Laura en Fontaine de Vaucluse. Y en el s. XV, con Renato el Bueno, rey de Nápoles, el francés se convirtió en la lengua de la corte.

				
					La mejor arquitectura religiosa

					Palais des Papes, Aviñón

					Chartreuse du Val de Bénédiction, Villeneuve-lès-Avignon

					Abbaye Notre-Dame de Sénanque, Gordes

					Monastère de la Verne, Collobrières

					Abbaye de Thoronet, Lorgues

				

				La provenza francesa

				El sucesor de Renato, su sobrino Carlos III, murió en 1481 sin descendencia y la Provenza pasó entonces a manos de Luis XI de Francia. En 1486 el gobierno de Aix sancionó la unión con Francia, tras lo cual dio comienzo un período de políticas centralistas que mermaron la autonomía de la región. El Parlamento de Aix, institución administrativa francesa, fue creado en 1501.

				Se inició un período de inestabilidad y los judíos que antes vivían en la Provenza francesa huyeron a guetos de Carpentras, Pernes-les-Fontaines, L’Isle-sur-la-Sorgue, Cavaillon o Aviñón, lugares que formaban parte del condado de Venaissin, donde la protección papal estaría asegurada hasta 1570.

				Una de las primeras víctimas de los aires reformistas que soplaron en Europa en la década de 1530 y de las consiguientes guerras de religión (1562-1598) fue el Luberon. En abril de 1545 los habitantes de 11 pueblos valdenses de la zona del macizo fueron víctimas de una masacre.

				En 1580, al igual que en buena parte de Europa, la peste asoló la región, algo que se repetiría de manera recurrente en las décadas posteriores.

				El Edicto de Nantes de 1598 (que aceptaba el control de determinadas zonas por parte de los protestantes, entre ellas Lourmarin, en el Luberon) impuso un frágil período de paz, roto cuando Luis XIV lo revocó en 1685. Entonces se persiguió a los protestantes a gran escala.

				En 1720 se produjo un devastador brote de peste en Marsella. El magistrado principal de la ciudad, propietario del cargamento de un barco mercante, incumplió las medidas de cuarentena para que la mercancía llegara a la feria local, con lo que se propagó la enfermedad. Murió la mitad de la población.

				El final de siglo tuvo como protagonista la Revolución francesa (1789). La Guardia Nacional de Marsella, que marchó al norte para defender la Revolución, cantaba aquellos días una alegre tonada compuesta hacía unos meses en Estrasburgo durante la guerra contra Prusia: “Chant de Guerre de l’Armée du Rhin” (“Canto de guerra del Ejército del Rin”). Nació así “La marsellesa”, el himno nacional de Francia.

				
					Los mejores museos de historia

					Musée des Civilisations de l’Europe et de la Méditerranée, Marsella

					Musée d’Archéologie Méditerranée, Marsella

					Musée Archéologique, Fréjus

					Musée Départemental Arles Antique

				

				De francia a italia, y viceversa

				La Provenza fue dividida en tres départements en 1790: Var, Bouches du Rhône y Basses-Alpes. Dos años después Francia anexionó los territorios papales de Aviñón y Venaissin, dando lugar a la creación de Vaucluse.

				En 1793, la Armée du Midi entró en Niza y la declaró territorio francés; Francia también se hizo con Mónaco, hasta entonces aceptado como Estado independiente gobernado por los Grimaldi; y recuperó el control de Tolón, entonces sitiada por los ingleses, gracias a los esfuerzos de un joven general corso llamado Napoleón.

				Entre septiembre de 1793 y julio de 1794 Francia vivió sumida en el conocido como período del Terror, durante el cual se revocaron las libertades religiosas, se profanaron iglesias y las catedrales se convirtieron en “templos de la razón”. Amparada en la privacidad de sus hogares, la gente empezó a crear figuritas de personajes bíblicos del tamaño de un dedal, origen de los famosos santons.

				
					La ruta que siguió Napoleón desde Golfe-Juan hasta Grenoble en su regreso en 1815 se ha convertido en la legendaria Route Napoléon. Recorre sobre todo la tortuosa y panorámica N85 y es muy popular entre los ciclistas. El itinerario completo puede encontrarse en www.route-napoleon.com.

				

				En 1814 Francia perdió los territorios anexionados en 1793. El condado de Niza se cedió a Víctor Manuel I, rey de Cerdeña. Estuvo bajo control sardo hasta 1860, fecha en que un acuerdo entre Napoleón III y la Casa de Saboya contribuyó a expulsar a los austriacos del norte de Italia, lo que facilitó que Francia recuperase Saboya y la zona alrededor de Niza. Por otra parte, con el Tratado de París, Mónaco volvía a manos de la dinastía Grimaldi; el principado también había estado bajo control del rey de Cerdeña entre 1817 y 1860.

				Entre tanto, la vuelta de la Casa de Borbón al trono francés, acordada en el Congreso de Viena (1814-1815) después de que Napoleón fuera obligado a abdicar y a exiliarse en Elba, acabó todo lo rápido que el emperador tardó en volver. Escapó de Elba en 1815 y atracó en Golfe-Juan el 1 de marzo con una fuerza de 1200 hombres. Desde allí marchó hacia el norte, pasando por Cannes, Grasse, Castellane, Digne-les-Bains y Sisteron, itinerario que culminó con su entrada en París el 20 de mayo. Pero su vuelta no sería duradera. Tras otros Cien Días de gloria en el trono, y como consecuencia de la derrota francesa en Waterloo, el mando de Napoleón llegó de nuevo a su fin. Lo forzaron a marcharse por segunda vez; moriría en el exilio en 1821.

				
					LA COSTA DE CIELO AZUL

					La Côte d’Azur (literalmente “costa azul” o “azul celeste”) se llama así desde que en 1887 se publicara la primera guía sobre la región. Se titulaba La Côte d’Azur y era obra de Stéphane Liégeard (1830-1925), un abogado y aspirante a poeta de Borgoña que vivía en Cannes. La obra abarcaba la zona de costa entre Menton y Hyères, y fue un gran éxito. El título, que aludía a los cielos azul claro siempre despejados de la costa, empezó a estar en boca de todos y terminó por imponerse. La Costa Azul es conocida también como la Riviera francesa.

				

				
					Lo mejor de la ‘belle époque’

					Casino de Montecarlo

					Hôtel Negresco, Niza

					Musée Masséna, Niza

					Excelsior-Regina, Niza

					Carlton Intercontinental, Cannes

				

				La ‘belle époque’

				El Segundo Imperio (1852-1870) trajo consigo una suerte de renacimiento provenzal, encabezado por el poeta autóctono, nacido en Maillane, Frédéric Mistral. El rápido crecimiento económico fue otra de sus particularidades: Niza pasó a formar parte de Francia en 1860 y se convirtió en la ciudad con mayor crecimiento de Europa gracias al auge del turismo; era especialmente popular entre la aristocracia británica, que imitó la costumbre de su reina de pasar el invierno en la Riviera. La realeza de toda Europa siguió su ejemplo rápidamente. La vía férrea llegó a Tolón en 1856 y a Niza en 1864, año en que se empezaron las obras de una carretera costera de Niza a Mónaco.

				En 1861 los Grimaldi renunciaron definitivamente a Menton y Roquebrune, que en otro tiempo habían pertenecido al principado, y a cambio Francia aceptó de forma oficial la independencia de Mónaco. Cuatro años más tarde abrió sus puertas el casino de Montecarlo y el principado pasó de ser el Estado más pobre de Europa a uno de los más ricos.

				Con la III República llegó la llamada belle époque, que se caracterizó por su arquitectura art nouveau, por la aparición de numerosas corrientes artísticas innovadoras, como el impresionismo, y por numerosos avances científicos y tecnológicos. Procedentes sobre todo de Francia, Gran Bretaña, EE UU y Rusia, turistas adinerados y enfermos descubrieron los placeres y beneficios de la costa. La intensidad y claridad de los colores y la luz de la región cautivaron a muchos pintores.

				
					Muy afectados por la filoxera de la década de 1880, volvieron a plantarse viñedos, pero pasaron apuros: Francia producía demasiado vino y los soldados de la I Guerra Mundial preferían el vino tinto al rosado. Con la introducción de las denominaciones de origen en la década de 1930 la suerte se decantó por los vinos provenzales.

				

				I guerra mundial y años veinte

				No hubo sangre derramada en suelo meridional francés durante la I Guerra Mundial, si bien una parte de los que marcharon a la guerra procedía de la región; las pérdidas humanas fueron tremendas: murieron dos de cada 10 franceses con edades comprendidas entre 20 y 45 años. La Costa Azul, con una economía basada sobre todo en el turismo, se recuperó con rapidez de la depresión económica de posguerra.

				La Costa Azul brilló con fuerza en las décadas de 1920 y 1930 gracias a su cultura vanguardista. Artistas residentes en la zona o relacionados con ella dieron origen a nuevas corrientes como el cubismo y el surrealismo, Le Corbusier innovó en el campo de la arquitectura y toda suerte escritores extranjeros acudía allí a disfrutar del sol.

				La vida nocturna de la costa también se labró una buena reputación a cuenta de su vanguardismo; su variada oferta iba desde el jazz hasta los espectáculos de striptease. Los accesos mejoraron tanto por carretera como por ferrocarril. Se terminó de construir la línea entre Digne-les-Bains y Niza, y en 1922 el lujoso Train Bleu acometió su primer viaje desde Calais hasta la costa, pasando por París. El tren solo tenía vagones de 1a clase y no tardó en ser conocido como el “tren al paraíso”.

				Los felices años veinte marcaron el inicio del veraneo en la Costa Azul. Se construyeron piscinas, se limpiaron las playas de algas y tomar el sol se puso de moda cuando una bronceada Coco Chanel apareció en la costa en 1923 del brazo del duque de Westminster. Francia levantó la prohibición sobre el juego y, en 1927, se abrió el primer casino de la costa en el Palais de la Méditerranée de Niza (hoy un hotel). Cuando en 1936 Francia introdujo las vacaciones pagadas, muchos trabajadores empezaron a visitar la región. El Train Bleu empezó a ofrecer asientos de 2ª y 3ª clase.

				
					Villa Air-Bel: cómo los intelectuales escaparon del nazismo, de Rosemary Sullivan, es un libro fascinante basado en la historia real de la estadounidense Varian Fry, que convirtió una villa en Marsella en un refugio para los artistas e intelectuales perseguidos por los nazis.

				

				II guerra mundial

				Con la guerra en el horizonte, los días de gloria de la Costa Azul estaban contados. El 3 de septiembre de 1939 Francia y Gran Bretaña declararon la guerra a Alemania, pero el 22 de junio de 1940 Francia firmó un armisticio con Hitler, que situaba el sur de Francia en la zona “libre”, bajo el Gobierno colaboracionista de Vichy; Menton y el valle de La Roya, por su parte, fueron ocupados por los italianos. Tras el armisticio, la Costa Azul se convirtió en un refugio seguro dentro una Francia ocupada y rota por la guerra. Para 1942 ya se habían refugiado en la región 43 000 judíos. Mónaco se declaró neutral y consiguió mantener tal condición durante todo el conflicto.

				El 11 de noviembre de 1942 los nazis invadieron la Francia de Vichy y la Provenza entró en guerra. En Tolón, la tripulación de 73 embarcaciones (cruceros, destructores y submarinos, una buena parte de la flota francesa) echó a pique sus propios barcos para evitar que los alemanes los prendieran. Tolón fue tomada por los nazis casi de inmediato y Niza, por los italianos. En enero de 1943 el barrio marsellés de Le Panier fue arrasado; dieron un plazo de un día a sus 40 000 habitantes para que recogieran sus cosas y se marcharan, y a los que no lo hicieron los enviaron a campos de concentración. El movimiento de resistencia se hizo especialmente fuerte en la Provenza; era conocido en la región con el nombre de maquis (“matorral”), en alusión a la zona donde se ocultaban sus integrantes, que también recibían el mismo nombre.

				Dos meses después del Día D, el 15 de agosto de 1944, los aliados desembarcaron en la costa y en las playas de Le Dramont, cerca de Saint-Raphaël, Cavalaire, Pampelonne y la península de Saint-Tropez. La zona del interior de la Provenza y Saint-Tropez fueron liberadas casi de inmediato, mientras que Marsella lo fue tras cinco días de dura batalla, el 28 de agosto, tres días después de la liberación de París. Tolón fue liberada el 26 de agosto, una semana después de que las tropas francesas atacaran el puerto.

				Las zonas del valle de La Roya ocupadas por los italianos volvieron a manos francesas unos años después, en 1947.

				
					NACE EL BIQUINI

					El popular biquini, que a punto estuvo de pasar a la posteridad como atome, en alusión a su escaso tamaño, fue creado en 1946 por los franceses Jacques Heim y Louis Réard, modisto e ingeniero respectivamente.

					Trajes de baño de dos piezas los había desde hacía años, pero fueron ellos quienes lo rediseñaron y le dieron su nombre actual, que tomaron de Bikini, un atolón de las islas Marshall usado en aquel entonces por EE UU como zona de pruebas nucleares.

					La explosiva Brigitte Bardot, mito sexual de la década de 1950, fue quien popularizó el biquini. Bastó que lo luciera en la playa de Pampelonne, en Saint-Tropez, para que no hubiera vuelta atrás.

				

				
					En su obra de 1982 J’Accuse, The Dark Side of Nice, Graham Greene denunció la connivencia endémica entre las élites del gobierno de Niza y la mafia local. El libro fue prohibido en Francia y Jacques Médecin, el alcalde nizardo, demandó a Greene por libelo.

				

				Tres décadas doradas

				Los 30 años posteriores a la II Guerra Mundial fueron testigo de un crecimiento, creatividad y optimismo sin precedentes en Francia, y la Provenza y la Costa Azul no fueron una excepción. Tras un fallido comienzo, el Festival Internacional de Cine de Cannes de 1946 fue el preludio de la locura festiva. Entre las décadas de 1950 y 1960 se produjo una serie de acontecimientos sociales: la boda del príncipe de Mónaco y la princesa de Hollywood Grace Kelly, en 1956; el rodaje ese mismo año, en Saint-Tropez, de Y Dios creó a la mujer, dirigida por Vadim y protagonizada por una ardiente Brigitte Bardot; la aparición del biquini y de una nueva costumbre playera: tomar el sol en topless; o la participación de Miles Davis, Ella Fitzgerald y Ray Charles en el festival de jazz de Juan-les-Pins, en 1961.

				En la década de 1960 se produjo una fuerte industrialización. Se construyeron cinco plantas hidroeléctricas a orillas del río Durance, y en 1964 Électricité de France (EDF) abrió un canal desde Manosque hasta el Étang de Berre. Al año siguiente se empezó a trabajar en la creación de una zona petroquímica de 100 km2 y del puerto industrial de Fos-sur-Mer, el más importante del sur de Europa. La primera línea del metro de Marsella abrió en 1977, y los trenes de alta velocidad (TGV) llegaron a la ciudad en 1981.

				A partir de la década de 1970 el turismo empezó a adentrarse, poco a poco, en la Provenza rural. Los bloques de hormigón aparecieron en la costa y las pistas de esquí. Y así como en los años setenta eran pocos los extranjeros que se aventuraban a comprar viejas masías provenzales, a finales de los ochenta, eran una auténtica avalancha. A punto de empezar el nuevo milenio la región recibía nueve millones de turistas al año.

				
					EL TRATADO DE NIZA

					Ningún acuerdo paneuropeo ha tenido más influencia en el futuro mapa de Europa que el Tratado de Niza, un hito desdeñado a finales de diciembre del 2000 por los entonces 15 Estados miembros de la Unión Europea. En vigor desde febrero del 2003, el tratado sentó las bases de la ampliación de la UE del 2004, estableció las instituciones necesarias para su mejor funcionamiento y, no sin cierta polémica, fijó un nuevo sistema de votación en el Consejo de Ministros, adaptado al hecho de que a partir del 1 de noviembre del 2004 representaría a 25 países.

				

				
					Museos poco convencionales

					Musée Océanographique de Mónaco

					Musée Jean Cocteau Collection Séverin Wunderman, Menton

					Musée International de la Parfumerie, Grasse

					Musée de Tire-Bouchon, Ménerbes

					Musée de la Boulangerie, Bonnieux

				

				Corrupción, mafia y frente nacional

				El escritor Somerset Maugham describió Mónaco como “un lugar soleado para gente sombría”, pero en las décadas de 1980 y 1990 se pensó que esa frase podría aplicarse a toda la región. Aunque era sabido que las mafias italiana, rusa y corsa operaban en la costa, el verdadero alcance de sus actividades se conoció tras una serie de escándalos de corrupción, aunque ninguno fue tan terrible como el asesinato de la diputada Yann Piat en 1994, muerta tras hacer una denuncia pública de la mafia de la Riviera.

				Ese mismo año el antiguo alcalde de Niza, Jacques Médecin, que había administrado la ciudad de 1966 a 1990, fue declarado culpable de evasión de impuestos y malversación de fondos públicos tras ser extraditado de Uruguay, adonde había huido. En 1995 se sentenció a dos años de prisión a Bernard Tapie, propietario del club de fútbol Olympique de Marsella, por amañar partidos.

				Hay quien piensa que esos casos de corrupción en las altas esferas, junto con la recesión económica y el aumento del desempleo, provocaron la ascensión del Frente Nacional, partido de extrema derecha. Liderado por Jean-Marie Le Pen, de infausta memoria por haber descrito el Holocausto como un “detalle de la historia”, el FN ganó las elecciones municipales en Tolón, Orange y Marignane en 1995, y en Vitrolles en 1997. También consiguió el 15,5% de los votos en las elecciones regionales de 1998 y el 14,7% en las del 2004.

				El FN nunca consiguió la presidencia de la región, pero el éxito de Le Pen en la primera ronda de las elecciones presidenciales del 2002 (un 16,86% de los votos, en su mayoría del sur de Francia) sorprendió a muchas personas (finalmente perdió en la segunda ronda ante una masiva afluencia del 80% de la población a las urnas, con un 82% de los votos a favor de Jacques Chirac).

				La extrema derecha sigue teniendo mucha fuerza en la política de la región. Hoy dirigido por la hija de Jean-Marie, Marine Le Pen, el FN ha tenido buenos resultados en varias elecciones y, de hecho, en el 2014 estuvo a punto de ganar en Aviñón.

				
					
						CRONOLOGÍA

					

					
						90 000 a.C.

						Los cazadores neandertales ocupan la costa mediterránea; los cromañones empiezan a decorar sus cuevas alrededor del 30 000 a.C.

						600 a.C.

						Los griegos colonizan Massalia (actual Marsella) y establecen diversos puntos de comercio a lo largo de la costa; introducen el olivo y la vid.

						126-125 a.C.

						Los romanos crean la Provintia en la Galia Transalpina, de la que proviene el nombre Provenza, que pasa a formar parte del Imperio.

						400-900

						El Imperio romano se hunde y las tribus germánicas invaden Provenza; los francos alientan a los aldeanos a trasladarse colina arriba para evitar los ataques de los sarracenos.

						974-1032

						Guillermo el Libertador amplía su control feudal sobre Provenza, que se convierte en marquesado y pasa a formar parte del Sacro Imperio Romano Germánico.

						1309-1377

						El papa Clemente V traslada la silla pontificia a Aviñón. Nueve pontífices cuyo ‘hogar’ es el Palais des Papes dirigen la Iglesia católica romana hasta 1377.

						1481

						El rey de Nápoles, Carlos III, sobrino y sucesor de Renato el Bueno, muere sin descendencia y la Provenza pasa a manos de Luis XI de Francia.

						Década de 1530

						La Reforma se extiende por toda Francia; se cuestionan los fundamentos del catolicismo.

						1539

						El francés (que no el provenzal) se convierte en lengua oficial administrativa de la Provenza.

						1545

						Los habitantes de 11 pueblos del Luberon son masacrados como consecuencia del Arrêt de Mérindol, decreto que condena a muerte a todos los que profesan la religión valdense.

						1560

						Jean Nicot (1530-1600), oriundo de Nimes, introduce el tabaco en Francia desde Portugal; de ahí la palabra “nicotina”.

						1562-1598

						Católicos franceses y hugonotes protestantes se enfrentan en las guerras de religión.

						1598

						El Edicto de Nantes del rey Enrique IV concede libertad de conciencia a los protestantes franceses, para gran consternación de las católicas París y Aviñón, baluartes del catolicismo romano.

						1720

						La peste acaba con más de la mitad de la población de Marsella y provoca la construcción del Mur de la Peste (Muro de la Peste).

						1789-1794

						Los revolucionarios toman la Bastilla; Luis XVI y María Antonieta son guillotinados y comienza el período del Terror, durante el cual se derogan las libertades religiosas.

						1790-1792

						La Provenza se divide en tres départements (que siguen existiendo); Francia se anexiona la Aviñón papal y el condado Venaissin, y se crea Vaucluse.

						1815

						Napoleón Bonaparte se fuga de su exilio en Elba y viaja en secreto por las montañas cercanas a Digne-les-Bains y Gap para recuperar su corona en París. Solo le duró 100 días.

						1839

						Nace en Aix-en-Provence Paul Cézanne.

						1848

						En 1848 los revolucionarios franceses adoptan los colores rojo, blanco y azul de Martigues, cercana a Marsella, y nace la bandera nacional.

						1860

						El condado de Niza pasa a formar parte de la Provenza francesa. La realeza de Europa se aficiona a pasar el invierno en Niza, que experimenta un fuerte crecimiento.

						1897

						Muere el escritor francés Alphonse Daudet, conocido por sus relatos sobre su Provenza natal.

						1914

						Muere Frederic Mistral, Nobel de Literatura en 1904 y gran defensor de la lengua provenzal.

						1914-1918

						El impacto de la I Guerra Mundial es terrible: de los 8 millones de franceses llamados a filas, 1,3 millones pierden la vida y casi 1 millón quedan lisiados.

						Década de 1920

						La Costa Azul brilla gracias al carácter vanguardista de su cultura. El lujoso Train Bleu (Tren Azul) realiza su primer viaje de Calais a la costa mediterránea.

						1939-1945

						La Alemania nazi invade Francia y crea el Gobierno de Vichy, un Estado títere dirigido por el general Pétain, héroe de la I Guerra Mundial. La Provenza es liberada dos meses después del Día D.

						1946

						Se celebra el primer Festival Internacional de Cine en el antiguo casino de Cannes. Tiene un éxito rotundo y contribuye a revitalizar la Costa Azul de posguerra.

						1947

						El Vallée de La Roya, al este de la Provenza, tomado por los italianos durante la II Guerra Mundial, es desocupado y vuelve a manos francesas.

						1956

						Rainier Louis Henri Maxence Bertrand Grimaldi, conde de Polignac, más conocido como Rainiero III, se casa con la estrella de Hollywood Grace Kelly.

						1981

						El veloz TGV realiza su primer viaje comercial de París a Lyon, rompiendo todos los récords de velocidad al realizar el viaje en 2 h en vez de las 6 h habituales.

						1983

						Francia instala nueve misiles intercontinentales en la Alta Provenza.

						2002

						El euro entra en circulación y el franco, acuñado por vez primera en 1360, pasa a mejor vida.

						2004

						Un submarinista local descubre los restos del avión de Antoine de Saint-Exupéry, autor de El principito, que desapareció en el Mediterráneo en julio de 1944.

						2005

						Tras un período de luto de tres meses, el príncipe Alberto II se convierte en monarca del segundo país más pequeño del mundo.

						2013

						Marsella y Aix celebran la titularidad compartida como capitales de la cultura, con grandes inauguraciones de museos y acontecimientos.

						2014

						Las autoridades de Niza anuncian la candidatura de la Promenade des Anglais como Patrimonio Mundial.

					

				

			

		

	
		
			
				Pintores en la Provenza y la Costa Azul

			

			
				Tanto si fueron en busca de un refugio, de la luz o de un tiempo más clemente, parece que los pintores que se establecieron en la Provenza encontraron mucho más de lo que podrían haber esperado.

			

			
				Impresionistas y posimpresionistas

				Van Gogh

				Vincent van Gogh (1853-1890) llegó a Arlés desde París en 1888 escapando de los excesos de la capital. Encontró inspiración en los paisajes y costumbres de la región y, sobre todo, en la intensidad de su luz. Cuando abandonó Arlés, un año después, había pintado más de 200 óleos, entre ellos obras maestras como el Dormitorio en Arlés (1888) y Naturaleza muerta: jarrón con doce girasoles (1888).

				A Van Gogh le persiguió toda su vida la inseguridad y la depresión, que se agravaron a causa de su poco éxito comercial: tan solo vendió un cuadro en vida y nunca recibió ningún tipo de elogio de la crítica. Tenía brotes maníaco-depresivos, como el famoso incidente de diciembre de 1888 cuando se cortó el lóbulo de la oreja izquierda tras una pelea con Paul Gauguin.

				En mayo de 1889 ingresó voluntariamente en un sanatorio en Saint-Rémy-de-Provence. A pesar de su enfermedad, siguió trabajando a un ritmo frenético, pintando algunas de sus obras más representativas, como la Noche estrellada (1889) y varios autorretratos. Van Gogh abandonó Saint-Rémy en mayo de 1890 para reunirse con su hermano Theo en Auvers-sur-Oise; dos meses después se pegó un tiro, a los 37 años.

				Van Gogh es hoy reconocido como uno de los pintores más importantes del s. XIX. Casi todas sus obras se exponen en los mejores museos internacionales, aunque algunos se conservan en la Provenza: en el Musée Angladon (Clicar) de Aviñón y en el Musée Granet (Clicar) de Aix-en-Provence.

				
					Qué ver de Cézanne

					Atelier Cézanne, Aix-en-Provence

					Le Jas de Bouffan, Aix-en-Provence

					Carrières de Bibémus, Aix-en-Provence

					L’Estaque

				

				Cézanne

				Paul Cézanne (1839-1906) es, tal vez, el más provenzal de los impresionistas. En términos generales se considera que su obra proporcionó la transición del arte ‘tradicional’ del s. XIX a las radicales nuevas formas de arte del s. XX, en especial el cubismo.

				Cézanne nació en Aix-en-Provence, donde pasó la mayor parte de su vida, excepto la década que vivió en París y otra que estuvo viajando entre la Provenza y la capital. Conoció al escritor Émile Zola en el colegio en Aix y mantuvieron esa amistad durante años, hasta que Zola se inspiró en su amigo para el personaje de Claude Lantier, un pintor fracasado, en su novela La obra (1886).

				La Provenza fue una fuente de inspiración esencial en Cézanne: el pueblo costero de L’Estaque, las canteras de Bibémus, cerca de Aix (se dice que sus formas geométricas inspiraron sus experimentos cubistas), y la casa familiar de Jas de Bouffan en Aix aparecen en docenas de sus cuadros. Pero lo que más le inspiró fue el monte Sainte-Victoire: su esplendor, su forma y sus colores aparecen en más de 30 óleos y 45 acuarelas.

				Por desgracia, la admiración de Cézanne por la Provenza no fue mutua: pocos de los conservadores burgueses de Aix valoraron su alejamiento de la pintura clásica e incluso se llegó a pedir que abandonara la localidad.

				En 1902, Cézanne se trasladó al Atelier Cézanne, donde pintó muchas de sus obras hasta su muerte, en 1906. El estudio se ha conservado intacto y visitarlo es una de las formas más emocionantes de entender su arte.

				Renoir

				Pierre-Auguste Renoir (1841-1919) empezó a padecer artritis reumática en 1892, enfermedad que empeoró gradualmente hasta que en 1907 los médicos le ordenaron que se mudara a un lugar de clima soleado para aliviar sus dolores.

				En 1909 Renoir compró una granja en Cagnes-sur-Mer llamada Les Colettes, donde vivió hasta su muerte. Sin embargo, lejos de jubilarse, en el sur de Francia recuperó su vigor y pintó tenazmente durante el crepúsculo de su vida. A pesar de que tuvo que adaptar su técnica pictórica (estaba en una silla de ruedas y sufría anquilosis en un hombro) muchos entendidos opinan que sus últimas obras poseen la misma alegría y fulgor que habían caracterizado sus anteriores (y más famosas) piezas.

				La casa de Renoir de Les Colettes es hoy el Musée Renoir (Clicar), donde pueden verse el estudio del artista, su magnífico jardín y varias de sus obras. El museo volvió a abrir sus puertas en el 2013 tras una gran renovación.

				Matisse

				Henri Matisse (1869-1954), oriundo del apagado norte de Francia y principal exponente del fovismo, pasó los años más creativos de su vida disfrutando del sol y la vivacidad de la costa de Niza.

				Matisse viajó al sur de Francia varias veces, una de ellas para visitar al impresionista Paul Signac en Saint-Tropez, viaje que inspiró una de sus obras más famosas: Luxe, Calme et Volupté (Lujo, calma y voluptuosidad; 1904). Pero lo que enamoró a Matisse fue el viaje que hizo a Niza en 1917 para curarse de una bronquitis; ya nunca la abandonó.

				Se estableció en Cimiez, las colinas al norte de Niza, donde en la década de 1940, tras una operación, empezó a experimentar con sus gouaches découpées (collages de trozos de papel pintados). La famosa serie Desnudos azules y El caracol ejemplifican ese período.

				La salud también fue un factor clave en la creación de su obra maestra, la Chapelle du Rosaire de Vence. Una monja cuidó del artista durante su convalecencia y este decoró la capilla en señal de agradecimiento. Lo diseñó todo, desde las vidrieras al altar, la estructura de la capilla y los hábitos de los sacerdotes. Le dedicó cuatro años y la acabó en 1951.

				Murió en Niza en 1954 y está enterrado en el cementerio de Cimiez.

				
					Qué ver de Matisse

					Musée Matisse, Niza

					Chapelle du Rosaire, Vence

					Cementerio del Monastère de Cimiez, Niza

				

				Picasso

				A pesar de que Pablo Picasso (1881-1973) se trasladó a la Costa Azul ya mayor (mediaba los 60 cuando llegó a Golfe-Juan con su amante Françoise Gilot en 1946), su influencia en la región y viceversa fueron muy importantes.

				
					PINTURA CLÁSICA

					Aunque la Provenza y la Costa Azul son más conocidas por su moderno patrimonio artístico, la reputación de la región como refugio de artistas se remonta a muchos siglos.

					En el s. XIV hubo una proliferación de artistas sieneses, franceses y españoles en la corte papal de Aviñón, que crearon un influyente estilo de pintura mural para decorar el palacio.

					Al pintor del Renacimiento Louis (Ludovico) Bréa (1450-1523), a menudo llamado el Fra Angélico provenzal, se le recuerda por su color burdeos característico, conocido como rouge bréa.

					Dos siglos más tarde las influencias rococó en sus paisajes y las alegres y a menudo licenciosas escenas de sus cuadros popularizaron entre la aristocracia francesa a Jean-Honoré Fragonard (1732-1806), nacido en Grasse.

				

				Antibes y Vallauris

				Tras recibir una oferta del conservador del Château Grimaldi de Antibes (en la actualidad el Musée Picasso, Clicar), instaló un estudio en la 3ª planta de ese histórico edificio. Las obras de ese período se caracterizan por una extraordinaria joie de vivre y la fascinación por la mitología mediterránea.

				Ese mismo año visitó el cercano pueblo de alfareros de Vallauris y allí descubrió la cerámica. Le encantó ese aspecto tridimensional del arte y experimentó con él incansablemente. Su método era en cierto modo poco ortodoxo: ablandaba la arcilla, utilizaba cerámica no vidriada y decoró varias piezas con motivos en relieve; también renunció a la tradicional decoración floral a cambio de un bestiario de sus criaturas mitológicas favoritas.

				Se estableció en Vallauris en 1948 y, a pesar de que se fue en 1955, continuó trabajando la cerámica hasta su muerte. Con todo, el tiempo que vivió en Vallauris no lo dedicó únicamente a la cerámica, sino que realizó ‘su capilla’ (su gran rival, Matisse había acabado la suya en 1951). La última de sus monumentales creaciones dedicadas a la paz, tras el Guernica (1937) y Masacre en Corea (1951), fue la capilla del castillo del pueblo, en la que pintó Guerra y paz (1952).

				
					ARTE CONTEMPORÁNEO

					Un vistazo al catálogo de Documents d’Artistes (www.documentsdartistes.org), una asociación de Marsella que cataloga y difunde por el mundo la obra de artistas regionales contemporáneos, demuestra que el arte contemporáneo está muy vivo en la Provenza.

					La región cuenta con muchas galerías en las que ver arte contemporáneo. En Marsella hay que ir directamente a la sala de exposiciones La Friche La Belle de Mai (Clicar), y en Arlés, a la Fondation Vincent van Gogh (Clicar), o deambular por las calles bordeadas de galerías de Saint-Paul de Vence y Mougins.

				

				Vauvenargues y Mougins

				En 1959 Picasso compró el Château de Vauvenargues, cercano a Aix-en-Provence. El castillo dormitaba a los pies del monte Sainte-Victoire, tantas veces pintado por Cézanne, a quien Picasso admiraba. Los primeros estudios sobre el cubismo de Cézanne fueron los que espolearon a Picasso y sus coetáneos a iniciar el movimiento cubista, que busca deconstruir la composición en un sistema de planos entrecruzados y presentar varios aspectos simultáneos; también fue un ávido coleccionista de obras de Cézanne.

				En 1961 se trasladó a Mougins con su segunda esposa, Jacqueline Roque. En la zona cultivó muchas amistades, como la del fotógrafo André Villers, al que regaló su primera cámara y que a su vez retrató en muchas ocasiones al artista.

				Picasso murió en 1973 y está enterrado en el Château de Vauvenargues, que sigue siendo propiedad de su familia.

				
					Qué ver de Picasso

					Musée Picasso, Antibes

					Musée Picasso La Guerre et La Paix, Vallauris

					Château de Vauvenargues

					Musée de la Photographie André Villers, Mougins

				

				Arte moderno

				Chagall

				El bielorruso Marc Chagall (1887-1985) se trasladó a París desde Rusia en 1922. Era muy famoso por su deslumbrante gama de colores y los mensajes bíblicos de sus últimas obras (inspirados por su educación judía en Rusia y sus viajes a Palestina). Consiguió huir a EE UU durante la II Guerra Mundial y al regresar a Francia, a comienzos de la década de 1950, se estableció en Saint-Paul de Vence, en la Costa Azul. Matisse y Picasso vivían en la zona en esa época, muchos artistas los visitaban con frecuencia y fue esa sensación de “colonia artística” lo que le atrajo.

				A pesar de que la Provenza y la Costa Azul nunca aparecen explícitamente en las obras de Chagall, sentía clara fascinación por la luz y el color de la región, lo que se hace patente al observar las luminosas obras expuestas en el Musée National Marc Chagall (Clicar) de Niza. Está enterrado en Saint-Paul de Vence.

				
					Victor Vasarely (1908-1997), nacido en Hungría, conocido por sus audaces y coloridas formas geométricas y cambiantes perspectivas, tuvo una casa de verano en Gordes desde 1948, donde abrió un primer museo en 1970 (que cerró en 1996), y un segundo, la Fondation Vasarely, en Aix-en-Provence en 1976, que sigue abierto.

				

				Nuevo realismo

				Provenza y la Costa Azul engendraron todo un torrente de artistas a la vanguardia del arte moderno de mediados del s. XX. El más famoso, posiblemente, sea Yves Klein (1928-1962), de Niza, que destacó por sus atrevidas pinturas monocromas, por el azul característico que usó en muchas de sus obras (supuestamente inspirado por los colores del Mediterráneo) y sus experimentos con las técnicas de aplicación de pintura: en su serie Anthropométrie, la pintura fue “aplicada” por mujeres desnudas cubiertas de pintura de pies a cabeza que rodaban sobre los lienzos.

				También causaron revuelo en los círculos de arte moderno Arman (1928-2005), natural de Niza, que se haría famoso por sus retratos de cubos de basura, en los que enmarcaba la basura encontrada en el cubo de la persona elegida, y Martial Raysse, nacido en Golfe-Juan en 1936, notorio por ser el primero en utilizar el neón en el arte: su retrato Nissa Bella de 1964, un destellante corazón azul sobre una cara, es una de sus obras más conocidas.

				Klein, Arman y Raysse fueron tres de los nueve artistas que fundaron el nuevo realismo en 1960. Este movimiento fue una de las varias tendencias vanguardistas del momento y a menudo se considera que es la interpretación francesa del arte pop estadounidense. En 1961 otro destacado artista provenzal, el marsellés César Baldaccini (1921-1998), famoso por sus coches aplastados y sus obras realizadas con chatarra, se unió a las filas del nuevo realismo, al igual que Niki de Saint Phalle (1930-2002), conocido por sus enormes y coloridas esculturas de papel maché.

				El Musée d’Art Moderne et d’Art Contemporain de Niza posee una de las mejores colecciones del nuevo realismo; el edificio en sí es también una obra de arte.

				
					El famoso azul de Yves Klein fue algo más que un color característico; de hecho, se patentó. En la actualidad, en los círculos artísticos se conoce como azul Klein, un intenso y brillante color parecido al ultramarino.

				

			

		

	
		
			
				Cine y arte

			

			
				El ritmo artístico de este rincón del sur de Francia siempre ha sido vertiginoso, alimentado por un flujo constante de recién llegados que traían sus nuevas ideas, tradiciones y conocimientos artísticos. Desde las novelas de Fitzgerald hasta las películas de la Nouvelle Vague, en esta región la creatividad y la inspiración van de la mano.

			

			
				
					Los amantes del cine deberían descargarse la aplicación CinePaca. Indica cerca de 50 películas rodadas por toda la Provenza y la Costa Azul e incluye vídeos y entrevistas con los actores.

				

				Cine

				Provenza y el cine han mantenido una relación que ha durado más de un siglo: una de las primeras películas del mundo, de los hermanos Lumière, se estrenó en La Ciotat (entre Marsella y Tolón) en septiembre de 1895. La bobina, de 2 min, titulada Llegada de un tren a la estación de La Ciotat hizo que el público diera un brinco en sus asientos cuando el tren de vapor avanzaba a toda máquina.

				Comienzos

				La industria cinematográfica francesa floreció en la década de 1920 y Niza alcanzó el estrellato gracias al director de Hollywood Rex Ingram, que compró los estudios de cine Victorine de la localidad en 1925 y los transformó de la noche a la mañana en el núcleo de la producción cinematográfica europea. Uno de los grandes nombres de las décadas de 1930 y 1940 fue el escritor y director Marcel Pagnol (1895-1974), nacido en Aubagne, que debutó en el cine en 1931 con Marius, primera parte de su trilogía Fanny, en la que mostró la Marsella de antes de la guerra. La obra de Pagnol es famosa por su entrañable representación de las gentes provenzales.

				
					MÚSICA

					La música tradicional provenzal se basa en los cantos polifónicos; como forma musical están pasados de moda, aunque sigue formando parte de las celebraciones tradicionales, en especial en Navidades y Semana Santa.

					La verdadera contribución de la Provenza a la música contemporánea francesa ha sido en el rap, el jazz y las músicas del mundo, gracias al ambiente multicultural de Marsella, que ha servido de inspiración a muchos artistas.

					Las excelentes letras del éxito de ventas hip-hop de 1991, de la Planète Mars (Mars es la abreviación de Marsella) por el legendario IAM, el grupo de rap de Marsella más famoso de Francia, introdujo el rap en las corrientes musicales establecidas. Desde entonces IAM ha realizado numerosas colaboraciones, desde Beyoncé al director de cine Luc Besson. A partir de ese momento, la escena musical de la ciudad sobrepasó sus raíces raperas.

					Cheb Khaled, Cheb Aïssa y Cheb Mami, todos ellos de Marsella, han contribuido en gran medida al desarrollo del raï argelino y han propiciado el éxito de otros talentos de las músicas del mundo, como el percusionista iraní Bijan Chemiranito, que toca el zarb (tambor persa con forma de copa).

					La Riviera también ha mantenido una relación muy especial con el jazz. Niza inauguró su festival de jazz en 1948 y el de Antibes-Juan-les-Pins se le unió en 1960, después de que el legendario saxofonista Sidney Bechet se hubiera instalado allí en la década de 1950. Numerosas estrellas del jazz han tocado en la zona desde entonces, desde Ella Fitzgerald, Miles Davis o Ray Charles, hasta artistas modernos como Jamie Cullum.

				

				
					Esplendor romano

					Pont du Gard

					Théâtre Antique, Orange

					Les Arènes, Nimes

					Trophée des Alpes, La Turbie

					Les Arènes, Arlés

				

				Cannes y Saint-Tropez

				Con el Festival de Cine de Cannes, el cine francés empezó su diversificación tras la II Guerra Mundial. Jean Cocteau (1889-1963) rompió con el realismo con dos obras maestras del celuloide: La Belle et la Bête (La bella y la bestia; 1945) y Orphée (Orfeo; 1950). La vida y obra del director se exploran en el fantástico Musée Jean Cocteau Collection Séverin Wunderman de Menton.

				Los directores de la Nouvelle Vague rodaron películas sin grandes presupuestos, decorados lujosos o actores famosos. Roger Vadim convirtió Saint-Tropez en un lugar incitante en Y Dios creó a la mujer (1956), protagonizada por Brigitte Bardot. La bahía de los ángeles (1962), de Jacques Démy, se desarrolla en Niza, y François Truffaut rodó parte de La noche americana (1972) en los estudios Victorine, Niza y el Vallée de la Vésubie.

				Cine contemporáneo

				La Provenza y la Costa Azul siguen inspirando y acogiendo cientos de rodajes. La mejor visión de la Provenza bañada por el sol es la de las películas de Claude Berri, El manantial de las colinas y La venganza de Manon, la adaptación de los clásicos de Marcel Pagnol.

				Las historias de acción como The Transporter (con Jason Statham) o la trilogía de Taxi (de Luc Besson, con una banda sonora compuesta por raperos de la zona) se ambientaron en la Riviera y Marsella, respectivamente, mientras que James Bond pasa por Mónaco en GoldenEye. La comedia Bienvenidos al norte cuenta la historia de un funcionario provenzal al que se le traslada (¡horror!) al norte de Francia. Fue un gran éxito nacional.

				El gran acontecimiento del año es el famoso Festival de Cine de Cannes, cuando las principales estrellas llegan a la ciudad para homenajear le septième art. Su galardón más preciado es la Palma de Oro.

				
					LE CORBUSIER

					Charles-Édouard Jeanneret (1887-1965), conocido como Le Corbusier, nacido en Suiza, estuvo en el sur de Francia en la madurez de su vida. La primera vez para visitar a sus amigos Eileen Gray, diseñadora irlandesa, y el arquitecto rumano Jean Badovici en la década de 1930. Gray y Badovici poseían una villa muy moderna junto al mar, llamada E-1027, en Cap Martin y Le Corbusier era uno de sus invitados frecuentes.

					Sin embargo, tras una riña con Gray en 1938, Le Corbusier construyó su propia residencia de verano, Le Cabanon, que siguió usando hasta su muerte, en 1965 (murió de un paro cardíaco mientras nadaba).

					Le Cabanon es única porque es un proyecto que Le Corbusier construyó para él, aunque, sin duda, su diseño más revolucionario es el bloque de apartamentos de hormigón L’Unité d’Habitation de Marsella. Construido entre 1947 y 1952 como proyecto de viviendas de bajo coste, constaba de 337 apartamentos repartidos por un alto bloque. En su momento fue muy polémico, pero desde 1986 está protegido como monumento histórico.

					Le Corbusier está enterrado junto a su mujer en la sección J del cementerio de Roquebrune-Cap-Martin.

				

				Arquitectura

				Antigüedad

				A pesar de que existen muchas pruebas de que la región estaba habitada hace varios miles de años, los primeros pobladores dejaron poca arquitectura tras ellos. Los massiliots (griegos) empezaron a construir en la Provenza a partir del 600 a.C., aunque los romanos elevaron la edificación a un nivel superior. Su gran legado arquitectónico incluye anfiteatros, acueductos, arcos, templos y baños.

				Una construcción característica de la Provenza rural son las bories, pequeñas cabañas de piedra abovedadas que solían usarse como almacén o, a veces, como alojamiento. Su diseño se pierde en la Prehistoria, pero los granjeros siguieron construyéndolos igual hasta el s. XX. Cerca de Gordes, en el Luberon, hay un pequeño pueblo de bories restauradas.

				Del románico al Renacimiento

				El renacimiento religioso del s. XI trajo consigo la arquitectura románica, llamada así por los aspectos arquitectónicos romanos que adoptó. Los elementos característicos de este estilo fueron los arcos redondos, los muros gruesos, pocas ventanas y nula ornamentación. El ejemplo más famoso en la Provenza son las abadías del s. XII de Sénanque y Le Thoronet.

				La arquitectura gótica cambió los arcos redondeados y la sencillez por bóvedas con nervaduras, arcos en punta, esbeltas líneas verticales, capillas en la nave, el coro y el presbiterio, y grandes vidrieras. Los ejemplos más importantes de este período en la Provenza son el Palais des Papes de Aviñón y la Chartreuse du Val de Bénédiction en Villeneuve-lès-Avignon.

				El Renacimiento francés apenas se notó en la región, a excepción del trabajo del arquitecto militar Sébastien Le Prestre de Vauban (1633-1707), que reformó el Fort Carré con forma de estrella de Antibes y el Fort Royal de la Île Ste Marguerite.

				
					Patrimoine XXe, una distinción que protege 34 monumentos urbanos en esta región, se centra en la arquitectura urbana del s. XX. El listado completo está en www.paca.culture.gouv.fr/dossiers/xxeme/menu.html.

				

				De clásica a moderna

				La arquitectura clásica se fusionó con la pintura y la escultura de finales del s. XVI a finales del s. XVIII para crear unas sensacionales estructuras barrocas con interiores de gran delicadeza, refinamiento y elegancia: la Chapelle de la Miséricorde en Niza y el Centre de la Vieille Charité de Marsella dan prueba de ello.

				El neoclasicismo surgió en tiempos de Napoleón III; el Palais de Justice y el Palais Masséna de Niza demostraron el renovado interés por las formas clásicas que preconizaba. Con todo, el verdadero modelo de esa época es el casino de Montecarlo, de 1878, diseñado por el arquitecto francés Charles Garnier (1825-1898). Las elegantes fuentes y hôtels particuliers (mansiones) de Aix-en-Provence datan de ese período, al igual que los campanarios de intrincado hierro forjado.

				La belle époque fue precursora de los decorativos frisos de estuco, trampantojos pintados, brillantes mosaicos en las paredes, minaretes árabes de intensos colores y torres de inspiración turca.

				Las tres décadas que siguieron a la II Guerra Mundial estuvieron marcadas, como en gran parte de Europa, por el incremento de la arquitectura moderna (bloques de hormigón y torres de pisos), en parte como respuesta a la apremiante necesidad de viviendas. Los famosos suburbios de Marsella, el bosque de rascacielos de Mónaco y la emblemáticamente piramidal Marina Baie des Anges de Villeneuve-Loubet datan de esa época. Muchos lamentan hoy el frenesí constructivo de la posguerra, cuando primó la rapidez y el coste de la construcción frente a la estética.

				Arquitectura contemporánea

				Al igual que con el resto de las formas artísticas, la Provenza y la Costa Azul han continuado innovando en su arquitectura. El Espace de l’Art Concret color verde lima del 2004 de Mouans-Sartoux, diseñado por los arquitectos residentes en Suiza Annette Gigon y Mike Guyer para complementar el castillo del s. XVI del pueblo, es el ejemplo más audaz de los últimos tiempos.

				El nuevo Musée Jean Cocteau de Rudy Ricciotti (también diseñó el Pavillon Noir en Aix-en-Provence), en Menton, es más reciente. Este edificio frente al mar similar a la pisada de una vaca no podría contrastar más con la arquitectura de estilo italiano del casco viejo y es un homenaje al estilo surrealista de Cocteau.

				Otro arquitecto contemporáneo que dejó su impronta en la Provenza y la Costa Azul es el británico Norman Foster, que diseñó el Carré d’Art de acero y cristal de Nimes, el Musée de la Préhistoire des Gorges du Verdon en Quinson y el nuevo edificio de cinco pisos del Monaco Yacht Club, inaugurado en verano del 2014.

				Literatura

				Del amor cortés a las profecías

				Los poemas líricos de amor cortés escritos por los trovadores exclusivamente en lengua occitana dominaron la literatura medieval de la Provenza.

				La vida provenzal apareció en las obras del poeta italiano Petrarca (1304-1374), exilado en 1327 en Aviñón, donde conoció a Laura, a la que dedicaría toda su obra. Petrarca vivió en Fontaine-de-Vaucluse de 1337 a 1353, donde escribió poemas y cartas sobre los pastores y pescadores locales que encontraba en las riberas del Sorgue, y su pionero ascenso al Mont Ventoux.

				En 1555, Nostradamus (1503-1566), filósofo y visionario nacido en Saint-Rémy-de-Provence, publicó sus Profecías (en latín), en Salon de Provence, donde residió hasta su muerte (de gota, tal y como había predicho).

				
					Frédéric Mistral es el único escritor de una lengua minoritaria que ha ganado el Premio Nobel de Literatura (1904) gracias a su obra como filólogo provenzal y en reconocimiento a su talento poético.

				

				De Mistral a Mayle

				El s. XIX fue testigo de un renacimiento en la literatura provenzal gracias al poeta Frédéric Mistral (1830-1914), quien fundó el movimiento literario Le Félibrige con otros seis jóvenes poetas provenzales en un intento por recuperar el dialecto provenzal y codificar su ortografía. El resultado fue el diccionario de provenzal Lou Trésor dou Félibrige.

				Durante el s. XX muchos escritores pasaron por la región o se establecieron en la Provenza: Colette (1873-1954) vivió en Saint-Tropez de 1927 a 1938 y su novela El nacimiento del día evoca una ciudad previa al boom turístico. F. Scott Fitzgerald disfrutó de varias estancias en el período de entreguerras; el dramaturgo Samuel Beckett buscó refugio en Roussillon durante la II Guerra Mundial; Lawrence Durrell (1912-1990) se estableció en Somières, cerca de Nimes; y Graham Greene vivió en Antibes muchos años, antes de escribir un incendiario panfleto sobre la corrupción política en la década de 1980.

				El más famoso de todos ellos quizá sea Peter Mayle, cuyas novelas sobre su vida como británico en la Provenza contribuyeron a hacer popular la región.

				
					Los cantos tradicionales provenzales son la raíz de la polifonía acompañada de percusión de Lo Còr de la Plana (www.myspace.com/locordelaplana), un coro masculino formado en Marsella. Su álbum, Tant deman (2007) es de obligada escucha.

				

			

		

	
		
			
				Gastronomía y vino

			

			
				Si hay algo que los viajeros se llevan a casa tras un viaje por Francia es el recuerdo de la comida: las bullabesas de Marsella, la ‘pissaladière’ de Niza, el aceite de oliva de Saint-Rémy-de-Provence, los ‘calissons’ (dulces parecidos al mazapán) de Aix o un simple ‘pastis’ tomado mientras se observa una partida de ‘pétanque’ en la plaza del pueblo.

			

			
				Gastronomía luminosa

				Aceite de oliva

				El aceite de oliva es la piedra angular de la cocina mediterránea. Se usa para aliñar ensaladas, se rocía sobre picatostes y que

				Hay docenas de variedades, muchas protegidas por la appellation d’origine protégée, una calificación que protege las técnicas y los productos regionales. En la Provenza-Costa Azul hay siete denominaciones para las olivas y el aceite de oliva: Nyons, Baux-de-Provence, Nice (Niza), Aix-en-Provence, Nimes, Haute-Provence (Alta Provenza) y Provence (Provenza).

				Cada aceite tiene su propio color, sabor y textura, que pueden deberse a la variedad de oliva, pero también a las técnicas de prensado y maduración.

				Las olivas se recogen de noviembre a febrero. Las de mesa se recolectan primero y las que se prensan, las últimas. Se utilizan tanto olivas verdes como negras y, de media, se necesitan 5 kg para extraer un litro de aceite.

				os, con él se fríen pescados y cebollas y, de una manera u otra, aparece en todos los platos.

				
					DIAMANTES NEGROS

					Apreciadas tanto por los cocineros como por los entendidos, la truffe noir (trufa negra, Tuber melanosporum) es el ingrediente más ilustre de la cocina provenzal. Estos hongos, que crecen salvajes entre las raíces de los robles, por tradición eran encontrados por cerdos, pero hoy se usan sobre todo perros. Es un negocio muy lucrativo: en función de su calidad, la trufa negra puede llegar a alcanzar los 1000 € el kilo, por lo que no es de extrañar que en Francia se les llame diamant noir (“diamante negro”).

					La temporada alta de la trufa va de noviembre a marzo; en verano también crecen trufas (llamadas truffes d’été) pero no alcanzan precios tan altos, ya que no tienen el mismo aroma que las de invierno.

				

				Pan y queso

				Al igual que en toda Francia, el pan y el queso ocupan un lugar de honor en la dieta.

				Los quesos locales son, sobre todo chèvre (queso de cabra), que puede comerse frais (fresco, de sabor suave y cremoso) o curado, con un sabor más fuerte y picante, tanto demi-sec (semiseco) como sec (seco). El fromage de Banon, envuelto en hojas de castaño, es una especialidad del Luberon.

				El pan típico de la región, la fougasse, un pan plano relleno de olivas, panceta o anchoas, es excelente para hacer pícnics.

				
					Los mejores sitios para probar aceites de oliva

					Moulin à Huile du Calanquet, Saint-Rémy-de-Provence

					Moulin à Huile Jullien, Saint-Saturnin-lès-Apt

					Écomusée d’Olivier, Volx

					Moulin à Huile d’Olive Alziari, Niza

				

				Pescado

				Lógicamente, dado que la región abarca casi toda la costa mediterránea de Francia, el pescado es muy importante en la cocina provenzal.

				El plato fuerte de la Provenza es la bullabesa, un generoso guiso de pescado, que suele prepararse para dos personas. En muchos sitios se ofrece, pero para probar la auténtica hay que dirigirse a alguno de los famosos restaurantes de Marsella o Niza, donde casi siempre hay que encargarla un día antes para dar tiempo a los cocineros a que la preparen.

				Otra especialidad es la soupe de poisson, una rica sopa de pescado, a menudo servida con rouille (mahonesa de ajo y azafrán), queso gruyer rallado y tostadas.

				Otros pescados típicos son el St-Pierre (pez de San Pedro), daurade (dorada), rascasse (escórpora), turbot (rodaballo), galinette (bejel), merlan (merlán) y, sobre todo, loup (lubina, también llamado bar o loup de mer). La especialidad local es cocinarlo en croûte de sel (a la sal).

				El marisco es otra delicia: abundan las crevettes (gambas) y gambas (langostinos), al igual que las ostras, mejillones, oursin (erizo de mar) y coquilles St-Jacques (vieiras). Normalmente se sirven en plateaux de fruits de mer (bandejas de marisco) de magnífica presencia, que maridadas con un buen vino blanco conforman una cena exquisita.

				
					Los mejores restaurantes de pescado

					Le Mazet du Vaccarès la Camarga

					Chez Camille, Ramatuelle

					La Mère Germaine, Villefranche-sur-Mer

					La Cabane aux Coquillages, Saintes-Maries-de-la-Mer

					Le Rhul, Marsella

				

				Carne

				Las carnes de la Provenza y la Costa Azul son tan variadas como el pescado: la ternera, el cerdo y el cordero son básicos; el conejo es muy popular para guisos; y en invierno se impone la caza (sobre todo el jabalí y el faisán).

				Su elaboración depende de la estación: guisos en invierno, grillades (carne a la parrilla) en verano. Los platos más populares son sauté de lapin aux olives (conejo con salsa de tomate y olivas) y daube (guiso de ternera de Niza).

				Un plato típico de la Provenza, nada exento de polémica, es el fuagrás, hígados de ocas o patos cebados. En casi todos los casos, la producción del fuagrás requiere la alimentación forzada de los animales a través de una sonda, en cantidades muy superiores a las que el animal comería voluntariamente. Los grupos de defensa de los animales afirman que el proceso es cruel e inhumano y en varios países del mundo se ha prohibido tanto su producción como su importación.

				

				
					VINOS PROVENZALES

					Con la excepción del Châteauneuf-du-Pape y el muscat, los vinos provenzales no tienen la fama mundial de otras regiones vinícolas francesas, pero las bodegas locales producen una fantástica variedad de caldos blancos, tintos y rosados.

					
						
							
									
									DENOMINACIÓN

								
									
									ESPECIALIDAD
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									DÓNDE CATAR/COMPRAR

								
									
									REGIÓN

								
							

						
						
							
									
									Côtes de Provence

								
									
									rosado, tinto

								
									
									El rosado se bebe joven; los tintos se pueden servir jóvenes o más maduros. Los vinos de Correns son una submarca orgánica de referencia.

								
									
									Maison des Vins Côtes de Provence, Les Arcs-sur-Argens; Vignerons de Correns, Correns; Château Sainte-Roseline, Les Arcs-sur-Argens.

								
									
									Haut-Var

								
							

							
									
									Coteaux d’Aix-en-Provence

								
									
									rosado, tinto

								
									
									El rosado es seco y los tintos, aromáticos.

								
									
									Domaine de la Brillane, Aix-en-Provence.

								
									
									Aix-en-Provence

								
							

							
									
									Coteaux-Varois-en-Provence

								
									
									tinto, rosado, blanco

								
									
									Los tintos deben beberse maduros, mientras que los rosados y blancos son ideales para el verano.

								
									
									La Maison des Vins des Coteaux Varois en Provence, La Celle; Château de Miraval, Correns.

								
									
									Haut-Var

								
							

							
									
									Côtes du Ventoux y Côtes du Luberon

								
									
									tinto

								
									
									Ligero y afrutado.

								
									
									Maison de la Truffe et du Vin, Ménerbes; Cave de Bonnieux, Bonnieux; Domaine Faverot, Maubec.

								
									
									Luberon

								
							

							
									
									Gigondas

								
									
									tinto

								
									
									De aroma acre, afrutado y picante, es mejor maduro (siete años o más), por lo que su precio es más alto.

								
									
									Caveau de Gigondas, Gigondas.

								
									
									Dentelles de Montmirail

								
							

							
									
									Bandol

								
									
									tinto, rosado

								
									
									La uva mourvèdre es una variedad única que da tintos profundos y rosados equilibrados.

								
									
									Maison des Vins, Bandol; Domaine de Terrebrune, Ollioules.

								
									
									Bandol

								
							

							
									
									Cassis

								
									
									blanco

								
									
									Fresco, ideal para el pescado.

								
									
									Le Chai Cassidain, Cassis.

								
									
									Cassis

								
							

							
									
									Beaumes de Venise

								
									
									blanco

								
									
									Muscat dulce que se toma de aperitivo o de postre.

								
									
									Balma Venitia, Beaumes-de-Venise.

								
									
									Dentelles de Montmirail

								
							

							
									
									Châteauneuf-du-Pape

								
									
									tinto, blanco

								
									
									Con cuerpo (contenido mínimo de alcohol 12,5%), que envejece bien, de aroma mineral y que puede beberse tanto joven como añejo.

								
									
									Caves du Verger des Papes, Châteauneuf-du-Pape; Domaine de la Solitude, Châteauneuf-du-Pape.

								
									
									Châteauneuf-du-Pape

								
							

						
					

				

				Frutas y verduras

				La verdura es la espina dorsal de la cocina provenzal. Las básicas, como cebollas, tomates, berenjenas y calabacines, se cocinan con pimientos rojos y hierbas aromáticas en el sempiterno guiso provenzal, la ratatouille, una suerte de pisto. Otras maravillas de temporada son los espárragos y las alcachofas (primavera) y las flores de calabacín (verano).

				En verano el tomate es el rey. La región cuenta con más de 2500 variedades, en todo tipo de formas, tamaños y colores. Son excelentes en ensaladas (con queso de cabra y albahaca, rociados con aceite de oliva) o farcies (rellenos).

				La Provenza también produce buenas frutas; hay abundancia de fresas, melones, albaricoques, melocotones, nectarinas y ciruelas, que proporcionan todo un derroche de sabores (por no hablar del colorido que aportan a los puestos de los mercados).

				Vegetarianos y ‘veganos’

				En un país en el que la palabra viande (carne) en tiempos significaba también “comida”, no es de extrañar que no haya muchas opciones para los vegetarianos y veganos. Algunos consejos para aprovechar al máximo la cocina provenzal:

				Los entrantes suelen ser vegetarianos, por lo que se pueden pedir dos o tres, en vez de un entrante y un plato principal.

				Los platos que pueden adaptarse a los gustos son la pasta, pizza y ensaladas, muy presentes en la Provenza y la Costa Azul.

				A los restaurantes pequeños que sirven pocos platos del día les es más difícil atender requisitos dietéticos, por lo que conviene ir a establecimientos más grandes.

				Casi todos los quesos en Francia se hacen con lactosérum (cuajo), una enzima del estómago de terneras o corderos jóvenes.

				
					Las herbes de Provence auténticas (la mezcla está protegida) contienen un 26% de romero, un 26% de mejorana, un 26% de orégano, un 19% de tomillo y un 3% de albahaca. En la cocina provenzal suelen usarse en carnes y pescados a la parrilla.

				

				Condimentos y salsas

				El ajo anima la cocina provenzal y es un ingrediente básico de varias salsas y condimentos de la región.

				La anchoïade es una pasta de anchoas de intenso sabor, con ajo y aceite de oliva, que se sirve en bagna cauda (con verdura cruda).

				La tapenade es una pasta de olivas negras condimentada con ajo, alcaparras, anchoas y aceite de oliva.

				El alioli es el componente esencial del aïoli Provençal: verduras, patatas hervidas, huevo duro y coquillages (conchas), que se mojan en el alioli.

				El rouille, un alioli con azafrán, se sirve con la soupe de poisson (sopa de pescado), tostadas y un diente de ajo. Se frota el ajo en la tostada y se pone la rouille encima.

				
					LOS 13 POSTRES DE NAVIDAD

					En diciembre, las familias de la Provenza van a casa después de la misa del Gallo para tomar el caleno vo careno, un banquete tradicional de 13 postres (que simbolizan a Jesús y los 12 apóstoles) para evitar la mala suerte al año siguiente. Entre sus delicias se encuentra la pompe à huile (un pastel con levadura horneado con aceite de oliva y condimentado con azahar), nougat blanco y negro (hecho con miel y avellanas), higos secos, almendras, nueces, pasas, peras, manzanas, naranjas o mandarinas, dátiles, dulce de membrillo y calissons d’Aix (parecido al mazapán).

				

				Dulces y delicias

				Hay profusión de delicias para contentar a los golosos. El anís y el azahar aportan a las navettes (galletas en forma de barca de Marsella) y las fougassettes (pan dulce) su sabor característico. Las almendras se convierten en gâteaux secs aux amandes (crujientes galletas de almendra) en la zona de Nimes y las avellanas, en nougat con miel en todas partes.

				Niza y Apt preparan deliciosas fruits confits (fruta confitada o escarchada). Aún más deliciosa es la tarte tropézienne de Saint-Tropez, un pastel relleno de crema bautizado por Brigitte Bardot. Un postre muy popular en Vaucluse es el melón rociado con moscatel de Beaumes de Venise.

				
					Las mejores tiendas de alimentación local

					Au Baiser du Mitron, Menton

					Fromagerie Ceneri, Cannes

					Joël Durand, Saint-Rémy-de-Provence

					Brindille Melchio, Banon

				

				Bebidas

				‘Pastis’, la leche de Provenza

				En la Provenza hay que tomar pastis. El industrial Paul Ricard (1909-1997) inventó esta bebida anisada con un 45% de alcohol en Marsella en 1932.

				En la botella tiene color ambarino y se vuelve blanco cuando se mezcla con agua. Es un aperitivo clásico, pero puede tomarse a cualquier hora del día. En los bares y cafeterías se sirve solo y el cliente añade el agua (cinco partes de agua por una de pastis).

				Unas gotas de sirop de menthe (jarabe de menta diluido con agua) transforman el pastis en un perroquet (loro). Un tomate se prepara con una parte de grenadine (jarabe de granadina) y el suave mauresque con orgeat (un jarabe dulce de naranja y almendra).

				Las principales marcas de pastis son Pastis 51 y Ricard, propiedad del imperio Ricard. Se pueden catar en La Maison du Pastis de Marsella.

				Protocolo del pastis:

				Nunca se pide “un pastis”, sino la marca, Ricard, Janot o Casanis.

				Si está demasiado fuerte se añade azúcar.

				Los bares de Marsella lo sirven en cuatro tamaños de vasos: momie o mominette (vaso de chupito), bock (chupito grande), tube (vaso estrecho de zumo) y ballon (como una copa de brandy).

				Aperitivos y digestivos

				En la región hay una oferta infinita de licores, que se beben tradicionalmente antes o después de comer. Los aperitivos suelen servirse con hielo mientras que los digestivos se sirven tal cual, en vaso de chupito.

				‘Liqueur de châtaignes’ Licor de castañas añadido al vino para hacer un kir.

				‘RinQuinQuin’ Aperitivo con sabor a melocotón.

				‘Vin d’oranges amères’ Aperitivo con sabor a naranja amarga.

				‘Vin de noix’ Aperitivo con sabor a nueces.

				‘Farigoule’ Digestif con sabor a tomillo.

				‘Verveine’ Digestif con sabor a verbena.

				‘Amandine’ Digestivo con sabor a almendra.

				
					Las mejores tiendas de vino

					Cave de la Tour, Niza

					La Part des Anges, Marsella

					Cave du Félibrige, Aix-en-Provence

				

			

		

	
		
			
				GUÍA PRÁCTICA

			

			
				Guía práctica

			

			
				DATOS PRÁCTICOS A-Z	Clicar

				Acceso a internet	Clicar

				Aduanas	Clicar

				Alojamiento	Clicar

				Comida	Clicar

				Comunidad homosexual	Clicar

				Cuestiones legales	Clicar

				Cursos de idiomas	Clicar

				Descuentos	Clicar

				Dinero	Clicar

				Electricidad	Clicar

				Embajadas y consulados	Clicar

				Fiestas oficiales	Clicar

				Hora local	Clicar

				Horarios	Clicar

				Información turística	Clicar

				Lavabos públicos	Clicar

				Mapas	Clicar

				Salud	Clicar

				Seguridad	Clicar

				Seguros	Clicar

				Teléfono	Clicar

				Viajeros con discapacidades	Clicar

				Visados	Clicar

				TRANSPORTE	Clicar

				CÓMO LLEGAR Y SALIR	Clicar

				Llegada al país	Clicar

				Avión	Clicar

				Por tierra	Clicar

				Por mar	Clicar

				CÓMO DESPLAZARSE	Clicar

				Bicicleta	Clicar

				Barco	Clicar

				Autobús	Clicar

				Automóvil y motocicleta	Clicar

				Taxi	Clicar

				Tren	Clicar

				IDIOMA	Clicar

				GLOSARIO	Clicar

			

		

	
		
			
				Datos prácticos A-Z

			

			
				Acceso a internet

				Muchos hoteles, cafés y algunas oficinas de turismo ofrecen wifi. Si se requiere la contraseña, hay que pedir le code.

				También hay wifi en muchos espacios públicos; en www.journaldunet.com/wifi puede consultarse la cobertura.

				En las zonas urbanas hay 3G pero conviene consultar las tarifas de itinerancia antes de conectarse.

				Los cibercafés cobran 4-6 € por hora, pero cada vez se ven menos.

				Aduanas

				Los artículos importados y exportados para uso personal dentro de la UE no se gravan con impuestos adicionales, si ya se han pagado en la UE. Las compras sin impuestos solo están disponibles si se va a salir de la UE. Más detalles en www.douane.gouv.fr.

				Los visitantes de países no comunitarios pueden importar los siguientes artículos libres de impuestos:

				200 cigarrillos

				50 puros

				1 l de licor

				2 l de vino

				50 ml de perfume

				250 ml de colonia

				Alojamiento

				Información en Clicar.

				
					PRECIOS DEL ALOJAMIENTO

					Estas tarifas obedecen a una habitación doble estándar con baño privado, sin desayuno.

					€ menos de 90€

					€€ 90-190€

					€€€ más de 190 €

				

				Comida

				Información en Clicar y Clicar.

				Comunidad homosexual

				Francia es un país liberal, pero en la Provenza rural suelen ser más conservadores que en las grandes ciudades. Aix-en-Provence, Niza y Cannes cuentan con bares de ambiente y en Marsella está la mayor comunidad homosexual de la región, que a finales de junio celebra el Lesbian & Gay Parade (www.lgpmarseille.fr).

				Centre Évolutif Lilith (CEL; tel. 06 99 55 06 02; http://celmrs.free.fr; 93 La Canebière) Centro activista de lesbianas.

				Gay Provence (tel. 04 91 84 08 96; www.gay-provence.org) Listas de hoteles.

				Gay Map Marseille (www.gaymapmarseille.com) Ocio en Aix y Marsella.

				Cuestiones legales

				La policía francesa está autorizada a registrar, confiscar y a pedir la identificación aunque no haya causa probable.

				Los extranjeros deben poder probar su condición (pasaporte, visado, permiso de residencia).

				Agredir verbal o físicamente a un policía conlleva multas cuantiosas e incluso encarcelamiento.

				Uno puede negarse a firmar un atestado policial y tiene derecho a solicitar una copia.

				Los arrestados son inocentes hasta que se demuestre su culpabilidad, pero pueden ser retenidos hasta que se celebre el juicio. En www.service-public.fr se detallan todos los derechos.

				La policía francesa es muy estricta en cuestiones de seguridad. No hay que dejar equipaje desatendido en aeropuertos o estaciones: los objetos sospechosos pueden ser destruidos.

				La ley francesa no hace distinción entre drogas blandas y duras.

				La pena por el uso personal de stupéfiants (incluido el cannabis) puede llegar a un año de cárcel y una multa de 3750 €, pero también puede reducirse a una amonestación o a la obligación de ir a rehabilitación.

				La embriaguez en público (ivresse) se castiga con una multa de 150 €. Es ilegal conducir con una concentración de alcohol en sangre (CAS) superior al 0,05%. La policía lleva a cabo frecuentes pruebas de alcoholemia.

				Está prohibido fumar en los espacios públicos, incluidos bares y restaurantes.

				Cursos de idiomas

				La página gubernamental www.diplomatie.gouv.fr (en “Francofonía”) y www.europa-pages.com/france ofrecen listados de academias de idiomas.

				El Centre Méditerranéen d’Études Françaises (tel. 04 93 78 21 59; www.centremed.monte-carlo.mc; Chemin des Oliviers, Cap d’Ail) es una escuela de idiomas de la Costa Azul, en funcionamiento desde 1952.

				Descuentos

				Muchos museos y monumentos venden billets jumelés (entrada combinada). Algunas ciudades ofrecen un pase para museos. Los jubilados mayores de 60 o 65 años tienen descuentos en el transporte público, museos y cines. En los trenes también hay descuentos.

				French Riviera Pass (www.frenchrivierapass.com; 1/2/3 días 26/38/56 €) Entrada a todos los sitios de interés de pago de Niza y a algunos de los alrededores.

				Snowball Pass (www.snowballpass.com) Descuentos para esquiar.

				
					PRECIOS DE RESTAURANTES

					Menús de dos platos: entrante y principal o bien principal y postre.

					€ menos de 20 €

					€€ 20-40 €

					€€€ más de 40 €

				

				Dinero

				El euro (€) es la moneda legal de Francia y Mónaco. Para conocer los tipos de cambio y las oficinas de cambio véase http://travelmoney.moneysavingexpert.com.

				Cajeros automáticos

				Los distributeurs automatiques de billets o points d’argent son la mejor forma de conseguir dinero en efectivo, pero los bancos cobran comisión por las transacciones extranjeras (normalmente un 2-3%), además de por usar el cajero automático. Se recomienda comprobarlo en el banco propio. Cirrus y Maestro están presentes en muchos cajeros.

				Tarjetas de crédito y débito

				A pesar de que se aceptan tarjetas en casi todas partes, algunos restaurantes y B&B solo aceptan pago en efectivo.

				Las tarjetas norteamericanas con banda magnética no funcionan en algunas autopistas o gasolineras con autoservicio, lo que puede ser un problema si no se tiene un método de pago alternativo.

				En casi todas partes se necesitará una tarjeta con chip y PIN. Se deberá notificar el viaje al banco o al emisor de la tarjeta antes de partir.

				Visa (Carte Bleue [o CB] en Francia) y MasterCard (Access o Eurocard) son muy habituales. American Express, menos, pero las oficinas de Amex proporcionan cambio y servicios de viaje.

				La tasa de cambio de las tarjetas de crédito suele ser mejor que la de las de débito, aunque depende del banco o el emisor de la tarjeta.

				Casi todas las tarjetas de crédito cobran comisiones por realizar transacciones en el extranjero (alrededor de un 2,5%), aunque siempre depende del emisor de la tarjeta; en algunos casos estas comisiones no se cobran.

				Es recomendable comprar una tarjeta de prepago, que puede cargarse antes de partir. No se pagan comisiones por transacciones en el extranjero y si se pierde se puede cancelar y pedir un duplicado, sin perder el dinero.

				
					PROPINAS

					Por ley, los restaurantes y cafés tienen el service compris (15% del servicio incluido), por lo que no es necesario dejar pourboire (propina). Si se está especialmente satisfecho con el servicio, se suele dejar uno o dos euros en la mesa.

					Bares Se redondea hasta el siguiente euro.

					Servicio de habitaciones en hoteles 1-1,50 €/día.

					Botones 1-1,50 €/maleta.

					Restaurantes 2-5%; 10% si el servicio es excepcional.

					Taxis 10-15%.

					Vigilantes de baños públicos 0,20-0,50 €.

					Guías de circuitos 1-2 € por persona.

				

				Cambio de moneda

				Los bancos que cambian moneda cobran 3-5 € por las transacciones en moneda extranjera.

				Las bureaux de change (oficinas de cambio) son más rápidas y sencillas, abren más horas y tienen mejores tipos de cambio.

				Algunas oficinas de correos cambian cheques de viaje y billetes, pero cobran una comisión de 5 € y no aceptan billetes de 100 US$.

				Cheques de viaje

				Son seguros y sin cargos, pero no ampliamente aceptados. La mayoría ha de cambiarse en oficinas de cambio y los tipos no son siempre favorables.

				Electricidad

				[image: france-type-e.eps]

				Embajadas y consulados

				Todas las embajadas están en París, pero algunos países tienen consulados en Marsella o Niza.

				EE UU (tel. 04 91 54 92 00; http://marseille.usconsulate.gov; place Varian Fry, Marsella)

				España (tel. 0) 04 91 00 32 70; http://www.exteriores.gob.es/Consulados/Marsella/es/Paginas/inicio.aspx; 38 Rue Édouard Delanglade 13006 Marsella)

				Consúltese información sobre otros países en http://www.embassypages.com/francia.

				Fiestas oficiales

				Fiestas oficiales francesas

				En Francia se celebran los siguientes jours fériés:

				Año Nuevo (Jour de l’An) 1 de enero

				Domingo y lunes de Semana Santa (Pâques y Lundi de Pâques) Finales de marzo/abril

				1 de mayo (Fête du Travail) 1 de mayo

				Victoria de 1945 8 de mayo; victoria de los aliados en la II Guerra Mundial

				Jueves de la Ascensión (L’Ascension) mayo; 40 días después de Semana Santa

				Pentecostés y lunes de Pentecostés (Pentecôte y Lundi de Pentecôte) Mediados mayo-mediados junio; séptimo domingo después de Semana Santa

				Día de la Bastilla/Fiesta nacional (Fête Nationale) 14 de julio

				Día de la Asunción (L’Assomption) 15 de agosto

				Todos los santos (La Toussaint) 1 de noviembre

				Día del recuerdo (L’onze Novembre) 11 de noviembre; armisticio de la I Guerra Mundial

				Navidad (Noël) 25 de diciembre

				Fiestas oficiales monegascas

				Mónaco comparte las mismas fiestas, excepto 8 de mayo, 14 de julio, 11 de noviembre. Y además celebra:

				Fiesta de Santa Devota 27 enero; patrona de Mónaco

				Corpus Christi junio; tres semanas después de la Ascensión

				Fiesta nacional (Fête Nationale) 19 de noviembre

				Inmaculada Concepción 8 de diciembre

				Hora local

				Francia utiliza el reloj de 24 h y la hora central europea, 1 por delante de la hora GMT. En horario de verano (último domingo de marzo a último domingo de octubre), está 2 h por delante de la GMT.

				Horarios

				Los horarios comerciales en Francia están regulados por ley, incluida la semana laboral de 35 h. En esta guía se indican los horarios de temporada alta.

				Casi todos los comercios cierran para el almuerzo, de 12.00 a 14.00.

				Por ley, la mayoría de los comercios deben cerrar en domingo. Se excluyen tiendas de alimentación, boulangeries (panaderías), floristerías y el sector del turismo.

				Los restaurantes suelen cerrar uno o dos días a la semana.

				La mayoría de los museos cierra los lunes o los martes.

				En la Provenza rural la mayoría de los sitios abre solo de Pâques à la Toussaint (de Pascua a Todos los Santos, el 1 de noviembre).

				
					HORARIO COMERCIAL

					Bancos 9.00-12.00 y 14.00-17.00 lu-vi o ma-sa.

					Bares 19.00-1.00 lu-sa.

					Cafés 7.00 o 8.00 a 22.00 o 23.00 lu-sa.

					Clubes 22.00 a 3.00, 4.00 o 5.00 ju-sa.

					Correos 8.30 o 9.00 a 17.00 o 18.00 lu-vi; 8.00-12.00 sa.

					Restaurantes Almuerzo 12.00-14.30, cena 19.00-23.00.

					Tiendas 9.00 o 10.00 a 18.30 o 19.00 lu o ma-sa.

					Supermercados 8.30-19.00 lu-sa; 8.30-12.30 do.

				

				Información turística

				Casi toda ciudad o pueblo tiene su propia office de tourisme (oficina de turismo, que en algunas zonas aún se llama syndicat d’initiative). Suelen estar bien organizadas y proporcionan mucha información sobre alojamientos, actividades y lugares que visitar. En las ciudades y pueblos más grandes atienden en otras lenguas.

				
					DETALLES PRÁCTICOS

					Pesos y medidas En Francia se usa el sistema métrico. Para convertir kilómetros a millas, hay que multiplicar por 0,6; para pasar de millas a kilómetros, hay que multiplicar por 1,6.

					Electricidad Los enchufes tienen dos clavijas redondas; la corriente es de 220V/50Hz AC.

					Radio En la Riviera Radio (www.rivieraradio.mc) de Montecarlo se dan las noticias regionales en inglés.

					Periódicos Los periódicos regionales en francés son Nice Matin (www.nicematin.fr) y La Provence (www.laprovence.com). En inglés está el Riviera Reporter (www.riviera-reporter.com) y el Riviera Times (www.rivieratimes.com).

					TV Los canales franceses emiten el audio original de los programas en dual. Se sintoniza con el mando a distancia.

				

				Lavabos públicos

				Están señalizados como toilettes o WC. En las ciudades suelen estar cerca del ayuntamiento, puerto, plazas públicas o aparcamientos.

				Los lavabos mecánicos que funcionan con monedas son gratis o cuestan 0,20 € (no conviene entrar justo después del anterior usuario para no empaparse de desinfectante). A los 15 min la puerta se abre automáticamente. Verde significa libre y rojo occupé.

				Algunos cafés antiguos y gasolineras tienen retretes a la turca; es aconsejable alejarse al tirar de la cadena.

				Los franceses están acostumbrados a los servicios unisex.

				Mapas

				Se pueden comprar mapas de carreteras, ciclismo y senderismo en las maisons de la presse (quioscos), papeteries (papelerías), oficinas de turismo, librerías y gasolineras. Los de mayor calidad cuestan 7-8 €. La web http://fr.mappy.com ofrece planos en línea y un planificador de viajes con coste de peajes y gasolina.

				Los plans (planos) y callejeros que proporcionan las oficinas de turismo van de magníficos a inútiles.

				FFRP (www.ffrandonnee.fr) Mapas topográficos para excursionistas.

				Institut Géographique National (IGN; www.ign.fr) El mejor editor de mapas de Francia, ideales para practicar ciclismo y senderismo.

				Michelin (ventas www.michelin-­boutique.com) Estupendos atlas y mapas de carreteras.

				Salud

				Antes de partir

				Meter los medicamentos en sus envases originales etiquetados, en el equipaje de mano.

				Aunque los dentistas franceses son buenos, conviene hacerse una revisión antes de viajar.

				No es necesario, pero la OMS recomienda vacunarse de difteria, tétanos, sarampión, paperas, rubeola y polio, sea cual sea el destino.

				El agua del grifo es potable, pero no la de las fuentes indicadas como “eau non potable”.

				Disponibilidad y precios

				En caso de emergencia hay que llamar al tel. 15 para ambulancias (SAMU) o urgencias domiciliarias. También se puede ir al hôpital (hospital) o las salles des urgences (urgencias) más cercanas. Los consultorios médicos se llaman cabinets médicals.

				Para derivaciones médicas y dolencias menores, los farmacéuticos aconsejan y venden medicamentos; hay que buscar cruces de neón verdes.

				Las consultas médicas cuestan unos 25 €.

				Los anticonceptivos de emergencia precisan receta. Los condones (préservatifs) son fáciles de adquirir.

				Seguridad

				Francia es un destino seguro. Los principales problemas son los hurtos; no suelen producirse agresiones.

				La temporada de caza en Francia es de septiembre a febrero. Hay letreros en los árboles y vallas que rezan “chasseurs” o “chasse gardée”. Si se va de excursión hay que vestir colores vistosos.

				Playas y ríos

				Cuidado con la medusa luna en las playas.

				Los ríos más importantes están conectados a estaciones hidroeléctricas y se desbordan cuando se abren las presas, habitualmente en verano. En las oficinas de turismo pueden informar sobre l’ouverture des barrages (apertura de las presas).

				Está prohibido bañarse en embalses con orillas inestables (p. ej. los lagos Sainte-Croix, al suroeste de las Gorges du Verdon; Castillon; y Chaudanne, al noroeste de las gargantas). La vela, el windsurf y los kayaks están restringidos a las zonas señalizadas.

				Mal tiempo

				Las tormentas eléctricas (a veces intensas y peligrosas) son habituales en agosto y septiembre.

				Antes de hacer una excursión conviene comprobar el tiempo (météo).

				Se recomienda llevar impermeables plegables y ropa extra para prevenir la hipotermia.

				El mistral, que sopla todo el año, puede ser muy molesto.

				Incendios forestales

				En caso de incendio hay que llamar al tel. 18. Los incendios forestales son más habituales en julio y agosto y se propagan con una rapidez increíble. De julio a mediados de septiembre se cierran los senderos que presentan mayor riesgo. No se debe entrar nunca en zonas cerradas.

				Los bosques están llenos de cortafuegos. Las pistas señalizadas por la DFCI (Défense de la Forêt Contre l’Incendie; equipo de lucha contra incendios) están cerradas al tráfico rodado pero abiertas a los caminantes.

				Está prohibido hacer fuego. Las barbacoas están prohibidas en muchas zonas en julio y agosto.

				Robos

				Abundan los robos de equipaje, carteras, coches, en trenes y lavanderías, en especial en la Costa Azul. Hay que ir con cuidado con los carteristas en zonas de mucho turismo.

				Se deben vigilar bolsos y maletas, especialmente en mercados, estaciones de trenes y autobuses, cafés al aire libre, playas y durante viajes nocturnos en tren (debe cerrarse la puerta del compartimento).

				Los robos en coches son habituales; no conviene dejar dentro nada de valor.

				Si se viaja en tren no se deben dejar ordenadores, tabletas o teléfonos móviles a la vista si se va al servicio o se duerme. Es mejor no mirar constantemente el teléfono mientras se está en las estaciones y guardarlo mientras no se use.

				Si se considera necesario, se puede dejar el pasaporte en la caja fuerte o pedir en recepción que lo guarden en la caja fuerte del hotel si la habitación no tiene.

				Es mejor llevar fotocopias de los documentos importantes, como pasaportes, permisos de conducir o pólizas de seguro; si se tiene una copia es mucho más fácil conseguir un duplicado.

				Para poder identificarse conviene llevar el número de pasaporte (o una fotocopia) y el permiso de conducir.

				Al ir a bañarse no hay que dejar nada de valor a la vista; es mejor ir por turnos. En las playas de Marsella se pueden dejar los objetos de valor en las taquillas gratuitas (vigiladas).

				Hay robos ocasionales con fuerza en coches parados en semáforos en Marsella, Niza y las grandes localidades; hay que bloquear las puertas y subir las ventanillas.

				Trucos habituales: un ladrón encuentra un anillo de oro en el camino de su víctima, o deja un periódico encima de la mesa o bien se acerca a preguntar si habla inglés. No se debe atender a los niños con sujetapapeles, en especial los que fingen ser sordos.

				Seguros

				Seguro médico

				La Tarjeta Sanitaria Europea (TSE) cubre las urgencias de los ciudadanos de la UE y los de Suiza, Islandia, Noruega y Liechtenstein, pero no los casos no urgentes o la repatriación. Todos los miembros de una familia necesitan una tarjeta. En caso de necesidad hay que acudir a médicos sujetos a convenio (conventionnés); la sanidad privada no está cubierta. Se debe pagar al momento y guardar los recibos para poder solicitar los reembolsos.

				Los ciudadanos no europeos deberán consultar si el país de origen tiene acuerdos de reciprocidad con Francia para la asistencia médica gratuita. De ser necesario un seguro médico, se recomienda una póliza que cubra los peores casos, incluidas las urgencias y la repatriación. Conviene averiguar si el seguro paga directamente los gastos en el extranjero o los reembolsa al regresar (seguramente la segunda opción). Mejor guardar toda la documentación.

				Seguro de viaje

				Se recomienda uno que cubra robo, pérdida y problemas médicos. Algunas pólizas excluyen actividades como el buceo, motociclismo o montañismo. Hay que leer la letra pequeña.

				Los billetes de avión adquiridos con tarjeta de crédito a veces proporcionan un seguro de viajes limitado. Consúltese con la compañía de la tarjeta de crédito.

				Teléfono

				Móviles

				Los móviles franceses empiezan por 06 o 07.

				Francia usa la red GSM 900/1800, compatible con Europa pero incompatible con la red GSM 1900 norteamericana a menos que se tenga un teléfono tribanda o cuatribanda.

				Los operadores principales son Bouygues (www.bouyguestelecom.fr), Orange (www.orange.fr) y SFR (www.sfr.com).

				Gracias a la nueva ley, los precios de itinerancia para viajeros europeos han bajado bastante, aunque sigue siendo más caro que llamar en el país de origen. Es posible que la primera vez que se encienda el teléfono se reciba un mensaje de texto con las tarifas. Los SMS siempre son más baratos que las llamadas.

				Algunos operadores ofrecen paquetes de llamadas y datos que cubren viajes por otros países europeos, conviene consultarlo antes de partir.

				A los viajeros no europeos les saldrá más a cuenta comprar una SIM francesa o un terminal de prepago.

				Números y prefijos útiles

				Números de emergencias Gratis desde teléfonos de pago.

				Prefijo internacional tel. 00

				Prefijo de Francia tel. 33

				Prefijo de Mónaco tel. 377

				Operadora nacional tel. 12 o tel. 11 87 12 (1 €, más 0,23 € por minuto). No todos los operadores hablan inglés. Si se requiere ayuda en inglés en los servicios de Orange, véase http://www.orange.com/en/home o llámese al 09 69 36 39 00.

				Operadora internacional tel. 11 87 00

				Prefijos

				Para llamar a Francia (o Mónaco) dese el país Se marca el prefijo internacional (00 desde España), el 33 de Francia (o 377 de Mónaco) y los 10 dígitos, sin el 0 inicial.

				Para llamar al extranjero desde Francia Se marca el 00, seguido del prefijo del país (34 España, 1 EEUU), después el prefijo de zona y el número, sin ningún 0 inicial.

				Llamadas desde hoteles Muy caras y sin regulación, 0,30 €/min en llamadas locales.

				Tarjetas telefónicas y teléfonos públicos

				Para instrucciones en los teléfonos públicos se aprieta el botón con dos banderas.

				Los teléfonos públicos aceptan dos tipos de télécartes (tarjetas telefónicas): cartes à la puce (con chip), que emite Orange y cuestan 8 o 15 €; y cartes à code (con un número gratuito y un código de prepago que hay que rascar). Se compran en correos, tabacs (estancos) y quioscos de prensa.

				Las tarjetas de código son más baratas que las de Orange.

				Viajeros con discapacidades

				Francia se está adaptando lentamente a los viajeros con discapacidades (visiteurs handicapés), pero hay problemas que son inevitables, como las calles estrechas o adoquinadas, la escasez de rampas en las calles o los hoteles sin ascensor, entre otras.

				Se debe comprobar cuidadosamente si el hotel o B&B tiene ascensor y está totalmente adaptado; abundan los escalones y los baños pequeños.

				Casi todos los aparcamientos cuentan con plazas para minusválidos (hay que llevar el distintivo).

				Algunas playas de Cannes, Marsella, Niza, Hyères, Sainte-Maxime o Mónaco están adaptadas para sillas de ruedas (en los planos se señalan como handiplages).

				La Guide Rouge de Michelin y Gîtes de France (www.gites-de-france-paca.com) señalan todos los establecimientos adaptados.

				Casi todos los trenes de la SNCF están adaptados; las estaciones más importantes suelen tener personal específico para ayudar a subir a los viajeros con discapacidades.

				En la web SNCF Accessibilité (www.accessibilite.sncf.com) se detalla toda la información.

				Visados

				Para información actualizada sobre visados véase www.diplomatie.gouv.fr.

				Los ciudadanos de la UE, Islandia, Noruega y Suiza solo necesitan el pasaporte o el carné de identidad para entrar y trabajar en Francia. Los ciudadanos de los 12 países que se unieron a la UE en los años 2004 y 2007 tienen limitaciones de residencia y trabajo.

				Los ciudadanos de EE UU y muchos países latinoamericanos no necesitan visado de turismo en estancias inferiores a 90 días.

				El resto debe solicitar un visado Schengen, que permite viajar por 26 países europeos durante 90 días. Se solicita en el consulado del país por el que se entre o que sea el destino principal. Requiere una prueba de seguro de viaje y de repatriación, y que se tiene suficiente dinero.

				Los visados de turismo no pueden prorrogarse, excepto en situaciones de urgencia (como problemas médicos). Se sale antes de que expire y se vuelve a solicitar desde fuera de Francia.

			

		

	
		
			
				Transporte

			

			
				CÓMO LLEGAR Y SALIR

				Llegada al país

				Si se llega a Francia desde un país no comunitario se deberá mostrar un pasaporte válido (o un visado, en caso necesario) para pasar por aduanas.

				Se pueden reservar vuelos, circuitos y billetes de tren en http://lonelyplanet.com/booking.

				
					EL CAMBIO CLIMÁTICO Y LOS VIAJES

					Toda forma de transporte con motor genera CO2, la principal causa del cambio climático provocado por el hombre. La forma de viajar actual depende de los aviones, que quizá usen menos combustible por kilómetro y persona que muchos coches, pero recorren distancias mucho mayores. La altura a la que los aviones emiten gases (incluido CO2) y las partículas también contribuye a su impacto sobre el cambio climático. Muchas webs ofrecen “calculadoras de carbono” que permiten al usuario contabilizar las emisiones de carbono generadas por su viaje y, para quienes lo deseen, compensar el impacto de los gases de efecto invernadero emitidos con aportaciones a iniciativas respetuosas con el medio ambiente en todo el mundo. Lonely Planet compensa todos los viajes de su personal y de los autores de sus guías.

				

				Avión

				Aeropuertos y compañías aéreas

				Air France (www.airfrance.com) es la principal compañía francesa y la que ofrece casi todas las conexiones entre ciudades, aunque a menudo es más económico y rápido ir en TGV (tren de alta velocidad). Las compañías económicas (como easyJet, Flybe, Cityjet y Ryanair) vuelan a diversos destinos europeos.

				En la Provenza hay dos aeropuertos importantes: Marsella-Provenza y Niza-Costa Azul. Los aeropuertos regionales de Aviñón, Nimes y Tolón ofrecen vuelos de temporada.

				Aviñón-Provenza (AVN; tel. 04 90 81 51 51; www.avignon.aeroport.fr; Caumont) Unos 10 km al sureste de Aviñón. Recibe vuelos de Flybe (Southampton y Birmingham); Cityjet (London City) y VLM (Lieja).

				Marsella-Provenza (MRS; tel. 04 42 14 14 14; www.marseille.­aeroport.fr) Unos 25 km al noreste de Marsella. Vuelos durante todo el año a Francia, Europa, norte de África, Oriente Medio y Canadá.

				Nimes (FNI; tel. 04 66 70 49 49; www.nimes-aeroport.fr) Unos 15 km al sur de Nimes. Vuelos de Ryanair a Luton, Liverpool, Bruselas y Fez.

				Niza-Costa Azul (tel. 08 20 42 33 33; www.nice.aeroport.fr; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Unos 5 km al oeste de Niza. Vuelos durante todo el año a muchas ciudades europeas, norte de África, Oriente Medio, Nueva York y Quebec.

				Tolón-Hyères (TLN; tel. 08 25 01 83 87; www.toulon-hyeres.aeroport.fr; [image: LP_Icons2012spa_57_Country_Black.gif] ) Unos 25 km al este de Tolón. Vuelos diarios a París y de temporada a Róterdam, Bournemouth, Bruselas y Londres.

				
					ENTENDER LOS HORARIOS

					En los horarios de transporte se usan abreviaturas. Las más habituales son:

					tlj (‘tous les jours’) a diario

					sauf excepto

					lun lunes

					mar martes

					mer miércoles

					jeu jueves

					ven viernes

					sam sábado

					dim domingo

					jf (‘jours fériés’) festivos

				

				Por tierra

				Autobús

				Eurolines (tel. 08 92 89 90 91; www.eurolines.com) tiene la mayor red internacional de autobuses de Europa, con rutas entre las ciudades más importantes, como Niza, Marsella y Aviñón, y el resto de Europa.

				En verano hay autobuses a diario y en invierno salen varios a la semana; hay que comprar los billetes por adelantado. El Eurolines Pass (www.eurolines.com/en/eurolines-pass; 15/30 días temporada alta adultos 375/490 €, menores de 26, 315/405 €) permite realizar viajes ilimitados entre 51 ciudades.

				Desde Francia (y desde países vecinos como España o Italia) el tren es la manera más fácil de llegar a la Provenza.

				Automóvil y motocicleta

				Desde París se recomienda tomar el TGV hasta Aviñón o Marsella y allí alquilar un coche, lo que reduce las horas de viaje y evita los peajes.

				Para viajar en un vehículo propio se requieren los papeles de matriculación, un seguro a terceros y un permiso de conducir válido. Los vehículos que entren en Francia deben llevar una pegatina que identifique su país de matriculación.

				En Clicarse detalla la normativa de tráfico.

				Tren

				Rail Europe (tel. en EE UU 1 800 622 8600; www.raileurope.com) ofrece reservas en línea y consejos para viajar en tren por Europa.

				Man in Seat 61 (www.seat61.com) es otra gran fuente de información, con horarios y consejos.

				DESDE EL RESTO DE FRANCIA

				La SNCF (Société Nationale des Chemins de Fer Français; www.voyages-sncf.com) dirige toda la red ferroviaria del país y es la joya de la corona de Francia.

				El servicio de referencia de la SNCF es el puntualísimo TGV (Train à Grande Vitesse; www.tgv.com), que lleva viajeros desde París hasta la Costa Azul en menos de 4 h. La ruta parte de la Gare du Nord de París y para en ciudades como Orange, Aviñón, Aix-en-Provence o Marsella (por desgracia, la ruta a Niza se ha cancelado). Las estaciones de TGV quedan a varios kilómetros del centro, pero están conectadas por trenes o autobuses.

				Se puede viajar en 1ª o 2ª clase; en 1ª los asientos y la comida son mejores y hay wifi gratis.

				Sale siempre más barato reservar en línea por adelantado que comprar el billete el mismo día, sobre todo para servicios interurbanos. Si se viaja en horas valle los precios son mucho más económicos.

				También se pueden comprar los billetes directamente en las estaciones o en las oficinas de la SNCF.

				Como guía aproximada, el billete de 2ª clase de París a Marsella más económico cuesta 89,50 € y el viaje dura algo menos de 3½ h.

				Aviso a quienes compren billetes en línea con una tarjeta de crédito extranjera: las máquinas automáticas de la SNCF suelen tener problemas para reconocer este tipo de tarjetas, por lo que posiblemente se tenga que ir a recoger los billetes en las taquillas (hay que mostrar el número de reserva).

				CON BICICLETA

				En algunos trenes (señalizados con iconos de bicicletas en los horarios) se permite llevar bicicletas en los vagones de equipaje sin necesidad de que vayan embaladas. Normalmente no es necesario reservar, pero conviene preguntarlo al comprar el billete, ya que en los trenes más concurridos no siempre hay espacio. En los TGV se debe reservar con antelación. Véase el folleto multilingüe de SNCF Guide Train & Vélo (gratis), disponible en las estaciones o en www.velo.sncf.com.

				El práctico servicio Bagages à Domicile (tel. 00 33 892 35 35 35; http://bagages.voyages-­sncf.com/) lleva bicicletas de puerta a puerta dentro de Francia por 80 € en 48 h (excepto sábados por la tarde, domingos y festivos).

				DESDE ESPAÑA

				Renfe (http://www.renfe.com/viajeros/larga_distancia/productos/AVEFrancia/index.html) cuenta con varias líneas de alta velocidad a Francia, con salida desde Madrid y escalas en Zaragoza y Barcelona. Una de ellas llega hasta Marsella con paradas en Nimes, Aviñón y Aix-en-Provence. El trayecto Madrid-Marsella se cubre en 7 h y 40 min, y el precio del billete parte desde los 89 €. Más información, horarios y reservas en la web.

				Por mar

				Zarpan ferris desde Niza, Marsella y Tolón a Córcega (Francia), Cerdeña (Italia) y el norte de África. Se pueden embarcar coches y es imprescindible reservar.

				Desde el resto de Francia

				Las siguientes empresas tienen ferris desde Córcega hasta puertos provenzales.

				Corsica Ferries (tel. 04 95 32 95 95; www.corsicaferries.com) Todo el año; desde Niza y Tolón hasta Ajaccio, Bastia, Calvi e Île Rousse.

				La Méridionale (tel. 08 10 20 13 20; www.lameridionale.fr) Filial de SNCM; ferris todo el año entre Marsella y Ajaccio, Bastia y Propriano.

				SNCM (tel. 08 91 70 18 01; www.sncm.fr; 61 Bd des Dames; M Joliette) Ferris regulares de Niza y Marsella a Córcega y Cerdeña, además de rutas de larga distancia a Argelia y Túnez.

				Desde Italia

				SNCM tiene varios ferris semanales para automóviles de Marsella a Cerdeña (17 h). En temporada alta, un billete de ida cuesta unos 100/120 € por butaca/litera. Hay descuentos para los menores de 25 años y mayores de 60 años. Transportar un automóvil cuesta 110 € adicionales.

				Hay billetes e información disponibles en las oficinas de SNCM en la Provenza.

				CÓMO DESPLAZARSE

				Bicicleta

				La Provenza, y especialmente el Luberon, es ideal para recorrer en bicicleta, con tranquilas carreteras secundarias y bastantes senderos específicos para ciclistas. Eso sí, cuando se planeen las excursiones hay que tener en cuenta el calor del verano.

				Las bicicletas deben tener buenos frenos, timbre, reflector rojo en la parte de atrás y amarillos en los pedales. Tras la puesta de sol y cuando hay mala visibilidad, los ciclistas deben circular con una luz blanca delante y una luz roja detrás. Deben ir en fila india cuando son adelantados por vehículos u otros ciclistas. En los parques nacionales está prohibido circular fuera de pista.

				Web útil: Fédération Française de Cyclisme (tel. 01 49 35 69 00; www.ffc.fr).

				En casi todas las poblaciones se alquilan bicicletas, que cuestan 18-25 € diarios.

				Barco

				Los ferris conectan el continente con las islas, especialmente a/desde Saint-Tropez y Saint-Raphaël, Port Grimaud y Sainte-Maxime, durante los meses cálidos (de abril a octubre).

				Recorrer los canales en barco es un pasatiempo muy popular en Francia. El Canal du Midi, el más popular, se extiende 240 km al este de Toulouse en dirección a la Camarga y el Canal du Rhône. Al oeste de Toulouse, el Canal du Midi conecta con el río Garona, que sigue al oeste hasta el océano Atlántico. Cualquier persona mayor de 18 años puede pilotar una casa flotante o una barcaza, pero los noveles deben realizar un curso de formación para obtener un permiso temporal de patrón de recreo (carte de plaisance). Límite de velocidad: 6 km/h en los canales y 10 km/h en los ríos.

				Cuestan de 450 € hasta 3000 € por semana. Estas son algunas agencias de alquiler en línea:

				Canal Boat Holidays (www.canalboatholidays.com)

				H2olidays (www.barginginfrance.com)

				Le Boat (tel. Francia 04 68 94 42 80, Reino Unido 0844 463 3594; www.leboat.net)

				Rive de France (tel. 04 67 37 14 60; www.rive-de-france.tm.fr)

				
					‘PRIORITÉ À DROITE’

					La norma de conducción que más sorprende a los conductores extranjeros en Francia es la de priorité à droite. Esto significa que, a menos que se indique lo contrario, cualquier vehículo que entre en un cruce (p. ej., por una vía de acceso a una autopista) tiene siempre prioridad. Los conductores pueden salir de las intersecciones sin ni siquiera mirar, por lo que hay que ir con mucho cuidado.

					A veces en los cruces hay un cartel que reza vous n’avez pas la priorité (“usted no tiene prioridad”) o bien cédez le passage (“ceda el paso”); deben seguirse siempre las indicaciones.

					La priorité à droite queda suspendida en las vías de prioridad, señalizadas con un rombo amarillo con el borde blanco; la norma se restablece en cuanto aparece una señal con una barra negra atravesando el rombo amarillo.

				

				Autobús

				Los servicios y rutas son muy limitados en las zonas rurales. Los autobuses solo son útiles si no se tiene automóvil y los trenes no van donde se quiere. En las oficinas de turismo tienen horarios.

				Los autocars (autobuses regionales) son operados por múltiples empresas, que suelen tener oficinas en las gares routières (estaciones de autobuses) de las localidades más grandes.

				Automóvil y motocicleta

				Para explorar los pueblos más pequeños de la Provenza es imprescindible tener vehículo propio, ya que muchos no son accesibles en transporte público.

				Entre otoño y primavera es fácil conducir por la Costa Azul, pero no en julio y agosto, cuando el tráfico colapsa las carreteras.

				Hay cuatro tipos de vías interurbanas, cada una de ellas con una designación alfanumérica:

				‘Autoroutes’ (p. ej. A8) Autopistas de peaje

				‘Routes nationales’ (N, RN) Carreteras nacionales

				‘Routes départementales’ (D) Carreteras comarcales

				‘Routes communales’ (C, V) Carreteras locales

				Las autopistas siempre son más rápidas (a pesar del tráfico), pero también más caras, porque son de péage; de Marsella a Niza cuesta 13,20 € y de París a Niza, 75 €.

				Hay que prestar atención a las cabinas de peaje: los carriles con “CB” (carte bleue) son para pago con tarjeta de crédito; los de flechas amarillas, para telepeaje; y los de flechas verdes, para pago en efectivo. Si se entra en el carril equivocado habrá que dar marcha atrás, lo que en verano es casi imposible.

				Véase www.autoroutes.fr.

				Se puede calcular el coste de peajes y combustible en www.viamichelin.com y www.mappy.fr.

				Combustible y piezas de recambio

				La essence (gasolina) cuesta unos 1,65 €/l, y el gasóleo 1,40 €/l. Las áreas de servicio de las autoroutes (aires) son más caras, pero están abiertas las 24 h; las de los hipermercados son más baratas.

				Las pistolas de los surtidores de gasolina sin plomo (sans plomb) suelen ser verdes; las de los de gasóleo (diesel, gazoil o gazole) son amarillas o negras.

				Muchas estaciones de servicio cierran el sábado por la tarde y el domingo, y en las localides pequeñas también durante la hora del almuerzo.

				Algunos surtidores dispensan combustible fuera del horario comercial, pero solo con tarjetas de crédito con chip.

				Las tarjetas de crédito con banda magnética en lugar de chip no funcionan en los surtidores abiertos las 24 h. Para comprar combustible por la noche con tarjetas con banda magnética hay que tomar la autoroute.

				Si se viaja por zonas montañosas hay que llevar el depósito lleno.

				Si el viajero se queda en panne (tiene una avería), necesitará servicio para la marque (marca) particular de su automóvil. Hay muchos talleres de Peugeot, Renault y Citroën, pero uno puede tener problemas en zonas remotas para encontrar mecánicos que reparen automóviles extranjeros.

				Alquiler

				Las principales compañías de alquiler de coches (como Hertz, Avis, Europcar, Budget o Sixt) tienen oficinas en aeropuertos, estaciones de TGV y ciudades. Las compañías francesas más pequeñas como ADA y DLM a veces ofrecen precios más ventajosos.

				La mayoría de las compañías exigen que los conductores sean mayores de 21 años, que tengan más de un año de permiso de conducir y que se pague con una tarjeta de crédito internacional. Los menores de 25 suelen pagar un sobrecargo.

				Las webs de comparación de precios Auto Europe (tel. en EE UU 1 888 223 5555, desde Francia 800 223 55555; www.autoeurope.com), Holiday Autos (tel. 0871 472 5229; www.holidayautos.co.uk) o Moneymaxim (www.moneymaxim.co.uk) ofrecen buenos descuentos, sobre todo para alquileres largos, pero es necesario comprobar cuidadosamente lo que incluyen los paquetes, especialmente el seguro, la cobertura por averías, los impuestos, si el kilometraje es limitado o no (kilométrage limité o illimité) y, muy importante, las franquicias.

				Consejos extra:

				Los coches de alquiler franceses tienen matrículas especiales, lo que los convierte en un blanco fácil para los robos. Nunca hay que dejar objetos de valor dentro.

				Hay que comprobar si el coche usa gazole (diésel) o sans-plomb (sin plomo) y si al recogerlo el depósito está lleno o vacío.

				Los coches de alquiler suelen llevar los papeles de matriculación (en la guantera), pero conviene comprobarlo antes de partir.

				COMPAÑÍAS DE ALQUILER

				ADA (tel. 08 25 16 91 69; www.ada.fr)

				Avis (tel. 08 20 05 05 05; www.avis.com)

				Budget (tel. 08 25 00 35 64; www.budget.com)

				Easycar (tel. en Francia 08 26 10 73 23, en Gran Bretaña 08710 500 444; www.easycar.com)

				Europcar (tel. 08 25 35 83 58; www.europcar.com)

				Hertz (tel. 08 25 09 13 13; www.hertz.com)

				Enterprise Rent-a-Car (tel. 08 25 16 12 12; www.enterprise.fr)

				
					LÍMITES DE VELOCIDAD

					Zonas urbanas 50 km/h

					Carreteras nacionales y comarcales de calzada única 90 km/h (80 km/h si llueve)

					Carreteras de doble calzada que no sean autopistas 110 km/h (100 km/h si llueve)

					Autopistas 130 km/h (110 km/h si llueve, 60 km/h si hay hielo)

				

				Planes de compra-recompra

				Si uno vive fuera de la UE y va a estar en Francia (o en Europa) entre uno y seis meses, la opción más económica es comprar un automóvil nuevo y luego revenderlo (opción llamada achat-rachat). Uno solo paga por el tiempo que el automóvil está en su posesión, pero los papeles de “tránsito temporal” (TT) hacen que el vehículo sea legalmente suyo, y está exento del pago de algunos impuestos. Dichos automóviles llevan matrículas rojas.

				Esta opción está restringida a los ciudadanos que no son de la UE (o a ciudadanos de la UE que viven fuera de la UE) y como mínimo hay que tener 18 años (a veces 21). Hay que pedirlo con al menos seis semanas de antelación y pagar por adelantado una parte proporcional antes de que la fábrica empiece a hacer el vehículo (se puede elegir el modelo). El anticipo es más caro para los vehículos diésel, pero luego se paga menos por el combustible. Todos los planes incluyen kilometraje ilimitado, servicio de asistencia y grúa las 24 h, y un seguro a todo riesgo sin franquicia.

				Citroën (www.eurocartt.com, www.citroendriveeurope.com, www.citroentt.com), Peugeot (www.peugeot-openeurope.com) y Renault (www.renault-eurodrive.com) ofrecen achat-rachat.

				Seguros

				Las empresas de alquiler ofrecen seguro obligatorio a terceros, pero otros seguros hay que pagarlos aparte, incluido el seguro a todo riesgo (assurance tous risques), que cubre el coste del vehículo en caso de accidente o robo.

				Casi todos los contratos de alquiler incluyen caras franquicias (en francés franchise o déductible, entre 750 y 1500 € en función del tamaño del vehículo). Este importe es el máximo que deberá pagarse en caso de accidente o si se devuelve el coche con desperfectos.

				Todas las compañías de alquiler ofrecen la posibilidad de reducir la franquicia a cero, pero esto suele resultar muy caro (normalmente se añaden 5-20 € diarios al alquiler). Hay que pensarse muy bien si se quiere reducir, y conviene recordar que incluso un pequeño raspón puede resultar muy caro.

				También se puede contratar un seguro de la franquicia, independiente. Si se estropea el coche, se paga la franquicia acordada al devolverlo y luego se reclama el importe al seguro (hay que hacer fotos y conservar todos los documentos necesarios, como partes de accidente, de daños, etc.). Es más complicado pero sale mucho más barato. Algunas compañías emisoras de tarjetas de crédito también cubren seguros de renuncia de responsabilidad por daños por colisión (CDW) si se paga con tarjeta; hay que consultar las condiciones antes de partir.

				A menos que se tenga un contrato sin franquicia, la mayoría de las empresas cargarán por adelantado el importe de la franquicia en la tarjeta de crédito. Hay que asegurarse de tener fondos suficientes.

				Aparcamiento

				Los pueblos y ciudades de la Provenza pueden ser infernales, con confusas y estrechas calles de sentido único y aparcamiento limitado. Muchos hoteles no tienen aparcamiento: los clientes dejan las maletas y luego piden al hotel un permiso de aparcamiento para residentes (si lo hay) y buscan aparcamiento en la calle, o bien buscan un aparcamiento de pago. Hay que preguntar al reservar.

				En los centros urbanos los aparcamientos (a menudo subterráneos) están señalizados con letreros con una “P”; lo normal es pagar unos 2,50/20 € por hora/día.

				Normas de circulación

				La aplicación de las normas de tráfico (véase www.securite-routiere.gouv.fr) se ha endurecido considerablemente. Hay muchas cámaras-radar, difíciles de ver (están en cajas grises junto a la carretera). A veces hay carteles indicando la presencia de radares (contrôles radar fréquents), pero no siempre.

				También son habituales los radares móviles, los coches patrulla camuflados y los controles de alcoholemia. Un flash puede indicar que se ha hecho una foto. Si se conduce un coche de alquiler, las multas se cargan en la tarjeta de crédito, a menudo con una importante comisión administrativa. Si se viaja en vehículo de propiedad, tal vez se reciba la multa por correo postal, o tal vez no; en caso de infracción menor puede no merecer la pena enviarla, pero nunca se sabe.

				Las multas por muchas infracciones se entregan in situ; las infracciones graves pueden acarrear la confiscación del vehículo y del permiso de conducir. Si tiene un accidente, el viajero será sometido a un control de alcoholemia y drogas.

				A tener en cuenta:

				El límite de alcohol en sangre es del 0,05% (0,5 g por litro de sangre), el equivalente aproximado de dos copas de vino en un adulto de 75 kg. Para ir sobre seguro es mejor no beber más de una copa.

				Todos los pasajeros deben llevar el cinturón de seguridad.

				Los niños de menos de 10 kg deben viajar en sillas para niños colocadas en el sentido contrario de la marcha; los de más de 36 kg, en sillas para niños en los asientos traseros.

				Los coches británicos e irlandeses deben ajustar los faros delanteros para no deslumbrar a los coches que vienen de cara.

				Solo está permitido el uso del móvil con un manos libres.

				Todos los vehículos en Francia están obligados a llevar un chaleco de seguridad (en el interior del vehículo, no en el maletero) y un triángulo reflectante. La reciente ley que obligaba a llevar un kit de alcoholemia de un solo uso ha sido archivada; en teoría hay que llevar uno, pero no llevarlo no incurre en multa.

				Los conductores de vehículos motorizados de dos ruedas deben llevar casco. No se requiere ningún permiso especial para motocicletas de menos de 50 cc.

				Algunas carreteras de la Alta Provenza requieren cadenas para la nieve en invierno.

				En zonas forestales está terminantemente prohibido entrar con vehículos privados en los cortafuegos señalizados por la DFCI (Défense de la Forêt Contre l’Incendie).

				Taxi

				Hay paradas de taxis en las estaciones de trenes y autobuses; si no, se puede llamar a los radiotaxis. Los taxis llevan taxímetro y la bajada de bandera cuesta 6 €; la tarifa normal es de unos 1,60 €/km.

				Tren

				La red regional de la SNCF usa trenes TER (Trains Express Régionales); las reservas y horarios dependen de la SNCF. Un recorrido popular es el tren de vía estrecha, el Train des Pignes (Tren de las Piñas; www.trainprovence.com; ida Niza a Digne 23,30€), que une Niza con Digne-les-Bains.

				En la mayoría de los trenes regionales no suele ser necesario reservar, aunque en verano es mejor comprar los billetes con antelación.

				Precios de la SNCF

				Los precios de los trenes varían mucho según la demanda y los horarios y fechas de viaje. Normalmente, cuanto antes se reserve, más económico es el billete.

				El nuevo servicio Ouigo (www.ouigo.com) permite viajar a precio reducido en algunos TGV (incluidos algunos a Aix-en-Provence y Aviñón). Los billetes deben comprarse desde tres semanas hasta 4 h antes de la salida; se envían por correo electrónico y se tienen que imprimir o descargar mediante la aplicación Ouigo (iPhone y Android). Se permite viajar con una pieza de equipaje de cabina, una de equipaje de mano y un cochecito; el equipaje extra cuesta 5 € si se compra por adelantado, o 20 € el mismo día.

				Para comparar tarifas lo más sencillo es reservar a través de la web de la SNCF (www.voyages-sncf.com). Un billete de 1ª clase cuesta un 20-30% más que uno de 2ª.

				La tarifa más económica es la Prem’s, que no admite cambios ni reembolsos. Los billetes flexibles siempre son más caros.

				Los menores de cuatro años viajan gratis o pagan 9 € en caso de necesitar asiento (a todos los destinos). Los niños de cuatro a 11 años pagan la mitad.

				Los viajeros de 12 a 25 años y los mayores de 60 tienen descuento.

				Bons plans son billetes de última hora que se anuncian en la web de la SNCF (http://www.voyages-sncf.com/bons-plans/derniere-minute).

				Abonos y descuentos

				Descuentos garantizados del 25% (reservas de última hora) hasta el 60% (reservas por adelantado en “períodos azules” con menor volumen de viajeros) con determinadas tarjetas:

				Carte Jeune (50 €) Viajeros de 12 a 27 años.

				Carte Enfant+ (75 €) Para uno a cuatro adultos que acompañen a un menor de cuatro a 11 años.

				Carte Week-end (75 €) Para viajeros de 26 a 59 años y reservas de viajes de ida y vuelta de una distancia mínima de 200 km en fin de semana o bien pasando la noche del sábado fuera.

				Carte Sénior+ (56 €) Para mayores de 60.

				También existen dos abonos regionales válidos de julio a septiembre.

				Pass Bermuda (https://www.ter.sncf.com/paca/offres/cartes-et-abonnements/pass-bermuda; 1 adulto 6 €, 2 adultos 10 €) Abono de un día para fines de semana y festivos con viajes ilimitados en 2ª clase entre Marsella y Miramas. No puede utilizarse en el TGV.

				Pass Isabelle (https://www.ter.sncf.com/paca/offres/cartes-et-abonnements/pass-isabelle-famille; familia de 4 miembros 35 €) Abono familiar de un día para dos adultos y dos menores de 16 años. Permite viajes ilimitados por la costa entre Fréjus y Ventimiglia, y por el interior, entre Niza y Tende o bien de Cannes a Grasse.

				
					VALIDAR EL BILLETE

					El viajero debe validar el billete en una composteur (máquina canceladora amarilla a la entrada de los andenes) antes de subir al tren o puede recibir una cuantiosa multa. Están exentos los billetes en forma de código de barras de los teléfonos inteligentes.

				

			

		

	
		
			
				Idioma

			

			
				El francés estándar se enseña y se habla en toda Francia. El fuerte acento del sur es una parte importante de la identidad regional de la Provenza, pero el viajero no tendrá problemas para que le entiendan en ningún lugar si utiliza el francés estándar, que es el que se ha utilizado en las frases de este capítulo.

				CONVERSACIÓN

				En francés se utiliza la forma de cortesía vous (usted) a no ser que se hable con un amigo íntimo o con niños, en cuyo caso se utiliza el más informal tu (tú). También se puede utilizar el tu cuando una persona pide que se le tutee.

				Todos los sustantivos en francés son de género masculino o femenino, al igual que los adjetivos, los artículos le/la (el/la) y un/une (un/una), y los posesivos mon/ma (mi), ton/ta (tu) y son/sa (su) que acompañan a los sustantivos. En este capítulo se incluyen las formas masculina y femenina cuando es necesario, separadas por un guión y marcadas con “m/f”.

				
					PARA SABER MÁS

					Para más información sobre el idioma y frases útiles, consúltese Francés para el viajero de Geoplaneta.

				

				Hola.	Bonjour.

				Adiós.	Au revoir.

				Disculpe.	Excusez-moi.

				Perdón.	Pardon.

				Sí.		Oui.

				No.	Non.

				Por favor.	S’il vous plaît.

				Gracias.	Merci.

				De nada.	De rien.

				¿Cómo está?	Comment allez-vous?

				Bien, gracias. ¿Y usted? Bien, merci. Et vous?

				De nada. De rien.

				Me llamo… Je m’appelle…

				¿Cómo se llama usted? Comment vous appelez-vous?

				¿Habla español? Parlez-vous espagnol?

				No le entiendo. Je ne comprends pas.

				
					PROVENZAL

					A pesar de la rotulación bilingüe que los visitantes pueden ver a la entrada de casi todos los pueblos y ciudades, la lengua madre de la región, el provenzal, apenas se oye en la calle o en las casas. Solo un puñado de ancianos de la Provenza rural (Prouvènço) mantienen viva la rica lengua lírica y poética de sus antepasados.

					El provenzal (prouvençau en provenzal) es un dialecto de la langue d’oc (occitano), lengua tradicional del sur de Francia. Su gramática es más próxima al catalán que al francés. En los tiempos del amor cortés, en los ss. XII-XIV, el provenzal fue la lengua literaria de Francia y del norte de España, y su uso se extendió hasta Italia. Los trovadores y poetas medievales crearon melodías y elegantes poemas que fomentaron el auge del provenzal.

					En el s. XIX se produjo una revitalización de esta lengua después del rápido desplazamiento al que había sido sometida por la langue d’oïl, la lengua del norte de Francia que derivaba del latín vernáculo hablado por los galorromanos y que dio origen al francés moderno. Esta revitalización fue fomentada por Frédéric Mistral (1830-1914), poeta de Vaucluse, cuyas obras en provenzal le valieron el Premio Nobel de Literatura en 1904.

				

				ALOJAMIENTO

				¿Tiene alguna habitación libre? Est-ce que vous avez des chambres libres?

				¿Cuánto cuesta por noche/persona? Quel est le prix par nuit/personne?

				¿Está incluido el desayuno? Est-ce que le petit déjeuner est inclus?

				‘camping’	camping

				dormitorio 	colectivo	dortoir

				pensión	pension

				hotel	hôtel

				albergue juvenil 	 auberge de jeunesse

				una habitación... 	 une chambre…

					individual à un lit

					doble avec un grand lit

					doble con camas individuales 	avec des lits jumeaux

				con…	avec …

					aire acondicionado 	climatiseur

					baño	 	une salle de bains

					ventana		 	fenêtre

				DIRECCIONES

				¿Dónde está…? Où est…?

				¿Cuál es la dirección? Quelle est l’adresse?

				Por favor, ¿podría escribirme la dirección? Est-ce que vous pourriez écrire l’adresse, s’il vous plaît?

				¿Podría señalármelo (en el mapa)? Pouvez-vous m’indiquer (sur la carte)?

				En la esquina	au coin

				en el semáforo	aux feux

				detrás	derrière

				delante	devant

				lejos (de)	loin (de)

				izquierda	gauche

				cerca (de)	près (de)

				al lado de	à côté de

				enfrente	en face de

				derecha	droite

				todo recto	tout droit

				GASTRONOMÍA

				¿Qué me recomienda? Qu’est-ce que vous conseillez?

				¿Qué lleva este plato? Quels sont les ingrédients?

				Soy vegetariano/a. Je suis végétarien/végétarienne. (m/f)

				No como…	 Je ne mange pas…

				¡Salud!	Santé!

				¡Estaba delicioso! C’était délicieux!

				La cuenta, por favor. Apportez-moi l’addition, s’il vous plaît.

				Querría reservar una mesa para…	 Je voudrais réserver une table pour…

					las (ocho) en punto (vingt) heures

				(dos) personas (deux) personnes

				Palabras clave

				entrante	entrée

				botella	bouteille

				desayuno	petit déjeuner

				menú infantil	menu pour enfants

				frío		froid

				delicatesen 	traiteur

				cena	dîner

				plato	plat

				comida	nourriture

				tenedor	fourchette

				copa	verre

				tienda de 	comestibles	épicerie

				trona 	chaise haute

				caliente	chaud

				cuchillo	couteau

				especialidad 	local	spécialité locale

				almuerzo	déjeuner

				plato principal	plat principal

				mercado	marché

				carta (en español/inglés)	 carte (en espagnol/anglais)

				plato	assiette

				cuchara	cuillère

				carta de vinos	carte des vins

				con/sin	avec/sans

				
					PARTÍCULAS INTERROGATIVAS

					¿Cómo?	Comment?

					¿Qué?	Quoi?

					¿Cuándo?	Quand?

					¿Dónde?	Où?

					¿Quién?	Qui?

					¿Por qué?	Pourquoi?

				

				Carne y pescado

				buey	bœuf

				pollo	poulet

				cangrejo	crabe

				cordero	agneau

				ostra	huître

				cerdo	porc

				caracol	escargot

				calamar	calmar

				pavo	dinde

				ternera	veau

				Frutas y verdura

				manzana	pomme

				albaricoque	abricot

				espárrago	asperge

				alubias	haricots

				remolacha	betterave

				col		chou

				cereza	cerise

				maíz	maïs

				pepino	concombre

				uva		raisin

				limón	citron

				lechuga	laitue

				seta	champignon

				melocotón	pêche

				guisantes	petit pois

				pimiento 	(rojo/verde)	poivron (rouge/vert)

				piña	ananas

				ciruela	prune

				patata	pomme de terre

				pasa	pruneau

				calabaza	citrouille

				chalota	échalote

				espinacas	épinards

				fresa	fraise

				tomate	tomate

				verdura	légume

				Otros

				pan		pain

				mantequilla	beurre

				queso	fromage

				huevo	œuf

				miel	miel

				mermelada	confiture

				lentejas	lentilles

				pasta	pâtes

				pimienta	poivre

				arroz	riz

				sal		sel

				azúcar	sucre

				vinagre	vinaigre

				Bebidas

				cerveza	bière

				café	café

				zumo 	(de naranja)	jus (d’orange)

				leche	lait

				té		thé

				agua (mineral)	eau (minérale)

				vino (tinto) 	vin (rouge)

				vino (blanco)	vin (blanc)

				
					CARTELES

					Entrée	Entrada

					Femmes	Mujeres

					Fermé	Cerrado

					Hommes	Hombres

					Interdit	Prohibido

					Ouvert	abierto

					Renseignements	Información

					Sortie	Salida

					Toilettes/WC	Servicios

				

				URGENCIAS

				¡Socorro! Au secours!

				Me he perdido. Je suis perdu/perdue. (m/f)

				¡Déjeme en paz! Fichez-moi la paix!

				Ha habido un accidente. Il y a eu un accident.

				Llamen a un médico. Appelez un médecin.

				Llamen a la policía. Appelez la police.

				Estoy enfermo. Je suis malade.

				Me duele aquí. J’ai une douleur ici.

				Soy alérgico a… Je suis allergique…

				COMPRAS Y SERVICIOS

				Quisiera comprar… Je voudrais acheter …

				¿Puedo verlo? Est-ce que je peux le/la voir? (m/f)

				Solo estoy mirando. 	 Je regarde.

				No me gusta. Cela ne me plaît pas.

				¿Cuánto cuesta? C’est combien?

				Es demasiado caro. 	 C’est trop cher.

				¿Puede rebajarme el precio? Vous pouvez baisser le prix?

				Hay un error en la cuenta. Il y a une erreur dans la note.

				cajero automático	 guichet automatique de banque

				tarjeta de crédito	 carte de crédit

				cibercafé	 cybercafé

				oficina de correos bureau de poste

				oficina de turismo	 office de tourisme

				HORAS Y FECHAS

				¿Qué hora es? Quelle heure est-il?

				Son las (ocho) en punto. Il est (huit) heures.

				Son las (diez) y media. Il est (dix) heures et demie.

				mañana	matin

				tarde	après-midi

				noche	soir

				ayer	hier

				hoy		aujourd’hui

				mañana	demain

				lunes	lundi

				martes	mardi

				miércoles	mercredi

				jueves	jeudi

				viernes	vendredi

				sábado	samedi

				domingo	dimanche

				enero	janvier

				febrero	février

				marzo	mars

				abril	avril

				mayo	mai

				junio	juin

				julio	juillet

				agosto	août

				septiembre	septembre

				octubre	octobre

				noviembre	novembre

				diciembre	décembre

				
					NÚMEROS

					1		un

					2		deux

					3		trois

					4		quatre

					5		cinq

					6		six

					7		sept

					8		huit

					9		neuf

					10	dix

					20	vingt

					30	trente

					40	quarante

					50	cinquante

					60	soixante

					70	soixante-dix

					80	quatre-vingts

					90	quatre-vingt-dix

					100	cent

					1000	mille

				

				TRANSPORTE

				Transporte público

				barco	bateau

				autobús	bus

				avión	avion

				tren	train

				Quisiera ir… 	Je voudrais aller à…

				¿Para en (Amboise)? Est-ce qu’il s’arrête à (Amboise)?

				¿A qué hora sale/llega? À quelle heure est-ce qu’il part/arrive?

				¿Podría avisarme cuando lleguemos a…? Pouvez-vous me dire quand nous arrivons à…?

				Quiero bajarme aquí. Je veux descendre ici.

				primero	premier

				último	dernier

				siguiente	prochain

				un billete…	un billet…

					1ª clase		de première	classe

					2ª clase		de deuxième	classe

					ida		simple

					ida y vuelta		aller et retour

				en pasillo	côté couloir

				retrasado 	en retard

				cancelado	annulé

				andén	quai

				ventanilla	guichet

				horario	horaire

				estación de tren			gare

				asiento de ventanilla	côté fenêtre

				Conducción y ciclismo

				Me gustaría 	alquilar…	Je voudrais louer…

					todoterreno		un quatre-

					automóvil		une voiture

					bicicleta		un vélo

					moto		une moto

				sillita infantil	siège-enfant

				gasóleo 	diesel

				casco	casque

				mecánico	mécanicien

				gasolina	essence

				estación de servicio	station-service

				¿Ésta es la carretera que va a…? 	 C’est la route pour…?

				¿(Cuánto tiempo) puedo aparcar aquí?	(Combien de temps) Est-ce que je peux stationner ici?

				El automóvil/motocicleta se ha estropeado (en…). La voiture/moto est tombée en panne (à…).

				Tengo una rueda pinchada. 	 Mon pneu est à plat.

				Me he quedado sin gasolina.	 Je suis en panne d’essence.

				He perdido las llaves del coche.	 J’ai perdu les clés de ma voiture.

				GLOSARIO

				El género gramatical se indica (m) masculino o (f) femenino; (pl) indica plural

				abbaye (f) – abadía

				AOP – Appellation d’origine protégée (anteriormente appellation d’origine contrôlée [AOC], aún en uso en Francia); vinos y aceites de oliva que cumplen con normas estatales que regulan dónde, cómo y en qué condiciones se cultivan las uvas o las olivas y la manera en que los vinos y los aceites maduran y se embotellan

				arrondissement (m) – distritos en los que se dividen las grandes ciudades, como Marsella

				atelier (m) – taller

				auberge (f) – hotel

				autoroute (f) – autopista

				baie (f) – bahía

				bastide (f) – casa rural

				billetterie (f) – taquilla

				borie (f) – choza primitiva en forma de panal, construida en piedra seca caliza

				boulangerie (f) – panadería

				calanque (f) – cala

				carnet (m) – cinco o 10 billetes de autobús, tranvía o metro vendidos a precio reducido

				cave (f) – bodega, de vinos o quesos

				centre (de) hospitalier (m) – hospital

				chambre d’hôte (f) – B&B, normalmente en una casa particular

				charcuterie (f) – charcutería

				château (m) – castillo o casa señorial

				chèvre (m) – cabra; también queso de leche de cabra

				col (m) – paso de montaña

				conseil général (m) – consejo general

				corniche (f) – carretera litoral

				corrida (f) – corrida de toros

				cour (f) – patio

				course Camarguaise (f) – toros al estilo de la Camarga

				dégustation (f) – arte de la cata de vinos, quesos, aceite de oliva o marisco

				département (m) – área administrativa

				DFCI – Défense de la Forêt Contre l’Incendie; cortafuegos (prohibido el acceso)

				digue (f) – dique

				domaine (m) – finca vinícola

				église (f) – iglesia

				épicerie (f) – tienda de comestibles

				étang (m) – laguna, estanque o lago

				faïence (f) – loza

				féria (f) – feria de tauromaquia

				ferme auberge (f) – hotel rural familiar anexo a una granja o château; restaurante en una granja

				fête (f) – fiesta

				formule (f) – menú de plato principal más entrante o postre

				fromagerie (f) – quesería

				galets (m) – grandes piedras pulidas que cubren los viñedos de Châteauneuf-du- Pape

				gardian (m) – jinete de la Camarga o vaquero a caballo

				gare (f) – estación de trenes

				gare maritime (m) – terminal de ferri

				gare routière (m) – estación de autobuses

				garrigue (f) – matorrales aromáticos; véase maquis

				gitan (m) – gitano, romaní

				golfe (m) – golfo

				grotte (f) – cueva

				halles (f pl) – mercado cubierto; mercado central de abastos

				hôtel de ville (m) – ayuntamiento

				hôtel particulier (m) – mansión privada

				jardin (botanique) (m) – jardín (botánico)

				mairie (f) – ayuntamiento

				manade (f) – granja de toros

				maquis (m) – arbusto provenzal; nombre que se le dio al movimiento de resistencia francés; véase también garrigue

				marché (m) – mercado

				mas (m) – granja provenzal

				menu (m) – comida de precio fijo con uno o dos platos

				mistral (m) – viento del norte

				monastère (m) – monasterio

				Monégasque – monaguesco

				moulin à huile (m) – almazara, molino de aceite

				musée (m) – museo

				navette (f) – autobús, tren o barco de enlace

				Niçois – gentilicio de Niza

				office du tourisme, office de tourisme (m) – oficina de turismo (municipal)

				ONF – Office National des Forêts; Departamento Forestal Nacional parc national (m) – parque nacional

				parc naturel régional (m) – parque natural regional

				pétanque (f) – petanca

				pic (m) – pico

				place (f) – plaza

				plage (f) – playa

				plan (m) – plano de ciudad

				plat du jour (m) – plato del día

				pont (m) – puente

				porte (f) – puerta; entrada al casco viejo

				préfecture (f) – ciudad principal de un département

				presqu’île (f) – península

				prieuré (m) – priorato

				quai (m) – muelle; andén de tren

				quartier (m) – barrio o distrito

				rade (f) – golfo o puerto

				région (m) – región administrativa

				rond-point (m) – rotonda

				salin (m) – salina

				santon (m) – figura tradicional provenzal

				sentier (m) – sendero

				sentier littoral (m) – sendero litoral

				SNCF – Société Nationale des Chemins de Fer Français; compañía estatal de ferrocarril

				SNCM – Société Nationale Maritime Corse-Méditerranée; compañía estatal de ferris que conecta Córcega con la Francia continental

				stade (m) – estadio

				tabac (m) – estanco (también vende periódicos, billetes de autobús, etc.)

				TGV – Train à Grande Vitesse; tren de alta velocidad

				théâtre antique (m) – teatro romano

				vendange (f) – vendimia

				vieille ville (f) – casco antiguo

				vieux port (m) – puerto antiguo

				vigneron (m) – viticultor

			

		

	
		
			
				Entre bastidores

			

			
				Entre bastidores

			

			
				LA OPINIÓN DEL LECTOR

				Agradecemos a los lectores cualquier comentario que ayude a que la próxima edición pueda ser más exacta. Toda la correspondencia recibida se envía al equipo editorial para su verificación. Es posible que algún fragmento de esta correspondencia se use en las guías o en la web de Lonely Planet. Aquellos que no quieran ver publicados sus textos ni su nombre, deben hacerlo constar. La correspondencia debe enviarse, indicando en el sobre Lonely Planet/ Actualizaciones, a la dirección de geoPlaneta en España: Av. Diagonal 662-664. 08034 Barcelona. También puede remitirse un correo electrónico a: viajeros@lonelyplanet.es. Para información, sugerencias y actualizaciones, se puede visitar www.lonelyplanet.es.
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					ESTE LIBRO

					Esta es la traducción al español de la 8ª edición de guía en inglés Provence & the Côte d’Azur de Lonely Planet, cuya investigación y redacción es obra de Alexis Averbuck, Oliver Berry y Nicola Williams. La edición anterior fue escrita por Emilie Filou, Alexis Averbuck y John A Vlahides.

					GeoPlaneta, que posee los derechos de traducción y distribución de las guías Lonely Planet en los países de habla hispana, ha adaptado para sus lectores los contenidos de este libro. Lonely Planet y GeoPlaneta quieren ofrecer al viajero independiente una selección de títulos en español: esta colaboración incluye, además, la distribución en España de los libros de Lonely Planet en inglés e italiano, así como un sitio web, www.lonelyplanet.es, donde el lector encontrará amplia información de viajes y las opiniones de otros viajeros.
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				Alexis Averbuck

				De Saint-Tropez a Tolón, De Marsella a Aix-en-Provence, Arlés y la Camarga, Aviñón y alrededores

				Alexis Averbuck visitó la Provenza por primera vez a los cuatro años y ahora va siempre que puede. Puede corretear por pueblos de montaña del Haut-Var, ir a ver arte y antigüedades en Arlés o visitar mercados en la Dordoña; le gusta sumergirse en todo lo francés. Lleva dos décadas escribiendo sobre viajes y ha vivido en la Antártida durante un año, ha atravesado el Pacífico en un velero y también se dedica a pintar; sus obras pueden verse en www.alexisaverbuck.com.

				
					Más sobre Alexis en: https://auth.lonelyplanet.com/profiles/alexisaverbuck
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				Oliver Berry

				Preparación del viaje, Pueblos de montaña del Luberon, Alta Provenza y Alpes, Entender la Provenza y la Costa Azul, Guía práctica

				Oliver Berry es un escritor de viajes y fotógrafo que vive en Cornualles. Ha trabajado en muchas guías Lonely Planet, incluidas varias ediciones de Francia. Viajó a la Provenza por primera vez con su familia a los dos años y desde entonces ha vuelto siempre que se le ha presentado la oportunidad. En esta guía se dedicó a los pueblos de montaña del Luberon y las montañas de la Alta Provenza, recorrió 3582 km, se perdió seis veces y comió ingentes cantidades de aceitunas y frutas escarchadas. Sus últimas publicaciones están en www.oliverberry.com.

				
					Más sobre Oliver en: https://auth.lonelyplanet.com/profiles/oliverberry
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				Nicola Williams

				Cannes y alrededores; Niza, Mónaco y Menton

				La escritora británica Nicola Williams lleva más de una década viviendo en Francia y escribiendo sobre el país. Desde su casa de la montaña a orillas del lago Lemán no tarda nada en llegar al sur, donde lleva muchos años disfrutando con su arte, arquitectura, gastronomía y paisajes. En 1998 escribió la 1ª edición de de Provenza y la Costa Azul y colaboró en varias de las ediciones posteriores. Actualmente suele viajar acompañada por sus tres hijos trilingües. Se la puede encontrar en Twitter: @Tripalong.

				
					Más sobre Nicola en: https://auth.lonelyplanet.com/profiles/NicolaWilliams
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Los ebooks de Lonely Planet facilitan mas que nunca
la planificacion antes y durante el viaje

1. Descubrir experiencias tinicas
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planificar sus rutas.
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3. Planificar el viaje perfecto

Busqueda por destino, marcadores de favoritos
e inclusién de notas para personalizar la guia.
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Y Museu Nsutico da Bahia I ;

T
e s

o Las resefias referenciadas
en un mapa permiten

clicando en L eyenda

desplazarse hasta su leyenda

(Mapa; (0]3264-3296,
s fo Anténio da Bar

, ¢l Forte de Santo Antonio da B4

Gliquias y muestras de la época de los marineros portug

unas vistas sobert
comercio de esclavos. El atardecer es migico desde ¢l my

« En caso de haber mas de un
mapa para un mismo lugar,
la resefia permitira también
desplazarse hasta el mapa
correcto clicando en Mapa
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Rutasdela
Lavanda

Las Routes de la Lavande (www.
routes-lavande.com). que recorren los
campos en flor de la Provenza, atraen
a visitantes de todo el mundo. La
floracion va de junio a agosto, aunque
el mejor momento es a finales de
julio. Se pueden recorrer campos,
visitar destilerias y probar todo lo que
tenga que ver con la lavanda.

Enlas laderas del Mont Ventoux crece una

lavanda de montafia de gran calidad. Es
mejor ir durante la Féte de la Lavande (www.
saultenprovence com), que suele celebrarse
hacia el 15 de agosto.

Laincreible extension lavanda de la

Plateau de Valensole no tiene parangén.
Los campos alfombrados se pierden en el
horizonte. Se puede recorrer por la D6 0la D,
al este de Manosque, y por la ASL

Siguiendola serpenteante D177 al norte

de Gordes se llega a esta dilica abadia
cisterciense, rodeada de relucientes campos
delavanda. Los monjes que viven en ella se
encargan de la cosecha y abastecen su tienda
de articulos hechos en fa abadia.

Almercado de los lunes por la mafiana

de Forcalquier acude gente de todala
‘comarca. Los puestos que venden todo tipo de
articulos relacionados con lalavanda, ademds de
miel,quesos y salchichas caseras.

La Provenza ests cuajada de destil-

erias, pero quienes vayan ala minds-
cula Lagarde d/Apt se llevaran una agradable
sorpresa: 80 Ha de Lavanda de los Alpes de la
Alta Provenza, la auténtica lavanda (Lavandula
angustifolia).

Hierasde avanda.Sault: 2. Comenss encampos de
lavanc Plateau e Valnzo: . Lavanda s averts.
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Vieux Port

ITINERARIO

Para empezar, un café a primera hora
enel balcn de La Caravelle, con vistas
alos barcos del puertoy ala Bas
Notre Dame de la Garde, al otro lado.
Paseando por el muelle se llega al res-
plandeciente MuCEM @ y su vecina, la
Villa Méditerranée @, donde se puede
dedicarlamafiana alarte y a cultura

Se entra por Fort St-Jean y se pasea

por los jardines de la azotea hasta legar
alos vanguardistas museos. Tambies

es posible ir aver la Cathédrale de
Major €, con sus rayas verdesy blan-
cas,y luegoir a explorar los callejones
color albaricoque de Le Panier € para
r las exposiciones del Centre de la
e Charité @ eir de compras por
as boutiques del vecindario.

Por la tarde se podra embarcar en el fe-
igratuito que va hastala parte sur del
puerto, desde donde zarpan los barcos
© al Chateau d'lf, famoso por la novela
de Dumas EI conde de Montecristo. Tam-
bién se puede pasear bajo el pabellon

de espejos de Norman Fostery luego
visitar la Abbaye St-Victor @ para

ver huesos de martires en relicarios de
oro. Se recomienda ver la puesta de sol
desde los bancos de piedra del Jardin
du Pharo @y, al caer la calida noche
‘meridional, unirse al resto del mundo en
Cours Honoré d Estienne d'Orves, don-
de se podra tomar un pastis mientras se
observa eliry venir de a gente bajo una
gigantesca estatua de unleon devoran-
doun hombre, el Milén de Crotona @.

Centre de la Le Panier
Vicille Charité  LePaner. dndase
Antsdelsom halab codadriega
¢ AT S
merdgos quess . paseamesconsusenn-
Gedabanaivaa  pinodacalls. Grand
i BN ST
| Rapomsotiate sy et
Crneqegrbus  Peiblocn dose
puartasen 745 mofors ercado
il Corsidersblemeniesus  10goy donde hoy ain
Y ido Hoyesumespoco  Sevendenprodutas
decpoasinondotan  atesanes. “Frioul I Express”
’ sollas ventanascon EIFrioul Express conduce a Chiteau ', el equivlente aAlctraz
barrotes recuerdan su deFrancia. Los prisioneros se repartian segin la clase socl los mas.
wioorgia pobresahlas magmonas hvetata: o cospagabalpor v

enceldas privadas conventanas y chimenea.
Cathédrale de la Major 3
Lafochadaarayas delacatedroldeMarsllaestconstrica s, &
‘on iedralocalde Cassisy marmol floentinoverde, Sugran
escalranort comurica e Panie conel bariodeLaJlette.

villa
Méditorranée © N

N

Z -0
Gt 4 g 25

<.
D

A~
&N

St-Victor
~ StVictor se construyt (620-430) paraaber-
garlosestos dealgunos mértirescristiancs.
gt sersayaatmaisa
Musée des Civilisations de I'Europe et i bty i
de la Médiiterranée (MuCEM)
EliconodolaMarsell modorna,un asombroso museo
dsenadopor Rucy Recatunidopor unapasareladevértigo
conalfort o, Mogncsvias ol Vi Pory é i
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0) ¢Cual es el horario de apertura?

Quelles sont les heures d’ouverture?

Los negocios franceses tienen que cumplir un gran ntimero de
regulaciones, por lo que sera una buena idea asegurarse de los
horarios antes de hacer planes.

e) Me gustaria ver la carta, por favor.

Je voudrais le menu, s’il vous plait.

La mejor opcién para comer en Francia son los ments de dos
o tres plantos con un precio fijo. La mayoria de los restau-
rantes tienen el ment en una pizarra.

e) ¢Qué vino me recomendaria?
Quel vin vous conseillez?

¢Quién mejor para dar un consejo que los propios franceses?

O) éPuedo tutearte?

Est-ce que je peux vous tutoyer?

Antes de empezar a tutear a alguien, resulta educado pedir
permiso para hacerlo.

e) ¢Tienes planes para esta noche/maifiana?
Vous avez prévu quelque chose ce soir/demain?

A la hora de organizar citas si no se quiere resultar
demasiado directo, se puede preguntar a los amigos si tienen
tiempo libre en lugar de invitarlos directamente.
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Como utilizar este ebook

4 secciones faciles de usar

PUESTA A PUNTO

Sugerencias para
un viaje perfecto

Resenas de expertos,
practicos mapas y
consejos de primera mano

COMPRENDER

Una vision general del
destino para entender
lo que se ve

4

GUIA PRACTICA

Una referencia de facil
consulta

Informacion practica
para evitar imprevistos

Simbologia tematica:

© Puntos de interés |2= Dénde dormir

'fh Playas ,\0 Dénde comer

Z Actividades @ Dénde beber

= Cursos ¥ Ocio

(& Circuitos ﬂ De compras

2% Fiestasy € Informacion
celebraciones y transporte

Todas las resefias se ordenan segun las preferencias
del autor y comienzan por su opcién favorita.

Los puntos de interés parten del orden geografico que
se sugiere para la visita y, dentro de este orden, aparecen
siguiendo la preferencia del autor.

Las resefias de Dénde comer y Dénde dormir se ordenan
segUin el precio (econémico, precio medio y precio alto) y, dentro
de esta disposicion, por preferencia del autor.

Otros simbolos:

* Imprescindible
EXD Gratis

4 Propuesta sostenible

[# Seleccién vegetariana
[@ Menti en inglés

[s# Ambiente familiar

[& Admite mascotas

[P] Aparcamiento

& Prohibido fumar

[ Aire
acondicionado

[@ Acceso ainternet [ Autobus
& Zona wi-i & Ferry
& Piscina [& Tranvia
R Tren
Abreviaturas:
h habitacién tr  htriple
i hindividual c h cuadruple
d h doble dc  dormitorio colectivo
tw  hdoble con apt apartamento
camas indiv. ste suite

Para los simbolos que aparecen en los mapas,
véase a continuacién.
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Leyenda de los mapas

Puntos de interés Informacién
@ Playa @ Banco, cajero automatico
@ Reservadeaves (© Embajada/consulado
@ Templo budista & Hospital/médico
@ Castillo/palacio @ Accesoainternet
@ Templo cristiano @ Comisarfa de policia
@ Templo confuciano & Oficina de correos
O Templo hindd #) Teléfono
@ Temploisldmico @ Aseos publicos
@ Templojainita € Informacion turfstica
@ Templojudio ® Otrainformacion
© Monumento
@ Museo/galerfa de arte/edificio histérico Otros
@ Ruinas @ Playa
@ Sento (bafio pablico)/onsen @ Cabafa/refugio
@ Templosintoista & Faro
@ Templosij @ Puesto de observacion
® Templo taoista A Montafia/volcan
@ Lagar/vifiedo @ Oasis
@ Zoo/santuario de vida silvestre € Parque
® Otros puntos de interés ) ( Puerto de montafia
Actividades, g é‘;g;‘ff’“’c
cursos y circuitos
© Bodysurf Nucleos de poblacién
©  Submarinismo/buceo ¢y Capital (nacional)
@ Canoa/kayak @ Capital (provincial)
® Curso/circuito © Ciudad/gran ciudad
@ Esqui © Pueblo/aldea
g Eﬁff" Transporte
@ Natacion/piscina €Y Aeropuerto
@) Senderismo @ Puesto fronterizo
@ Windsurf @ Autobls
€ Otras actividades &)+ Teleférico/funicular
Alojamiento g (F:':,Irl‘smo
© Alojamiento @ Metro
@ Camping &~ Monorrail
, (@ Aparcamiento
Dénde comer @ Gasolinera
€3 Lugar donde comer © S-Bahn
Dénde beber ,84 E:,:
© Lugar donde beber =)= Tranvia
S Café ® U-Bahn
°
Ocio Otros transportes
& Ocio

De compras
@ Comercio

Nota: No todos los simbolos aparecen
en los mapas de este libro.

Red de carreteras

Autopista
Autovia
Ctra. principal
Ctra. secundaria
Ctra. local
Callejon
Ctra. sin asfaltar
Camino en construccion
Zona peatonal
Escaleras

) Tunel

Puente peatonal

s Circuito a pie

w= == Desvio del circuito

Camino de tierra

Limites

== Internacional
2° rango, provincial
En litigio
Regional/suburbano
Parque maritimo

- Acantilado

== Muralla

Hidrografia

“~\_ Rio/arroyo
~ . Agua estacional
“u_» Canal

O s

< :) Lago seco/salado/estacional

Arrecife
Areas delimitadas

Aeropuerto/pista
Playa, desierto

+ + Cementerio cristiano

% x Cementerio (otro tipo)
Glaciar
Marisma
Parque/bosque
Edificio de interés
Zona deportiva

Pantano/manglar
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